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  Tekst van de achterkant


  


  Ze is Mairin, een trotse, beeldschone jonkvrouw uit Bretagne, met een bijzondere gave.


  Ze wordt verkwanseld door haar afgunstige stiefmoeder, meegevoerd door een wrede slavenhandelaar, en gedwongen om haar geboortegrond voor altijd te verlaten.


  Ze vecht dapper en fel tegen velerlei gevaren die haar omringen, om uiteindelijk beschutting te vinden op een Engels ridderslot.


  Lady Mairin wordt vurig begeerd door drie mannen:


  Basil, de knappe prins van Byzantium, die haar inwijdt in de tedere geheimen van het liefdesspel.


  Josselin de Combourg, de galante ridder die de dodelijke speling van het lot durft te trotseren in de strijd om de Engelse troon.


  Eric, de blonde Viking, die Mairins hart met barbaars geweld tracht te bemachtigen.


  Wie van hen kan zij vertrouwen?


  Wie van hen zal haar uitverkorene zijn?


  


  BETOVEREND ALS DE DAGERAAD voert u mee van de duistere woestheid van de Engelse Middeleeuwen naar de gouden pracht van het keizerlijke Constantinopel en de wilde schoonheid van de Schotse Hooglanden.
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  Bretagne, 1056


  


  


  


  'Het kind is een bastaard, oom, en het moet als zodanig worden verklaard!' Blanche St. Ronan perste haar lippen tot een dunne streep op elkaar; zonder met haar harde, blauwe ogen te knipperen keek ze naar haar oom. 'Ik ben niet met Ciaran St. Ronan getrouwd en overeengekomen om in de Argoat te wonen, opdat mijn kind ten gunste van dat wicht kan worden gepasseerd!' Haar slanke vingers friemelden aan haar indigo-blauwe zijden rok. Hij zag dat ze aan elke vinger een gouden ring met een ingelegde edelsteen droeg. 'Je moet me helpen, oom! Je moet!'


  De bisschop van St. Brieuc keek zijn nicht recht in de ogen en onderging hetzelfde sensuele genot dat hij altijd voelde als hij naar haar keek. Ze was beslist een schoonheid, met haar lichtblonde haren met kleurige linten doorvlochten, haar bleek-roze huid en die perfecte hemelsblauwe ogen. Hij ervoer iets van spijt. Ze paste bij een koning, maar omdat ze het jongste kind van zijn zuster was, had ze slechts een kleine bruidsschat. Haar ouders hadden haar naar een klooster willen sturen, maar Blanche was in opstand gekomen en hij had haar daarbij geholpen, omdat ze veel te mooi was om te worden opgeborgen. Hij was het geweest die haar huwelijk met Sieur St. Ronan had geregeld, een man van onberispelijke afkomst en met een aardige bezitting, maar weinig andere weelde.


  Ciaran St. Ronan was een weduwnaar met een dochtertje uit zijn eerste huwelijk. Blanche had het kind na één oogopslag verafschuwd, maar ze had haar afkeer lang genoeg verborgen om met Sieur St. Ronan te trouwen. Nu was ze zwanger en hoewel de bisschop de bezorgdheid van zijn nicht begreep, was hij een voorzichtig man. Blanche kon zich eenvoudig niet van haar stiefdochter ontdoen alsof het een ongewenst hondje was. Hij deed opnieuw een poging om haar tot rede te brengen.


  'Als het kind dat je draagt een jongen is, Blanche, hoef je helemaal niet aan zijn positie te twijfelen. De dochter zal dan alleen een kleine bruidsschat krijgen. Met een jaar of twee zal ze oud genoeg zijn om naar de familie van haar toekomstige man te gaan en zij zullen haar grootbrengen; of we plaatsen haar in een klooster en daarmee is de zaak dan afgedaan. Ér is geen reden om jezelf van streek te maken, mijn dierbare meisje.' Een mollige hand met putjes kwam in haar richting en streelde haar zijde-achtige haren. 'Je bent jong. Met je veertien jaar heb je nog vele jaren voor de boeg en je zult ongetwijfeld nog vele zonen voor je heer en meester dragen.'


  'Ciaran is stervende, oom! Dit zal het enige kind zijn! Als het weer een dochter is, zal Mairin alles erven en mijn kind krijgt niets! Dat kun je niet laten gebeuren, oom! Dat mag niet!' Haar stem klonk hysterisch. 'Mijn baby is een meisje, oom. Zij heeft het gezegd! Help me!'


  'Niemand kan weten of het kind dat je draagt een zoon of een dochter is totdat het kind is geboren, Blanche. Wie heeft je verteld dat je een dochter zult baren? Je hebt toch niet naar de oude vrouwen in het dorp geluisterd, met hun verhaaltjes en hun tekenen die meestal nergens op slaan?'


  'Mairin heeft het gezegd, oom. Je weet dat het kind helderziende is! We geloven in deze dingen hier in Bretagne, want we zijn van Keltische afkomst. Enkele weken geleden begroette het wicht me 's morgens met de woorden: "Hoe voelt u zich vanmorgen, lady Blanche? En hoe gaat het met mijn zuster?" Ciaran was bij me, want het was vóór zijn ongeluk en hij tilde het wicht hoog op, terwijl hij zei: "Dus het is een zusje, Mairin," en zij antwoordde: "Ja, vader. Een zusje en ze zal net zo mooi zijn als lady Blanche".'


  De bisschop leunde achterover in zijn stoel en dacht over de woorden van zijn nicht na. De kerk keurde het tweede gezicht niet goed, maar zoals Blanche al zei, ze waren Bretons. En wat de kerk hierover ook zei, de Bretons geloofden wel degelijk in het tweede gezicht. Het stiefkind van zijn nicht stond erom bekend dat ze die gave had. Daar ze pas vijfenhalf jaar was, kon ze slechts in onschuld zeggen wat ze zag, maar ze had geen echte macht over haar gave. Als Ciaran St. Ronan aan zijn verwondingen zou sterven en het kind van Blanche was een meisje, dan zou hun familie zeker St. Ronans landgoederen verliezen, want in dat geval zou de oudste dochter erfgename zijn. Mairin was een gezond kind en hoewel hij nooit geweld tegen een kind zou aanmoedigen, had zijn nicht een essentieel punt naar voren gebracht.


  'Wat zeggen de artsen over de toestand van je man, mijn dierbaar meisje?' informeerde de bisschop vriendelijk. 'Zijn ze er echt van overtuigd dat hij doodgaat?'


  'Ja,' antwoordde ze geïrriteerd. 'Zijn conditie is afschuwelijk oom, want hij laat voortdurend zijn ontlasting lopen. Hij wordt iedere dag zwakker en de dokter heeft nog maar weinig hoop voor hem. Lang voordat mijn baby zal zijn geboren, zal ik weduwe zijn en dat alle-maal omdat hij en de graaf de Combourg hun stomme spelletje moesten spelen! Zal de graaf voor mij en mijn kind zorgen als Ciaran gestorven en begraven is? Nee, dat zal hij niet! En dit is allemaal zijn schuld, maar ik ben degene die eronder moet lijden !'


  'Blanche, Blanche,' suste de bisschop en hij kneep met zijn pafferige hand in haar smalle schouder, 'Ciaran en de graaf zijn sinds hun jeugd bevriend geweest en ze speelden hun favoriete spel altijd als de graaf naar Landerneau kwam. Het springen over de slotgracht, vanaf de smalle strook land onder de kasteelmuren, vraagt grote vaardigheid en beide mannen zijn in het verleden wel eens in de gracht gevallen. Ongelukkigerwijs is Ciarans paard ditmaal boven op hem gevallen en heeft hij veel water binnen gekregen.'


  'Ja,' reageerde Blanche St. Ronan verbitterd, 'het is inderdaad erg ongelukkig, oom, maar nu moet ik alleen mijn baby beschermen. Mairin moet tot bastaard worden verklaard, anders zal mijn eigen kind eronder lijden. Waarom zou het mij iets kunnen schelen wat er met Mairin gebeurt? Ze is niet van mij! Waarom moet ik alleen achterblijven en voor dat bastaardgebroed van de een of andere barbaarse Ierse zorgen? Als ik wacht tot Ciaran dood is, zullen de mensen zeggen dat ik mijn rechten met kwade bedoelingen opeis, maar als jij me nu helpt, liefste oompje. Ach, wie zal de beslissing van de Kerk in twijfel trekken? Als het wordt gedaan voordat mijn echtgenoot overlijdt en hij protesteert niet, wie zal me dan durven bekritiseren?'


  'Ciaran St. Ronan houdt van zijn dochter, Blanche. Ik geloof niet dat hij je zal toestaan dit te doen.'


  'Ciaran St. Ronan zal het nooit weten, oom. Als de handeling eenmaal heeft plaatsgevonden, zal ik niemand anders, behalve mezelf en de door mij aangewezen bedienden toestaan om bij hem in de buurt te komen. Het uitblijven van zijn protest zal de buitenwereld laten denken dat hij erin heeft toegestemd!' Ze glimlachte triomfantelijk naar de bisschop, en haar kleine, perfecte tanden staken glanzend af tegen haar roze-rode mond.


  'Wat wil je precies dat ik doe, Blanche?' Zijn nicht had het beslist heel zorgvuldig van alle kanten bekeken, dacht hij, geïmponeerd door haar vastberadenheid.


  'De Kerk moet verklaren dat het kind bekend onder de naam Mairin St. Ronan, een bastaard is en daardoor geen recht heeft op haar vaders bezit,' kwam het kille antwoord. 'De Kerk moet voorts verklaren dat Ciaran St. Ronans enige erfgename het kind is dat ik nu in mijn buik draag.'


  'En op welke gronden moet de Kerk dit verklaren, Blanche? We moeten wettig bewijsmateriaal hebben als we erin willen slagen de kleine Mairin te onterven, anders zal ik ervan worden beschuldigd dat ik mezelf begunstig.'


  'Oom! Er is geen enkel bewijs van een huwelijk tussen mijn heer gemaal en de moeder van dat wicht. Niemand hier in Bretagne heeft die vrouw ooit gezien, want ze was Iers en men zegt dat ze, voordat Ciaran haar hier naar toe kon brengen, in Ierland is gestorven. Er valt echter helemaal niets te bewijzen. Ik heb alleen het erewoord van mijn man dat hij het kind als zodanig heeft geaccepteerd.'


  'Hoe heette de vrouw?' vroeg de bisschop. 'Weet je iets van haar?'


  'Ze heette Maire Tir Connell. Ciaran heeft gezegd dat ze van koninklijken bloede was, maar ik geloof er niets van! Ze was waarschijnlijk een wilde boerse hoer met wie mijn gemaal zichzelf, gedurende zijn verblijf in Ierland, heeft geamuseerd. Men zegt dat mijn man een wilde jongeling was. Het kind van die hoer is misschien niet eens van hem, oom! Misschien stierf die Maire Tir Connell en nam Ciaran het kind om het zelf groot te brengen. Je weet hoe zachtmoedig hij is. Hoe kunnen we toestaan dat Landerneau in de handen van een bastaard valt, wier vader onbekend is, terwijl ik de werkelijke erfgename van het bezit draag?'


  'Waarom was Baron St. Ronan in Ierland?' De bisschop was nieuwsgierig.


  'Ciarans moeder was een Ierse. Nadat zijn vader was gestorven, hertrouwde ze met een oude vriend, met wie ze in Ierland was opgegroeid. Enkele jaren geleden werd ze ziek en de stiefvader van mijn man liet hem dat weten en dacht dat hij gedurende de laatste dagen van haar ziekbed misschien wel bij haar wilde zijn. Hij beweert dat hij, toen hij daar was, deze Maire Tir Connell heeft ontmoet en met haar is getrouwd. Maar hij heeft me nooit een bewijs van dat huwelijk laten zien, oom, noch heb ik ooit iets kunnen vinden. Geloof me als ik je zeg dat ik overal naar een dergelijk bewijs heb gezocht.'


  De bisschop glimlachte gespannen. Hij twijfelde er absoluut niet aan dat zijn lieve Blanche grondig naar een bewijs van het eerste huwelijk van haar man had gezocht, met de bedoeling het te vernietigen.


  'Toen deze Ierse vrouw de dochter van mijn gemaal baarde, was ze volgens hem verzwakt en ziek door haar zwangerschap,' vervolgde Blanche. 'Ciaran keerde terug naar Bretagne en liet haar achter zodat ze op krachten kon komen, voordat ze de lange reis hier naar toe zou maken. Hij was al een jaar weg geweest en vond het nodig zijn gezicht weer eens te laten zien. Kort na de geboorte van het kind was zijn moeder gestorven. Toen hij naar Ierland terugkeerde om de moeder en haar baby op te halen, was ook zij gestorven. Hij nam Mairin mee terug. Dat is wat hij zegt, oom, maar ik denk dat hij het alleen zegt om de bastaard te beschermen. Er zijn noch documenten, noch getuigen van dit huwelijk. Niets!'


  'Ben je er echt zeker van, mijn kleine Blanche?' Als het zo was, dacht hij, dan had dit schrandere meisje inderdaad een manier gevonden om haar stiefkind te onterven.


  'Absoluut zeker, oom,' kwam het vastberaden antwoord.


  'Hoe zit het met die Ierse reus die het kind bewaakt, mijn lieve meid? Was hij niet een bediende van Mairins moeder? Misschien kent hij de waarheid. Heb je met hem gesproken?'


  'Dagda? Hij kan onmogelijk iets weten wat voor ons van belang is, oom. Hij is te stom om voor de duvel te dansen. Met jouw hulp zal niets mij nog in de weg staan!'


  De bisschop van St. Brieuc glimlachte welwillend naar zijn favoriete nichtje en bedacht opnieuw hoe lieflijk ze was. Blanche had altijd een geweldig instinct voor stijl gehad. De blauwtinten die ze vandaag droeg, ondersteepten haar blonde haren en haar schitterende ogen. De wijde, uitwaaierende rok was net een tintje donkerder dan de tuniek die aan de hals en langs de mouwen met gouddraad was geborduurd en afgezet met kleine zoetwaterpareltjes. Haar lichtblonde vlechten, doorvlochten met roze linten, waren volgens de laatste mode boven haar oren opgerold en op haar hoofd droeg ze een ragfijne, gouden hoofdband waarin glinsterende edelsteentjes waren gezet. Ze was een fantastisch mooi meisje, dacht hij liefhebbend en ze verdiende alleen het beste van wat het leven te bieden had.


  'Als je zeker bent van wat je zegt, Blanche,' zei hij met een welwillend lachje, 'dan zal ik ervoor zorgen dat dit probleempje voor je wordt opgelost. In tegenstelling tot je zorgeloze echtgenoot, lief kleintje, zul jij een document hebben, zowel gestempeld als verzegeld, dat jouw woorden zal onderschrijven. Mairin St. Ronan zal tot bastaard worden verklaard en daardoor zal ze niet in staat zijn haar vaders bezittingen te erven. Ciaran St. Ronans land zal alleen aan jouw kind behoren en jij zult het hebben totdat het kind trouwt, als het een dochter blijkt te zijn, of op den duur van hem is, als je een zoon baart. Is dat naar je tevredenheid?'


  Ze stond op uit haar stoel en sloeg haar armen om zijn nek zoals ze als kind zo vaak had gedaan. Met een lachje nestelde ze zich op zijn schoot en wriemelde suggestief met haar achterwerk todat ze goed zat. 'O, oom,' zei ze zacht, terwijl ze naar zijn pafferige gezicht keek, 'je bent altijd zo goed voor me!'


  Hij keek haar recht aan en raakte een beetje buiten adem. Ten slotte hield hij zijn adem in omdat hij door haar parfum werd overweldigd. Ze rook naar lelietjes-van-dalen.


  'Mijn liefste Blanche,' zei hij, en klopte op haar sierlijke handje, 'hoe kan ik niet goed voor je zijn ? Ik aanbid je en dat weet je heel goed, kleine onderhandelaarster.'


  Blanche St. Ronan leunde zwaar tegen haar oom en het puntje van haar puntige tongetje schoot tussen haar roze lippen door naar buiten om plagerig langs zijn vlezige mond te dralen. Toen kuste ze hem en terwijl ze dat deed, drukten haar volle borsten tegen hem aan. 'Laat het zijn zoals het eens tussen ons was, oom, voordat ik naar Lander-neau kwam,' mompelde ze hees met haar lippen tegen zijn mond. 'Vrij met me!'


  De adem van de geestelijke kwam hijgend en hij was niet in staat zich te beheersen om de borsten van zijn nichtje te beroeren waarbij hij openlijk kreunde van verlangen. 'Je bent zwanger en ik zou jou, noch de baby willen bezeren, mijn kleine Blanche,' protesteerde hij zwakjes.


  'Liefste oompje,' zei ze zwaar hijgend, 'het is nog niet eens te zien. Je zult ons geen pijn doen en ik brand van verlangen om door jou te worden aangeraakt! Ik ben met een zieke, afschuwelijke man getrouwd die nooit zo viriel is geweest als jij altijd was. Ik vraag me af waarom hij eigenlijk is getrouwd." Ze likte plagend zijn oorschelp.


  'Je mag van geluk spreken dat hij dat deed, mijn kind, anders had je nu in een klooster gezeten in plaats van in de schoot der rijkdom,' hielp de bisschop haar herinneren, terwijl hij voelde dat zijn mannelijkheid tot leven kwam.


  'Maar hij heeft nooit jouw charme gehad, oom.' Ze pruilde en voegde eraan toe: 'Ik kom naar je kamer zodra ik in het kasteel de ronde voor de nacht heb gemaakt en weet dat alles veilig is.' Ze glimlachte naar hem en toonde hem daarbij haar perfecte tanden. 'Je zult me toch in deze moeilijke tijd wel willen troosten, mijn liefste oompje?'


  Het hart van de bisschop hamerde opgewonden en onder zijn heilige gewaden voelde hij zijn verlangen naar zijn nicht met de minuut groeien. Hij had haar op haar twaalfde in de biechtstoel van haar maagdelijkheid beroofd. En nu ze zich zo verleidelijk tegen hem aandrukte, herinnerde hij zich andere keren en andere plaatsen. Ze was verrukkelijk onverzadigbaar. Hij besefte nu pas hoe hevig hij haar had gemist sinds ze met Ciaran St. Ronan was getrouwd. Hoewel hij nooit te klagen had over gezelschap, had geen enkele vrouw hem ooit zo opgewonden als Blanche. Hij hief zijn hand en streelde haarzachte wang. 'Voor jou zullen mijn deuren open zijn, mijn liefste nicht, voor het geval je vanavond de behoefte voelt om te biechten,' zei hij vroom.


  'Ik zal elke penitentie aangrijpen die je me oplegt, oompje,' antwoordde ze deemoedig. Het volgende moment had ze de kleine kamer verlaten. Toen ze vertrok, lag er een triomfantelijk lachje over haar gezicht en ze was volkomen verzekerd van haar succes. Ze had snel en op jonge leeftijd geleerd dat een vrouwenlichaam een sterk wapen in de strijd tussen de seksen was. Dat wicht, Mairin, zou uit de weg worden geruimd en onteigend. Blanches kind zou het land van St. Ronan erven! Ze dankte God en de Heilige Moeder voor haar wellustige oom, anders zouden zij en haar baby worden gedwongen om hun dagelijks brood van die kleine bastaard te aanvaarden. Natuurlijk, bedacht Blanche, moest ze zich zo snel mogelijk van die meid ontdoen. Als het eenmaal bekend zou worden wat er was bekokstoofd, dan zouden de tongen wel in beweging komen. Maar het zou minder erg zijn als Mairin niet in de buurt was om iedereen eraan te herinneren wat Blanche had gedaan. Trouwens, wie zou de kant van dat wicht kiezen, tegenover haar vaders wettige weduwe? De vrouw van St. Ronan gaf er niet om wat de mensen zouden denken, zolang zij en haar kind maar zegevierden. Blanche St. Ronan glimlachte breed, maar haar ogen lachten niet mee.


  


  Deel een


  

  


  


  Engeland, 1056-1063


  


  De Saksische dochter


  


  


  Hoofdstuk 1


  


  


  Het was stil in het bos. In de Argoat was alles stil op dat moment, op het fluiten van een vogel na en een fluistering van een briesje. De beuken en eiken reikten omhoog; hun sterke groene vingers wilden het levenschenkende zonlicht pakken. Grote bemoste keien, afgesleten en vervormd door de regen en de wind die het bos al eeuwenlang teisterden, lagen links en rechts verspreid. Langs een bijna onzichtbaar pad dat zijn weg langs deze rolstenen zocht, kwam je bij een stroompje dat langzaam en geluidloos over de keien kabbelde om achter een hoek te verdwijnen, het donkere, stille woud in.


  De warme middagzon slaagde erin om door de weelderige takken met hun bladeren te dringen, waardoor het alles wat het bescheen een groenig, geheimzinnig waas gaf. De stralen beschenen ook het donkere oppervlak van een poeltje, waar een hert zijn dorst stond te lessen. Zijn prachtige, roestbruine fluwelen flanken glansden. Ineens leek het dier iets in de bosjes te horen. Het hief waakzaam zijn kop; de ogen stonden angstig toen er een kleine gestalte te voorschijn kwam. Het was een kind; een meisje dat er zo teer gebouwd uitzag, dat het leek alsof het zwakste windje het kind omver zou kunnen blazen.


  Zodra ze het hert zag, bleef Mairin St. Ronan staan om het dier te begroeten. 'Heil hoorndrager!' weerklonk haar zachte, kinderlijke stem en het hert boog zijn kop om verder te drinken. Het dier wist instinctief dat dit geen vijand was.


  De huid van het kind was sneeuwwit en van zo'n bijna doorzichtige schoonheid dat het scherp contrasteerde tegen het schemerige licht op de open plek in het bos. Het zonlicht bescheen haar roodgouden haren waardoor er vonken vanaf leken te spatten. Mensen die de haren van het meisje voor het eerst zagen, waren verbaasd over de schitterende kleur. Sommigen moesten het even aanraken om zich ervan te overtuigen dat het echt was en dat ze hun ogen konden geloven. Het was ongewoon dat zo'n jong meisje zo mooi was en velen verwachtten dat ze, eenmaal volwassen, een ware schoonheid zou zijn. Voor haar leeftijd was ze ook merkwaardig volwassen en dit, samen met haar mooie uiterlijk, maakte dat velen zich in haar gezelschap slecht op hun gemak voelden. Er gingen geruchten dat ze de oude Catell bezocht, de tovenares. En omdat het kind zoveel over genezen wist, geloofden velen dat ze zelf een jonge tovenares was. Uiteindelijk kwamen de Grote Tovenaar Merlijn en de beroemde tovenares Vivien ook uit Bretagne.


  Het kind rende naar de rand van het poeltje, knielde neer en stak haar handje in het donkere water, waarna ze de druppeltjes terug in het water liet lopen. De gladde, donkere spiegel reflecteerde Mairins gezicht. De kin was vierkant, de neus kort en recht. Haar vader had haar verzekerd dat die laatste nog wel zou groeien. Haar mond was volgens haar stiefmoeder te groot en zelfs een tikje vulgair voor een vrouw van goede komaf. Mairin tuitte haar lippen en staarde naar het water. Ze kende bepaalde foefjes om je huid lichter te maken en je haren te bleken, maar ze wist niet hoe ze de vorm van iemands mond kon veranderen.


  Mairin wist heel goed dat lady Blanche, met haar kille blauwe ogen en haar rozeknoplippen die altijd ontevreden op elkaar waren geklemd, haar helemaal niet mocht, hoewel ze niet begreep waaróm dat zo was. Ze was blij geweest toen haar vader hertrouwde, omdat ze heel goed begreep dat hij naar een zoon verlangde. Het zou echter geen zoon worden want haar stiefmoeder was zwanger van een meisje en nu lag haar vader ook nog op sterven. Ze kon het in zijn droeve ogen zien. Er rolde een traan over haar wang. Met een ongeduldig gebaar veegde ze hem weg. De dood was immers een doorgang naar een ander leven. Ze kon niets aan haar vaders noodlot veranderen.


  Ze stond op en bedankte de poel omdat hij haar gezicht aan haar had getoond en liep weg. Ze keek zoekend om zich heen naar planten, planten die misschien nuttig voor haar zouden zijn, of voor de oude Catell, de tovenares van dit woud, die haar zoveel over genezen had geleerd.


  Er waren een paar groene eikels van de bomen gevallen, maar eikels waren alleen goed als ze rijp waren, dus liet ze die liggen. Hier en daar lagen denneappels, maar die waren alleen goed als ze hun zaad nog hadden. De goede had ze in de herfst verzameld voordat de vogels en eekhoorns ze vonden. Langs een pad van droge rotsgrond vond ze kappertjes die ze zorgvuldig plukte en in een linnen buideltje stopte dat aan haar gordel hing. Kappertjes waren heel goed om kiespijn te verlichten, maar je moest er voorzichtig mee zijn, want ze konden ook bloed en sperma in de urine doen belanden en het enige tegengif daarvoor was appelwijn.


  'Mairin.'


  Met een ruk draaide ze zich om. Haar mond krulde in een brede lach. 'Hoe is het mogelijk, Dagda, dat zo'n grote man als jij onhoorbaar kan lopen?' vroeg ze hem. 'Mijn oren zijn zo scherp als van een vos en toch hoor ik jou maar zelden naderen.'


  Dagda, met zijn ruim twee meter lengte en een dot warrig, zilvergrijs haar, glimlachte naar het kleine meisje. In zijn donkerblauwe ogen weerspiegelde zijn diepe liefde voor Mairin St. Ronan. Hij had haar grootgebracht zoals hij ook haar moeder lang geleden in Ierland had grootgebracht. Hij beschouwde Mairin als zijn eigen kind, zoals ook haar moeder zijn kind was geweest. Vlak voordat ze stierf had Maire Tir Connell hem gesmeekt om voor Mairin te blijven zorgen zoals hij eens voor haar had gezorgd. Natuurlijk had hij toegestemd en ze had hem zijn vrijheid gegeven door de slavenband rond zijn nek los te maken. Haar vingers hadden getrild toen ze het litteken aanraakten dat in de eerste jaren van zijn slavernij was ontstaan. Dagda had haar hand gepakt en de breekbare vingers gekust waarbij hij zich niet voor zijn tranen had geschaamd.


  Toen was Maire Tir Connell gestorven. Ze was in zijn veilige omhelzing overleden. Haar laatste adem had haar als een fluistering verlaten, maar hij was haar blijven vasthouden omdat hij niet kon geloven dat zij, die altijd zo liefdevol en levendig was geweest, nu echt dood was. Ten slotte was de oude vrouw gekomen. Meelevend had ze zijn greep rond Maire Tir Connell losgemaakt en vervolgens hadden ze het lichaam weggehaald om het voor de begrafenis te prepareren. Dat was nu bijna vijf jaar geleden.


  Toen Mairin een jaar oud was, was haar vader naar Ierland teruggekeerd om zijn vrouw en kind op te halen. Ciaran St. Ronan werd eerst naar het graf van zijn vrouw geleid en daarna kreeg hij zijn mooie dochtertje te zien. Hij had bittere tranen om Maire Tir Connell geweend. Toen was hij dronken geworden - een dronkenschap die een week had geduurd. Ten slotte had hij zich vermand en was met de koning gaan praten, de vader van zijn overleden vrouw. Er werd beslist dat Mairin met haar vader naar Bretagne zou gaan. Toen ze vertrokken, had Dagda hen vergezeld. Hij had het Maire Tir Connell op haar doodsbed beloofd en alleen zijn eigen dood zou hem ervan weerhouden zijn belofte na te komen.


  De laatste jaren in Bretagne waren voor Ciaran St. Ronan, de Sieur van Landerneau, heel plezierig verlopen. Hij was een goede man. Hij was nooit tegen de laatste wens van zijn overleden vrouw ingegaan. Tenslotte had Dagda Maire Tir Connell grootgebracht en zij was in Ciarans ogen een perfecte vrouw geweest. Hij verwachtte niet anders dan dat zijn dochtertje net zo perfect door hem zou worden grootgebracht. Vandaar dat Dagda, ondanks de boze tongen van de huisvrouwen en de hoofdschuddende oudere familieleden van Ciaran St. Ronan, het kindermeisje en de bewaker van de enige dochter van de Sieur van Landerneau, was gebleven.


  Hij keek naar zijn kostbare schat en schudde zijn zilvergrijze hoofd. Het was inderdaad maar goed dat hij als waakhond voor de kleine Mairin fungeerde, vooral nu lady Blanche in hun leven was gekomen.


  Ciaran St. Ronans tweede vrouw was een kwaadaardige en wrede jonge vrouw. Ze deed hem aan een gouden roos denken, in volle bloei en helemaal perfect, totdat je je vooroverboog om eraan te ruiken en ontdekte dat de bloem een bedorven geur had.


  Mairin had hem nu meer dan ooit nodig. Hij bukte en tilde het kleine meesteresje omhoog. 'Je vader,' zei hij rustig en zonder waarschuwing, 'is zojuist overleden. Wat er ook gebeurt, je hoeft niet bang te zijn, want ik zal bij je zijn. Begrijp je me?'


  Mairins gezicht vertrok van verdriet. Al voordat hij sprak, had ze geweten waarom hij naar haar was toegekomen. Ze snikte even, maar herstelde zich snel. 'Wilde hij me zien, Dagda? Heeft mijn vader op het laatst nog naar me gevraagd?'


  'Dat deed hij, maar zij beweerde dat je niet te vinden was, en haar oom, de geslepen bisschop, begon over je vaders laatste biecht en de vergiffenis te praten.'


  Er gleed een traan langs Mairins wang. 'O, Dagda,' zei ze gebroken, 'waarom haat lady Blanche me zo? Waarom mochten mijn vader en ik geen afscheid nemen?'


  'Ze is jaloers op je, mijn kind. Hoe kan het ook anders? Je vader hield van alle mensen het meest van jou, lady Blanche meegerekend. Nu zal ze een manier zoeken om jou te verstoten in een poging haar baby te beschermen die over een paar maanden geboren zal worden.'


  'Maar ik zou mijn zusje nooit kwaad doen, Dagda,' zei Mairin in haar onschuld.


  'Natuurlijk zou je dat niet doen,' antwoordde hij kalmerend, 'maar daar is ze ook niet bang voor. Jij bent je vaders erfgename, Mairin. Door de dood van Ciaran St. Ronan, de Sieur van Landerneau, wordt jij de jongejuffrouw van Landerneau, mijn kind. Lady Blanche en haar kind zullen voor de rest van hun leven van jou afhankelijk zijn. En daar is ze bang voor, de teef!'


  'Maar ik zal hen niets ontnemen!' protesteerde Mairin. 'Heeft pater Caolan me niet geleerd om mijn ouders te eren en is lady Blanche niet mijn stiefmoeder?'


  Dagda zuchtte. Hoe kon hij aan een lief, onschuldig meisje uitleggen dat de wereld hard en gemeen was? Mairin had zich altijd met andere dingen beziggehouden. Hij had haar aangemoedigd om zich de oude gebruiken van hun volk eigen te maken. Als het moest zou hij haar met zijn leven verdedigen, nam hij zich ter plekke voor.


  'We moeten naar het kasteel terug,' zei hij. 'Als we niet gauw komen, dan vragen ze zich af waar we blijven.'


  Mairin nestelde zich dichter tegen hem aan. 'Stop alsjeblieft even bij oude Catells hutje, Dagda. Ik heb kappertjes gevonden die ik bij haar wil achterlaten, want ik weet niet wanneer ik haar weer zie.' Ineens gaf ze een schreeuw. 'Stop, Dagda!'


  'Wat is er meisje?'


  'Zet me neer,' smeekte ze ontdaan. 'Ineens weet ik dat ik deze plek nooit meer zal zien. Ik voel het. En ik wil afscheid nemen.' Ze rende naar de poel terug en terwijl Dagda keek, leek het alsof de toppen van de hoge bomen zich naar het kleine meisje toe bogen. Ze is een tovenares, dacht Dagda. Ze heeft die uitstraling en ze heeft ook dat gevoel. Als we hier blijven, kan Catell haar vast een heleboel leren. Zij weet meer dan ik. Hand in hand liepen ze terug naar het kasteel.


  Mairins min, Melaine kwam jachtig aangelopen. 'Snel, snel, ze is woedend! Ga zo snel mogelijk naar de lady toe.'


  'De jonge juffrouw zal zich eerst moeten wassen en verkleden,' zei Dagda vastbesloten.


  'O, moeder Maria, wat moet ik dan tegen haar zeggen?'


  'Toen Sieur Ciaran op sterven lag, heeft ze ook niet zoveel moeite gedaan om het kind te vinden. Ze heeft niet eens de kans gekregen om afscheid van haar vader te nemen. Ze is duivels! Maar wat ze ook wil, geef Mairin in ieder geval de kans om er zo mooi mogelijk uit te zien.'


  Melaine knikte instemmend en sloeg een kruis. Ze had verschrikkelijke geruchten van haar zuster gehoord, die voor de bisschop van St. Brieuc werkte. Ze wist dat Dagda van niets wist, omdat hij al zijn tijd bij de kleine meesteres had doorgebracht. Melaine vroeg zich af of Sieur St. Ronan de roddels ook had gehoord. Maar wat de waarheid ook was, haar voormalige voedster zou heel wat kwaads van lady Blanche te verduren krijgen.


  'Ik zal de bewakers bij de valhekken wel afleiden, zodat jullie ongezien naar binnen kunnen glippen,' zei Melaine en ze moest plotseling giechelen bij het idee dat Dagda iemand onopgemerkt zou kunnen passeren.


  Maar toch, met haar hulp kwamen Dagda en Mairin veilig langs de toegangspoort. 'Snel, snel,' drong Dagda aan. 'We hebben niet veel tijd!'


  Mairin glipte haar kamer in. Ze waste haar gezicht, kamde de klitten uit haar haren en trok een schone tuniekjurk aan. In een ommezien voegde ze zich weer bij Dagda, die trouw voor haar deur had staan wachten .


  Blanche St. Ronan, in haar lievelingskleur blauw gekleed, staarde naar het beeldschone meisje dat onderdanig voor haar knielde. 'Vandaag verlaat je Landerneau!' zei ze kil. 'Ik heb je aanwezigheid nu lang genoeg getolereerd. Ik deed het voor mijn geliefde echtgenoot, maar nu hij dood is, hoef ik zijn bastaard niet langer onder mijn dak te laten wonen.'


  Geschokt keek het kind naar haar stiefmoeder op. 'Landerneau verlaten? Mevrouw, ik begrijp u niet. Ik ben de erfgename van Landerneau, ik kan mijn landgoed niet verlaten.'


  'Erfgename van Landerneau?' sneerde Blanche. 'Hoe durf je het te zeggen. Je bent zijn bastaardkind. Je moeder was een Ierse hoer! Ha, zijn erfgename. Mijn kind zal alles erven. Mijn kind!'


  Mairin krabbelde overeind. In haar ogen stond woede en angst te lezen. 'Ik ben geen bastaard! Ik ben net zo goed het kind van mijn vader als het kind dat u draagt! En tenzij u een zoon baart, wat niet zal gebeuren, ben ik de erfgename van Landerneau!'


  Blanche St. Ronan kwam moeizaam overeind. Dit liep anders dan ze had gepland. Ze was van plan om Mairin weg te sturen, maar het wicht waagde het om er tegenin te gaan. 'Er is geen enkel bewijs van een huwelijk tussen je moeder en je vader. En daarom heeft de Kerk je tot bastaard verklaard. Je durft je toch zeker niet tegen de Kerk te verzetten, is het wel?'


  'De Kerk?' zei Mairin minachtend. 'U bedoelt zeker uw oom, de bisschop van St. Brieuc, die zelfs nu naast u zit en niet met zijn handen van u kan afblijven. Ik mag dan een kind zijn, maar ik ben niet gek!'


  Blanches blauwe ogen schoten vuur. Haar gezicht zag plotseling vlekkerig rood. 'Breng dat wicht buiten mijn gezichtsveld.' Naar adem snakkend plofte ze weer op haar stoel. 'Ze heeft een duivelse invloed op mijn kind.'


  Dagda wilde zijn kleine meesteres pakken, maar Mairin schudde zijn hand af. 'U kunt me wegsturen, mevrouw, maar u zult nooit krijgen wat u wilt: macht! Landerneau zal nooit van u worden en u zult hier nooit gelukkig zijn!' Ze hief haar arm en wees naar haar stiefmoeder. 'U bent verdoemd!'


  Blanche St. Ronan slaakte een gilletje. 'Weg met haar! Ik kan haar niet langer verdragen! Ik wil dat ze voor de avond Landerneau heeft verlaten!'


  Even bleef het stil in de hal, maar toen barstte er een kakofonie van geluiden los. Iedere bediende wist dat Ciaran St. Ronan zijn geliefde dochter vijf jaar geleden had meegenomen. Iedereen had hem met veel liefde over zijn eerste vrouw, Maire Tir Connell, horen praten. Maar als de Kerk erbij betrokken was, dan konden ze er niets tegenin brengen. De treurende weduwe kon als ze dat wilde hun levens tot een hel maken. Met neergeslagen ogen wendden ze zich van het kind af, beschaamd, maar ook bang.


  Met opgeheven hoofd verliet Mairin, gevolgd door Dagda, de grote hal. Haar hartje klopte als een razende. Ze moest Landerneau verlaten, het enige huis dat ze ooit had gekend. Waar moest ze heen? Hoe moest ze het overleven? Even voorbij de hal werd ze door Ivo, een bediende, staande gehouden. 'U gaat met mij mee, meesteres.'


  Mairin keek hem verward aan. Dagda nam het woord. 'Waarheen?'


  'Jij kunt er niets aan doen, Dagda,' zei de bediende. 'Lady Blanche heeft de Kerk achter zich staan en daarmee houdt alles op.'


  'Wat is ze met mijn kleine meisje van plan, Ivo?'


  De bediende aarzelde een ogenblik. 'Ze heeft het kind aan een slavenhandelaar verkocht die naar Engeland gaat, Dagda. Ik moet de jonge juffrouw naar hem toe brengen." Hij legde zijn hand op de arm van de reus. 'De lady heeft het nu voor het zeggen. Ik ben slechts een bediende. Ik kan haar opdrachten niet weigeren. Maar mijn hart bloedt, dat kan ik je wel verzekeren.' Hij streelde Mairins haren en zijn ogen vulden zich met tranen. 'Ik heb haar van baby zien opgroeien tot een mooi meisje, maar ik kan niets doen,' zei hij hulpeloos.


  'Breng me naar mijn vader, Ivo,' beval Mairin. 'Dat is mijn recht. Ik wil behoorlijk afscheid nemen."


  Hoofdschuddend voerde Ivo het meisje naar de stille kamer waar Ciaran St. Ronan lag opgebaard. Mairin ging alleen naar binnen en knielde bij de lijkbaar neer.


  'Je bent weer bij mijn moeder, vader en ik weet dat jullie nu gelukkig zijn. Maar ik ben zo bang! Lady Blanche stuurt me weg en ik kan niet voor je graf of onze mensen zorgen. Maar waar ik ook ben, ik zal voor je bidden. Waak over me, vader. Dagda zal me nooit verlaten, maar ik ben toch bang. Ik zal me goed gedragen, vader. Ik zal je naam niet te schande maken.'


  Haar smalle schoudertjes schokten toen ze haar wilde snikken niet kon onderdrukken. Na een poosje had ze zich hersteld en stond op. Zonder nog een keer om te kijken verliet ze het vertrek. 'Ik ga mijn spullen pakken,' zei ze tegen Ivo.


  'Ze heeft verboden dat je iets meeneemt. Ze heeft gezegd dat alles op Landerneau alleen van haar kind is. U moet meteen vertrekken.'


  'Het kind mag toch wel een manteltje meenemen?' vroeg Dagda vriendelijk, maar de bediende hoorde de dreiging in zijn stem.


  'Heel goed, maar doe het snel, want als de lady me roept en het ontdekt dan zwaait er wat voor me!'


  Ze troffen Melanie in Mairins kamer. De tranen liepen haar over de wangen. 'Hier, ik heb wat kleding ingepakt en de juwelen van haar moeder. Meer durfde ik niet te nemen, Dagda. De lady weet precies wat er in het kasteel is en als ze iets mist... Ze is een slechte vrouw om de kleine meesteres op deze manier weg te sturen. Ik heb niets van haar te vrezen, want ik ga naar mijn dorp terug.'


  'Dit kind is geen bastaard, Melaine,' zei Dagda rustig. 'Bedankt voor je vriendelijkheid.'


  'Vriendelijkheid? Ik heb het kind twee jaar de borst gegeven! Ik heb haar met mijn melk gevoed! Ik houd van haar,' huilde ze. 'Wat zal er met mijn baby gebeuren?'


  'Er zal haar niets kwaads overkomen,' beloofde Dagda. 'Ik heb haar moeder beloofd dat ik zo lang als nodig is voor haar zal blijven zorgen. En dat zal ik doen.' Met een knikje naar de snikkende min nam hij afscheid en haastte zich de gang door.


  Beneden stonden Ivo en Mairin op hem te wachten. De bediende keek opgelucht, maar toen hij lady Blanche in het oog kreeg, verbleekte hij zichtbaar.


  'Is dat wicht nou nog niet weg?' bulderde ze. 'Wat heb je daar, Dagda? Geef dat maar hier. Ivo, breng het kind naar de slavenhandelaar.'


  'Mijn meesteres mag toch wel een manteltje meenemen, lady Blanche?' vroeg Dagda. 'U wilt toch niet dat de mensen u onchristelijk vinden?'


  Blanche St. Ronan werd vuurrood. 'Hoe weet ik dat je geen eigendommen van Landerneau hebt gestolen?'


  'U mag alles nakijken.'


  'O, nou ja, geef het wicht haar spullen en maak dat ze wegkomt,' zei lady Blanche toornig.


  'Waar Mairin ook heengaat, ik zal haar volgen.'


  'Jij blijft hier! Als je vertrekt zal ik je laten oppakken en geselen!'


  Dagda barstte in lachen uit. Het was een diep geluid dat de muren van het kasteel deed trillen. 'Ik ben een vrije burger, mevrouw. Ik ben mijn kleine meesteres uit Ierland gevolgd omdat ik haar moeder, prinses Maire Tir Connell heb beloofd om altijd voor haar te zorgen. Dus zal ik haar ook nu volgen, waarheen zij ook gaat.'


  'Ga dan,' zei ze. 'Maar kom nooit om een gunst vragen als de slavenhandelaar je wegvoert. Het kan me niet schelen of jullie sterven! Ik heb aan de verkoop van dat wicht een heel zilverstuk verdiend en dat zal ik bij de erfenis van mijn kind voegen.'


  'Bloedgeld,' fluisterde Dagda. 'Het zal u geen geluk brengen. Eerder ongeluk.'


  'Uit mijn ogen!' Blanche zag heel bleek en vluchtte weg.


  Ivo glimlachte toen hij zag hoe Dagda keek. De slavenhandelaar zou ook nog voor verrassingen komen te staan, dacht hij.


  De slavenhandelaar werd door de Engelsen Fren genoemd. Hij had vele jaren zaken met hen gedaan, maar tegenwoordig kochten ze niet meer zo veel slaven van hem. In Danelaw woonden betere klanten. Die stomme Angelsaksen kochten slaven om ze de vrijheid te geven. Fren was een Griek, die normaal gesproken nooit naar Bretagne zou zijn gekomen. Maar in Brest was hij door een secretaris van de bisschop benaderd, die hem verzocht om naar Landerneau te komen, daar lady St. Ronan hem wilde spreken. Ze had hem verteld dat haar heer gemaal op sterven lag en dat zodra hij zijn laatste adem zou hebben uitgeblazen, ze zichzelf van zijn bastaard dochter wilde ontdoen, die hij onderdak in het kasteel had gegeven. Het kind was vijf jaar en volkomen nutteloos, maar ze was aardig om te zien en ze wilde er toch wel graag wat geld voor hebben. Fren had uitgebreid onderhandeld en ze waren het over een zilverstuk eens geworden.


  Zelf was hij uiterst tevreden over de aankoop. Hij zou heel wat aan dat kleine meisje verdienen, want kleine meisjes, vooral als ze er een beetje aardig uitzagen, brachten veel op. Hij wist de namen van de kenners in het westen en oosten van Europa. Lady St. Ronan was daarvan natuurlijk absoluut niet op de hoogte, bedacht Fren glimlachend. Als ze dat wel had geweten, had ze het kind vast niet zo goedkoop van de hand gedaan. Hij keek naar Mairin terwijl ze hand in hand met een reus van een man parmantig kwam aangestapt. Tja, hij kon zijn handjes dichtknijpen, zag hij en hij was bepaald gelukkig.


  Het kind was bijzonder mooi. Bovenaards mooi zelfs! Hij zou haar beslist niet in Engeland verkopen. O nee! Dit kleine meisje zou niet ergens als dienstmeisje worden geplaatst. Hij zou haar zorgvuldig beschermen tijdens de lange reis die ze de komende paar maanden zouden maken. Hij had al een koper in Constantinopel in gedachten die voor zoveel perfectie een klein fortuin zou betalen.


  'Dit is het kind, Mairin,' zei Ivo. 'Ben je tevreden over de aankoop, Fren ? Krijg ik het zilverstuk zoals je met lady St. Ronan was overeengekomen?'


  Fren deed een greep in zijn geldbuidel. 'Ik ben tevreden,' zei hij. Ivo beet op het muntstuk, dat echt bleek te zijn, en knikte.


  'Vaarwel, jonge julfrouw. Moge God en zijn Heilige Moeder u beschermen.'


  'Doe oude Catell de groeten van me, Ivo,' zei Mairin.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. 'Goed, dat zal ik doen.'


  Fren stak zijn hand uit om Mairins hand te pakken, maar een kwade uitroep van de reus weerhield hem daarvan. 'Je blijft met je smerige handen van mijn meesteres af,' gromde hij.


  'Wie is dit?' Fren staarde omhoog naar het norse gezicht van Dagda. Dit was geen man om ruzie mee te krijgen, flitste het door hem heen.


  Ondanks de situatie moest Ivo grinniken. 'Laat hem zelf maar vertellen wie hij is.'


  'Ik ben Dagda,' zei de Ier. 'Ik ben de beschermer van het kind, al vanaf haar geboorte. Ik ben ook de beschermer van haar moeder, Maire Tir Connell, geweest. Ik heb haar op haar sterfbed beloofd dat ik tot mijn dood voor haar kleine meisje zou zorgen. En dat ben ik van plan. Waar ze ook gaat, ik zal haar niet uit het oog verliezen.'


  Fren wist even niet hoe hij het had. Behalve in het oosten wist hij niet dat dit nog voorkwam. 'Ben je een eunuch?'


  De grote man lachte voluit. 'Nee, mijn lichaam is nog helemaal compleet.'


  Vreemd, dacht Fren. Maar toen hij hem eens nader bekeek, bedacht hij dat hij zijn handen mocht dichtknijpen. Deze man zou de zorgen voor het kind op zich nemen, zodat hij er geen omkijken naar had. Hij zou haar veilig naar Constantinopel begeleiden. 'Je kunt wat mij betreft meereizen, maar dan moet je in ruil wel je handen uit je mouwen steken,' zei Fren. 'Liefdewerk is goed voor de Kerk en de rijke heren. Ik ben geen van beide. Is dat begrepen, reus?'


  'Dat is begrepen, slavenhandelaar.'


  De handelaar zocht iets in zijn zadeltas en haalde even later een slavenband te voorschijn, die hij rond Mairins hals wilde vastmaken. Maar Dagda weerhield hem ervan. Verbaasd keek hij de Ier aan.


  'Wil je haar tere huid beschadigen, slavenhandelaar? Zo'n band laat een lelijke striem achter,' zei hij.


  Fren dacht een ogenblik na. De reus had gelijk. Zo'n band zou de huid beschadigen en daarmee zou haar waarde verminderen. En dat zou jammer zijn. 'Heel goed, Dagda. Maar als we op de markt zijn, moet ze hem om hebben. Ik wil niet het risico lopen dat je er met mijn eigendom vandoor gaat, waarna ik geen enkel bewijs in handen heb.'


  Dagda knikte, maar zijn ogen twinkelden, want hij was degene die de situatie in handen had en niet Fren.


  Een jonge knaap naderde met een gigantisch paard, waarvan hij de teugel aan de Ier overhandigde. De ogen van de slavenhandelaar werden groot van verbazing.


  'Heb je je eigen paard ?' Zijn blikken dwaalden bewonderend over het fraaie bruinglanzende dier.


  'Brys was het laatste cadeau dat de moeder van het meisje me gaf,' verklaarde Dagda. 'Hij zal je niet veel kosten, slavenhandelaar, want hij scharrelt onderweg zijn eigen kostje wel op.' Nadat hij met een soepele beweging in het zadel was gesprongen, deed Dagda een greep naar Mairin en tilde haar, alsof ze een veertje was, voor zich in het zadel.


  Fren steeg op zijn eigen paard. Ze konden met licht nog twee uur rijden, dacht hij, waarna ze dichter bij de kust zouden zijn.


  Toen ze over de ophaalbrug van Landerneau reden, keek Mairin strak voor zich uit. 'Wil je niet nog een keer omkijken?' vroeg Fren haar.


  Ze schudde haar hoofd. 'Waarom zou ik dat doen, slavenhandelaar? Het kasteel is nu verleden tijd, de toekomst ligt voor me.'


  Fren huiverde. Er was iets aan dat kind dat hem beangstigde. Hij keek nog eens naar haar, maar ze staarde recht voor zich uit. Dagda glimlachte flauwtjes en zijn blauwe ogen vertoonden pretlichtjes. De slavenhandelaar voelde zich geërgerd. Het kind was zijn eigendom en ze gedroeg zich als een koningin! Toen haalde hij zijn schouders op. Hij zou een kort uitstapje naar Engeland maken en dan meteen naar Constantinopel reizen. Daar zou het wicht snel genoeg haar plaats leren. Als ze eenmaal het speeltje van een rijke man was, zou de Ier haar niet langer kunnen beschermen. In Constantinopel had Fren invloedrijke vrienden en die zouden er wel voor zorgen dat Dagda niet meer zo zelfgenoegzaam zou lachen. Alles op zijn tijd, peinsde Fren. Alles op zijn tijd. Hij moest geduldig zijn.


  Hoofdstuk 2


  Ze brachten de nacht aan de rand van het bos door. Fren tierde over het ontbreken van een herberg of zelfs een boerenschuur. Hij werd boos toen Dagda hem verbood om een vuur aan te leggen. Fren was kennelijk iemand die aan comfort gewend was.


  'Steek een vuur aan,' zei Dagda, 'en dan komen alle boeven en landlopers op je af om je te bestelen. Het zijn wanhopige mensen die je je strot afsnijden om aan je laarzen te komen.'


  'Hoe moeten we dan eten?' vroeg de slavenhandelaar kribbig.


  Dagda grinnikte. 'Hoe heb jij al die jaren overleefd, Fren, tijdens je lange reizen met menselijke handelswaar?'


  'Het is niet mijn gewoonte om door zo'n achtergebleven gebied als dit te trekken. Ik reis altijd langs goedbegaanbare wegen waar men herbergen aantreft en het nodige comfort kan genieten. Ik heb mijn eigen mensen die altijd voor dit soort zaken zorgen.'


  'Het ziet ernaar uit dat ik vanavond als verzorger moet optreden,' zei Dagda. 'Je zult op de harde, koude grond moeten slapen. Maar je hebt je mantel om je toe te dekken en je kunt wat van mijn armzalige brood en kaas krijgen zodat je iets in je maag hebt. Ik heb zelfs wat goedkope wijn bij me. Maar een vuur mag je niet maken. In de bossen kunnen rovers verborgen zitten en jij bent een ongewild doel met al dat licht om je heen.'


  Een nerveuze blik om zich heen werpend, plofte Fren ten slotte mopperend op de grond. 'Hoe ben je aan dat brood en de kaas gekomen, en dan heb ik het nog niet eens over de wijn.'


  De Ier glimlachte, maar hij zei niets. Hij sneed een homp brood af en een stuk kaas en overhandigde dat zwijgend aan de handelaar. Fren trok een bossige wenkbrauw op, maar accepteerde het koude maal. Plotseling drong het tot hem door dat als Dagda niet bij hem was geweest, hij zich waarschijnlijk in een gevaarlijke situatie zou bevinden. Hij was zich niet bewust geweest van de grote afstand tussen Landerneau en de kust. Hij had gedacht de tocht in een dag af te leggen, maar dat ging niet door. Hij nam een hap van het brood en sloeg Dagda gade die het zachte middengedeelte van het brood voor het kind afsneed en er vervolgens keurige, dunne plakjes kaas op legde. Mairin at met een gezonde eetlust. Tijdens zijn jarenlange mensenhandel was het hem opgevallen dat kinderen meestal minder uithoudingsvermogen hadden dan volwassenen. Maar dit meisje had een sterke wil om te overleven.


  Ze rustten wat uit. Om beurten hielden Fren en Dagda de wacht. In de zwarte nacht schrokken ze van elk verdacht geluid wakker, maar ten slotte brak de ochtend aan. Ze reisden verder naar de kust. Fren zag dat het kind alles tot in de details in zich opnam. Het was beslist geen dom kind, peinsde hij.


  Het deed hem persoonlijk wel deugd toen hij haar ogen zich in angst zag verwijden toen ze voor het eerst een rij slaven ontdekte. Het waren er vijftien, waarvan twaalf mannen van verschillende grootte en gewicht. Ze waren aan elkaar verbonden met ijzeren kettingen die aan een stalen lus aan de slavenband om hun nek was vastgemaakt. De drie jonge vrouwen droegen ook een slavenband om hun nek, maar waren iets humaner aan elkaar gebonden, omdat de ketting rond hun middel lag. Eenmaal op de boot naar Engeland zouden ze van elkaar worden bevrijd. De vrouwen waren nu eenmaal handelbaarder dan de mannen.


  Fren, zijn gezelschap en hun paarden werden naar het open dek geleid. Het schip vervoerde wijn en gezouten vis. Mairin sloeg de stuurman belangstellend gade terwijl het schip de kust voor Bretagne achter zich liet. Ze voeren naar het land van de Angelsaksen. Zodra ze op open zee waren, werd het mistig. Zó mistig dat ze het land achter zich helemaal niet meer konden zien.


  'Hoe zijn de mensen in Engeland?' vroeg ze aan Dagda.


  'Het zijn dappere mensen. Ik kan het weten, want ik heb tegen ze gevochten. Verder lijken ze heel erg op de mensen in Bretagne, en op alle andere mensen. Ze moeten voor hun leven vechten.'


  'Spreken ze onze taal?' vroeg Mairin, die Keltisch Bretons sprak.


  Hij schudde ontkennend zijn hoofd. 'Ze hebben hun eigen taal, maar die leer je snel genoeg.'


  'Blijven we in Engeland, Dagda?'


  'Ja,' fluisterde hij, 'maar dat weet Fren nog niet. Hij heeft andere plannen met ons, maar dat zijn geen plannen waarmee je moeder of vader het eens zouden zijn. Daarom zal ik voor je veiligheid zorgen.'


  'Kunnen we niet naar mijn moeders familie in Ierland gaan?'


  'Daar heb ik ook aan gedacht, dametje, maar dat is een lange, gevaarlijke reis, en daar heb ik ook het geld niet voor. Nee, we moeten eerst die Fren zien kwijt te raken. Dat kan niet zo moeilijk zijn.'


  Het duurde bijna drie dagen voordat ze in Engeland arriveerden. Eenmaal aan land was Dagda geïmponeerd toen hij zag dat Fren wagens tot zijn beschikking had waarmee hij en zijn menselijke lading naar Stane Street in Londen zouden worden vervoerd. Maar Dagda weigerde om met Mairin in de wagen met de vrouwen plaats te nemen. Hij reed met haar op zijn eigen paard. Hij wilde voorkomen dat Mairin de vrouwen vragen zou stellen zoals ze die hem die nachtook had gedaan. Fren en zijn twee helpers hadden midden in de nacht hun lusten op de drie vrouwen botgevierd, die gelaten tegen de reling geleund, hun rokken op hun heupen, de drie pompende mannenlichamen hadden geduld.


  Mairin had Dagda's hand gepakt. 'Zijn ze aan het paren?' had ze fluisterend gevraagd.


  Hij had geknikt.


  'Zijn ze met die vrouwen getrouwd?'


  'Nee, kindje.'


  'Waarom paren ze dan?' had ze in haar onschuld gevraagd.


  Dagda was met haar naar de andere kant van het dek gegaan, waar ze hen niet meer had kunnen zien. 'Wat ze doen is verkeerd, dametje,' had hij gezegd. 'Vergeet het verder maar.'


  Hij moest haar zo snel mogelijk van Fren zien te bevrijden en een veilige plaats voor haar zoeken. Dagda was één keer in Dublin geweest, maar dat was niet met Londen te vergelijken. In zijn ogen was het een lawaaiige, smerige stad met gebouwen die veel te dicht op elkaar stonden. Ze kwamen er in de vroege ochtend aan, toen de stad net ontwaakte.


  Op de markt keek Mairin, die zo iets nog nooit had gezien, haar ogen uit. Er was een slager die grote, pasgeslachte hompen vlees op een rek hing. Er was een vogelhandelaar met kooien vol zangvogels, een paardenhandelaar, een taartverkoper en meisjes die kruiden verkochten en nog veel meer.


  Fren had, zoals hij had gezegd, een slavenband rond Mairins nek gedaan. Hij had de beugels dichtgeknipt en het slot met een grote sleutel, die aan zijn gordel hing, afgesloten. 'Zo, nu kun je er niet met haar vandoor,' zei hij tegen Dagda. 'Deze jongedame zal me in Constantinopel een klein fortuin opleveren, waarna ik een fraai huis kan kopen om mijn oude dag in te slijten.'


  'Je bent zeker van plan om haar aan de een of andere gemene, verdorven wellusteling te verkopen, hè? Je denkt toch zeker niet dat ik gek ben ?' vroeg Dagda, maar Fren wendde zich zwijgend van hem af.


  De Saksen geloofden niet in slavernij, maar af en toe kochten ze er wel eens een, waarna ze voor hun vrijheid konden werken. Fren was niet naar Engeland gekomen om slaven te verkopen, want de markt was slecht. Maar hij wilde blanke, blonde meisjes met blauwe ogen kopen die in de Middellandse-Zeelanden veel geld zouden opleveren. Hoe hij precies aan die handel kwam, was een zaak die beter verzwegen kon worden.


  Dagda sloeg de handelaar geïnteresseerd gade. In een mum van tijd had hij vier mannen en twee vrouwen verkocht. Nu was hij met een herbergier over de prijs van de derde vrouw aan het onderhandelen. Hij somde al haar voordelen op. 'Bovendien kan ze op je zolderkamer nog wel een grijpstuiver voor je bijverdienen,' beëindigde hij zijn relaas. 'Geloof me maar, ze kan er wat van,' voegde hij er met een knipoog aan toe.


  De herbergier liet zijn blikken verlekkerd over de vrouw dwalen en betastte keurend haar borsten.


  'Ik zal een braaf meisje zijn, meester,' zei de vrouw, waarbij ze suggestief met haar heupen draaide.


  De koop was weldra een feit en Fren grinnikte tevreden.


  'Hoe vaak heb je Gytha nou al verkocht?' vroeg een van zijn helpers. 'Die vrouw levert je een klein fortuin op.'


  'Tja, ze is heel gewiekst in het ronselen van jonge meisjes,' zei Fren. 'Als ik volgend jaar terugkom, heeft ze een hele kudde verzameld. Twee jaar geleden in York had ze het ook weer klaargespeeld.'


  Na deze onderhandelingen wachtten Fren en zijn helpers op andere klanten. Dagda, die nu enigszins in de gaten had hoe meedogenloos en zakelijk Fren handelde, probeerde een manier te bedenken om er met Mairin vandoor te gaan. Maar hij kon op dat moment niet veel meer doen dan haar liefdevol op zijn schoot laten zitten. Plotseling ontdekte hij een ernstig kijkend Saksisch heerschap dat gebiologeerd naar het kleine meisje staarde. Langzaam kwam hij naderbij. 'Spreekt u Engels? Is dit kind te koop?'


  Dagda knikte. 'Wat wilt u met haar?' vroeg hij in correct Engels.


  'Mijn naam is Aldwine Athelsbeorn. Ik ben een leenheer van de koning en mijn huis staat in Mercia. Mijn dochtertje is in het voorjaar gestorven en mijn vrouw komt maar niet over het verdriet heen. Dit kind doet me aan onze Edyth denken.'


  'U wilt haar voor uw vrouw kopen ?' vroeg Dagda. Zijn hart klopte wild. Aldwine Athelsbeorns gezicht verhulde niets. Het was een eerlijk gezicht, getekend door het leven, en toch vriendelijk.


  'Is het uw dochter?' vroeg hij nieuwsgierig.


  'Nee.' Met kalme bewoordingen legde Dagda de situatie uit en hij hoopte dat Fren en zijn makkers zich even met hun eigen onderhandelingen zouden bezighouden. Dit was een manier om aan Fren te ontsnappen! 'Zoals u merkt is het een lang verhaal, maar ik smeek u het kind te kopen. Ik zal vijf jaar of meer voor u werken om haar terug te kopen. De handelaar wil haar aan een smerige wellusteling verkopen!'


  Aldwine Athelsbeorn twijfelde niet aan Dagda's woorden. Hij was een welopgevoed man, zoals er niet veel waren. Hij was geschokt door Dagda's opmerking, maar hij kende de donkere kanten van het leven. Onverwacht wendde Fren zich naar hen om.


  'Hoeveel wilt u voor het kind hebben?' vroeg de potentiële koper.


  'Dit kind is niet te koop,' zei Fren.


  'Niet te koop? Wat voor spelletje is dit ? Waarom draagt ze dan een slavenband ?' Een kleine menigte vormde zich rond het groepje. 'Probeer je de prijs op te voeren of wil je haar voor immorele doeleinden gebruiken? Spreek op, man!' riep de Saks met stemverheffing.


  Fren werd rood, zijn mond trok nerveus.


  'Hij wil dit onschuldige kind voor gemene doeleinden gebruiken!' riep de man in het algemeen. Hij zocht naar bijval. 'Kunnen we dat toelaten, vrienden? Haal de sheriff! Zeg hem dat Aldwine Athelsbeorn, leenheer van de koning, hem wil spreken,' riep de Saks dramatisch.


  De mensen die Mairins onschuld en schoonheid zagen, begonnen onderdrukt te mopperen. 'Waarom wil je dit kind hebben, Aldwine Athelsbeorn? Zijn jouw motieven zuiver?' riep iemand.


  'Dit kind doet me aan mijn eigen overleden dochtertje denken,' antwoordde hij. 'Ik wil haar mee naar huis nemen om het verdriet van mijn vrouw wat te verzachten.'


  'Hoe kunnen we weten of hij de waarheid spreekt?' riep iemand honend.


  'Ik ben Aldwine Athelsbeorn, leenheer van de koning. In Mercia, de plaats waar ik vandaan kom, twijfelt niemand aan mijn woorden als ik iets vertel!' schreeuwde hij terug.


  'Maar dit is niet Mercia, dit is Londen!'


  De menigte begon gevaarlijk te worden. Dagda's armen beschermden het kind op zijn schoot. De Saks had de publieke opinie in zijn voordeel willen gebruiken, maar nu zag het ernaar uit dat het omgekeerde het geval was. Zou hij nu vluchten? Maar hoe moest hij de strakke slavenband om Mairins nek verwijderen? Hij durfde het risico niet te lopen.


  Opeens week de menigte uiteen. 'Maak plaats voor de bisschop! Daar komt bisschop Wulfstan!'


  'Wel, Aldwine, wat heeft dit allemaal te betekenen ?' vroeg de man welwillend.


  De Saks legde hem in het kort uit dat hij het kind wilde kopen. 'Tenslotte heeft de handelaar haar hier mee naar toe genomen, ze draagt een slavenband en nu is hij verplicht haar te verkopen.'


  De bisschop keek naar het bijzonder mooie meisje en knikte.


  'Ze doet me aan mijn overleden dochtertje denken en daarom wil ik haar voor mijn vrouw meenemen. Ze zal het goed bij ons hebben.'


  'Wat is uw naam, slavenhandelaar?' vroeg de bisschop.


  'F-F-Fren,' stamelde deze, totaal verbluft.


  'Fren?' De bisschop fronste zijn wenkbrauwen.'Twee jaar geleden was er een slavenhandelaar in York met die naam. Toen hij in de stad was geweest, waren er heel wat jonge dochters spoorloos verdwenen, ook enkelen van zeer goede huize.'


  De bisschop had een zachte stem, maar als hij iets zei dan werd je gedwongen om te luisteren. Dagda zag Frens angstige blik. Bisschop Wulfstan was een machtig man. Hij overwoog de woorden van Aldwine Athelsbeorn zorgvuldig en knikte kort. 'De adellijke leenheer heeft het recht om het kind te kopen,' zei hij. 'En hij zal de prijs betalen die normaal voor een kind wordt gevraagd.'


  'Ik zal zijn koperstukken aanvaarden,' zei Fren met gebogen hoofd, maar inwendig ziedend.


  Er weerklonk gemompel in de menigte. De scène was voorbij. Aldwine keek naar Dagda die nauwelijks merkbaar knikte. Hij had zijn zin gekregen.


  'U heeft een betere koop gedaan dan u wellicht vermoedt,' zei Fren. 'Die Ierse reus is de bewaker van het kind. Waar zij gaat, zal hij volgen.'


  Aldwine Athelsbeorn antwoordde hem niet. 'Kom,' zei hij tegen Dagda. En in het gezelschap van de leenheer en de bisschop liep Dagda met Mairin in zijn armen mee in de richting die hem werd gewezen.


  'Waar gaan we heen?' vroeg Mairin zacht aan Dagda.


  Hij legde het haar uit en ze knikte ernstig. 'Dan ben ik nu van de Saks,' zei ze.


  'Hij is een goede man, dat kan ik in zijn ogen zien,' zei Dagda. 'En ik zal werken tot ik het geld bijeen heb om de schuld te betalen,' voegde hij eraan toe.


  'Ben ik nog steeds een slaaf?'


  'De Saksen houden er geen slaven op na, kleintje. Op het moment toen zijn muntstukken in de hand van Fren belandden, was jij vrij.' Hij grinnikte. 'Ik denk niet dat lady Blanche dit lot voor je in petto had. Maar God heeft je in bescherming genomen, dat weet ik zeker.'


  'Is de leenheer een edelman, net als mijn vader?'


  'Ja, ik denk wel dat leenheren van adel zijn,' zei Dagda. 'Ze hebben meestal veel land en een zekere rijkdom. Dat kun je wel aan zijn kleren zien. Hij heeft ook veel invloed, want de bisschop was bereid hem te helpen.'


  Ze volgden de Saks en de bisschop door de straten en als Dagda niet zo'n grote, sterke man was geweest, had hij de leenheer zeker niet bij kunnen houden. Ten slotte gingen ze een goed onderhouden gebouw van twee verdiepingen binnen. Twee keurig geklede bedienden haastten zich om het gezelschap te begroeten en verder naar binnen te leiden. In de hal brandde een open haard die de kilte van de middag wegnam.


  'Ga zitten, ga zitten,' zei de leenheer tegen de bisschop en Dagda. 'Breng ons wijn,' beval hij de bediende. Toen wendde hij zich tot Dagda. 'Vertel me het verhaal over het kind en zeg me eerst je naam.'


  'Ik heet Dagda mac Scolaighe. Eerst was ik een krijger, maar de priesters hebben me tot het christendom bekeerd. Een koning in Ulster gaf me zijn dochter om groot te brengen, dat was Maire Tir Connell, de moeder van dit kind.' Dagda vertelde het hele verhaal, maar hij liet zijn beschuldiging aan het adres van de bisschop van St. Brieuc achterwege, omdat hij niet wist wat voor uitwerking dat op bisschop Wulfstan zou hebben.


  'Die lady Blanche lijkt me niet zo'n vriendelijke dame,' zei de bisschop. 'Je hebt er goed aan gedaan door dit meisje te kopen, mijn vriend,' zei hij tegen de leenheer. Toen keek hij naar Mairin. 'Waarom praat het meisje niet? Ze ziet er zo intelligent uit. ..'


  Dagda glimlachte. 'Ze spreekt alleen Frans uit de streek waar ze vandaan komt. Maar ze zal het Engels snel genoeg leren.'


  Aldwine Athelsbeorn glimlachte vriendelijk tegen Mairin. Ze was het liefste kind dat hij ooit had gezien. 'Kom, kindje, kun je mij verstaan?' vroeg hij in het Frans.


  'Ja, heer,' zei Mairin en glipte van Dagda's schoot. Ze liep naar de leenheer toe.


  'Mairin is geen Bretonse naam,' vervolgde hij.


  'Nee, heer, ik ben naar mijn moeder genoemd. Maire. Mairin betekent in mijn moeders taal: kleine Maire. Mag ik een beetje wijn? Ik heb zo'n dorst.'


  Hij bood het kind zijn beker aan en gretig nam ze enkele slokjes. 'Ik neem je mee naar huis, naar mijn vrouw,' zei hij.


  Ze knikte. 'Dat heeft Dagda me verteld.'


  'Je lijkt heel erg op mijn overleden dochtertje ... ze heette Edyth.'


  'Was zij mooi? Hoe oud was ze? Waaraan is ze overleden?' Haar vragen rolden moeiteloos over haar lippen en de leenheer glimlachte.


  'Haar moeder en ik vonden haar mooi. Ze is aan een voorjaarsziekte overleden. Ze zou deze zomer zes jaar worden. Hoe oud ben jij, Mairin?'


  'Op Samhein word ik zes,' antwoordde ze trots. 'Ze zeggen dat ik mijn leeftijd ver vooruit ben. Waar woont u? Ik hoop niet in deze vreselijke stad!'


  'Samhein?' herhaalde de leenheer verbaasd.


  'Dat is op 31 oktober, een kerkelijke feestdag,' legde de bisschop, eveneens in het Frans uit.


  'Ik werd geboren op het moment dat de zon onderging en de vuren werden aangestoken,' zei Mairin trots. 'Dagda zegt dat ik daardoor door de oude goden ben gezegend. Hij zei dat mijn hoofd als een vlam tussen mijn moeders benen lag.'


  'God heeft je inderdaad gezegend, mijn kind,' zei de bisschop met een geamuseerde blik in zijn ogen. Hij verwachtte niet dat de leenheer spijt van zijn aankoop zou krijgen. Het was niet alleen een mooi, maar ook een intelligent meisje. 'God heeft je niet alleen Dagda gegeven om op je te passen, maar Hij heeft je ook mijn goede vriend Aldwine Athelsbeorn gebracht. Hij woont niet in de stad, maar op het land,' zei hij glimlachend.


  'Mijn huis heet Aelfleah,' zei de leenheer. 'Het ligt verborgen in een dal tussen Wye en de Severn rivier aan de rand van een bos.'


  'Aelfleah,' herhaalde Mairin. 'Wat betekent dat, heer?'


  'Sprookjeswei,' kwam het antwoord.


  'Is Aelfleah een Saksisch woord, heer?'


  'Ja, mijn kind, dat is het. Ik vind het heel aardig dat het eerste woord dat je leert, de naam is van de plaats waar je gaat wonen.'


  Mairin knikte naar hem. Haar gezicht stond ernstig. 'Heer, denkt u dat uw vrouw mij echt zal mogen? Mijn stiefmoeder vond me helemaal niet aardig, omdat ze jaloers op me was. En uw andere kinderen? Zullen zij mij aardig vinden?'


  'Mijn Eada kan niet anders dan je aardig vinden, mijn kind. En ik heb maar één zoon, Brannd. Saksische gezinnen zijn meestal groter, maar noch mijn vrouw, noch ik kwam uit een groot gezin; en nu is er niemand meer over dan wij drieën. Nee,' viel hij zichzelf in de rede, wij vieren, kleine Mairin. Want jij zult de plaats van mijn overleden dochtertje innemen.' Aldwine Athelsbeorn stak zijn handen naar Mairin uit en trok haar op schoot, waarna hij een kus op haar voorhoofd drukte.


  Voor het eerst sinds vele maanden voelde Mairin zich veilig. Ze had haar knappe vader aanbeden en hij had gedurende zijn hele leven van haar gehouden en haar verwend. Maar na zijn huwelijk met lady Blanche was alles veranderd. Toen hij in de gaten kreeg dat zijn tweede vrouw de dochter uit zijn eerste huwelijk niet mocht, besteedde de Sieur van Landerneau minder aandacht aan haar en concentreerde hij zich meer op Blanche. Hij had gehoopt dat zij door zijn extra aandacht zou inzien dat ze niet jaloers op Mairin hoefte te zijn. Maar hij was zich niet bewust geweest van het duivelse karakter van zijn nieuwe vrouw.


  Het kleine meisje had het natuurlijk niet begrepen en was bang geworden door dit gebrek aan affectie. Maar nu opeens was hier iemand die haar de liefde bood die ze had moeten missen. Mairin keek op naar zijn Saksische gezicht en raakte voorzichtig met een vingertje zijn baard aan. Toen glimlachte ze naar hem. Op het moment dat hij haar gezicht zag veranderen, hield de leenheer verwonderd zijn adem in.


  Bisschop Wulfstan grinnikte. 'Ik geloof dat je meer hebt gekregen dan je ooit hebt verwacht, mijn vriend. Met zo'n gezichtje zal ze je vast op een goede dag een graaf als schoonzoon opleveren. Maak er geen haast mee om haar te koppelen, anders verspeel je je kansen.'


  De bedienden brachten het voedsel en het kind at gretig, want sinds de vorige avond had ze niets meer gegeten. Het vlees van de kapoen was zo mals dat het van het bot viel. Ze zette haar gelijkmatige, witte tandjes in een poot en rukte er een reep af. Na de kapoen at ze steurgarnalen die met verrukkelijke kruiden waren bereid; ze proefde de zee er bovenuit. Vervolgens nuttigde ze met smaak een paar plakjes mals vlees dat ook nog werd opgediend. Verder was er warm brood, scherpe kaas en zoete appels, de eerste van het seizoen, die als toetje werden geserveerd. Tevreden viel ze op de schoot van de leenheer in slaap en Aldwine Athelsbeorn keek met een verheugde glimlach op haar neer.


  De volgende ochtend vroeg lieten ze Londen achter zich, ze hadden een reis van vier dagen voor de boeg. Bisschop Wulfstan reisde met hen mee omdat hij naar zijn zetel in Worcester terugkeerde hetgeen op een dag reizen van Aelfleah lag, waardoor hij dezelfde kant op moest. Ze reisden naar het westen en ze hadden gelukkig goed weer. Aldwine Athelsbeorn legde Mairin uit dat de wegen waar ze over trokken honderden jaren eerder door de Romeinen waren aangelegd.


  Mairin knikte, maar ze luisterde maar met een half oor naar hem. Haar nieuwe huis en het feit of lady Eada haar aardig zou vinden, hielden haar veel meer bezig. Ze concentreerde zich heel erg op die gedachte, want ze had al vroeg geleerd dat je iets kon laten gebeuren als je het heel graag wilde. Ze had andere zorgen die belangrijker waren dan de reeds lang geleden overleden Romeinen.


  'Dat bos waarover u sprak, is dat vlakbij, heer?' vroeg ze.


  'Ja, mijn kind,' antwoordde hij. 'Maar je moet voorzichtig zijn, want het is een diep en donker bos. Ik zou niet willen dat je daar verdwaalde.'


  'Ik ben niet bang voor bossen. Waar ik woonde, in de Argoat, was ook een bos. Het was groot, ondoordringbaar en betoverend. Het bos was mijn vriend. Oude Catell, de waarzegster van onze streek, leerde me alle geneeskrachtige kruiden kennen. Ze zegt dat ik bepaalde gaven heb. En dat is ook zo. Soms kan ik dingen zien die anderen niet zien,' vertelde ze vol trots.


  'Kun je dan ook zien hoeveel mijn vrouw Eada en ik van je zullen houden?' vroeg hij.


  Mairin die voor de leenheer in het zadel reisde, leunde achterover tegen de Saks aan. Ze hief haar hoofd en keek recht in zijn blauwe ogen. Mairin wist instinctief dat deze man onvoorwaardelijk als een vader van haar zou houden. In dat onderdeel van een seconde voelde ze dat ze haar vluchtplaats had gevonden. 'Wilt u echt mijn vader zijn?' vroeg ze zacht, omdat ze haar nieuwe geluk nog bijna niet kon bevattten.


  Hij knikte ernstig. 'Ja, Mairin, dat wil ik.'


  'Ik zal mijn echte vader natuurlijk nooit vergeten,' waarschuwde ze hem.


  'Dat verwacht ik ook helemaal niet van je, kindje.'


  'Ik denk dat u een goede vader voor me zult zijn,' zei ze, en daarmee was de zaak afgedaan.


  Hij kuste haar vriendelijk op haar bolletje. Toen hij weer opkeek, zag hij dat Dagda met stralende ogen goedkeurend naar hem keek. Aldwine Athelsbeorn glimlachte terug en besefte dat hij voor het eerst sinds maanden echt gelukkig was. Er zou geen dag in zijn leven voorbijgaan zonder dat hij verdriet om Edyths dood zou hebben. Maar God was goed, want Hij had hem Mairin gegeven. Zij had hem net zo nodig als hij haar. Hij hoopte dat zijn vrouw het met hem eens zou zijn, want hij dacht niet dat hij nog van dit sprookjeskind zou kunnen scheiden dat zo plotseling en onverwacht in zijn leven was gekomen.


  Bij de gedachte aan Eada begon zijn hart feller te slaan, want hij hield heel veel van haar. Er was geen man die meer van zijn vrouw hield dan hij. Hij was de laatste van zijn familie, want hij had zijn twee broers verloren - de oudste door ziekte, de ander aan de zee. Zijn enige zuster was in het kraambed gestorven, en dat had ook zijn vaders enige kleinkind het leven gekost. Daarom was het zijn plicht geweest om zo snel mogelijk een vrouw te vinden, had zijn vader gezegd. En als plichtsgetrouwe zoon was hij onmiddellijk de huwbare dochters van de nabij wonende leenheren gaan bekijken.


  Toen hij Eada zag, was hij op slag verliefd geworden en hij kon haast niet geloven dat zij niet al aan een ander was beloofd. Omdat haar moeder een nicht was van Graaf Leofrics vrouw, Godiva, vond Eada's vader, Daelwine, dat zijn dochter ook iets te zeggen moest hebben in de keuze van een echtgenoot. Maar tot dan toe was er nog niemand geweest die haar goedkeuring kon wegdragen.


  Maar zoals hij op het eerste gezicht verliefd op haar was geworden, was het omgekeerde ook het geval geweest. Verheugd over de goede keus van zijn dochter hadden Daelwine en zijn vrouw, Fearn, de verbintenis goedgekeurd. Het werd met veel vreugde door beide families gevierd.


  Voordat Aldwines vader overleed, maakte hij de geboorte van zijn kleinzoon Brand mee, die nu tien jaar was. Eada, die zo gemakkelijk van Brand in verwachting was geraakt, kreeg pas vijf jaar later weer een kind: hun dochter Edyth. Toch was het een gelukkig huwelijk geweest en denkend aan zijn vrouw met haar prachtige donkerrode vlechten en haar melkwitte huid, voelde hij het bloed krachtiger door zijn aderen kloppen. Het zou goed zijn om weer thuis te zijn.


  De wind kwam uit het noorden en de kilheid herinnerde hem aan de kou van de komende winter en de verrukkelijke spelletjes die hij en zijn vrouw onder de bontlagen in hun bed zouden spelen.


  Even na twaalf uur, op de vierde dag van hun reis, bereikten ze Aelfleah. Door een voorbode gewaarschuwd dat haar man in aantocht was, wachtte Eada voor het ridderslot op haar heer gemaal. Haar grijze, zachte ogen werden groot van verbazing toen ze het kleine figuurtje voor op het zadel van haar echtgenoot ontdekte. Toen


  vulden haar vriendelijke ogen zich met tranen, want Aldwine liet vroeger zijn dochter op dezelfde manier meerijden. Ze slikte haar verdriet weg. Het paste niet om haar echtgenoot na zijn afwezigheid op deze manier te begroeten. Er reed nog een grote vreemdeling in het gezelschap mee, en was dat niet bisschop Wulfstan? De duivel hale de voorbode, omdat hij haar niet van tevoren had gewaarschuwd!



  Ze dacht aan de vrij eenvoudige maaltijd die ze had laten bereiden. Ze moest snel nog een paar konijnen laten klaarmaken, zodat ze voor allemaal genoeg te eten zou hebben, schoot het door haar heen. Er was nog tijd genoeg om er een jongen op uit te sturen om er een paar te vangen. De bisschop was net zo'n goede eter als haar echtgenoot en de reus die erbij was zag er ook uit alsof hij wel een hapje lustte! Heilige St. Cuthbert! Was er wel genoeg brood? Had de bakker vandaag gebakken?


  Aldwine gleed soepel uit zijn zadel en nam zijn vrouw in zijn armen. Nu hij haar heerlijke warmte voelde, merkte hij pas hoe hevig hij haar had gemist. Hij kuste haar gretig. Even nestelde Eada zich behaaglijk tegen hem aan. Ze bloosde van plezier. Mairin zag voor het eerst een gelukkig paar dat zo duidelijk van elkaar hield. Haar vader en lady Blanche hadden zich altijd tamelijk formeel tegenover elkaar gedragen.


  'Foei, heer!' zei Eada, hem liefdevol bestraffend, 'wat zal de bisschop wel niet van ons denken?'


  'De bisschop,' zei bisschop Wulfstan, terwijl hij van zijn paard steeg, 'zou willen dat alle getrouwde paren zoveel van elkaar hielden als jullie kennelijk doen. Het doet mijn hart goed dat erin deze koude wereld nog zoveel warmte is.'


  Nu wendde Eada zich naar Mairin. 'En wie is dat, heer? Wie is dat mooie kind dat je naar Aelfleah hebt meegebracht?'


  'Ik heb haar van een onplezierige slavenhandelaar gekocht die snode plannen met haar had. Hij wilde haar naar Byzantium brengen om haar voor slechte doeleinden te laten misbruiken,' antwoordde Aldwine Athelsbeorn. 'Hij wilde haar eerst niet kwijt, maar door toedoen van de bisschop was ik in staat om het kind uit zijn handen te redden.'


  'Ach, arm kleintje,' zei Eada meelevend. Ze glimlachte naar Mairin. Daarna keek ze naar Dagda. 'En hij, heer? Werd hij ook slecht behandeld door de slavenhandelaar? Hij ziet er niet uit als een man die zich gemakkelijk laat mishandelen.'


  Aldwine lachte. 'Dit is Dagda mac Scolaighe, de bewaker van het kind.' Snel vertelde hij in het kort het verhaal dat Dagda hem had verteld. Toen hij klaar was, knikte Eada vriendelijk. 'Je bent welkom op Aelfleah, mijn kind,' zei ze.


  'Ze verstaat nog geen Engels, maar dat zal ze snel genoeg van jou leren,' zei Aldwine tegen zijn vrouw. 'Ze spreekt alleen Frans, of liever gezegd Bretons, uit de streek waar ze vandaan komt." Hij glimlachte naar Mairin. 'Mijn vrouw heet je welkom op Aelfleah, mijn kind.'


  'Wil ze mijn nieuwe moeder worden, heer?'


  Hij keek haar verward aan omdat hij niet wist wat hij hierop moest zeggen. Kinderen konden vaak zo ongeduldig zijn, en zo dapper als hij was, wist hij toch niet precies hoe hij dit onderwerp bij zijn vrouw moest aansnijden. In Londen had het zo gemakkelijk geleken.


  'Wat zegt het kind over haar moeder, heer?' vroeg Eada, 'want dat woord kon ik verstaan. Als ze een poosje bij ons blijft, zal ik haar met plezier Engels leren.'


  Met een schietgebedje en het besluit dat een directe benadering het beste was, zei hij: 'Mairin, want zo heet ze, liefste, wil graag weten of jij haar nieuwe moeder wilt zijn.'


  Eada wankelde en deed een stap naar achteren. Haar gezicht werd heel bleek. Een ogenblik sloot ze haar ogen om het verdriet te verwerken dat plotseling in haar omhoog was gekomen. Toen ze haar ogen weer opende, zei ze met trillende stem: 'Edyth kan niet worden vervangen, heer. Je bent toch niet zo ongevoelig om dat te denken?'


  'Nee,' antwoordde hij, 'Edyth kan zeker niet worden vervangen en ze zal ook niet uit het graf opstaan, lieveling. Onze dochter is dood. Ik ben niet zo wreed en ongevoelig om aan te nemen dat het ene kind door het andere te vervangen is. Maar Edyth heeft ons niet meer nodig, Eada, en dit kind wel. Toen ik haar voor het eerst op de markt zag zitten, met dat knappe, trotse, maar o zo bange gezichtje, wist ik wat ik moest doen. En diep in jouw hart, mijn lief, weet jij dat ook. God heeft ons een ander kind gegeven, niet om Edyth te vervangen, maar om haar een eigen plaatsje in ons leven te laten veroveren. Jij hebt geleden, maar dit meisje heeft ook veel geleden. Mairin heeft je een vraag gesteld, Eada. Wat zal ik haar antwoorden?'


  Eada keek naar Mairin, die haar aankeek. Haar gezichtje was als een masker. Toen, in een onderdeel van een seconde zag Eada de kwetsbaarheid in haar ogen en haar hart zwol van medelijden. Ze stak haar armen naar Mairin uit. 'Natuurlijk zal ik haar moeder zijn, heer gemaal. Het is duidelijk dat jij haar vader bent.' Ze omhelsde het kind en knuffelde haar voordat ze haar op de grond zette. 'Het is overduidelijk dat ze je, net als Edyth, al om haar kleine vingertjes heeft gewonden.' Ze nam Mairins hand en leidde haar het ridderslot in.


  'De Heer wordt gedankt,' zei bisschop Wulfstan.


  'U hebt een goede vrouw,' zei Dagda opgelucht. 'Mijn meesteres is in veilige handen, Aldwine Athelsbeorn, en daarom sta ik bij u in de schuld. Zegt u maar wat ik moet doen en ik zal het doen. Vanaf nu ben ik uw volgeling en u bent mijn heer.'


  'Als eerste wil ik dat je naar binnen gaat en met ons eet,' zei Aldwine grinnikend. 'Ik heb honger, vrienden! En voor jou, Dagda, vinden we vast wel een aantal taken op Aelfleah, die je kunt vervullen. Je bent net zo welkom als Mairin.' Hij glimlachte naar de grote Ier. 'Kom, we gaan eten!'
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  Hoewel Aldwine Athelsbeorn geen erg belangrijke man was, bezat hij een groot ridderslot. Zijn landerijen waren door verschillende generaties verzameld, allen leenheren die de waarde van een stuk land en bezit kenden. Het slot lag enigszins geïsoleerd, maar het was een bloeiend bedrijf.


  Gesitueerd in een bijna verborgen dal lag het tussen Wye en de Severn rivier. Zijn rijkdom werd door het landvolk in stand gehouden en door zijn gunstige ligging, waardoor het veilig was voor de aanvallen van de Welsen. Een klein riviertje, de Aldford, stroomde in de richting van het slot langs een uitgeholde kruising vanwaar de weg naar het slot leidde dat je van over de bergen van Watling Street kon bereiken.


  Er was veel weiland waarop de levende have van het slot graasde en dat helemaal aan het uiterste eind van de Aldford lag. Daar boog de weg af en leidde verder door de akkers met haver, tarwe en vlas naar het dorp. De weg die linksaf sloeg, voerde naar de kerk van het slot. Aan het eind van deze weg lag een molen en Weorth, het huisje van de molenaar.


  Achter het ridderslot en de velden lag een bebost stuk land dat Aldwine Athelsbeorn 'The Forest' had genoemd. Er stonden eiken, beuken en pijnbomen. Daar voegde zich een tweede stroompje bij de Aldford die zich verder een weg door het bos zocht dat met herten, konijnen, vossen en andere wilde dieren werd bevolkt. De lijfeigenen en de boeren die bij het slot hoorden mochten in de wintermaanden per gezin een konijn per maand vangen en dat was werkelijk heel gul van de heer van Aelfleah. Een tekort aan konijnen zou het gevogelte dat bij het slot hoorde in gevaar brengen en de roofzuchtige vogels aanmoedigen om zich vanuit het bos op het boerenerf te wagen.


  De lijfeigenen en de boeren begrepen dit en vonden dat ze met zo'n vriendelijke heer van geluk mochten spreken. De meeste landeigenaars stonden hun onderdanen niet toe om in hun bossen te jagen en op stropen stonden zware straffen.


  Even voorbij het slot aan de andere kant van het dorp lag een appelboomgaard die in het voorjaar een zee van zachtroze bloesem liet zien. Nu waren de takken zwaar van het rijpe fruit dat spoedig geoogst zou worden. Bij de boomgaard stond een klein gebouw waar een gedeelte van de oogst tot cider werd verwerkt. De rest van het fruit werd in de kelder van het slot opgeslagen. Het werd in moeilijke tijden aan de armen uitgedeeld.


  Aelfleah bedroop zichzelf, zoals dat in die tijd op alle landgoederen in Engeland gebruikelijk was. Het verbouwde zijn eigen granen, groenten en fruit. Het hield vee, varkens, paarden en schapen. Er was een boomgaard, een bakkerij, een brouwerij, een kerk en een molen. Kleren werden van materialen geweven die op het landgoed werden geproduceerd. Er werd leer gelooid. Paarden werden beslagen. Gereedschap en wapens werden in de smidse in het dorp vervaardigd door Osweald, de smid, een lange, magere man met een dikke nek en gespierde armen. Het geestelijke welzijn van Aelfleah bevorderen hoorde bij de plicht van pater Albert, de huispriester.


  Hoewel de mensen in die tijd nog niet met kunstmest bekend waren, werkten de leenheren met een zogenaamd drie-veld-systeem. Op die manier werden de gewassen op drie verschillende stukken grond verbouwd. Een veld was bestemd voor de wintergewassen, een ander voor het zomergoed en het laatste voor de herfstbeplanting. Ieder gezin op het landgoed had een eigen strookje land op deze drie velden. Het was echter geen eigendom van de lijfeigene en kon ook niet aan de volgende generatie worden doorgegeven. Het gezin mocht de grond gebruiken in ruil voor werk voor de heer van het slot.


  Hoewel de molenaar, de priester, de smid, de rentmeester en de bakker vrije mensen waren, waren de meeste mensen op Aelfleah lijfeigenen die bij het slot hoorden. Ze mochten het landgoed niet zonder toestemming van de heer verlaten. Het hoofd van elke familie werkte drie dagen van elke week voor de heer en hij moest doen wat hem door de heer werd opgedragen. De lijfeigenen mochten niet zonder toestemming van de heer trouwen en dat gold ook voor hun familieleden.


  Lijfeigenen waren gewoonlijk arm, onderdrukt en ellendig. Degenen die op Aelfleah woonden werden goed verzorgd en waren in het algemeen tevreden en in vergelijking met anderen uit hun klasse, tamelijk welvarend.


  Het ridderslot zag er uit zoals dat in die tijd gebruikelijk was. Maar binnen waren grote veranderingen aangebracht. Aldwine Athelsbeorn had een uitgesproken excentrieke architectonische smaak. Opgetrokken uit donkergrijze stenen, was het gebouw twee verdiepingen hoog. De verdieping op de begane grond van het gebouw was eens een grote hal geweest met een groot aantal zuilen die het dak droegen. De eerste verdieping was gedeeltelijk boven op die hal gebouwd en bevatte een grote kamer die Great Chamber werd genoemd, waar de heer met zijn hele familie sliep.


  De enige warmtebron in het huis was een open haard in de hal geweest; een tamelijk onhandige opstelling, daar de ramen, voor zover aanwezig, niet zo goed sloten. De rook van het vuur had het gebouw langs de muren via het strodak van de hal verlaten, waardoor de slaapkamer bij ongunstige wind in een rookhol veranderde. De Great Chamber was 's winters te koud, 's zomers te broeierig en als het regende te vochtig geweest.


  Als tweede zoon van zijn vader had Aldwine Athelsbeorn nooit gedacht dat hij Aelfleah zou erven. Om zijn geld te kunnen verdienen had hij, net als zoveel Angelsaksische zonen, zijn militaire vaardigheden gebruikt. Zijn behendigheid met zwaard en strijdbijl had hem de bijnaam Athelsbeorn opgeleverd, hetgeen Edele Strijder betekent. In tegenstelling tot andere jongemannen had hij zijn terrein niet alleen tot Engeland beperkt. Hij had veel gereisd; van Scandinavië naar Byzantium en hij had zelfs het Heilige Land bezocht. Maar nu Mohammed over Jeruzalem regeerde, werden de christenen geweerd.


  De wereld fascineerde Aldwine mateloos en het bloed van zijn Normandische grootmoeder stroomde wild door zijn aderen. Hij hield van de kleuren en geuren, de opwinding, de uitzichten en de geluiden van andere landen en andere culturen. Hij was waarschijnlijk nooit naar Engeland teruggekeerd als de dood van zijn oudere en jongere broer hem niet had terug geroepen. Hij had op het punt gestaan om zich naar Sicilië in te schepen met een verre Normandische neef, toen zijn vaders boodschap hem bereikte. En hij was naar huis gegaan.


  Overeenkomstig zijn vaders wil had hij een vrouw gezocht en haar mee naar Aelfleah genomen. Maar het was nog altijd zijn vaders huis en daar Aldwine heel wat van de wereld had gezien, voelde hij zich er niet op zijn plaats. Zijn vader leefde nog volgens de oude Angelsaksische gewoonten. En hij durfde zich, gezien de hoge leeftijd van de man, nergens tegen te verzetten.


  Wat hij het afschuwelijkste vond, was het gebrek aan privacy. Het scheen de anderen niet te hinderen zoals het hem hinderde. Hij vond het echter onoverkomelijk om met zijn vrouw in bed te liggen, in de wetenschap dat er anderen, weliswaar achter gordijnen, in hetzelfde vertrek aanwezig waren. Hij hoorde zijn vader snurken en snuiven in zijn slaap. Maar er waren ook geluiden van de drie bedienden en eventuele bezoekers. Hij wist dat Eada er net zo over dacht, maar ze spraken er met niemand over, omdat hun verlangen naar privacy waarschijnlijk als vreemd zou worden bestempeld. Privacy was niet Angelsaksisch.


  Toen Aldwine Athelsbeorn Aelfleah erfde, ging hij meteen tot grote verbouwingen over, hetgeen door zijn buren tamelijk ongewoon werd gevonden. Op de begane grond liet hij verschillende kamers bouwen, de open haard werd veranderd, er kwam een ander dak boven de hal, er kwam een provisiekamer en een vertrek voor het serviesgoed en bestek en in alle ramen werd glas gezet.


  De keuken van Aelfleah was in een apart gebouw ondergebracht, aan de andere kant van de kruiden- en groentetuinen. Hij was door een overdekte zuilengang met het grote huis verbonden. Deze tuin had Aldwine laten ommuren om de konijnen buiten te houden. Dit verschafte eveneens in tijden van gevaar toegang tot de keuken. Eada was verrukt, want nu kon ze haar groenten tenminste oogsten omdat de plunderaars er niet bij konden komen.


  De Great Chamber op de eerste verdieping werd opnieuw ingericht en hij besloeg nu de hele hal die eronder lag. Aan het eind van de eerste verdieping werd een speciale privé-slaapkamer voor de heer en zijn gemalin gebouwd. Aan het andere eind van dezelfde gang kwam een open haard om de verdieping te verwarmen, bovendien werd er een zonnekamer gebouwd, waar de familie rustig, buiten gehoor van de anderen kon zitten. Tussen de twee kamers lag een smalle gang met aan iedere kant een kleine kamer voor elk van de kinderen.


  Aldwine's buren spraken er schande van. Ze vonden dat het huis veel te drastisch was veranderd. Waarom had een man een privé-kamer voor hemzelf en zijn vrouw nodig? Wat deed hij achter de gesloten deuren dat hij niet gewoon in de Great Chamber kon doen? En kinderen een eigen kamer geven was ronduit belachelijk en bovendien gevaarlijk! Hoe moest een jongen dan leren wat een vrouw was en hoe moest een meisje de mannen leren kennen als ze in aparte kamers sliepen? Toch waren er natuurlijk ook die Eada benijdden om haar nieuwe privacy en haar twee open haarden, maar dat hielden ze wijselijk vóór zich.


  De meubilering in het ridderslot was eenvoudig, maar doelmatig en comfortabel. In de hal stond een eiken schragentafel met stoelen met hoge leuningen voor de familieleden. Voor de anderen stonden er banken. In de zonnekamer met zijn kleine open haard stonden twee stoelen voor de heer en zijn gemalin, een kleine tafel, wat krukjes en Eada's weefgetouw. Angelsaksische vrouwen waren beroemd om hun fraaie kleren en Eada was een zeer vakkundige weefster. De verlichting van het huis bestond uit toortsen, fakkels en kaarsen. Ook waren er enkele fraaie, bronzen olielampen, die de trots en glorie van de familie waren.


  De slaapkamers waren net zo spaarzaam gemeubileerd. Grote, met ijzer beslagen kasten dienden als ruimten om de kleren in weg te bergen. Eada was de trotse bezitster van een zilveren plaat, glanzend gepoetst, die als spiegel diende. Het was een huwelijksgeschenk van haar liefhebbende echtgenoot.


  De persoonlijke bedienden van de familie sliepen in de zonnekamer, voor het geval men hen 's nachts nodig mocht hebben. Het waren lijfeigenen die als lijfwacht waren uitgekozen. Toen de kinderen klein waren, sliepen hun persoonlijke bedienden bij hen op de kamer op een laag bed op wieltjes, dat overdag onder het kinderbed kon worden gerold. De rest van de bedienden sliep in de hal of in de keuken als ze niet zelf een huisje op het landgoed hadden.


  Er was een warmte en intimiteit die op Landerneau altijd had ontbroken, dacht Mairin. Het was misschien wel anders geweest als haar eigen moeder was blijven leven. Mairin herinnerde zich nu alleen de kille, grijze stenen muren en de liefde van haar vader en Dagda waarin ze zich had gekoesterd.


  Hier kan ik gelukkig zijn, dacht Mairin. Lady Eada heeft mijn aanwezigheid op Aelfleah gemakkelijk geaccepteerd. Dat was wel even anders toen lady Blanche met het kind van haar echtgenoot werd geconfronteerd. Ze had altijd alleen aan zichzelf gedacht. Ze zou spoedig ontdekken dat Eada een strenge, maar liefhebbende moeder was die in alles wat haar kinderen deden was geïnteresseerd. Die eerste middag echter, was Mairin een beetje bang voor de grote vrouw met haar rode vlechten toen ze haar hand naar haar uitstak. Ze deed haar best om haar angst te verbergen, maar Dagda zag het.


  'Ga maar met haar mee, dametje,' zei hij vriendelijk tegen Mairin. 'Ze zal de moeder voor je zijn die je nooit hebt gehad. Een meisje heeft nu eenmaal een moeder nodig.'


  'Ik heb alleen jou nodig, Dagda,' zei ze dapper.


  Hij glimlachte. 'Je hebt een moeder nodig en God heeft je volgens mij een hele goede gegeven. Leg je hand in de hare, mijn kind. Ze heeft jou net zo hard nodig als jij haar.'


  Mairin legde haar hand voorzichtig in de hand van de vrouw die ze nieuwsgierig vanonder haar wimpers bekeek. Ze gingen het huis in en Eada riep meteen om een eiken tobbe vol warm water. Toen leidde ze Mairin naar boven. Het kind keek angstig om, maar toen ze zag dat Dagda haar volgde, werd ze gerustgesteld. Bij de zonnekamer gaf hij Eada de kleine bundel kleren die hij van Landerneau had meegenomen.


  'Haar moeders juwelen zitten erin,' zei hij, 'en een paar van haar persoonlijke verzorgingsartikelen. De rest is niet belangrijk en kan het beste worden weggegooid, meesteres. Mijn dametje hoeft niet aan het verleden te worden herinnerd. Het is beter voor haar om naar haar toekomst te kijken .. . haar gelukkige toekomst,' voegde hij eraan toe. Met een korte buiging nam hij afscheid en verliet het vertrek.


  Eada sprak alleen haar eigen taal en een beetje Latijn dat Aldwine haar had geleerd toen ze pas getrouwd waren. Soms benijdde ze haar echtgenoot dat hij vreemde talen zo gemakkelijk aanleerde. Voor haar was het allemaal koeterwaals. Maar ze sprak gewoon tegen het kind alsof ze haar kon verstaan.


  'Grote goedheid! Kind, wat zie je er uit! Ik zal je eens uitgebreid wassen en je schitterende haren onder handen nemen!'


  Ze tilde Mairin op de tafel en begon haar rustig uit te kleden. Toen ze het perfecte lichaam zag, werd ze door herinneringen overspoeld. Eada's ogen vulden zich met tranen die weldra over haar wangen liepen. Maar ze gaf haar taak niet op. Ze nam Mairins kleren bij elkaar en gooide die in de open haard, waarna ze met een woeps! in brand vlogen en door de vlammen werden verzwolgen. De tranen bleven over haar gezicht stromen, hoewel ze vocht om haar emoties te onderdrukken.


  Mairin, die de vrouw absoluut niet kon verstaan, begreep haar verdriet wel degelijk. 'Huil maar niet, lady,' smeekte ze, en deed een poging om Eada's tranen weg te vegen. Ze was er zich helemaal niet van bewust dat ook bij haar de tranen over de wangen liepen, daar zij eindelijk in staat was om haar verdriet te uiten.


  Zodra ze het merkte, sloot Eada het kind in haar armen. 'Ach, kleintje toch,' fluisterde ze, 'mijn Edyth zou je aardig hebben gevonden en ik ga je ook aardig vinden. Zij had ook een goed en liefhebbend hart voor anderen.' Ze veegde Mairins laatste tranen weg, tilde haar van tafel en zette haar in de tobbe.


  Ze knielde neer en schoof haar mouwen omhoog. Eerst waste ze het prachtige haar en vervolgens zeepte ze het lichaam in en waste het. Ze tilde het kind uit de tobbe, zette haar weer op tafel en droogde haar stevig af. Daarna liet ze haar op een krukje voor het vuur plaatsnemen. Eada ging op haar eigen stoel zitten en kamde en borstelde het schitterende rode haar van het kind tot het glansde en droog was. De lokken waaierden zwierig om het hoofd en even hield Eada haar adem in.


  Nu het kind helemaal schoon was, zag ze pas hoe mooi ze was.


  'Allemachtig,' fluisterde ze voor zich heen. 'Ik heb in mijn hele leven nog nooit zo'n mooi kind gezien.' Ze nam een van Mairins lokken en wikkelde die rond haar vinger. 'Geen wonder dat je stiefmoeder jaloers op je was, kindje.'


  Het volgende moment drong het tot haar door dat ze Mairins kleren moest pakken, anders zou ze kouvatten. Eada stond op en liep naar een hutkoffer. Ze tilde het deksel op. Een onderdeel van een seconde voelde ze de tranen weer opkomen, maar toen boog ze zich over de stapel kleren.


  'Deze waren van mijn Edyth,' zei ze rustig. 'Ik had ze eigenlijk aan de vrouw van mijn broer willen geven, maar op de een of andere manier ...' Haar stem brak af en zonder verder nog iets te zeggen, kleedde ze Mairin aan.


  Ze liet een zachtgele ondertuniek over haar hoofdje glijden, gevolgd door een boventuniek van zachte, koperkleurige wol die tot even boven haar enkels hing; een randje van de ondertuniek bleef zichtbaar. De boventuniek had wijde mouwen die langs de randen geborduurd waren. Ze deed nog een greep in de hutkoffer en haalde een paar zachte, leren schoenen te voorschijn. Hoewel ze voor Edyth op maat waren gemaakt, pasten ze Mairin bijna perfect. Vervolgens bond Eada een smalle leren riem met een bronzen gesp rond het middel van het kind en een groen lint rond haar voorhoofd.


  Plotseling verscheen er een jongen in de zonnekamer. Hij droeg een blauw-groene tuniek met een bijpassende broek en zijn haar was net zo donker als van Eada. Zijn hooghartige blik dwaalde van Eada naar Mairin en toen vroeg hij arrogant: 'Waar is het kind dat volgens mijn vader mijn nieuwe zusje is?' Vijandige ogen rustten op Mairin. 'Is zij dat? Ik zal haar niet accepteren! Niemand kan Edyths plaats innemen. En trouwens - haar haren hebben een belachelijke kleur!'


  Net als een jong poesje dat door een brutale hond wordt bedreigd, vernauwde Mairin haar ogen tot spleetjes en siste: 'Kom niet dichterbij, lompe jongen, anders verander ik je in een kikker!'


  Aldwine kwam net op tijd binnen om deze laatste woorden op te vangen en barstte in lachen uit. Hij zag het verblufte gezicht van zijn zoon en werd ernstig. 'Kijk maar uit, Brand! Mairin heeft gedreigd je in een kikker te veranderen als je haar niet wat behoorlijker behandelt.' Over het hoofd van zijn zoon heen vonden zijn twinkelende ogen die van zijn vrouw.


  'Ha!' riep de jongen. 'Dat kan ze toch niet!' Toen keek hij naar het kleine meisje dat hem recht aanstaarde en hij werd nerveus. 'Dat kan ze toch niet echt?' vroeg hij zacht. 'Nee toch, vader?'


  'Ik weet het niet, jongen, maar als ik jou was, zou ik het risico maar niet lopen. Het zou kunnen dat Mairin een manier weet om jou in een kikker te veranderen. Ze is van Keltische afkomst en heeft in Bretagne gewoond. Kelten zijn een magisch volk. Tja, het zou dus mogelijk kunnen zijn dat ze weet hoe ze je in een kikker moet veranderen. Maar stel dat ze niet weet hoe ze weer een jongen van je moet maken?'


  Brand verbleekte en ging dichter bij zijn vader staan.


  Eada lachte zachtjes en bestrafte haar echtgenoot vriendelijk. 'Foei, heer. Je moet Brand niet zo plagen.'


  'Maar dat doe ik niet,' antwoordde hij serieus. 'Als ik Brand was zou ik aardig tegen Mairin doen nu ze bij ons komt wonen. Ze zal voor ons een dochter zijn en voor Brand een zusje.' Hij sloeg een arm rond de schouders van zijn zoon. 'Ik probeer Edyth niet te vervangen, niet in ons hart en niet in onze gedachten, Brand. Maar zij is voor altijd heengegaan. We hebben haar verloren zoals Mairin haar vader en moeder heeft verloren. We hebben allemaal een leegte in ons leven. Gods wegen zijn vaak ondoorgrondelijk, we snappen Hem soms niet. Kijk nou eens naar je moeder jongen. Er speelt een glimlach om haar mond. Voor het eerst sinds maanden glimlacht ze. Ik heb heel vaak tot de Heilige Maagd gebeden om Eada's verdriet te verzachten. Nu is mijn gebed verhoord.'


  Brand keek naar zijn moeder en zag dat zijn vader de waarheid had gesproken. De jongen keek oprecht beschaamd toen Aldwine verder sprak. 'Wel, jongen, begroet je pleegzusje vriendelijk en heet haar welkom in ons huis. Spreek in je beste Normandische Frans, want ze verstaat onze taal niet.'


  Brand wendde zich naar het kleine meisje dat boos naar hem keek. Haar prachtige haren deinden zachtjes over haar smalle schoudertjes. Stilletjes bewonderde hij haar omdat ze hem zo dapper had weerstaan. Hoewel ze zijn woorden niet had verstaan, had ze geweten dat hij niet al te vriendelijk tegen haar had gedaan. Moed was iets dat Brand begreep en bewonderde. Nu hij haar wat beter bekeek, zag hij dat Mairin veel mooier was dan Edyth ooit was geweest. Als hij heel eerlijk was moest hij zelfs toegeven dat ze beeldschoon was. Hij vroeg zich af of ze een van die nuffige schepsels was die zich niet vuil wilden maken en vechtpartijtjes verafschuwden. Of was ze een meisje dat van paardrijden hield en van de valkenjacht? Een bemoedigend knikje van zijn vader spoorde hem aan.


  'Ik ben Brand,' zei hij langzaam, waarbij hij zich ongemakkelijk voelde omdat hij Frans sprak, dat hij van zijn vader had moeten leren. 'Kun je me echt in een kikker veranderen?'


  Mairins ogen lichtten op en haar woede verdween. Ze had geen woord verstaan van wat er tussen Brand en zijn vader was gezegd, maar ze wist instinctief dat Aldwine haar in de ogen van de jongen een zeker aanzien had gegeven. Haar mond krulde in een lachje. 'Misschien,' beaamde ze raadselachtig. Ze vond het beter om hem in twijfel te laten over haar eventuele kunsten.


  Brand wist niet of hij haar moest geloven of niet. Maar hij nam de raad van zijn vader ter harte. Het was verstandiger om haar niet kwaad temaken. 'Vader zegt dat je mijn nieuwe zusje bent. Mairin is een mooie naam. Is het een Normandische naam?'


  'Ik ben niet Normandisch, ik ben Bretons. Mijn naam is Keltisch. Mijn moeder was een prinses van Ierland.' Haar viooltjesblauwe ogen namen hem op. 'Ik heb nog nooit een broer gehad. Mijn vaders tweede vrouw, lady Blanche, is in verwachting. Maar ze krijgt geen jongen. Dat weet ik.' Mairin wachtte even en vroeg toen: 'Heb je een paard? Op Landerneau heb ik mijn eigen pony, maar lady Blanche liet me Parnella niet meenemen toen ze me wegstuurde.'


  De twee kinderen converseerden en de leenheer vertaalde hun woorden zachtjes voor zijn vrouw. Toen Mairin vertelde dat ze haar pony had moeten achterlaten, keek Eada zo meelevend dat Aldwine wist dat hij er goed aan had gedaan Mairin mee naar huis te nemen.


  'Ik heb een paard,' vervolgde Brand. 'Hij is grijs met zwarte manen en hij heeft een zwarte staart. Ik noem het Thunderbolt. Ik heb ook een hond. Ze heeft pas zes puppies gekregen.'


  'Puppies!' Mairins ogen werden groot van afgunst. 'Ik heb nooit een hond gehad,' zei ze. Het verlangen klonk door in haar stem.


  'Wil je een jonkie van Freya?' bood Brand nonchalant aan.


  'O, ja!' riep ze, naar adem snakkend. Haar hele gezichtje straalde.


  'Dan moet je er wel heel goed voor zorgen,' waarschuwde hij haar.


  Ze knikte gretig; haar ogen glommen.


  'Ik zal je wel leren hoe je hem moet verzorgen, maar dan moet je mij beloven dat je me niet in een kikker verandert, Mairin. Afgesproken?'


  'Als ik hem zelf mag uitkiezen,' deed ze een tegenvoorstel.


  'Goed!' zei Brand. Hij grinnikte. Mairin grinnikte terug. Ze waren tot een overeenkomst gekomen. Ze begrepen elkaar en nu konden ze vrienden worden.


  Over de hoofden van de kinderen heen glimlachte Eada en Aldwine naar elkaar. Ze dachten hetzelfde. Edyths dood had iets van hen afgenomen, waardoor hun gezin armer was geworden. En wat dat ook mocht zijn, door de komst van de kleine Mairin was het terug. Ze waren weer een compleet gezin.


  


  Mairin paste zich aan het leven op Aelfleah aan alsof ze er altijd was geweest. Binnen een paar weken sprak ze Engels alsof ze in Engeland was geboren. Aldwine stond haar echter niet toe om het Normandische Frans te vergeten. Een Normandiër zou de volgende koning van Engeland worden. Het was mogelijk dat zijn mooie nieuwe dochter een Normandisch huwelijk zou sluiten.


  De herfst ging langzaam over in de winter. Op de winter volgde een stralend voorjaar, waarop een zomer volgde. Er ging een jaar voorbij, er gingen vijf jaar voorbij. En alles verliep naar wens.


  Degenen die Aldwines dochter gedurende haar korte leventje hadden gekend, vergaten haar bestaan al spoedig. Mairins krachtige en gezonde aanwezigheid deed de herinnering aan het ongelukkige meisje snel vervagen.


  Brand ontdekte al gauw dat Mairin niet een meisje was om bij het vuur te blijven zitten. Een dikke zwart-witte pony, genaamd Vychan, hetgeen in het Wels 'kleintje' betekent, kwam onder haar vakkundige handen tot leven. Ze bereed hem een aantal jaren, maar toen ze tien jaar werd, kreeg ze een sierlijke witte merrie, genaamd Odelette. Mairin was een uitstekende amazone met een goede zit en een lichte hand. Brand merkte spoedig dat ze alles kon wat een jongen moest kunnen. Zonder angst galoppeerde ze over het landgoed en ze ging geen hindernis uit de weg. Vol vuur liet ze haar paard over alles springen dat niet uit zichzelf wegging.


  'Op een kwade dag zul je je nek nog eens breken,' bromde hij eens toen ze hem op Odelette had verslagen door moeiteloos over een rotsige rivierbedding te springen, waar ze wel vaker wedstrijden hielden.


  Mairin had gelachen en opgemerkt: 'Je moet het altijd van je tegenstander zien te winnen, Brand, anders red je het niet in het leven!'


  Soms dacht hij dat zij ouder was dan hij, hoewel hij in werkelijkheid vier jaar ouder was. Ze maakte hem wel eens dol van woede, maar hij was al gauw van haar gaan houden; een liefde die ze beantwoordde. Hij was haar aanbeden oudere broer, die haar mee op jacht nam en op valkenjacht en die altijd tijd voor haar had als ze moeilijkheden had. Ze was zijn eerste liefde en het deed hem verdriet als hij eraan dacht dat hij haar op een dag aan haar echtgenoot zou verliezen.


  Het was Brand die haar voor het eerst naar 'The Forest' meenam en haar de paden wees die hij kende. Zij op haar beurt had hem geleerd hoe hij dierensporen moest volgen en hoe hij paddenstoelen en bessen moest zoeken die veilig waren om te eten. Ze leerde hem ook de giftige soorten kennen. Haar kennis van de planten had hem verbaasd en haar helende vaardigheden verwonderden hem. Hij vond dat alles werkelijk bijzonder.


  The Forest. Dat diepe en donkere wildpark vol oude geruchten en legenden werd al spoedig Mairins koninkrijk. Ze scheen in het geheel niet bevreesd voor wat er zich allemaal schuilhield. Er waren angstige, onzichtbare dingen, dingen waarvan niemand iets wist, maar Mairin leek het te weten. Ze wist dat ze voor het kwaad werd behoed, al kon ze niet onder woorden brengen hoe dat gebeurde en waarom.


  Eada ontdekte spoedig dat ze zich geen zorgen hoefde te maken als haar dochter er vandoor ging, want voor een kind van haar leeftijd was Mairin heel vindingrijk. Bovendien was Dagda nooit ver bij zijn kleine meesteres vandaan. Vooral in het begin, toen ze pas op Aelfleah waren, verloor hij haar geen moment uit het oog.


  Hij droeg de gewonde dieren naar huis, waarna Mairin ze met door haarzelf gemaakte medicijnen genas en verzorgde. Op een dag gebruikte ze zelfs een van haar heelmiddelen om de hand van een keukenhulp te genezen. De muis van haar hand vertoonde een diepe meswond, maar door Mairins toedoen genas de huid wonderlijk snel.


  Daarop kwam er een volgende gewonde naar haar toe en een derde volgde. En plotseling was het Mairin en niet Eada die de zieken op Aelfleah beter maakte en eventuele wonden verzorgde.


  'Ze is nog maar een kind,' zei Eada verbaasd, 'en toch is ze in staat om mensen te genezen. Ze heeft een heel bijzondere gave.'


  'Laat haar haar gang dan maar gaan,' antwoordde Aldwine Athelsbeorn, en inwendig was hij verheugd. Dit talent van Mairin om zieken te genezen bewees haar intelligentie. Toen Mairin pas bij hen woonde had hij voorgesteld dat ze samen met Brand moest studeren.


  Broeder Bayhard, Brands leraar, had daar niet al te enthousiast op gereageerd. Hij had erop gewezen dat de dochter des huizes andere taken had. Bovendien konden meisjes nooit iets leren. Een klaslokaal was alleen voor jongens bestemd en hij werd door Eada in deze gedachte gesteund.


  'Vrouwen,' zei hij luchtig tegen Aldwine Athelsbeorn, 'hebben niet die intelligentie om talen, filosofie, geografie en hogere wiskunde in zich op te nemen. Het is beter dat ze zich bij hun moestuinen en weefgetouwen houden, zoals God het heeft bepaald.'


  Maar de leenheer van Aelfleah had erop aangedrongen en zo was Mairin in het klaslokaal verschenen. Binnen enkele dagen besefte die goede brave broeder Bayhard dat Mairin degene met het studiehoofd was en niet de zoon des huizes. Ze had volgens hem de juiste instelling om te leren en hij legde er zich vol vreugde bij neer dat ze een meisje was.


  Hij had gedaan wat hij kon om de zoon van zijn werkgever zoveel bij te brengen dat hij niet als een volslagen domkop door het leven hoefde te gaan, maar toen hij de knaap geen kennis meer kon bijbrengen, concentreerde broeder Bayhard zich maar al te graag op de kleine Mairin.


  Zij was als een spons. Ze nam alles wat hij zei letterlijk in zich op en vroeg naar meer. Hij leerde haar Grieks en Latijn, maar ook wiskunde, zodat ze op een goede dag de rentmeester zou kunnen controleren, als haar echtgenoot daartoe niet in staat zou zijn. En hij leerde haar in alle talen die ze sprak ook schrijven en lezen. Ze had een fraai, regelmatig handschrift, bijna zoals een monnik, verklaarde haar leraar trots.


  In zijn opwinding over deze gewillige leerling die hem voortdurend met vragen bestookte en de antwoorden die haar niet pasten aanvocht en die in zes maanden meer leerde dan Brand in de afgelopen vijf jaar, voegde broeder Bayhard ook geschiedenis aan het lesprogramma toe. Hij had zijn mening over de intelligentie van vrouwen al lang herzien. Hij was zelfs genegen openlijk toe te geven dat hij het volkomen bij het verkeerde eind had gehad. En vol vreugde ging hij dagelijks aan de slag om de kleine Mairin nog meer kennis bij te brengen.


  Tegen twaalf uur verliet Brand altijd opgelucht het leslokaal en Aldwine accepteerde het feit dat zijn zoon geen studiehoofd had. Hij was tevreden dat de jongen genoeg kon lezen om een mogelijk document dat hij later onder ogen zou krijgen te kunnen begrijpen en dat hij in staat was om zijn handtekening te zetten. Hij sprak bovendien redelijk Normandisch en begreep genoeg van wiskunde om te weten of hij bedrogen werd. Broeder Bayhard werd echter aangehouden om de dochter des huizes te onderwijzen.


  Eada protesteerde tegen de lange schooluren die Mairin maakte. 'Ze verdoet haar tijd, heer,' zei ze tegen Aldwine. 'Ze heeft niets aan de kennis die ze nu vergaart.'


  Aldwine schudde echter koppig zijn hoofd. 'We weten niet wat ze nog allemaal nodig zal hebben,' zei hij tegen zijn vrouw. 'Bovendien is Mairin een kind dat bezig moet zijn. Je hebt toch wel gemerkt dat ze rusteloos wordt als ze zich verveelt? Laat het maar aan haar over, mijn lief, als ze leert kan ze geen kattekwaad uithalen.'


  Eada was het diep in haar hart wel met hem eens, maar ze pleitte voor haar eigen zaak. 'Mairin moet toch ook leren koken en leren hoe ze de tuin moet verzorgen. Ze moet weten hoe het vlees en de vis gezouten wordt, hoe de vruchten voor de winter gedroogd moeten worden, hoe ze zeep moet maken, hoe ze moet inmaken en kaarsen maken. Ze moet deze vaardigheden goed onder de knie krijgen wil ze een goede huisvrouw worden.'


  'Leer jij haar dat allemaal maar,' zei hij instemmend, 'maar ze zal ook de dingen leren die ik belangrijk voor haar vind. Ik wil dat ze een goed huwelijk sluit. Onze dochter gaat niet zomaar met een Saks trouwen, Eada. Haar schoonheid zal haar wel een handje helpen, maar schoonheid vergaat en dan zal haar echtgenoot blij zijn met haar scherpe geest.' Hij kuste zijn vrouw geruststellend en klopte haar zachtjes op haar hand. 'De tijden veranderen, mijn lief. En het is de generatie van Mairin en Brand die de verantwoording van die verandering zal dragen.'


  'Jij hebt een Normandische koning voor haar in gedachten,' merkte Eada wijs op. 'O, Aldwine, ik weet dat je Normandisch bloed in je aderen hebt, maar waarom heeft koning Edward hertog William als zijn erfgenaam uitgekozen?'


  'Er is toch niemand anders?' antwoordde haar echtgenoot. 'De koning is zelf half Normandisch en hij heeft zelf geen kinderen.'


  'Maar William - de bastaard.'


  'Zou je liever Harold Godwinson, dat stuk duivelsgebroed, over Engeland zien regeren?' vroeg hij boos. 'Of misschien een Deen of iemand uit Noorwegen?'


  'Edgar Atheling is er toch ook nog?' merkte Eada op. 'Hij stamt uit dezelfde familie als Cedric.'


  'Ja,' zei Aldwine, 'maar hij is een slappeling. Hij heeft bijna zijn hele leven in Hongarije gewoond. Wat weet hij van Engeland en van de mensen die er wonen ? Engeland heeft een sterke koning nodig om de komende jaren te overleven en William uit Normandië is zo'n koning. Er is geen andere logische keuze en koning Edward heeft een verstandig besluit genomen om William als zijn erfgenaam te kiezen. Hij zal de koning worden, Eada. Laat daar geen misverstand over bestaan. Het is beloofd en hij zal het krijgen. Degenen die zich tegen hertog William zullen verzetten, zullen zijn toorn leren kennen. En daarom bereid ik Mairin op een Normandisch huwelijk voor. De Normandische vrouwen mogen dan niet zo vrij zijn als onze Angelsaksische vrouwen, maar hun mannen waarderen zowel wat pit en intelligentie als goede huishoudelijke kwaliteiten.'


  'Mijn moeder heeft me geleerd dat mannen het niet prettig vinden als vrouwen zo mannelijk zijn, heer.'


  Aldwine lachte hartelijk. 'Er is niets, ook geen kennis, dat van onze Mairin een gespierde man zal maken, want ze is vrouwelijker dan vrouwelijk. Ze zal snel genoeg beter weven dan jij, mijn lief, en dat is nog al wat, bovendien is haar borduurkunst geweldig. En dat heeft ze allemaal aan jouw lessen te danken.'


  Eada bloeide onder zijn complimenten helemaal op. Ze was een eenvoudige, liefhebbende huisvrouw. In haar hele leven was ze nooit verder dan twintig kilometer van huis geweest. Haar leven draaide rond haar gezin en de huishoudelijke plichten die daarbij hoorden. Eerst had ze zich in het huis van haar vader nuttig gemaakt en nu in het huis van haar echtgenoot. Als huisvrouw was ze geweldig. Ze had er echt aanleg voor en ze was trots op haar vaardigheden. Ze wist ook dat Aldwine haar vaardigheden prees en dat hij de talenten van haar pleegdochter toejuichte.


  Aldwine had gelijk toen hij zijn opmerking over Mairin maakte. Als ze haar geest niet op de een of andere manier bezighield, verveelde ze zich meteen. In dat opzicht leek ze absoluut niet op Edyth die een zoet en volgzaam meisje was geweest. Mairin deed ook helemaal geen moeite om op haar te lijken en daarom konden ze haar zo gemakkelijk accepteren.


  Eada glimlachte voor zich heen. Mairin was heel handig met het weefgetouw. De stof die ze op dat moment aan het weven was, was met zilveren en gouden draden doorweven. Het was werk van de fijnste kwaliteit. Als Mairin de techniek echter eenmaal in haar vingers had, verveelde ze zich en moest ze weer iets anders leren. Misschien, peinsde ze, had haar echtgenoot wel gelijk wat het leren betrof. Eada had nog nooit een vrouw ontmoet die het leuk vond om te leren, maar Mairin was kennelijk zo'n vrouw. En waarom zou ze er dan bezwaar tegen maken?


  Als Mairin een gelukkige aanvulling voor Aelfleah was, dan was Dagda dat zeker ook. Zijn vakkennis van paarden kwam steeds van pas. Hij wist duidelijk veel meer van deze dieren dan welke lijfeigene ook. Zijn opgeruimde karakter zorgde ervoor dat hij niet alleen was, want de vrouwen zwermden allemaal om Dagda heen als vliegen om het licht.


  En hij adoreerde ze allemaal, maar hij zorgde ervoor dat hij geen speciale liefjes kreeg. Hij deed tegen iedereen even vriendelijk en de vrouwen mochten hem heel graag. Ze begrepen bovendien dat hij maar één grote liefde in zijn leven had, en dat was Mairin.


  Eada kon zien dat het voor de grote Ier niet gemakkelijk was om zijn autoriteit en controle over Mairin wat te laten varen. Tenslotte was dat vanaf haar geboorte zijn taak geweest. Terwille van het kind had hij zijn uiterste best gedaan. Eada kon de diepe liefde die Mairin en Dagda voor elkaar koesterden heel vaak voelen.


  Aldwine Athelsbeorn was heel voorzichtig waar het Mairins status betrof. In ruil voor een toekomstige dienst had hij een geschreven erkenning van de koning verkregen, hetgeen inhield dat Mairin zijn en Eada's dochter was, met alle rechten en plichten die daarmee samenhingen. Ze zou een fantastische bruidsschat krijgen. Voor het geval dat Brand onverhoopt zou komen te overlijden, en als er geen andere kinderen geboren zouden worden, zou Mairin Aelfleah erven.


  Brand was nu zestien jaar. Hij was lang en sterk voor zijn leeftijd. In de afgelopen twee jaar had hij een gezonde belangstelling voor vrouwen ontwikkeld en met zijn knappe gezicht en goede manieren werden zijn toenaderingspogingen zelden afgeslagen.


  Eada maakte zich zorgen over het feit dat haar zoon spoedig een eigen huishouden zou opzetten. Ze moesten een geschikte bruid voor hem zoeken. En dat zou, gezien hun geïsoleerde woonplaats zonder veel buren, geen gemakkelijke opgave zijn. Eada overwoog de mogelijkheid om haar familie na al die jaren weer op te zoeken.


  'Mijn broers hebben dochters,' zei ze. 'Misschien is er een passende vrouw voor onze zoon bij.'


  Brand liet zijn ogen vol afschuw heen en weer rollen en zijn twaalfjarige zusje giechelde. Hij stak zijn hand uit en trok speels aan een van haar lokken. Op haar beurt stak Mairin haar tong naar hem uit. Hij grinnikte naar haar en zei: 'Eigenlijk zou ik het liefste over de heuvels naar het westen, naar Cymru trekken en daar een wilde deerne van de Welsen ontvoeren. Volgens mij heeft onze familie een beetje vers bloed nodig.'


  'Brand!' riep Eada geschokt, maar Aldwine en Mairin barstten in lachen uit, omdat ze wel wisten dat Brand zijn moeder plaagde.


  Het zoeken naar een bruid voor Brand moest echter worden uitgesteld, want de koning verzocht Aldwine om de dienst die hij hem had beloofd. Toen hij uit Winchester terugkeerde bracht de leenheer nieuws mee dat zijn vrouw verbaasde en beangstigde.


  De kinderen waren het meest in de cadeautjes geïnteresseerd die hij had meegebracht. Lachend om hun hebzucht, want ook Brand vond het heerlijk om cadeautjes te krijgen, deelde Aldwine zijn presentjes uit. Voor zijn zoon had hij een dolk gekocht waarvan het blad in het Moorse Spanje was vervaardigd. Het handvat was echter van schitterend Keltisch email gemaakt. Bij het zien van het prachtige wapen lichtten Brands ogen op en hij bedankte zijn vader uitbundig. Voor Mairin was er een ketting van amethisten kralen. 'Die passen zo fraai bij je ogen, liefje,' verklaarde haar vader toen ze hem omhelsde.


  'En ben je mij helemaal vergeten, heer?' vroeg Eada lachend.


  'Nee,' zei hij langzaam. 'Dat ben ik niet. Kom jij niet altijd op de eerste plaats in mijn hart?' Hij overhandigde haar een smalle ceintuur van prachtige rode zijde waarin puur gouden strepen waren geweven. Toen haar mond zich van verbazing opende, viel hij haar in de rede. 'Hij komt uit Byzantium, waar ik binnenkort naar toe moet. Ik ben door de koning uitgekozen om een kleine delegatie te leiden die de nieuwe handelsbetrekkingen tussen beide landen moet bespreken.'


  'Byzantium?' Voor Eada was het niet meer dan een naam, een ver verwijderde plaats waar haar echtgenoot in zijn jeugd eens was geweest. Ze had er geen idee van waar het eigenlijk lag.' Is dat ver, heer? Hoe lang blijf je weg?'


  Aldwine Athelsbeorn legde een arm om de schouder van zijn vrouw. 'Het is heel ver weg, mijn lief,' zei hij. 'En wij zullen heel wat tijd nodig hebben om de zaken goed door te praten zodat de koning tevreden kan zijn. En daarom ben ik van plan om jou en Mairin mee te nemen.'


  'Ooo, vader!' Mairin danste opgewonden door de zonnekamer. 'Wij gaan met je mee! Wat fantastisch! Wat heerlijk! Zullen we de keizer van Byzantium ook ontmoeten ? Mag ik een nieuwe jurk voor de reis hebben? Mag ik mijn paard, mijn valk en mijn hond meenemen?'


  Aldwine lachte. 'Ja, Mairin, waarschijnlijk zul je de keizer ontmoeten, je krijgt een paar nieuwe jurken en je kunt je paard meenemen. Maar je valk en de hond moeten op Aelfleah blijven.'


  Mairin vond de gedachte dat ze naar een ander land zou reizen bijna te mooi om waar te zijn. Ze vond het zalig om te reizen. Eada's gezicht stond echter bezorgd. Zij begreep dingen die Mairin nog niet overzag. De gezondheid van de koning was niet zo goed. Het was niet voor niets dat hij zijn troonopvolger in de vorm van hertog William al had aangewezen. De koningin wilde echter haar broer, Harold Godwinson op de troon. Ze deed voortdurend haar best om dat doel te bereiken. Er zat geen koninklijk bloed in de familie van de koningin. Haar vader, de overleden graaf Godwin, had haar tot een huwelijk met de koning gedwongen, maar hij kon koning Edward natuurlijk niet dwingen om met zijn dochter naar bed te gaan. Edward, die graaf Godwin verantwoordelijk achtte voor de dood van zijn oudere broer, had helemaal geen vrouw willen hebben. Daarom had hij de koningin domweg genegeerd. Hij was een diep religieus man die het liefst als een monnik leefde. Maar het ontbreken van kinderen bracht het gerucht op gang dat er nooit echt sprake van een huwelijk was geweest.


  De koning van Noorwegen claimde ook soevereiniteit over Engeland en hij had een machtig leger dat hem in zijn ambities steunde, hoewel die alleen maar uit hebzucht voortkwamen. Als Edward zou sterven terwijl zij in het buitenland waren, dan zou er zeker een oorlog uitbreken. En wat zou er dan met Aelfleah en zijn mensen gebeuren?


  Toen beantwoordde Aldwine Eada's onuitgesproken vraag en het bloed liep als ijswater door haar aderen.


  'Brand zal in Engeland blijven om op de landerijen en het ridderslot te passen. Als ik de keus had, zou ik Engeland op dit moment liever niet verlaten, maar ik kan de opdracht van de koning niet weigeren.'


  Lieve Heilige Moeder, dacht Eada. Als Edward sterft, zal er chaos volgen. Hoe kan onze zoon, ondanks al zijn goede bedoelingen, Aelfleah tegen Harold Godwinson, Noorwegen en hertog William verdedigen ? Ze vond dat Aldwine op dat moment absoluut niet naar Byzantium mocht vertrekken!


  'Brand zal nooit een man worden als we hem de kans niet geven, Eada,' zei Aldwine, alsof hij haar gedachten las.


  Ze sloeg haar handen voor haar mond om een schreeuw te onderdrukken.


  'Ik kan nu niet toestaan dat je een vrouw neemt,' vervolgde hij tegen zijn zoon. 'Hoe minder zorgen je aan je hoofd hebt, hoe beter dat voor Aelfleah zal zijn. Mijn mensen, voorspoed en veiligheid liggen in jouw hand tot ik terugkom.'


  'Ik begrijp het, vader,' zei Brand en plotseling zag Mairin dat haar broer ouder was dan zij.


  'Ik vind het prachtig dat ik nu de kans krijgt om wat meer omhanden te hebben en op die manier wat ervaring op te doen voordat ik me zelf ergens ga vestigen,' plaagde hij hen. Zijn gretige mond krulde in een glimlach terwijl hij sprak, maar zijn blauwe ogen stonden ernstig en bedachtzaam. Hij overzag zijn plicht en begreep wat er van hem werd verwacht. Zijn vader gaf hem de volle verantwoordelijkheid in handen. Zijn hele leven was erop gericht geweest dat Aelfleah eens van hem zou zijn, en hoewel dat nu tijdelijk het geval zou zijn, accepteerde hij de kans vol trots. Hij verheugde zich erop om zich tegenover zijn vader te bewijzen. 'Ik zal je volledig op de hoogte houden,' zei hij ernstig.


  'Natuurlijk,' stemde zijn vader in. 'Welnu, mijn zoon, je weet toch wel dat we die speciale witte duiven in de duiventil hebben?'


  'Die met die zwarte tekening, heer?'


  'Ja,' antwoordde Aldwine. 'Die vogels, Brand, zijn van mijn vriend Timon Theocrates, een rijke handelaar in Constantinopel. Ik heb zes van zijn duiven in mijn til. Hij heeft zes van onze duiven in zijn huis in Constantinopel. Ik ben van plan om nog zes duiven mee te nemen als we op reis gaan. Het zijn bijzondere vogels, Brand, want ze zijn getraind om boodschappen in een kokertje aan hun poot te vervoeren. Zij kunnen op die manier belangrijk nieuws veel sneller overbrengen dan een man op een paard.' Hij wachtte even en vervolgde toen: 'Ik verwachtte dat de koning een delegatie naar Byzantium zou sturen. Bij de paar gelegenheden dat ik de koning ontmoette, vroeg hij me altijd honderd uit over de keizer. Ik had alleen niet verwacht dat ik het hoofd van de delegatie zou worden. Hoewel mijn kennis van Byzantium natuurlijk een feit is. In mijn jeugd heb ik veel gereisd en ik heb zelfs twee jaar in Constantinopel gewoond. In die tijd ben ik ook goed bevriend geraakt met Timon Theocrates. Die vriendschap is blijven bestaan, ondanks het feit dat Timon en ik elkaar vijftien jaar niet hebben gezien. Je zult het je natuurlijk niet herinneren, maar toen jij een baby was, is Timon een keer in Engeland geweest. Toen hebben we die duiven uitgewisseld. Het is een oude, maar veilige manier om boodschappen over grote afstanden over te brengen. Een duif raakt zelden gewond of gedood. De boodschappen arriveren onopgemerkt en er is geen boodschapper die eventueel kan roddelen. Om de drie jaar ruilen Timon en ik nieuwe duiven, want de gevleugelde boodschappers kunnen hun werk maar drie tot vijf jaar doen. Als ze dan nog steeds leven, zijn ze toch te oud voor hun werk. Dan zijn ze niet langer betrouwbaar.'


  Weer wachtte Aldwine een ogenblik. 'Mocht de koning op sterven komen te liggen, dan moet je minstens twee duiven met een boodschap sturen. Ik ben Edwards leenheer. En ik kan niets doen als Godwins zoon de troon van Engeland steelt. Hertog William zal Engeland niet zonder strijd kunnen nemen, want de Godwins zijn hebzuchtig. Ik moet hier zijn om de hertog terzijde te staan, alleen dan kan hij over Harold zegevieren. Zijn tegenstanders zullen spijt krijgen van hun acties. Ik ben niet van plan om mijn landerijen bij deze strijd kwijt te raken en jij, mijn zoon, zult de touwtjes strak in handen moeten houden totdat ik weer terug ben.'


  Aldwine wachtte om zijn woorden te laten doordringen en Brand knikte.


  'Als Edward sterft voordat ik Engeland kan bereiken, ben jij het hoofd van Aelfleah. Dan sta je alleen in je strijd tegen het oproer dat zal ontstaan. Je mag alleen trouw aan William van Normandië zweren. Ik ben de leenheer van Aelfleah, en dit zijn mijn eisen, Brand.'


  'Ja, vader! Ik kan net als jij de gedachte niet verdragen dat er een Godwin op de troon zou komen. Ik zal nooit achter hem staan. Nooit!'


  Aldwine glimlachte om de jeugdige geestdrift van zijn zoon, maar er volgde een waarschuwing: 'Nooit, Brand, zeg dat nooit. Als je de keuze had tussen trouw zweren aan graaf Harold en Aelfleah verliezen, dan zou ik zeker verwachten dat je zou zweren. Deze landerijen zijn ons levensbloed, mijn zoon. We hebben ze in de eerste tijden van Aethelwulf weten te behouden en iedere generatie heeft er weer nieuw land aan toegevoegd en het geheel naar behoren verzorgd. Sommigen hebben er zelfs grotere stukken grond aan toegevoegd dan dat waaruit Aelfleah oorspronkelijk bestond. Wij zijn een van de oudste families in Mercia.'


  Brand knikte af en toe ernstig naar zijn vader.


  'Godwins familie heeft in de loop der jaren te veel macht gekregen. Vooral nadat hun dochter met de koning trouwde. Ze zijn te trots. Ik zal nooit vergeten hoe ze onze graaf Leofrics goede vrouw, de nicht van je grootmoeder, lady Godiva, hebben geminacht. Haar rit door Coventry was een christelijke daad en ze was zo dapper als elke man in oorlogstijd om dat te doen.'


  'Heeft ze werkelijk naakt gereden?' vroeg Mairin met alle gezonde nieuwsgierigheid van een twaalfjarige.


  'Ja,' zei Eada, die het verhaal overnam. 'Dat deed ze. In die tijd was ik niet ouder dan jij nu. Ze was een prachtige vrouw, maar dat was niet het enige. Haar ziel was goed, haar hart was warm. Onthou dat, mijn dochter. Een knap gezicht zal je slechts een klein stukje op weg helpen als je ziel zwart is en je hart koud.'


  'Zoals lady Blanche,' zei Mairin zacht.


  'Ja,' zei Eada. 'Zoals lady Blanche. O, lief kind, ik had zo gehoopt dat die herinneringen zo langzamerhand vervaagd zouden zijn.'


  'Ik zal lady Blanche de St. Brieuc nooit vergeten,' zei Mairin zacht, maar kil. Het volgende moment lichtten haar ogen op en ze glimlachte liefjes naar haar pleegmoeder. 'Alsjeblieft, ga verder met het verhaal over de genadige Godiva.'


  Eada zuchtte en nam het verhaal weer op. 'Graaf Leofric had Coventry een belasting opgelegd die lady Godiva onjuist vond. Toen ze daar tegen haar echtgenoot over klaagde en hem vroeg de belasting te herroepen, weigerde hij. Lady Godiva was geen vrouw om te worden genegeerd en dus bleef ze er haar echtgenoot over doorvragen. Ten slotte, bij een uitbarsting, zei de graaf zonder er goed over na te denken, dat hij de belasting voor de burgers van Coventry zou herroepen op de dag dat zijn vrouw naakt door de straten van die stad zou rijden! Hij verwachtte natuurlijk niet dat ze de uitdaging letterlijk zou opvatten. En toen hij het had gezegd, dacht hij dat daarmee de kous af was. Ik heb me laten vertellen dat lady Godiva liefjes naar haar man glimlachte en vervolgens, tot zijn grote afschuw de uitdaging aannam! Hij kon zijn woorden natuurlijk niet meer terugtrekken en hij was des duivels!'


  'Waarom kon hij niet op zijn woorden terugkomen?' vroeg Mairin.


  'Heb jij geen trots, mijn dochter?' vroeg Eada vriendelijk.


  'Ja!'


  'Wel, mannen hebben ook hun trots en misschien nog wel meer dan vrouwen,' antwoordde Eada, 'want een vrouw als een jonge wilgentak weet hoe ze met de wind mee moet buigen en zich moet terugtrekken voor een sterkere macht. Een man doet dat zelden.'


  Aldwine glimlachte geamuseerd over de opmerking van zijn vrouw. Zijn ogen twinkelden, maar hij hield wijselijk zijn mond toen Eada verderging met haar verhaal.


  'Toen ze van het offer hoorden dat lady Godiva van plan was voor de mensen van Coventry te brengen, kwamen de vrouwelijke familieleden die dichtbij woonden allemaal naar haar toe om haar bij te staan. De goede mensen van Coventry die het ook hoorden, droegen hun steentje bij door aan te bieden om in hun huizen te blijven en de luiken te sluiten zodat lady Godiva op de bewuste dag ongezien door de straten kon gaan. De graaf, die zich voor zijn voorstel schaamde, zette haar eigenhandig op een sneeuwwit paard. Ze was zo naakt als op de dag dat God haar op de wereld had gezet. En haar donkerrode haar was het enige dat ze had om haar naaktheid mee te bedekken. Ik herinner me dat mijn kinderhart zwol van trots omdat ik familie van zo'n knappe, dappere, edele vrouw was.'


  Ze glimlachte om de herinnering en hervatte het verhaal. 'De poorten van graaf Leofrics bolwerk werden door de graaf zelf geopend. Die dag mocht geen van zijn mannen naar buiten. Drie nonnen, allemaal nichten van ons, begeleidden lady Godiva; een aan iedere kant om het paard te leiden en de derde voorop met een bel om de burgers te waarschuwen dat de lady in aantocht was.'


  'En bleef iedereen binnen?' vroeg Mairin.


  'Ja, iedereen bleef binnen achter de gesloten luiken en ze baden hun rozenkrans voor lady Godiva tot ze de bel niet langer hoorden. Het was niet alleen de bel van de non die werd geluid, nee alle kerkklokken binnen de stadsmuren werden geluid. En pas toen de laatste tonen wegstierven, wisten ze dat de tocht van de lady voorbij was. Er was slechts één schelm die de verleiding niet kon weerstaan. Hij was een leerling van de smid, genaamd Tom. Maar de stumperd moest zwaar voor zijn nieuwsgierigheid boeten. Want de smid haalde twee gloeiende kolen uit het vuur en drukte die op Toms ogen. Vanaf die dag ging de blinde knaap als "gluurder" door het leven.'


  'En bespotte graaf Godwin graaf Leofrics vrouw, moeder?'


  'Ja, Mairin, dat deed hij. De gluurder werd door de burgers van Coventry verdreven. De mannen van graaf Godwin vonden hem terwijl hij rondzwierf en brachten hem bij hun meester die de lomperik hield om er zijn gasten mee te amuseren. Het verhaal werd keer op keer verteld. En iedere keer werd het verhaal een beetje mooier, waarna het leek alsof lady Godiva en haar echtgenoot de slachtoffers van hun eigen daden waren.'


  Eada wachtte een ogenblik en zuchtte diep. 'Het verhaal bleef de ronde doen zolang Godwin en zijn familie niet ophield het rond te bazuinen. Ze waren niet in staat om de goedheid van lady Godiva te begrijpen; wat de reden was waarom ze die rit had gemaakt. Graaf Godwin was er de schuld van dat er bij het hof om Mercia werd gelachen, maar ten slotte had hij er toch geen voordeel van. Koning Edward is echter een gelovig man. Hij begreep de reden achter de rit die lady Godiva maakte. Hij beloonde graaf Leofric en luisterde naar de wijze raad van zijn raadsman. Had hij dat niet gedaan, dan hadden wij Mercianen onze invloed op het hof helemaal verloren. De koning verbande graaf Godwin zelfs een tijdje uit Engeland, maar hij is helaas een jaar voordat hij stierf teruggekeerd, en zijn invloed was toen sterker dan ooit. Het was vanwege de vriendelijkheid van de koning dat je vader zijn leenmanstrouw aan koning Edward zwoer. Graaf Leofrics wens voordat hij stierf en de wens van zijn zoon, graaf Aelfgars, was dat hij de koning voor zijn vriendelijkheid tegenover lady Godiva moest bedanken, en sommigen van zijn leenheren wilden eerst trouw aan koning Edward zweren. Daarna pas aan zijn zoon.'


  Eada glimlachte droevig. 'En dat is de reden waarom,' vervolgde ze, 'de koning je vader kent en waarom hij hem naar Byzantium stuurt.' Ze keek naar Aldwine. 'Ik ben toch liever bij je, dan dat ik zonder je moet achterblijven,' voegde ze eraan toe. 'Wat vreemd eigenlijk, gezien mijn leeftijd, dat ik nooit heb gereisd en dat ik nu mijn huis moet verlaten. Weet je wel, Mairin, dat jij al meer van de wereld hebt gezien dan ik op mijn zesendertigste? Ik weet nu al dat ik bang voor de zee zal zijn.'


  'We zullen niet lang op zee zijn, lieve,' verzekerde Aldwine zijn vrouw haastig. 'Het grootste deel van onze reis gaat over land, maar het zal geen gemakkelijke reis worden. Geen van de andere leden van de delegatie neemt zijn gezin mee. Je zult moeten reizen zoals we allemaal reizen. Je zult je bedienden moeten achterlaten, want ik kan geen wagens voor al die pracht en praal mee laten gaan. We moeten grote afstanden te paard door de bergen afleggen. En die zullen we op tijd, voordat de eerste sneeuw valt, achter ons moeten laten. Er zal maar weinig comfort zijn, maar we zullen geen gevaar lopen. We worden door een heel regiment jongemannen begeleid dat zich in Constantinopel bij de persoonlijke bewaker van de keizer zal voegen. Het spijt me alleen heel erg dat Brand niet mee kan.'


  Zijn woorden maakten Eada overstuur omdat ze zich geen wereld buiten haar gezin en zonder Brand kon voorstellen en ze had er geen idee van hoe haar leven er nu zou komen uit te zien. Toch wist ze best dat er andere werelden bestonden en ze begreep ook wel dat de bewoners van die werelden zich daar net zo veilig voelden als zij op Aelfleah.


  In tegenstelling tot zijn vader, vond Brand het helemaal niet erg dat hij alleen achter moest blijven. Wat hem betrof hoefde hij nooit weg uit Engeland. Hij hield nu eenmaal heel veel van zijn paarden, zijn honden en zijn valk. Meer had hij niet nodig. Als er een vrouw voor hem zou worden uitgezocht, zou hij zijn best doen om van haar te houden en van de kinderen die ze zouden krijgen. In tegenstelling tot zijn vader was hij een echte Angelsaks. Aldwine Athelsbeorn leek in alles veel meer op zijn Normandische grootmoeder. Hij was nieuwsgierig naar dingen die hem eigenlijk niet aangingen.


  Mairin was ook opgetogen over de voorgenomen reis. Ze had nog maar sinds kort geschiedenisles over Byzantium en nu smeekte ze haar leraar om er meer over te vertellen. En broeder Bayhard was maar al te bereid om haar alles over de daden van de machtige Romeinse keizer te leren. Hij zou het lesgeven aan Mairin gaan missen en hoewel Aldwine Athelsbeorn een andere positie voor hem had gevonden bij een familie even buiten Wye, wist broeder Bayhard dat hij nooit meer een leerling als Mairin zou krijgen. Hij maakte de laatste dagen tot een feest.


  Mairin was zes jaar op Aelfleah geweest. Al die tijd had ze de veiligheid van het huis nooit verlaten. Haar hele leven was aan die plaats met zijn heuvels, zijn weilanden, de rivier en 'The Forest' verbonden. De herinneringen aan Bretagne waren in de loop der jaren vervaagd. De wereld rond Aelfleah was nu haar werkelijkheid. Ze hield van het ridderslot, maar het meeste hield ze van het bos. En ze vond het dan ook heel moeilijk om afscheid te nemen. De dieren van het bos wisten al lang dat zij geen vijand was en ze verborgen zich niet voor haar. Ze kende de vos die ze enkele jaren geleden had genezen. Ieder voorjaar toonde het dier haar de jongen die ze had geworpen. Mairin hield van de rode wollen diertjes met hun scherpe tandjes. Mairin zou ze missen, zoals ze alle dieren van het bos zou missen.


  Op de dag van het vertrek wenste Brand zijn familie een voorspoedige reis. Er zat een brok in zijn keel, maar hij hield zich flink. Mannen toonden hun emoties nu eenmaal niet. Maar broeder Bayhard liet zijn tranen de vrije loop toen Mairin hem spontaan ten afscheid kuste. En ook Eada en haar bedienden huilden stilletjes. Slechts één bediende ging mee, een vrouw genaamd Nara, die Mairin een knipoogje gaf vanwege alle drukte rond het vertrek.


  Aldwine sprak Eada toe die nog steeds snifte. Maar voordat ze de tijd had om haar tranen te drogen, werd ze door een knecht in het zadel geholpen. De reis ging beginnen. Dagda liet zijn paard naast dat van zijn kleine meesteres lopen. Ze gingen de poort door en lieten Aelfleah achter zich.


  Aan de overkant van de rivier bleef Mairin een ogenblik staan en keek om.


  'Dit is wat anders dan Landerneau, hè, Dagda?' zei ze rustig. 'Ik weet dat we hier zullen terugkeren.'


  


  Deel twee


  

  


  


  Byzantium, 1063-1065


  


  De bruid van de prins


  


  


  Hoofdstuk 4


  


  


  Naderhand vroeg Mairin zich af of Aldwine zijn vrouw zou hebben meegenomen als hij had geweten hoe vermoeiend de reis voor Eada zou zijn. Als de zeeën rustiger zouden zijn geweest, was een reis per boot gemakkelijker geweest en hadden ze de afstand tussen Engeland en Constantinopel sneller kunnen overbruggen. De Angelsaksen waren echter nogal huiverig om grote afstanden over grillige wateren af te leggen en als de mogelijkheid er was om over land te reizen, dan kozen ze het liefst voor die mogelijkheid.


  Het was noodzakelijk geweest om het water tussen Engeland en Normandië over te steken. Dat had de leenheer van Aelfleah, die zijn vrouw had beloofd om de zeeën zoveel mogelijk te vermijden, niet kunnen omzeilen.


  Hun gezelschap bestond uit zes leden van een Engelse handelsdelegatie, de drie vrouwen en een groep van vijftig jongemannen die zich bij de keizerlijke wacht van keizer Constantine X Ducas zouden voegen. Ze trokken vrij snel van Normandië naar Ile de France, door het koninkrijk Aquitaine en ten slotte naar Languedoc, waar ze wegen volgden die duizenden jaren eerder door de Romeinen waren aangelegd.


  Ze volgden de kust ten oosten van Marseille door verschillende staten - Genua, Parma, Modena, Bologna - totdat ze in Brindisi aan boord gingen om de Adriatische Zee over te steken, richting Macedonië. De reis duurde slechts een dag, maar Eada's rozenkrans lag voortdurend tussen haar vingers. Ze overbrugde de hele afstand door telkens weer de rozenkrans te bidden. Ze reisden iedere dag zo'n vijfentwintig tot dertig kilometer, van zonsopgang tot zonsondergang. In het begin leken alle zomerdagen op elkaar, maar toen Macedonië in zicht kwam, werden de dagen zichtbaar korter en Eada zag er duidelijk uitgeput uit. Tegen de tijd dat ze Thessalonica bereikten, besefte Aldwine dat zijn vrouw dit tempo van reizen niet veel langer zou kunnen volhouden.


  Tegen Eada's protest in werd er een schip gezocht om de hele delegatie van koning Edward het laatste deel van de reis naar Constantinopel te vervoeren. Gewend aan de woelige, noordelijke zeeën, was Eada verrast door de plezierige reis die nu volgde. Het schip gleed over de blauw-groene wateren van de Egeïsche zee, door de Dardanellen naar de Zee van Marmara. Terwijl ze aan dek zat en zich door de warme zon en het heerlijke briesje liet verfrissen, knapte Eada zienderogen op. Tegen de tijd dat ze de sprookjesachtige stad bereikten, was ze weer geheel de oude.


  Mairin had een uurtje over het kleine dek geslenterd. De kapitein had hen beloofd dat ze deze ochtend Constantinopel zouden bereiken. Het was een schitterende dag en de Zee van Marmara was een drukke waterweg. Ze werden door schepen uit Dalmatië en Kroatië gepasseerd; door feloeken uit het oosten; en door grote galeiën van handelaren uit Venetië, Genua en Amalfi. Er voeren ook kaïken van de Griekse eilanden. Iedereen stond met open mond van verbazing toen een grote galei van de keizerlijke vloot zich bij hen voegde.


  Aldwine kende galeien. Ieder schip, vertelde hij hen, werd door honderd roeiers en zeventig mariniers bemand. Iedere houten geschutskoepel in de boeg van iedere galei bevatte drie pijpen die een Grieks vuur verstoven. Op het hoge dek bij de achtersteven stonden katapulten opgesteld die werden gebruikt om gloeiende, in olie gedrenkte projectielen af te schieten. Grieks vuur was het geheime wapen van de Byzantijnen, want niemand wist hoe hij zich daartegen moest verdedigen. De jonge Saksische krijgers die de keizerlijke wacht van de keizer zouden gaan versterken, waren diep onder de indruk van de woorden van de leenheer van Aelfleah.


  Plotseling gaf Mairin een kreet. 'Kijk, vader! Kijk, moeder! Daar is de stad! Daar is Constantinopel!'


  Ze keken in de richting dieze aanwees. Haar jeugdig enthousiasme werkte aanstekelijk. Zelfs Aldwine, die de stad niet voor het eerst zag, was sprakeloos.


  De kapitein van het schip glimlachte. 'Het is een schoonheid, hè?' zei hij bijna dromerig. 'Ik heb hier mijn hele leven gewoond en toch raak ik iedere keer weer diep onder de indruk als ik de contouren van de stad zie. Het is werkelijk een koningin onder de steden.'


  Aldwine knikte langzaam. 'Het is lang geleden dat ik de stad heb aanschouwd, maar tot op dit moment had ik me niet gerealiseerd hoe ik de aanblik heb gemist.'


  Constantinopel, de keizerlijke stad van de Byzantijnen, bood vanaf de zee gezien een spectaculair uitzicht. Net als Rome, was de stad op zeven heuvels gebouwd en hij werd door grote stenen muren van zeven meter dik omringd. Aan de stadskant waren ze op drie niveaus gebouwd, waarachter een slotgracht van ruim vijfentwintig meter breedte en zeven meter diepte lag. Deze stond normaal droog, maar in tijden van oorlog werd hij onder water gezet.


  Aan de zeekant van de stad waren uitkijktorens gebouwd die om de tien meter hoog boven alles uit torenden. In die torens waren eveneens Griekse vuren aangelegd, en de gloeiende projectielen konden ook vandaar vandaan worden afgevuurd.


  Vanaf het schip was de vergulde koepel van de beroemdste kerk van de stad, de Hagia Sophia, te zien, maar er waren ook andere kerken, kloosters, bedehuizen en publieke gebouwen zichtbaar. Hun schip voer langs verscheidene ommuurde havens van Constantinopel, waaronder die van Eleutherius, Contoscalion, Julian en langs de schitterende havenkerk van de heilige Sergius en Bacchus.


  'Daar,' wees Aldwine, 'ligt de Boucoleon, de keizerlijke haven. Alleen de keizer en zijn familie mogen daar hun schepen afmeren. Zien jullie die vuurtoren? Daarachter ligt het keizerlijk paleis.'


  Mairin staarde gefascineerd in de richting die Aldwine aanwees, maar het paleis was te midden van de tuinen, paviljoenen en de verschillende andere gebouwen moeilijk te lokaliseren. Bovendien stonden er op de in terrassen bebouwde helling ook kerken en houten taluds.


  Ze ronden de hoek van het keizerlijk land en weer begon Aldwine te spreken.'Kijk! Rechts liggen de satellietsteden Pera en Galata. Ze zijn eveneens ommuurd en zien jullie de keten? In tijden van gevaar strekt hij zich van Pera over het water uit, over de waterweg die de Gouden Hoorn wordt genoemd, tot aan een uitkijktoren van Constantinopel. Als de keten is uitgezet, kan niemand er doorheen om de Gouden Hoorn of Constantinopel aan te vallen.'


  'We koersen naar de kust, vader,' zei Mairin.


  'Ja, mijn dochter, we zullen in de Phosphoriaanse Haven aan land gaan. Ik verwacht dat daar wel iemand zal zijn om ons te begroeten, want we komen niet onverwacht. Ik geloof dat we op het gebied van het keizerlijk paleis behuizing krijgen toegewezen.'


  'Ik hoop dat we niet zo gauw door de keizer zullen worden ontvangen,' merkte Eade op. 'We hebben er de kleren niet voor! Ik wil onze natie niet te schande maken!'


  Aldwine glimlachte. Twee maanden geleden hadden ze Engeland verlaten, maar zijn vrouw had zich aan boord al duidelijk van de vermoeienissen hersteld. 'Er zal tijd genoeg zijn om kleren voor jou en Mairin te laten maken, lieve,' beloofde hij. 'Een delegatie als de onze is bij aankomst van weinig belang. De keizer zal ons na verloop van tijd op de officiële manier begroeten.'


  In de Phosphoriaanse Haven werd het schip veilig afgemeerd.


  Zoals de leenheer had voorspeld, stond er een peloton van de keizerlijke wacht op hen te wachten, waaronder een afgezant van de keizer om hen te begroeten. Tot Aldwines grote vreugde was dat Timon Theocrates, zijn oude vriend. De twee mannen begroetten elkaar hartelijk.


  'De keizer heeft mij benoemd om met de delegatie en jouw familie te onderhandelen,' zei Timon met een brede glimlach, waarna Aldwine hem aan de andere leden van het gezelschap voorstelde.


  'Mijn vriend Timon Theocrates, Wulfhere van Londen, Wilfrid van York, Aethelbert van Gloucester, Richard van Winchester en Alfred van Londen.'


  'Welkom, vrienden,' zei de Byzantijn. 'Welkom in Constantinopel! Ik weet dat uw verblijf hier prettig en succesvol zal zijn.'


  Hij begeleidde de Engelsen van hun schip naar de kade, waar paarden voor de mannen gereed stonden. Voor de dames was er een gecapitonneerd wagentje dat door twee zwart-witte pony's werd getrokken. Ze reden door de grote stadspoort, de Eugenius Gate, de stad binnen en vervolgens rechtstreeks naar het keizerlijk paleis.


  Volgens traditie bestond de Byzantijnse keizerlijke wacht uit Vikingen uit Scandinavië en sinds kort ook uit Angelsaksen uit Engeland. Tot haar verrassing liep er een huivering over Mairins rug toen ze dooreen ongelooflijk knappe jongeman, met goudblond, schouderlang haar en helblauwe ogen in het wagentje werd getild. Waardoor kwam dat, vroeg ze zich af. Kwam het door de geamuseerde blik in zijn ogen toen ze elkaar een onderdeel van een seconde aankeken? Beverig duwde ze zijn handen van haar middel weg die daar iets langer dan noodzakelijk waren en tegen haar lichaam drukten. De Viking grinnikte onderdrukt toen hij haar verwarring zag. Tot haar woede voelde ze dat ze bloosde.


  Eada, die dit kleine intermezzo niet was ontgaan, nam het woord.


  'Wat is uw naam, gardeofficier?'


  Ogenblikkelijk sprong de jonge soldaat in de houding en antwoordde: 'Eric Longsword, lady.'


  'Dank u dat u mijn dochter heeft geholpen, Eric Longsword,' zei Eada met een lachje, waarna hij kon gaan. Toen de jongeman een diepe buiging voor Mairin maakte, stak Mairin haar tong tegen hem uit.


  Voordat Eada zich afwendde gaf ze Mairin een knipoogje. Weer bloosde het meisje tot onder haar haarwortels. Waarom had ze deze vreselijke man op de een of andere manier aangemoedigd, vroeg ze zich af.


  Wat maakt het uit, hoorde ze een klein stemmetje in haar binnenste. Ze had zich nog nooit eerder met een man zo slecht op haar gemak gevoeld. Maar als ze eerlijk was tegen zichzelf, moest ze bekennen dat er ook nog nooit een man was geweest die zoveel aandacht aan haar had besteed. Thuis was ze Aldwines dochtertje, maar hier . .. hier kende niemand haar. Zou dat waar zijn? Was het echt mogelijk dat de gardeofficier een vrouw in haar had gezien? Uiteindelijk zou ze over veertien dagen al haar dertiende verjaardag vieren!


  Ze kon het moment dat ze hun onderkomen zou bereiken nauwelijks afwachten. Misschien zou er een spiegel zijn waarin ze zichzelf eens kon bekijken. Zou ze tijdens de maandenlange reis erg zijn veranderd?


  Eada glimlachte voor zich heen alsof ze haar dochters gedachten kon raden. Mairin had zich nog nooit zo verward gevoeld en ook had ze zich nog nooit zo tot de andere sekse aangetrokken gevoeld. Haar reactie verbaasde haar. Eada realiseerde zich dat haar dochter volwassen werd. Binnenkort zou het tijd worden een passende man voor haar te zoeken.


  Ze maakten hun tocht door de stad, die geen uitgesproken deftige woonwijken had. Een koopmanshuis uit de middenklasse stond rustig naast een eenvoudige huurwoning en de gigantische villa van een welgesteld man stond aan de andere kant. Overal op straat liepen marskramers die met zangerige stemmen hun waren van deur tot deur aanprezen. Ze boden vers brood, bloemen, fruit, groenten, zangvogels in kooien en net gevangen vis te koop aan. Allen maakten vrijbaan voor de keizerlijke stoet.


  Hun gastheer, Timon Theocrates, reed naast de wagen waarin de vrouwen zaten en vertelde hen in het kort de geschiedenis van de stad. Op deze plek hadden altijd nederzettingen bestaan, vertelde hij, maar de stichting van Byzantium kwam voor rekening van de oude Grieken. De meeste gebouwen uit die tijd, evenals die uit het Romeinse Rijk, waren echter al lang verdwenen. Ze werden vernietigd, legde de koopman uit, bij de grote brand in het jaar 532. De stad had vijf dagen gebrand, waarbij voortdurend relletjes waren ontstaan.


  De keizer uit die tijd, Justinius, had de helft van de oorspronkelijke stad met de grond gelijk gemaakt. Daarna had hij Constantinopel herbouwd, want alle prachtige gebouwen van de grote Constantine, naar wie de stad was genoemd, waren vernietigd, waaronder de vereerde Hagia Sophia. Justinius herbouwde het allemaal, en maakte van Constantinopel een fantastische stad, van een ongelooflijke schoonheid. De keizers die na hem waren gekomen hadden zijn bouwprogramma voortgezet. In de loop der tijd werd het keizerlijke paleis uitgebreid en vergroot; andere paleizen en kerken werden gebouwd, publieke parken werden aangelegd en de grote pleinen werden van beeldhouwwerken voorzien.


  Nara, die altijd overal commentaar op had, was ditmaal met stomheid geslagen. Vol bewondering liet ze haar ogen ronddwalen. Ook Eada kon haar verbazing over zoveel fraais niet onder woorden brengen. En toen ze onder de Milion Arch doorreden en op het Augustaeum arriveerden, het grote stadsplein, viel haar mond open van verbazing. Links van hen bevond zich de grote kerk van Constantinopel, de Hagia Sophia. Voor hen stond het elegante senaatsgebouw. En rechts van hen liep de paleismuur met zijn hoofdingang, die de Brazen Entrance werd genoemd, vanwege de deur en het dak die van verguld brons waren gemaakt.


  De mannen stegen af en de vrouwen werden uit hun wagentje geholpen. Terwijl ze zich heel klein voelden ten opzichte van het sprookjesachtige gebouw volgden ze Timon Theocrates de hal in van het keizerlijk paleis.


  'Kijk eens omhoog,' zei hij, en toen ze dat deden zagen ze de schitterende met mozaïek ingelegde plafonds. De afbeeldingen stelden Justinius' grote generaal Belisarius voor, die naar Constantinopel terugkeerde nadat hij grote overwinningen had behaald. Hun bewonderende blikken gleden langs de wanden en de vloeren die van fijn marmer waren gemaakt, waarbij van de mooiste kleuren gebruik was gemaakt: smaragdgroen, helderwit en diepe, rijke roodtinten. Er waren ook enkele teerblauw geaderde tegels bij.


  De jonge Saksische soldaten waren zichtbaar onder de indruk. Eada sprak het eerst.


  'Deze plaats kan niet bestaan .. .zoveel moois. Volgens mij zijn we allemaal gestorven en bevinden we ons thans in Gods eigen huis.' Ze sprak in het Latijn, de algemene taal die hier in Byzantium werd gesproken. Het was lang geleden sinds ze zich in een vreemde taal had uitgedrukt, maar tijdens de lange reis hadden haar echtgenoot en Mairin er bij haar op aangedrongen dat ze moest oefenen en nu bracht ze het er keurig vanaf. Mairin was blij, want nu zou lady Eada zich hier niet buitengesloten voelen.


  Timon Theocrates, een kleine, mollige man, was het vol vreugde met haar eens. Hij was bijzonder trots op zijn stad. 'Ik zal uw woorden voor de keizer herhalen, lady,' zei hij, terwijl hij hen naar het uitgebreide park leidde.


  Voor hen lagen de uitgestrekte en verspreid liggende paleisgronden, welke veel meer omvatten dan zomaar een meer dan vorstelijke woonplaats. Er stonden kerken, fonteinen, er waren aangelegde tuinen en terrassen. Er waren een stadion, een overdekte rijschool, lelievijvers, zwembaden en voorraadschuren. Er waren stallen, kennels, wachtlokalen, bediendenkwartieren, kerkers en een dierentuin. Hun Saksische peloton verliet hen door de Byzantijnse bewakers te volgen die hen vanaf de haven hadden vergezeld. Aldwine, zijn familie en de Engelse delegatie volgden Timon Theocrates die het woord weer nam.


  'De delegatie zal ruime en comfortabele vertrekken in een vleugel in het nieuwe paleis krijgen,' zei hij. 'En jij, mijn vriend, en je familie krijgen een klein eigen huis toegewezen dat midden in een tuin staat en over zee uitkijkt. We zullen daar eerst heengaan, want je vrouw wil vast eerst haar huis zien en onmiddellijk enkele veranderingen aanbrengen, zoals mijn vrouw ook zou doen.' Hij keek naar Eada. 'Vrouwen,' zei hij welwillend, 'zijn altijd zo voorspelbaar!'


  Ze stopten bij een klein marmeren gebouw en Timon zei: 'Zo, we zijn er, vrienden. Dit is jullie nieuwe huis, de Garden Palace.'


  Voordat ze het gebouw konden betreden, haastten bedienden zich naar buiten om ze het kleine paleis binnen te leiden. De hal was een vierkant vertrek met rode zuilen van onyx. Ze stonden verbaasd over de rijke versieringen. De vloer bestond uit mozaïektegels met in het midden een ontwerp van een vurige zonsopkomst. De stralen van de zon spreidden zich tot onder hun voeten uit en stonden in scherp contrast met de blauwe tegels die de lucht voorstelden.


  'Ik ben Zeno, de majordomo", zei een vriendelijk uitziende man, die een stapje naar voren deed om hen te begroeten. 'Uit naam van de keizer heet ik u allen van harte welkom in het Garden Palace.' Hij sprak schitterend Latijns en daarbij zo langzaam, dat Eada hem gemakkelijk kon verstaan.


  'Dit is de Engelse heer, Aldwine van Aelfleah,' zei Timo tegen Zeno. 'Dit is zijn vrouw, lady Eada en zijn dochter, lady Mairin.' Vervolgens wendde de Byzantijn zich tot zijn vriend en zei: 'Ik moet jullie nu verlaten om de rest van de delegatie de weg te wijzen in de New Palace. Zeno zal al jullie vragen beantwoorden en erop toezien dat het jullie aan niets ontbreekt.'


  'Wanneer zullen we de keizer uit koning Edwards naam mogen begroeten?' vroeg Aldwine.


  'Daarover heb ik nog geen informatie,' antwoordde Timon. 'Ik geloof dat het de bedoeling is dat jullie eerst uitrusten van de lange reis, voordat jullie de keizer zullen ontmoeten. Rust maar een paar dagen. Ik ben ervan overtuigd dat ik tegen die tijd iets meer weet. Er zijn ook nog geen vergaderingen met de delegatie vastgelegd. Morgen kom ik terug en dan halen we eens oude herinneringen op.' Hij boog beleefd voor Eada en Mairin. Hij wuifde eenmaal met zijn mollige hand en verdween om de andere reisgenoten op hun gemak te gaan stellen.


  'Dit hele paleis is van u zolang u de gast bent van de keizer,' zei Zeno. 'Wilt u dat ik u eerst uw kamers laat zien zodat u zich wat kunt opfrissen? Daarna wil ik u graag een rondleiding door het paleis geven, zodat u de weg enigszins kent en u zich op uw gemak voelt.' Zonder op antwoord te wachten leidde hij hen een brede marmeren trap op naar de eerste verdieping van het gebouw. 'Elk vorstelijk gebouw dat zich op grond van het keizerlijk paleis bevindt, wordt een paleis genoemd,' vervolgde Zeno. 'Maar zoals u ziet, is dit paleis eigenlijk niet meer dan een royale villa.'


  'Ik zie dat u twee bedienden heeft meegebracht,' ging hij even later verder, 'maar u krijgt ook enkele van onze eigen mensen toegewezen.' Hij duwde een paar dubbele deuren open.


  'Uw vertrek, heer en lady. De jonge meesteres heeft een paar kamers aan het eind van de hal. Als u naar binnen wilt gaan, zal ik haar de weg wijzen.'


  'Neem Nara mee, moeder,' zei Mairin, wetend dat haar moeder zich meer op haar gemak zou voelen als ze haar eigen bediende bij zich had.


  'Dagda blijft bij mij,' zei de leenheer in zijn eigen taal. 'Het zou roddels doen opwaaien als hij bij jou zou blijven, mijn dochter."


  'Uw vader heeft gelijk,' zei de Ier.


  'Ik begrijp het,' zei Mairin. 'Het is goed, vader. Ik spreek vloeiend Grieks en in tegenstelling tot moeder zal ik slechts weinig moeilijkheden ondervinden. Als ik me buiten het paleis begeef, kan Dagda me vergezellen.'


  Zeno's kijk op de Engelsen was gebaseerd op de ruwe bonken die de Angelsaksische strijders nu eenmaal waren. Daarom was hij verheugd over de ontdekking dat er ook Engelsen waren die een goede opvoeding hadden genoten, zoals deze gasten. En toen hij ontdekte dat Mairin Grieks sprak, straalde hij helemaal, want dat was sinds acht jaar de officiële taal in Byzantium, toen de Byzantijnse Kerk met die van Rome had gebroken.


  Nu Mairin Zeno in zijn eigen taal aansprak, werd hij heel levendig. Hij opende een van de dubbele deuren en duwde haar zachtjes een ruime kamer in met een verhoogd plafond. 'Dit, jonge meesteres, zijn uw vertrekken.' Hij liep de kamer door en opende een volgende zwaar gebeeldhouwde deur. 'Hier is uw slaapkamer.'


  Een wand van het vertrek bestond bijna geheel uit ramen. Mairin liep erheen. 'Wat een fantastisch uitzicht op de tuinen! O, Zeno, en wat kan ik de prachtige zee hier goed zien!' riep ze enthousiast. 'Ik weet zeker dat ik in deze stad gelukkig zal zijn.'


  De majordomo knikte vol trots. 'U hoort thuis in Constantinopel, jonge meesteres. Het is een stad van mooie vrouwen, maar ik heb nog nooit zo'n mooie jonge vrouw gezien als u. Vergeeft u mij mijn brutaliteit, maar ik heb ook nog nooit zulk fraai haar en zo'n mooie roomkleurige huid gezien.'


  'Deze kleuren komen in mijn land veel voor,' legde Mairin hem uit. Ze deed uiterst beheerst, maar ze was allerminst rustig en kalm. Meer dan ooit verlangde ze nu naar een spiegel om te zien wat voor veranderingen de reis haar had gebracht.


  'U wilt zich vast na de lange reis wel wat verfrissen,' zei Zeno. 'Ik zal ervoor zorgen dat er gekoelde wijn en koekjes naar uw kamer worden gebracht, jonge meesteres. En ik zal persoonlijk een vrouwelijke bediende voor u uitkiezen. Een zeldzame steen moet in een fraaie zetting worden geplaatst.' Voordat hij het vertrek verliet, maakte hij een diepe buiging in haar richting.


  Opgelucht dat hij eindelijk was vertrokken, begon Mairin haar nieuwe woonruimte te onderzoeken. De grote kamer had een schitterende marmeren vloer van een zachtgouden kleur. De wanden waren goud gestreept, afgewisseld met crèmekleurig marmer en het plafond was verguld. De meubels, tafels, krukjes en rustbanken waren met bladgoud belegd en ingelegd met ivoor. De lampen en de andere kleinere meubelstukken waren van zilver en sommige voorwerpen waren met halfedelstenen ingelegd.


  Op de vloer naast haar badkamer stond een fantastische vaas van lilakleurigejade, waarin pauweveren stonden. Mairin keek werkelijk haar ogen uit bij het zien van zoveel fraais.


  Nieuwsgierig liep ze de slaapkamer in, en daar hield ze haar adem verrukt in. Op de marmeren wanden waren prachtige schilderingen aangebracht. Ze zag muzikanten en dansers die zich als het ware langs de muren van de kamer bewogen. Iedere schildering was omlijst met verguld hout, versierd met koralen, lapis lazuli en parels en door een baan goudkleurig marmer van de volgende schildering gescheiden. De vloeren waren van crèmekleurig marmeren ingelegd met streepjes groene jade.


  Langs een muur stond een bed waarvan het hout was gebeeldhouwd en vervolgens met bladgoud belegd. De draperieën waren van groene zijde en pasten bij het sprei. Naast het bed stond een tafeltje van ingelegd ivoor, met daarop een zilveren lamp waarin geurige olie brandde. Net als in de grote kamer bestond ook hier één wand geheel uit ramen die op de keizerlijke tuinen uitkeken, waarachter ze de zee kon zien liggen.


  Mairin opende nog een deur en ontdekte een smalle gang. Aan het eind bevond zich weer een deur. Nieuwsgierig liep ze er langzaam naar toe. Toen ze de deur had geopend, zag ze een betegelde ruimte met een zwembad. Het was niet zo groot en ze vroeg zich af waarvoor het werd gebruikt. Ze haalde haar schouders op en keerde terug naar de slaapkamer waar ze ineens iets in het oog kreeg dat ze tot dan toe had gemist: een spiegel! Het was niet zomaar een spiegel van glanzend metaal, maar een echte, van glas! En bovendien groot genoeg om zichzelf helemaal in te kunnen bekijken.


  Gefascineerd bestudeerde ze geruime tijd haar spiegelbeeld. Ze slaakte een diepe zucht en wendde zich af. Ze kon geen enkele verandering aan zichzelf ontdekken. Toen ze zich helemaal omdraaide ontdekte ze haar moeder die juist de kamer binnenkwam.


  'Wat is er, kind? Je ziet er zo teleurgesteld uit,' vroeg Eada.


  'Ik dacht echt dat ik er nu, na die reis, anders zou uitzien, moeder,' antwoordde Mairin.


  'Je verandert toch iedere dag, liefje. Je wordt volwassen.'


  'Nee. Ik zie er hetzelfde uit als toen ik Engeland verliet. Toch zei Zeno, de majordomo, dat ik mooi ben. Ben ik mooi, moeder?'


  Eada aarzelde een ogenblik, maar besloot toen een eerlijk antwoord te geven. 'Ja, mijn dochter, je bent erg mooi.'


  'Maar zo heb ik er altijd uitgezien!'


  'Je bent ook altijd mooi geweest, Mairin,' zei Eada lachend. 'Ik weet nog goed dat ik dat de eerste keer dat ik je zag ook al dacht. Jij bent aan je eigen uiterlijk gewend, en je bent geen hoogmoedig kind. Sommige verschillen komen echter van binnenuit; die zijn niet zichtbaar zoals de verwarring die je vandaag voelde toen die jonge gardeofficier je in het wagentje hielp. Hij keek naar je zoals een jongeman naar een mooi meisje kijkt. Omdat niemand ooit eerder op die manier naar je heeft gekeken, werd je je door hem ineens bewust van jezelf én van hem,' voegde ze er glimlachend aan toe. 'Dat zijn normale dingen, kindje, en ik vrees dat het eerder erger zal worden dan minder. Maar je raakt eraan gewend en dan zal alles op z'n pootjes terechtkomen.'


  Mairin trok een gezicht in de spiegel. 'O, moeder, ik weet niet of ik wel volwassen wil worden! Ik voel me zo raar, net alsof ik mezelf niet ben!'


  Eada lachte weer. 'Toen ik jouw leeftijd had, voelde ik me vaak net zo. Maar heus, het gaat voorbij. En bovendien, mijn kind, je kunt de tijd niet tegenhouden. De tijd gaat door, hoe je je daarbij ook voelt.' Ze sloeg een arm om het meisje heen en drukte haar even tegen zich aan.


  'Zeno heeft ervoor gezorgd dat er vanmiddag een paar naaisters naar het paleis komen. En dat is ook wel nodig. Weet je wat ik in onze vertrekken ontdekte? Een heleboel rollen met de mooiste stoffen! Ze zijn een cadeau van Timons vrouw. Stel je voor! Wat een gulheid! Ze heeft ons nog nooit gezien en toch heeft ze dit vriendelijke gebaar gemaakt. Ik weet niet wat ik daar tegenover moet stellen, maar nu zullen we in ieder geval passende kleren kunnen laten maken om daarmee de keizer onder ogen te komen. Kom, dan mag je uitzoeken wat je wilt hebben.'


  De volgende paar dagen waren erg druk voor Mairin en haar moeder. Hoewel de Angelsaksen beroemd waren om hun fraaie stoffen die door de vrouwen werden geweven, konden ze niet met de gekregen stoffen worden vergeleken. Er waren brokaten bij in de prachtigste kleuren, die met iedere lichtval van kleur veranderden. Er waren rollen met zijde die zo dun was als de ochtendnevel en de kleuren waren bijna etherisch roze, zeegroen, abrikooskleurig, matgoud en aquamarijnblauw.


  Mairin waardeerde de schoonheid van alle stoffen, maar haar moeder zag het vakmanschap waarmee de stoffen waren vervaardigd. Geen van tweeën hadden ze ooit zulke prachtige jurken gedragen als die de naaisters nu voor hen vervaardigden. Zelfs de eenvoudige, praktische Eada kon haar vreugde over de fraaie gewaden niet onderdrukken. Nu hoefde ze ook niet meer bang te zijn om de keizer onder ogen te komen, zag ze, toen ze een der gewaden paste. Het kledingstuk gaf haar het nodige zelfvertrouwen, een zelfvertrouwen dat door de gehele Engelse delegatie werd onderstreept.


  'Ik was het er niet zo mee eens dat er een vrouw en een kind meekwamen,' bekende Wulfhere van Londen eerlijk, 'maar nu ik je zo prachtig gekleed zie, Eada van Aelfleah, geloof ik dat het absoluut geen kwaad kan dat je bij ons bent. Je verschaft de delegatie iets extra elegants en ik geloof niet dat de stad daartegen bezwaar kan maken.'


  ' Het is goed voor de Byzantijnen om een van onze vrouwen en een kind van ons volk te ontmoeten,' voegde Aethelbert van Gloucester eraan toe. 'Daardoor lijken wij vast wat menselijker voor hen. Trouwens,' en zijn blauwe ogen glansden ondeugend, 'de schoonheid van kleine Mairin heeft nu al ontzag ingeboezemd en dat kan nooit kwaad.'


  Zijn begeleiders knikten instemmend, want wat Aethelbert van Gloucester zei was waar. Constantinopel was beroemd om zijn mooie vrouwen. Er waren blonde vrouwen met een huid als een witte roos en brunettes met een goudbruine huid. Ze hadden blauwe, donkere, groene of hazelnootkleurige ogen. Maar er was niemand in de stad die vurige, roodgouden haren had zoals de lokken van Mairin, een kleur die scherp contrasteerde met de kleur van haar huid.


  Zo'n kleur haar en huid werd meestal gecompleteerd met lichte ogen, maar Mairins ogen waren violet, en soms donkerpaars als amethisten, dat hing van haar stemming af. Bij dit alles kwam nog haar buitengewone schoonheid en iedere keer dat je haar zag, was ze nog mooier dan de vorige keer. Ze was een kind dat op het randje van volwassenheid balanceerde. Haar schoonheid was al als een lopend vuurtje door de stad gegaan en zelfs de keizer was op de hoogte van haar uitzonderlijke uiterlijk.


  Constantine X was een lid van de Ducas-familie en in 1059 was hij uitgekozen om de keizerlijke troon te bestijgen. Zijn voorganger, Isaac 1 van de Comnenus-familie, was een uitstekende keizer geweest, die jammer genoeg slechts twee jaar had geregeerd. Zijn dood was een ramp van Byzantium, want de twee keizers vóór hem, Michael IV en Constantine IX, waren zwakke mannen geweest. Geen van hen had zich door iets groots onderscheiden, hoewel in het laatste regeringsjaar van Constantine IX de Byzantijnse kerk met die van Rome had gebroken.


  Constantine X was een charmante, maar onbekwame man, en hoewel zijn bestuur glansloos en weinig opvallend was, bloeiden de kunst en aanverwante zaken op. Hij hield van schoonheid en toen hij van Mairins bestaan hoorde, regelde hij een ontmoeting met de Engelse delegatie veel eerder dan aanvankelijk het plan was geweest. Hij was heel erg nieuwsgierig naar dat Engelse kind en hij was heel openlijk toen hij dit aan zijn lievelingsneef, Basil, bekende.


  'Ik vraag me af of ze met jou te vergelijken is, mijn beste neef,' plaagde hij. Basil Ducas werd de mooiste van Byzantium genoemd.


  'Dan zal ik met haar moeten trouwen, zodat we samen de mooiste kinderen zullen voortbrengen, sire,' kwam het snelle antwoord van de prins.


  De keizer glimlachte. 'Wat zou Bellisarius zeggen als je een vrouw kiest? Hij zal zijn rivale benijden. Hij is nogal bezitterig waar het jou betreft, Basil.'


  De prins fronste zijn wenkbrauwen, maar zelfs in zijn boosheid was hij mooi. 'Ik ben nu dertig jaar, Constans, ik heb mooie mannen en mooie vrouwen als minnaars gehad. Bellisarius weet dat ik op een dag moet trouwen. Ik moet erfgenamen hebben, neef. Maar je hebt wel gelijk wat Bellisarius betreft, hij doet wat bezitterig over mij. Een beetje té bezitterig, vind ik. Toch zal ik hem zoveel mogelijk smart besparen, want hij is de grootste acteur van onze eeuw en hij amuseert me meer dan wie ook. Als we ten slotte uiteengaan, zal hij me veel minder kosten dan mijn laatste minnares. Herinner je je Helena Monomachus en hoe ze beweerde dat haar Moorse baby van mij was? Ze kostte me een klein fortuin todat ze haar baby met zijn donkere huid, brede neus en krullerige haren ter wereld bracht. In de hele geschiedenis van onze familie, Constans, heeft nog nooit iemand zo'n neus gehad!'


  De keizer glimlachte om de woorden van zijn neef en toen zei hij: 'Denk je dat dat Engelse meisje zo mooi kan zijn als wordt beweerd, Basil? Ik heb nog nooit zo veel over een kind, laat staan over een vrouw, horen praten. Ze zeggen dat ze niet eens meer de stad in kan, omdat zich meteen een menigte vormt die haar volgt. Ze proberen haar haren aan te raken om te voelen of ze echt zijn. Sommigen beweren dat het geen haren maar vlammen zijn, die rond haar hoofd dansen.'


  De blauwe ogen van de keizer keken heel nieuwsgierig.


  De prins lachte hartelijk. 'Arm kind,' zei hij meelevend. 'Straks schrijven ze nog wonderen en rampen aan haar lokken toe. Nou, vanmiddag zullen we het met eigen ogen kunnen aanschouwen, is het niet?'


  


  Mairin was dol van opwinding. Ze had nog nooit eerder een keizer ontmoet. Ze had zelfs haar eigen koning nog nooit gezien, maar ze was er absoluut van overtuigd dat de vrome koning Edward van Engeland in het niet zou vallen bij de pracht en praal van de Byzantijnse heerser. Mairin staarde naar haar spiegelbeeld in het glas.


  Ze droeg een tuniekjurk van paars brokaat dat met goud- en zilverdraden was doorweven. Het gewaad had wijde mouwen die langs de randen geborduurd waren. De ondertuniek was langer dan de boventuniek. Ze wist niet precies waarom, maar op de een of andere manier maakte deze tuniek dat ze er ouder uitzag dan in haar eigen kleren.


  Als haar moeder er maar niet op had gestaan dat ze haar haren liet hangen! Dat stond zo kinderachtig! Ze slaakte een diepe zucht. Ze werd tenslotte morgen dertien jaar! Met dertien jaar gingen de meeste meisjes trouwen, dat wist Mairin best. Zoals ze ook heel goed wist dat haar vader nog niemand voor haar op het oog had. Als ze het onderwerp voorzichtig aansneed, dan glimlachte hij en zei: 'Het zal niet lang meer duren, mijn engel. Maar ik geef je niet maar zo aan de eerste de beste. Voor jou, Mairin, wil ik een hele speciale man zoeken.'


  Wat maakte een man speciaal, vroeg ze zich nu af, terwijl ze zich voor de spiegel rond en rond draaide. Achter zich hoorde ze Eada binnenkomen.


  'Wat zie ik tussen je wenkbrauwen, mijn kind?' vroeg ze. ik zie een duidelijke frons. Waarom is dat?'


  'Moet ik nou echt mijn haren los dragen, moeder?'


  'Ja, je bent een maagd, mijn dochter. Bij onze mensen is het de gewoonte dat maagden hun haren los dragen, of in vlechten. Ik dacht dat je er vandaag de voorkeur aan zou geven om ze los te dragen. Ik kom je dit brengen om je kapsel nog iets eleganter te maken.' Ze overhandigde Mairin een zilveren haarband, afgezet met parels, waaraan een tule voile was bevestigd.


  Mairins ogen werden groot van bewondering. 'O, moeder! Prachtig!' Ze sloeg haar armen spontaan om Eada heen. 'Dank je! Dank je!' Ze tuurde in de spiegel. 'Nu zie ik er inderdaad ouder uit, vind je niet, moeder? Ik bedoel... nu lijk ik niet echt meer op een kind.'


  'Je ziet er precies uit als de jongedame die je bent, mijn dochter.'


  Het jonge meisje keek weg van de spiegel en bekeek haar moeder. Toen zei ze welgemeend: 'Je bent zo mooi in je Byzantijnse kleren, moeder. Vergeef me dat ik tot nu toe zo met mezelf bezig ben geweest, dat ik niet naar jou heb gekeken.'


  Haar blik dwaalde bewonderend over de schitterende, grasgroene geborduurde jurk die haar moeder droeg. Het was werkelijk een beeldschone creatie, afgezet met halfedelstenen, zoals peridoot, be-ryl en parels. De donkerrode vlechten waren kunstig op haar oren opgedraaid en vastgestoken en rond haar voorhoofd droeg Eada een band die eveneens met juwelen was afgezet.


  Eada glimlachte met een hernieuwd zelfvertrouwen naar haar dochter. 'Ja,' zei ze, 'ik ben blij met de manier waarop de bedienden me hebben aangekleed. Nara leert een heleboel van hen. Als we in Engeland terugkomen, zal ik haar als jouw persoonlijke bediende aanstellen. Maar we kletsen te veel, kind! Je vader en zijn delegatie staan op ons te wachten. We moeten ons haasten!'


  De handelsdelegatie van koning Edward zou in de Great Hall van het keizerlijk paleis worden ontvangen. Tot verbazing van de Angelsaksen had de keizer hen ieder een zijden mantel laten sturen van diepblauw met geel die ze moesten aantrekken. De hele groep werd over de paleisgronden door koninklijke eunuchs geëscorteerd, die hen uitlegden dat de vrouwen achter in de audiëntiezaal moesten wachten totdat ze werden geroepen. De keizer was erg verlangend, verklaarde een eunuch tegen Eada, om het kind met de vlammende haardos te zien. Toen hij dit zei, stak de eunuch zijn hand uit en raakte een lok van Mairins schitterende haren aan. Eada verborg een glimlach.


  Nu hij geen berisping had gekregen, waagde de eunuch het nog meer tegen de buitenlandse vrouw te zeggen. 'De keizer zal vandaag op de Troon van Solomon zitten en zo iets heeft u nog nooit gezien, lady. Wees niet bang als er iets gebeurt dat u niet had verwacht, u zult veilig zijn,' voegde hij er geheimzinnig aan toe. Eada en Mairin vroegen zich verbaasd af wat hij hiermee kon bedoelen.


  De Great Hall was het mooiste gebouw dat ze ooit hadden gezien. De wanden waren van zuiver wit marmer. Iedere marmeren plaat werd omlijst door puur goud. De pilaren in de hal waren van donkerrood marmer afgewisseld met gouden banden. De gehele ruimte werd verlicht door een gigantische gouden kroonkandelaar die aan verzilverde koperen kettingen hing. De marmeren vloer was bestrooid met rozen in verschillende kleuren en andere kruiden. Toen de bloemblaadjes onder de vele voeten werden geplet, gaven ze een verrukkelijk aroma vrij, dat het hele vertrek vulde.


  Op een teken van de eunuch bleven Eada en Mairin staan. Vanwaar ze stonden konden ze alles heel goed overzien. Aan het eind van de zaal zagen ze keizer Constantine X al op zijn troon zitten. Hij droeg een lange tuniek met strakke mouwen. De tuniek was wit en daar overheen droeg hij een dieppaarse mantel versierd met geborduurde vierkanten. Aan zijn voeten staken roodsatijnen schoenen, met vele juwelen bezet. De keizerlijke kroon die hij droeg, was halfrond en de kap was eveneens met vele kostbare edelstenen bezet.


  Rondom hem stonden de keizerlijke wachten, de meesten van hen kwamen uit adellijke families uit Byzantium. De anderen waren zonen uit welgestelde families die trouw aan de kroon waren. Overal in de grote hal stonden Varangiaanse wachten geposteerd.


  Tot haar opluchting zag Mairin dat Eric Longsword zo dichtbij stond dat ze gemakkelijk zijn aandacht zou kunnen trekken. Zodra ze daar echter met haar schitterende kleding in positie stond, werd ze met stomheid geslagen. Hij keek helemaal niet naar haar en Mairin voelde zich woedend worden.


  Ze draaide zich om naar de delegatie en zag tot haar verbazing dat de armleuningen van de troon, in de vorm van leeuwekoppen, omhoog gingen, waardoor hun bekken zich openden.


  'Moeder!' riep ze naar adem snakkend, en ze greep zich aan Eada vast.


  Tot grote vreugde van de eunuch keken de beide vrouwen met grote angstogen naar de bewegende troon. Toen de bekken van de leeuwen helemaal geopend waren, weerklonk er een levensecht gebrul! Aan de bovenkant van de troon bevonden zich zilveren en geëmailleerde vogels met juwelen als oogjes. En toen de vogels begonnen te tjilpen en met hun vleugels fladderden, ging de troon langzaam omhoog totdat de vogels bijna tot aan het plafond reikten. Ergens op een verborgen plaats begon een koor te zingen.


  De eunuch raakte bijna buiten zichzelf bij het zien van de verbaasde gezichten van Eada en Mairin. 'Is het niet fantastisch?' fluisterde hij hen toe. 'Is Byzantium niet de mooiste plek die God op aarde heeft geschapen?'


  Verward sloegen ze de keizer gade, die nu weer met troon en al langzaam naar beneden zoefde. De delegatie werd door een rij eunuchs naar voren geleid en de Angelsaksen maakten de voorgeschreven buiging voor keizer Constantine X.


  Vanaf de plaats waar ze stonden konden Eada en Mairin niet horen wat er gezegd werd, maar de handelsdelegatie van koning Edward werd kennelijk goed ontvangen. Onverwacht kregen Eada en Mairin een teken van hun eunuch en werden ze naar voren geleid.


  Constantine X voelde zich net zo verbaasd als zijn gasten zich meestal voelden, want de beschrijving van het meisje was niet overdreven: haar schoonheid overtrof zijn stoutste verwachtingen. Hij kon zich niet herinneren zoveel puurheid in iemands gelaatstrekken te hebben gezien. Zijn blik dwaalde vluchtig naar de vader en de moeder van het kind. Ze waren knap, maar het verbaasde hem toch dat ze zo'n bijzonder aantrekkelijk wezen hadden voortgebracht.


  Hij leunde iets naar voren en sprak zijn neef toe: 'Wel, Basil, wat denk je? Ze is veel knapper dan jij, hoewel ik dat niet voor mogelijk had gehouden.'


  'Ik ook niet,' kwam het zachte antwoord. 'Ze is van een zuivere perfectie, Constans.'


  'Sire,' zei de eunuch die hen tot dan toe had begeleid, 'mag ik u lady Eada van Aelfleah en haar dochter, lady Mairin voorstellen?'


  Moeder en dochter bogen driemaal voor de keizer van Byzantium, zoals hen dat was verteld.


  'Welkom in Constantinopel, lady. De reputatie van uw knappe dochter is tot onze verbazing waar.'


  'Echte schoonheid, sire, toont zich niet. Het is de goedheid van hart en de ware christelijke barmhartigheid,' antwoordde Eada rustig. 'Dat zou ik voor mijn dochter wensen en ik hoop dat de mensen haar zich zo zullen blijven herinneren, want die kwaliteiten zijn waardevoller dan een aantrekkelijk gezicht.'


  Aldwine was verbaasd over de lange toespraak van zijn echtgenote, maar verheugd om haar wijze woorden.


  De priesters die rond de troon stonden knikten goedkeurend. De Kerk had nu eenmaal een grote macht in Byzantium. Goedkeuring van die zijde was belangrijk voor het welslagen van de Engelse onderhandelingen. Eada's toespraak stemde hen tevreden en nu stonden ze goedgunstig tegenover de diplomatieke betrekkingen tussen de beide landen.


  'Kom eens hier, mijn kind,' beval de keizer Mairin. 'Ik moet bekennen dat ik nieuwsgierig ben met betrekking tot je prachtige haren.' Hij glimlachte bemoedigend en bood haar zijn hand.


  Verlegen liep Mairin de treden op naar de troon. Hoewel zijn kleding en omgeving bijzonder indrukwekkend waren, was de keizer zelf een vriendelijke man van middelbare lengte, met vermoeide, blauwe ogen. Hij was geen onaantrekkelijke man, maar hij had ook geen opvallende gelaatstrekken en zijn wat smalle neus eindigde in een spitse punt. Zijn haar was kortgeknipt met een pony die op zijn voorhoofd hing. De kleur was, net als zijn keurig verzorgde baard, grijsachtig bruin.


  Constantine glimlachte toen hij Mairins gezicht met zijn handen omsloot en in haar lila ogen keek. Hij verwijderde de band met de voile en gaf die aan een bediende. Toen streelde hij de prachtige, vlammende, zijdeachtige haren en betastte een roodgouden lok. 'Het is zo zacht als distelpluis. Als mijn dochter jouw schoonheid had en dit haar,' merkte hij op, 'dan zou ik de hele wereld kunnen regeren, mijn kind.'


  Mairin bloosde verward om het vriendelijke compliment dat hij haar onverwacht maakte.


  De keizer grinnikte en liet haar los. 'Ik denk dat je magisch bent, mijn kind. Want een dergelijke lieflijkheid werkt betoverend.' Hij trok een ring van zijn vinger. Het was een grote diamant. Er leek een oranjegouden vuur in te branden. 'Neem dit als herinnering aan mij, mijn kind,' zei hij. 'Ik heb me laten vertellen dat dit een zuivere steen is. Als dat waar is, dan hoort hij bij een perfecte schoonheid. Als je een oude vrouw bent, zul je deze ring aan je kleinkinderen tonen. Zeg hen dat je eens in je jeugd het hart van de grootste leider van het hele christendom hebt gestolen en dat hij je die ring als herinnering heeft geschonken.'


  Overweldigd stamelde Mairin haar dankbaarheid, waarna ze langzaam, achterwaarts van de treden liep naar de plek waar haar moeder op haar wachtte. Ze beefde over haar hele lichaam en tot haar verbazing merkte ze dat ze op het punt stond in huilen uit te barsten. Ze wist niet meer hoe ze de audiëntiezaal had verlaten, ze kwam pas weer tot zichzelf toen ze buiten in de tuin waren. Ze hield de diamanten ring stevig in haar hand geklemd.


  'Je bent een gelukkig meisje,' zei Eada tegen haar. 'Je moet je vereerd voelen dat je de aandacht van de keizer hebt getrokken.'


  'Misschien begrijp je nu,' zei Aldwine tegen zijn vrouw, 'waarom ik nog geen man voor Mairin heb gezocht. Ik weet dat jij al die jaren hebt gedacht dat het mijn vaderlijke trots was, maar dat was het niet. Mairin is iets bijzonders. Dat komt door haar schoonheid. Het is waar dat je haar als een eigen kind hebt grootgebracht, maar haar afkomst is veel edeler dan de onze. Haar moeder was koninklijk door haar geboorte. Daarom zal ik een goede echtgenoot voor haar vinden, maar we moeten het verstandig en geduldig afwachten.'


  'Ja! En waarom niet? Met William als onze volgende koning zullen de Normandiërs de voorkeur genieten. Het zal onze dochter geen kwaad doen om de vrouw van een machtige, rijke Normandiër te zijn. Haar schoonheid zal ons helpen een grote naam te verkrijgen. Dat kan ook voor onze zoon geen kwaad. Misschien vinden we een Normandische vrouw voor hem. Brand heeft slechts één geliefde: Aelfleah. Een Normandische vrouw met een grote bruidsschat kan hem op een goede dag helpen meer land aan ons bezit toe te voegen. Ergens zal wel een rijke man met een bastaard dochter zijn die hij goed wil uithuwelijken. Wij hebben een goede naam en veel land. Ik zal ervoor zorgen dat onze beide kinderen goed terechtkomen.'


  'Ik heb me nooit eerder gerealiseerd hoe ambitieus je bent, heer,' zei Eada enigszins afkeurend.


  ' De tijden veranderen, vrouw. Engeland zal nooit meer zijn wat het nu is. Degenen die dat niet inzien zijn tot hun ondergang gedoemd. Ik wil niet dat mijn geslacht uitsterft; mijn land verloren gaat aan vreemden die er niet van houden en er niet voor zorgen zoals wij gewend zijn te doen. Als we willen overleven, Eada, moeten we met de veranderende tijden meegaan.'


  'Ik zal niet toestaan dat je Mairin aan iemand geeft die haar ongelukkig maakt, heer.'


  'Ik denk dat je me toch wel beter kent,' ketste hij terug.


  Eada zuchtte zo diep dat er een huivering over haar rug liep. 'Ik ben nergens meer zeker van,' zei ze. 'We zijn zo ver van Engeland. Ik mis Brand. Ik mis Aelfleah.' Ze keek met een wrang lachje naar hem op. 'Ik geloof niet dat reizen echt bij me past, heer. Ik was gelukkiger toen ik gewoon een huisvrouw was, de vrouw van een eenvoudige Merciaanse leenheer.'


  Hij sloeg beschermend een arm om haar heen. 'Misschien zou jij wel gelukkiger zijn geweest als ik je had achtergelaten, Eada. Maar het duurt nog minstens twee jaar voordat we naar Engeland terugkeren en zo lang kon ik je niet missen. Ik weet dat het zelfzuchtig was om je mee te nemen.'


  'De stad irriteert me. Het is zo groot en vol! Zo lawaaiig en smerig! Wat moet ik doen als jij en de anderen aan het onderhandelen zijn? Ik voel me niet prettig als ik niets omhanden heb.'


  Mairin herstelde zich en luisterde aandachtig naar de conversatie tussen haar ouders. 'We zullen de stad gaan bekijken, moeder. Er is hier zo veel te zien! We zullen ons geen minuut vervelen, dat beloof ik.'


  'Hoe kunnen we ons in de stad begeven als Mairin onmiddellijk door een hele menigte wordt gevolgd?'


  'Ik zal mijn haren vlechten en onder een kap verbergen, moeder.'


  Eada glimlachte en omhelsde haar dochter. 'Weet je, ik geloof dat je gelijk hebt. Ik had zelf zo verstandig moeten zijn. Ik zie dat je volwassen wordt, Mairin.'


  Haar opgewekte woorden waren in tegenstelling met de pijn in haar hart, en Aldwine wist het. Misschien was het onnadenkend van hem geweest om haar bij haar huis en haard vandaan te halen. Hij liet zijn blik over de tuinen en paleizen dwalen en over de Bosporus en de groene heuvels daarachter. Misschien was het mogelijk om ergens een villa te huren, even buiten de stad, waar ze zich prettiger zou voelen.


  Aldwine keek naar zijn dochter. Morgen was het 31 oktober, Sam-hein, Mairins verjaardag. Hij vroeg zich af waar zijn dochter haar vuur zou aanleggen. Hij wist dat Mairin de vier heilige dagen van de Keltische godsdienst nog steeds in ere hield. Het was een deel van haar verleden dat ze weigerde op te geven, hoewel ze in elk opzicht een Angelsaksisch meisje was geworden. Noch Aldwine, noch Eada hadden het gevoel dat ze het recht hadden om dit tegen te houden, maar hier in Constantinopel, vroeg de leenheer van Aelfleah zich af hoe Mairin haar plicht dacht na te komen. Hij vroeg zich bovendien af of ze het door de opwinding van de reis niet was vergeten.


  Maar Mairin was het niet vergeten. Hoewel ze christelijk was opgevoed, respecteerde ze de oude godsdienst van haar volk. Het feest van Samhein gaf het eind van de Druïdische kalender aan, het werd als de meest spirituele nacht van het jaar beschouwd. Men geloofde dat op Samhein-avond de poorten tussen de menselijke en de spirituele wereld werden geopend en dat men daar vrijuit naar binnen kon gaan. De christelijken noemden het All Hallows' Eve. Precies op het moment dat de zon aan de horizon verdween, lekten Samheins vlammen omhoog als lichtend symbool van de menselijke geest die nooit sterft. Het was een moment om God te danken.


  Geboren worden op Samhein was volgens de mensen rond Maire Tir Connell een prachtig voorteken. De baby was gezegend door de oude goden. Misschien was dat echt wel zo, peinsde Dagda, terwijl hij Mairin glimlachend gadesloeg toen ze het hout voor het vuur klaarmaakte. Aldwine Aethelsbeorn zou zich misschien hebben verbaasd, maar Dagda was dat niet toen hij zag dat ze een geschikte plaats voor haar vuur had gevonden.


  Dagda verbaasde zich ook niet toen ze uit een leren buideltje dat aan een gordel rond haar middel hing een paar eiken spanen te voorschijn haalde. Met een dromerige uitdrukking op haar gezicht legde ze die boven op het aangelegde vuur.


  'Eiken?' vroeg hij, hoewel hij het antwoord al wist. De Druïden beschouwden eikehout als heilig.


  'Uit "The Forest". Ik wist niet hoe lang ik uit Engeland zou wegblijven, daarom heb ik dertig spanen meegenomen. Het vuur zou niet goed zijn als er geen eikehout bij was, Dagda.'


  Hij knikte. Het was echt iets voor Mairin om zich elk detail te herinneren.


  'Ik vraag me af of Constantinopel ooit een Samhein-vuur heeft gezien,' mompelde ze.


  'Ik geloof niet dat er ooit Kelten in Byzantium zijn geweest.'


  'Wel, nu zijn er Kelten,' zei ze zacht. Haar ogen richtten zich op de horizon waar de zon, vermoeid van zijn baan door de lucht, zich klaarmaakte om in een roodgouden bed weg te zakken.


  Dagda knielde bij de kleine lamp die hij had meegenomen. Hij had de moeilijkste taak. Hij moest zijn ogen op de zon gericht houden, waarna het vuur op het juiste moment moest worden aangestoken. Zij twijfelde nooit aan zijn berekening en zoals altijd was ook nu Dagda's berekening juist. De lamp raakte de toorts aan en op het moment dat het laatste randje van de zon zichtbaar was, lekten de vlammen omhoog.


  Er was in de hele omgeving geen geluid te horen. Er ritselde geen blaadje in de keizerlijke tuin. Het was alsof de wereld zijn adem inhield. Zelfs de zee lag vlak. Dagda en Mairin stonden eerbiedig naast elkaar en prevelden hun gebeden. Plotseling kraakte er een takje in het vuur.


  Dagda opende zijn ogen en keek naar het meisje. 'In al die jaren heb ik nooit zo'n zware stilte gekend als op het moment dat het vuur wordt aangestoken, en vooral vanavond is het bijzonder stil. Het is een herinnering aan je geboorte.'


  Ze glimlachte naar hem. 'Ik heb het nooit helemaal begrepen, Dagda, maar er is iets aan vuur...' zei ze. Nadat haar stem was weggestorven, haalde ze haar schouders op. 'Ik kan het niet uitleggen,' besloot ze.


  'Het zit in je bloed,' zei hij. 'Het is nog niet zo lang geleden dat wij Kelten de Moeder en de Vader en hun kinderen vereerden. Ondanks het christendom weten we dat er geesten in bomen, in water, de dieren en alle levende dingen zitten. De christenen hebben ons niet verboden om daarin te geloven, maar degenen die de Kerk leiden zijn jaloerse mensen, die toewijding aan één God van hun volgelingen eisen. Het is het beste toestemmend te knikken en dan je eigen weg te gaan, lady.'


  Boven hen werd de lucht fluwelig donker. Slechts een enkele ster twinkelde aan het donkerblauwe firmament. Mairin staarde naar de vlammen van het Samhein-vuur en haar geest dreef, alsof ze gehypnotiseerd was, heel gemakkelijk weg. Ze haalde diep adem en toen ze langzaam uitademde voelde ze dat ze boven haar eigen slanke lichaam uitsteeg. Binnen enkele seconden zou haar geest boven de vlammen dansen zoals dat elk jaar gebeurde.


  Ze herinnerde zich de eerste keer dat dat was gebeurd. Ze was niet meer dan een kleuter geweest en haar vader was zo trots geweest dat zij de macht van de ouden geërfd had, een macht die door de hulp van Dagda en de oude Catell was gegroeid; het was een macht waardoor ze in staat was de waarheid of de leugen in anderen te ontdekken. Het gaf haar de macht om mensen te genezen en soms zag ze meer dan andere stervelingen. Dat deel van haar macht beangstigde haar enigszins. Want sinds ze Bretagne had verlaten had niemand haar iets bijgeleerd. Dagda's kennis was beperkt. Maar Mairin hield haar angsten wijselijk voor zich. Hoewel ze haar macht alleen ten goede aanwendde, wist ze ook dat degenen die haar geheimen zouden kennen, haar zouden vrezen. Ze zouden haar een tovenares noemen, of een heks. Toen, op het moment dat haar geest op het punt stond haar lichaam te verlaten, werd ze door een ruwe mannenstem gestoord.


  'In naam van de keizer!'


  Mairins ogen gingen open en ze zag er uit als een verschrikt hert. Dat wat ze als haar eigen domein beschouwde was door een groep Varangiaanse wachters verstoord.


  'Hoe durft u me te storen!' riep ze boos.


  'U bevindt zich op keizerlijk grondgebied en u mag hier helemaal niet zijn! Kunt u zich identificeren? Als dat niet zo is, hoort u hier inderdaad niet thuis!'


  Voordat ze iets kon zeggen, stapte een man uit de schaduw van de bomen en nam rustig het woord. 'Dit is lady Mairin, kapitein, de dochter van de Engelse leenheer die hier te gast is bij de keizer. Het verbaast me dat u haar niet aan haar vlammende haren herkent, want ze is het gesprek van de stad. Ze heeft toestemming om hier te zijn. U kunt gaan.'


  'Het spijt me, lady, maar ik deed niet meer dan mijn plicht,' zei de kapitein van de Varangiaanse wacht. Hij salueerde beleefd, draaide zich om en liep weg.


  Mairin keek naar de man die was achtergebleven. Dagda was nergens te bekennen, maar ze wist dat hij niet ver was.


  'Dank u, heer.' Ze herkende hem nu. 'Hebben we elkaar al eerder ontmoet?' Het vuur verlichtte zijn gelaatstrekken, maar ze kon hem niet precies thuisbrengen. Hij was de knapste man die ze ooit had gezien. Knap was echter nog zacht uitgedrukt, peinsde ze. Hij was mooi!


  'Ik ben prins Basil Ducas, lady, de neef van de keizer,' zei haar beschermer beleefd. 'We hebben elkaar nog niet officieel ontmoet, maar ik heb u gisteren in de audiëntiezaal gezien.'


  'U zag me gisteren ?' Ze kon haar oren niet geloven en het ergerde haar dat ze niet beter uit haar woorden kon komen.


  'Ik stond rechts achter de troon van mijn neef,' antwoordde hij. 'Maar ik neem het u niet kwalijk dat u zich mij niet herinnert. De troon is zo iets fascinerends dat u daar vast beter naar heeft gekeken.' Hij probeerde haar kennelijk op haar gemak te stellen. 'Vertel eens, waarom heeft u dit vuur aangestoken?'


  'Het is een Samhein-vuur, heer. Toen mijn volk de Moeder en de Vader vereerde, was het de gewoonte om ieder jaar een dergelijk vuur te ontsteken. Het kondigt het einde van het jaar aan.'


  'Het is geen christelijke gewoonte,' zei hij, 'en ik dacht dat de Angelsaksen het christelijke geloof aanhingen.'


  'Dat doen de Angelsaksen ook, heer, net als mijn mensen, de Kelten. Maar er is niets verkeerds aan wat ik doe. Het is een gebruik van mijn voorvaderen.'


  'Ik heb begrepen dat je vader, Aldwine Athelsbeorn, een Angelsaks was.'


  'Aldwine Athelsbeorn is mijn pleegvader, heer. Mijn vader was Ciaran St. Ronan, een edelman uit Bretagne. Mijn moeder, Maire Tir Connell was een prinses in Ierland. Ze waren beiden van Keltische afkomst en ik handhaaf hun Keltische gebruiken. Daarbij is Samhein mijn verjaardag. Dagda zei dat ik met een hoofd als een Samhein-vuur op de wereld kwam.' Haar ogen twinkelden bij deze woorden.


  'En wie is Dagda?'


  'Dagda is een machtige krijger aan wie mijn koninklijke grootvader de zorg opdroeg voor mijn moeder. Toen zij stierf, dat was kort na mijn geboorte, droeg ze hem de zorg over mij op. Waar ik ga, gaat hij ook.'


  'Je haar is net een vlam,' mompelde de prins met een lage stem. 'Je bent het mooiste meisje dat ik ooit heb gezien.'


  Haar wangen werden rood en warm, maar ze wist niet of dat door de hitte van het vuur kwam of door zijn woorden. 'Dank u, heer, voor het compliment. De Byzantijnen gebruiken het woord mooi zo gemakkelijk. Sinds ik in Constantinopel ben aangekomen, heb ik het al zo vaak horen gebruiken,' zei Mairin. 'Maar nu moet ik gaan, heer. Dank u voor uw vriendelijkheid.'


  Maar de prins liet zich niet zo maar wegsturen. 'Laat je draak maar verder voor het vuur zorgen,' zei hij. 'Ik breng je persoonlijk terug naar je ouders in het Garden Palace.'


  Ze kon haar lachen niet houden. 'Draak?' herhaalde ze giechelend.


  'Beschermt hij de maagd niet tegen al het kwaad van de wereld?'


  'Dat doe ik, heer,' mengde Dagda zich in de conversatie. 'Als het moet, verdedig ik haar met mijn leven.'


  De prins knikte. 'Ik zal ervoor zorgen dat haar niets overkomt, Dagda.' Vervolgens nam hij Mairins hand en leidde haar weg van het vuur. In het donker werd hun pad door de volle maan belicht. Haar slanke hand was warm. Hij voelde dat ze een beetje beefde. Ze was nog erg jong, dacht hij. Jong en onschuldig. Hij nam aan dat ze nog nooit eerder door een man was benaderd. Er was iets aan haar dat hem diep raakte. Onwillekeurig dacht hij aan zijn opmerking van de dag ervoor: als ze echt zo mooi was, dan zou hij met haar trouwen om samen de mooiste kinderen te krijgen.


  Misschien was dat achteraf bezien nog niet zo'n dwaze opmerking, peinsde hij nu. Hij moest toch eens trouwen. En onder de vrouwen die hij kende, was er niet een die hij aantrekkelijk genoeg vond. In zijn dertig jaren had hij vele vrouwelijke en mannelijke minnaars gehad. Hij was op zijn huidige minnaar meer gesteld dan op diens voorgangers, maar de acteur scheen erg jaloers op iedereen op wie de prins zijn oog liet vallen. Basil glimlachte in het donker. Hij dacht niet dat Bellisarius Mairin zou mogen.


  'Heb je al veel van de stad gezien?' vroeg hij onder het lopen.


  'Nee, heer, nog niet zo veel. De mensen achtervolgen me vanwege mijn haren. Ik heb mijn moeder beloofd dat ik het zal vlechten en ondereen voile verstoppen. Ik wil mijn moeder namelijk de stad laten zien. Zij verlangt heel erg naar Engeland en ik voel me verplicht om haar aangenaam bezig te houden. Mijn moeder is een heel lieve vrouw. Dit is de eerste reis die ze maakt en ze is nog nooit zo lang uit Engeland weggeweest. Daarom voelt ze zich bedroefd en eenzaam. Ik denk dat ze door de grootsheid van Constantinopel wordt overweldigd.'


  'Word jij er dan niet door overweldigd?' wilde de prins nieuwsgierig weten. Hij vond dit net zo'n interessant feit als zij zelf was. Het ene ogenblik was ze een giechelend kind en het volgende moment sprak ze met de wijsheid van een volwassene. Dan leek ze ineens veel ouder dan ze in werkelijkheid was.


  'Ik vind de stad erg interessant,' vertelde ze hem. 'Londen maakt me bang, want het is er smerig en somber. Maar Constantinopel is prachtig, zo prachtig dat ik er geen woorden voor heb.'


  'Ja,' beaamde hij. 'Het is een kleurrijke stad. Ik ben hier geboren. Ik zal jou en je moeder de stad laten zien. Zullen we morgen maar meteen beginnen? Er is zo veel te zien en we zullen maanden nodig hebben om alle fraaie plekken te bewonderen. Misschien wil je, als ik klaar ben met mijn taak, helemaal niet meer terug naar Engeland.'


  Ze bereikten de Garden Palace. Snel bracht hij haar hand naar zijn lippen en kuste haar goedenacht. Daarna verdween hij haastig in het donker.


  Gedurende een lange tijd stond Mairin in het zachte schijnsel van het toortslicht. Door zijn snelle vertrek had ze bijna het gevoel dat ze het zich allemaal maar had verbeeld. Ze staarde naar haar hand die hij zo stevig had vastgehouden en gekust. Haar hart bonsde heftig. In het licht van het Samhein-vuur had ze zijn gezicht goed kunnen zien. Hij had hoge jukbeenderen, een lange rechte neus en smalle lippen. De kleur van zijn ogen had ze echter niet kunnen zien. Zijn stem was diep en warm en hij had iets diep in haar geraakt. En dit had ze op Samhein ervaren. Was dat een voorteken? Zou ze met Basil Ducas een andere wereld leren kennen ? Hoewel het niet koud was, huiverde ze plotseling.


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  


  De volgende dag kwam de prins zijn belofte na. Eada begreep al snel dat Basil Ducas vooral in Mairin was geïnteresseerd en dat zijn voorstel om hen de stad te laten zien maar een voorwendsel was om bij haar in de buurt te zijn. Hij deed het niettemin met een aanstekelijk enthousiasme en binnen de kortste keren was Eada's hoofd met meer geschiedenis gevuld dan haar lief was.


  'Hij maakt me doodmoe,' klaagde ze op een avond tegen haar echtgenoot, nadat ze zes maanden lang Constantinopel had bezichtigd. 'Hij is een zeer geleerd man en Mairin geniet duidelijk van zijn aanwezigheid.'


  Aldwine grinnikte. 'Toch is het goed voor je, lieve. Op deze manier heb je helemaal geen tijd om aan Engeland te denken.'


  'Dat is waar,' verzuchtte zijn vrouw, 'maar ik zou wel eens een weekje rust willen hebben.'


  'Je kunt Mairin niet zonder chaperonne met Basil Ducas laten meegaan,' zei Aldwine.


  Eada keek hem woest aan. 'Ik ken mijn plicht als moeder, heer,' sneerde ze. 'Zolang Mairin van zijn gezelschap geniet, zal ik haar vergezellen.' Ze keek naar Aldwine en haar blauwe ogen twinkelden. 'Wist je dat Constantinopel, net als Rome, veertien districten heeft? En omdat een van de districten van Rome over de Tiber Rivier ligt, is een van Constantinopels districten over de Gouden Hoorn in Pera gebouwd. Wist je wel, heer, dat Constantinopel vijftig versterkte toegangspoorten heeft en kilometerslange muren en dat het door zijn graanvoorraden en waterreservoirs bijna een onneembare stad is omdat de mensen het zonder hulp van buitenaf lang kunnen volhouden? En wist je dat Constantinopel, vanwege die ketting over de Golden Horn ook vanuit zee niet is aan te vallen?'


  Hij lachte en Mairin lachte mee. 'En dat de waterleiding de bevolking altijd van fris water voorziet en dat, in tegenstelling tot de westerse Europese steden, Constantinopel ondergrondse riolen heeft waardoor het afval wordt vervoerd?' deed ze er een schepje bovenop. 'En vader, in tegenstelling tot onze stad, worden de straten hier 's nachts verlicht! Er zijn gratis ziekenhuizen voor iedereen en zelfs vrouwelijke doktoren! Er is een brandweerbrigade en er wonen bijna een miljoen mensen in Constantinopel!'


  'Dit alles is werkelijk heel interessant,' beaamde hij, 'maar ik heb zo'n idee dat de prins veel meer in jou is geïnteresseerd, mijn dochter, en dat hij jullie de stad laat zien omdat hij graag bij je in de buurt wil zijn.'


  'Vader!' Mairins wangen kleurden rood, maar Eada was onmiddellijk op haar hoede.


  'Wat heb je gehoord?' vroeg ze hem. 'Wat heeft de prins je gezegd, heer?'


  'Nog niets, maar hij heeft een gesprek onder vier ogen met me aangevraagd en hij komt, om precies te zijn, vandaag naar me toe.' Aldwine Athelsbeorn keek naar zijn dochter. 'Wel, Mairin, wat heb je daarop te zeggen? Als hij om je hand vraagt, moet ik je dan aan prins Basil Ducas geven? Zou je hier in Constantinopel gelukkig kunnen zijn? Je moeder en ik kunnen, als de handelsdelegatie zijn werk heeft gedaan, niet blijven. Het zal nog wel een paar jaar duren voordat er een volkomen overeenstemming is bereikt. De Byzantijnen werken nu eenmaal niet zo snel, maar eens zullen we moeten vertrekken.'


  ' Moeder heeft me geleerd dat een vrouw slechts twee wegen in haar leven heeft. Ik kan kiezen tussen de Kerk of het huwelijkse bed,' zei Mairin. 'De Kerk zegt me niet zo veel en daarom zal ik voor het huwelijk kiezen, vader.'


  'Nee, Mairin,' zei hij rustig. 'Ik wil dat je op een goede dag trouwt, maar ik wil ook dat je daar een eigen stem in hebt. Denk er eens over na en zeg wat je wilt, Mairin.'


  'Hertog William zal de volgende koning van Engeland zijn. Als ik dus naar Engeland terugkeer, zal ik met een Normandiër moeten trouwen,' antwoordde ze. 'De Normandiërs zijn een trots volk en mijn bruidsschat is niet erg groot. Ik heb in Engeland geen landerijen. Mocht de prins dus echt met me willen trouwen, dan krijg ik meer dan ik verdien. Ik heb een welgestelde Normandiër nu eenmaal weinig te bieden,' voegde ze eraan toe.


  'Je hebt je schoonheid, Mairin,' zei Aldwine. 'Er zijn mannen die je, ondanks je gebrek aan rijkdom, maar al te graag willen hebben.'


  'Ik zou geliefd zijn,' zei ze. 'Is dat te veel gevraagd, vader?'


  'Die vraag kan ik niet beantwoorden, mijn dochter. Ik hou van je moeder. Ciaran St. Ronan hield van Maire Tir Connell, maar voor vele huwelijken geldt dat landaanwinst het belangrijkste is. Maar als een man en een vrouw elkaar respecteren, dan kan eruit vriendschap ook liefde groeien,' zei hij ernstig.


  'Je spreekt echt Angelsaksisch, vader,' antwoordde ze. 'De Normandiërs respecteren en waarderen hun vrouwen niet zoals de Engelsen dat doen. Ik mag dan jong zijn, maar ik weet dat vrouwen voor hen niet meer zijn dan een lustobject en een mogelijkheid om kinderen te krijgen. Je bent intelligent, maar je keus is geen goede keus. Een naamloze, gezichtsloze Normandiër zal me om mijn schoonheid trouwen, maar me, vanwege m'n gebrek aan rijkdom, louter als bezit beschouwen en me als zodanig behandelen. Of ik trouw met prins Basil, die vriendelijk is en me met respect behandelt. De keus is voor mij niet zo moeilijk. Waar zou ik een achtenswaardiger echtgenoot kunnen vinden?'


  Eada schudde haar hoofd. 'Je loopt op de zaken vooruit. De prins heeft alleen gezegd dat hij met je wil praten, Aldwine. Hij heeft het helemaal niet over Mairin gehad. Geef onze dochter geen dingen om over te denken, waarover ze nog helemaal niet hoeft te denken.'


  Aldwine Athelsbeorn glimlachte. 'Als de prins me over iets anders dan Mairin zou willen spreken, dan had hij dat wel gezegd. Hij zei dat hij me over een privé-kwestie wilde spreken. Dat kan toch alleen maar over Mairin gaan?'


  'Ik heb roddels gehoord,' zei Eada. 'Roddels over de prins en de acteur Bellisarius.'


  'Ach, praatjes.' Aldwine wapperde de woorden van zijn vrouw weg. Hij wist meer dan zij, maar hoe kon hij dat zijn eenvoudige, onschuldige vrouw uitleggen?


  'De acteur woont in het Boucoleon Palace, net als prins Basil,' vervolgde Eada scherp. 'De bedienden mogen dan roddelen, maar er moet iets van waarheid in die verhalen zitten, heer. Bellisarius' naam wordt voortdurend met de prins in verband gebracht.'


  'Hij is momenteel de grootste acteur. De keizer vereert hem en Basil is zijn vriend,' zei Aldwine. 'Zulke vriendschappen zijn hier heel gewoon. Ze weerhouden een man er niet van om te trouwen. Vergeet niet, Eada, dat ik hier in mijn jeugd heb gewoond. Ik weet hoe het toegaat. Voor Constantinopel zit er niets vreemds aan hun vriendschap.'


  'Je hebt altijd gedaan alsof Mairin alleen van jou was,' zei Eada verbitterd. 'Maar ik houd ook van haar! Ik wil dat ze gelukkig wordt en deze praatjes bevallen me niets!'


  'O, maak geen ruzie om mij!' smeekte Mairin, en sloeg haar slanke armen om Eada heen. 'Liefste moeder, als de prins me als zijn vrouw wil hebben, zal ik meer dan tevreden zijn. Hij is vriendelijk, voorkomend en amusant. Hij zal me gelukkig maken, dat weet ik zeker.'


  Eada streek een losgeraakte haarlok uit haar dochters gezicht. 'Je weet zo weinig van de wereld, mijn liefje,' zei ze zacht. Toen duwde ze Mairin een eindje van zich af en wendde zich tot haar echtgenoot. 'Beloof me dan ten minste een ding, heer. Als de prins inderdaad om de hand van onze dochter komt vragen, laat hem dan zes maanden wachten. Als hij daarna nog steeds met haar wil trouwen, dan mag hij.'


  Aldwine dacht een ogenblik na. 'Heeft Mairin al haar maandelijkse bloedingen?'


  Eada bloosde. 'Nee, heer.'


  Hij knikte. 'Dan zal ik je voorstel in overweging nemen. Als het huwelijk niet kan worden voltrokken, dan heeft het geen zin om er haast achter te zetten.'


  Eada slaakte een zucht van opluchting. In zes maanden kon er van alles gebeuren. Misschien had haar echtgenoot het bij het verkeerde eind. Misschien wilde de prins niet over Mairin komen praten, maar had zijn komst een ander doel.


  


  Toen de prins in het Garden Palace arriveerde, hielden Eada en Mairin zich discreet op de achtergrond. Moeder en dochter wandelden in de tuin. Ze bewonderden de bloemen en de bloesembomen; ze bekeken de fonteinen en visvijvers. Maar al gauw kwam er een bediende om hen te halen. Eada's hart zonk haar in de schoenen. Nu wist ze zeker dat de prins was gekomen om om Mairins hand te vragen. Als hij over iets anders had willen praten, dan had dat wel de hele middag in beslag genomen.


  De twee mannen zaten in de tuin van het hun toegewezen paleis. Beiden glimlachten. Zeno schonk wijn in vier kostbare gouden drinkbekers. Aldwine gebaarde hen snel naderbij te komen.


  'Kom, vrouw! Kom, Mairin! Ik heb nieuws!' Hij wachtte totdat ze op de gereedstaande stoelen hadden plaatsgenomen. Toen zei hij, alsof het een grote verrassing voor hem was: 'Lieve, prins Basil heeft om Mairins hand gevraagd! Ik heb natuurlijk toegestemd. Hij bewijst ons een grote eer. Dit had ik helemaal niet verwacht. Wat denk je, Eada?'


  'Het is inderdaad een grote eer, heer,' zei Eada langzaam. 'Maar onze dochter is nog geen vrouw in de juiste betekenis van het woord. Ze is nog te jong voor het huwelijksbed.'


  'Uw echtgenoot heeft me uitgelegd dat Mairin nog volkomen onschuldig is,' zei de prins geruststellend. 'Ik heb erin toegestemd dat het huwelijk pas in bed wordt voltrokken als zij een vrouw is. Maar we trouwen op de eerste mei. Dan komt Mairin bij mij in het Boucoleon Palace wonen.'


  Eada wierp haar echtgenoot een gekwelde blik toe. Haar zachte ogen stonden vragend. Ze was te welgemanierd om Aldwine in het bijzijn van de prins aan te vallen of vragen te stellen. 'Het zal gebeuren zoals u en mijn echtgenoot het hebben afgesproken. Maar als u mij toestaat te vragen, waarom zo'n haast? De eerste mei is al over bijna drie weken!'


  De prins glimlachte naar Eada. Zijn azuurblauwe ogen vertoonden een warme blik. 'Toen ik Mairin voor het eerst zag, werd ik meteen verliefd op haar, lady Eada. Tijdens onze tochten door de stad, nu zes maanden lang, ben ik bijna dagelijks in haar gezelschap geweest. U bent een charmante chaperonne, maar ik wil wel eens alleen met Mairin zijn. Zonder toeziende ogen.'


  Hij keek haar glimlachend aan. 'Hoe kan ik haar mijn vurige liefde verklaren als honderd oren meeluisteren? In de afgelopen zes maanden heb ik wel honderd liefdesliedjes gecomponeerd en ik heb nog geen enkel moment alleen met haar gehad om er een voor haar te zingen. Ik kan u alleen mijn woord geven, lady, maar u kunt aan elke Byzantijn vragen of prins Basil eerlijk is. Ik beloof u dat ik Mairin zal koesteren en adoreren. Ik zal ervoor zorgen dat haar geen kwaad geschiedt. Ik zal haar alle dagen met respect behandelen als u haar aan mijn toevertrouwt.'


  'U hebt me verslagen, heer,' zei Eada zuchtend. 'Wat zou ik hier tegenin moeten brengen?'


  'Geef ons uw zegen, lady Eada.' Hij glimlachte naar haar.


  'Ik geef mijn zegen,' zei ze.


  Aldwine Athelsbeorn stond op en trok zijn vrouw overeind en leidde haar de tuin uit.


  Basil en Mairin waren voor het eerst alleen sinds ze elkaar bij het Samhein-vuur hadden ontmoet.


  'Je zegt niets, Mairin,' merkte hij rustig op.


  'Noch mijn moeder, noch ik hebben de kans gekregen om iets te zeggen.'


  'Ben je het ermee eens dat je mijn vrouw wordt?' Hij omsloot haar kin met zijn hand en dwong haar hem aan te kijken.


  'Dat ben ik zeker, heer,' antwoordde ze. 'En als ik dat niet was?'


  'Dan zou ik je nog steeds willen hebben,' zei hij rustig, en ze zag een zekere meedogenloosheid in zijn ogen.


  'Ik hou nog niet van je,' merkte ze op.


  'Dat zal ik je wel leren, Mairin. Heb je ooit van een man gehouden? Misschien heb je ergens in Engeland wel een minnaar die je niet kunt vergeten.'


  'Er is niemand, heer, en er is ook nog nooit iemand geweest. Ik weet dus helemaal niet hoe je van een man moet houden.'


  Hij zag de waarheid in haar viooltjesblauwe ogen. Met zachte hand streelde hij haar gezicht en hij voelde de zachtheid van haar huid en de fluwelige contouren van haar mond.


  Mairin had het gevoel alsof de bliksem bij haar was ingeslagen. Haar ogen werden groot en rond. Er speelde een flauw lachje om zijn lippen; hij zag inderdaad in dat hij de allereerste man in haar leven was en hij onderdrukte een huivering. Ze was nog volmaakter dan hij had gedacht. Hij zou haar nemen en haar zo vormen als hij graag wilde. Hij had nooit op zoveel geluk met een vrouw durven hopen! In zijn paleis bevonden zich vele zeldzame en mooie dingen, want prins Basil verzamelde schoonheid. Hij had de grootste, fraaiste antieke Griekse-vazenverzameling die er bestond. Stuk voor stuk waren ze meer dan duizend jaar oud. Er was er niet een beschadigd. Hij had ook een antieke-beeldenverzameling en hij bezat een verzameling losse, volmaakte edelstenen.


  Als christen mocht hij maar één vrouw hebben. Mairin zou het fraaie middelpunt van al zijn verzamelingen worden, een niet te evenaren versiering waarom men hem zou benijden. Men zou haar begeren en bewonderen.


  Terwijl hij naar haar lieflijke gezicht keek, voelde hij een bijna niet te stuiten verlangen groeien. Wie wist wanneer hij haar eindelijk kon hebben? Het wachten zou zijn verlangen alleen maar groter maken. Met een slanke vinger streelde hij langs haar zachte lippen. Mairins mond was vochtig en de lippen weken vaneen. Onder haar tuniek zag hij haar snelle ademhaling toen hij verderging met haar te stimuleren. Zijn wonderlijke blauwe ogen hechtten zich aan de hare. Zachtjes, uitdagend, streelde hij voortdurend haar lippen.


  'Heeft een man je ooit gekust? Ik bedoel niet je vader of je broer, maar een minnaar?' vroeg hij.


  'Nee,' antwoordde ze ademloos. 'Dat heb ik al gezegd, heer. Ik heb nog nooit een minnaar gehad.' Zijn doordringende blik maakte dat ze amper kon ademen.


  'Dan zal ik de enige man zijn die je rijpheid zal plukken, Mairin. Je hebt een erg sensuele mond en ik zal hem bezitten, mijn lief. Jouw aanblik maakt een man doldriest.' Hij leunde naar voren en raakte haar lippen aan. Hij voelde het zachte vlees onder zijn aanraking meegeven en alleen door het feit dat hij zo veel ervaring met de liefde had, was hij in staat om zich te beheersen, anders had hij haar daar ter plekke in de tuin genomen.


  Binnen in Mairin leek er iets te exploderen; het zond een verrukkelijke sensatie door haar aderen en maakte dat haar hart als een razende tekeer ging. Ze wist dat hij haar verlangen kon zien, maar ze wist niet hoe ze het moest verbergen. In haar onschuld wist ze niet eens dat die mogelijkheid bestond.


  'Ik heb je ouders beloofd dat ik onze verbintenis niet in het bed zal bezegelen totdat je volledig vrouw bent, Mairin,' zei hij zacht, 'maar er zijn andere manieren om elkaar plezier te doen, terwijl we geduldig wachten tot je helemaal opbloeit. Er zijn een heleboel dingen die ik je wil leren. Ik wil je namelijk leren hoe je in de liefde moet geven en nemen, hoe je hartstocht kunt opwekken en ontvangen. Je hoeft niet bang voor me te zijn, is het wel, mijn liefje?'


  'Nee, heer.' Ze probeerde adem te halen, maar het leek wel alsof er een strakke band om haar borst zat waardoor het haar onmogelijk werd gemaakt. Haar hoofd duizelde. Als ze eerlijk was, moest ze bekennen dat ze een beetje bang was voor de plotseling ontwaakte verlangens van deze man, maar het leek haar verkeerd om daar nu iets van te zeggen omdat hij zo aardig voor haar was.


  Hij zag het echter en stelde haar opnieuw gerust. 'Verlangen tussen een man en een vrouw is een goed en natuurlijk iets, Mairin. Je bent alleen maar bang omdat het iets onbekends voor je is. Het is heel begrijpelijk dat een maagd zoals jij er zo over denkt. Geloof me en vertrouw me, mijn perfecte schat.'


  Ze haalde diep adem en er vloog een blos over haar wangen. 'Ik vertrouw je, heer.'


  Weer gleed zijn hand onder haar kin en glimlachend kuste hij haar nogmaals. 'Op de eerste dag van mei word je mijn vrouw, mooie prinses.'


  'Beltaine,' zei ze. 'Het plantfeest en het feest van de bloei en de oogst die zal volgen. Het is bij de Kelten een traditionele huwelijksdag.'


  'Je bent dus tevreden dat ik die dag heb uitgekozen?'


  'Ja, heer, heel tevreden. Het is zelfs heel belangrijk dat je juist die dag hebt gekozen, het is een voorteken van geluk.'


  'Je zult in het Boucoleon wonen, Mairin. Het is natuurlijk niet mijn persoonlijke paleis. Ik heb daar slechts een aantal appartementen, net als sommige andere leden van de keizerlijke familie. Maar deze zomer zal ik voor jou een paleis aan de andere kant van de Bosporus laten bouwen, zodat het net een zeldzame edelsteen is die in de beboste heuvels is gezet. Daar zullen we onze liefde bezegelen en onze kinderen krijgen. Daar, boven de zee, zullen we op een dag sterven nadat we een verrukkelijk leven samen hebben doorgebracht. Lijkt het je wat?'


  'O, ja, heer,' zei ze. Voor het eerst speelde er een lachje om haar mond. 'Het keizerlijke paleis met al zijn gebouwen is prachtig, maar ik zou me er niet zo erg thuis voelen. Ik geef de voorkeur aan een eigen huis. Een plaats waar we onder elkaar zijn, samen met onze familie.'


  'Houd je niet van de glorie en het gekonkel van het hofleven, Mairin?'


  'Nee, heer, zulke dingen zijn niets voor mij. Ik ben het gelukkigst als ik thuis ben met mijn familie.'


  'Er zijn natuurlijk nog meer dingen die je gelukkig maken. Je bent veel te intelligent om niet nog meer interesses te hebben. Ik wil alles van je leren kennen en wil leren wat jij leuk vindt.'


  'Ik houd van muziek, heer, en men zegt dat ik zieken kan beter maken. Ik weet heel veel over kruiden.'


  'Een aangeboren talent om te helen is iets bijzonders,' zei hij.


  'Er is weinig meer te vertellen. Mijn leven in Engeland was eenvoudig. Engeland is een mooi land, maar het is een natuurlijke schoonheid. Het heeft niet dat bijzondere dat Byzantium heeft. Ik kan hier vast een heleboel leren! De bibliotheken beslaan de wijsheid van de ouden. Het zal me mijn hele leven kosten om dat allemaal door te worstelen!'


  'Kun je lezen?' Dit scheen hem te verbazen.


  'Vind je dat erg?' vroeg ze bezorgd.


  'Nee,' zei hij traag, 'ik ben alleen verrast. Ik wist niet dat Angelsaksische vrouwen zulke dingen konden.'


  'Moeder zegt dat mannen niet van vrouwen houden die wat kennis bezitten, omdat dat niet vrouwelijk zou zijn. Mijn vader gelooft dat het nuttig is als vrouwen kunnen lezen en schrijven, om er zeker van te zijn dat de rentmeester hen niet besteelt. Dus zat ik bij mijn broer Brand in de klas als hij van broeder Bayhard les kreeg. Hij kwam er al snel achter dat Brand geen studiehoofd had en hij legde zich erbij neer dat ik dat wel had, hoewel ik een vrouw ben. Hij zei altijd dat hij het jammer vond dat ik geen jongen was.'


  'Houd je van studeren?' Basil was stomverbaasd over deze totaal onverwachte kant aan Mairin. Hij had iets dergelijks helemaal niet verwacht omdat Engeland, in vergelijking met Byzantium, een half wild land was.


  'Ja, ik moet eerlijk zijn. Ik houd van studeren.'


  'Ik zal een leraar voor je vinden!' riep hij opgewonden. 'Als we getrouwd zijn breng je iedere dag een tijd in de studeerkamer door, mijn lief. Zolang deze dingen je interesseren en plezier geven, moet je ze doen. In Constantinopel keuren we het niet af als vrouwen willen leren. Integendeel, we moedigen hen aan om hun kennis uit te breiden.'


  Hij kon zijn enthousiasme nauwelijks verbergen. Hij had nooit gedacht dat een dergelijke vrouw hem gelukkig zou kunnen maken. Hij hield van mooie vrouwen en dat, realiseerde hij zich nu, was nu juist het probleem geweest. Hij had nooit verder gekeken dan naar de schoonheid van een vrouw, hij had nooit moeite gedaan om te ontdekken wat daarachter zat. De vrouwen van zijn generatie waren zeurderige en verwende wezens die zich met niets anders bezighielden dan hun uiterlijk. De paar uitzonderingen die verder keken dan hun verfpotjes en hun klaarmakers waren door moeder natuur meestal minder bedeeld en daarom hadden ze het nodig om iets meer in hun mars te hebben. Zij eindigden meestal in de Kerk of ze werden leerlingen van een beroemdheid en hadden daardoor weinig tijd voor hun echtgenoten en families.


  Mairin was echter dat ene bijzondere wezen. Ze was gezegend met een buitengewone schoonheid en ze had een scherp verstand. Dit, besefte hij, was precies wat hij altijd in een vrouw had gezocht. Hij was van plan om haar beeld, alsof ze van klei was, te vormen en te kneden. Ze zou niet alleen de mooiste, maar tevens de wijste vrouw van Byzantium worden. Zijn schepping. Zijn instinct zei hem dat ze geniaal was. Hij zou van haar houden, maar dan ook zo volledig, dat ze nooit meer naar een andere man zou verlangen. Ze zou het stralende voorbeeld van een perfecte vrouw zijn. Razend knap. Geleerd. Geniaal. Afstandelijk. En van hem alleen!


  'Kom bij me,' zei hij, en trok haar op zijn schoot. Eén arm sloeg hij om haar heen, terwijl zijn andere hand naar haar gezicht reikte.


  Zijn ogen! flitste het door haar heen. Ze waren van het zeldzaamste blauw dat ze ooit had gezien. En dan de blik waarmee hij naar haar keek!


  'Ik houd van je,' fluisterde hij. Zijn stem klonk schorrig. 'Ik zal je leren om van mij te houden. We zullen nooit naar een ander verlangen, alleen naar elkaar. Ik zal een gelukkige vrouw van je maken. Kus me!'


  Hij leek ineens zo onstuimig dat het haar beangstigde. Verlegen wendde ze haar hoofd van hem af. Ze beet op haar onderlip en probeerde zijn kus te ontwijken.


  'Gehoorzaamheid is de eerste regel in het huwelijk, Mairin. Je bent jong, ongeschoold en een maagd. Ik verwacht verlegenheid. Ik zal het je deze keer vergeven, maar in de toekomst eis ik volkomen gehoorzaamheid. Draai je nu naar me om en kus me.'


  Hij was overheersend, peinsde ze. Toch klonken zijn woorden over gehoorzaamheid oprecht. En hij zou tenslotte haar echtgenoot worden. Ze had erin toegestemd en het zou een fantastische overeenkomst worden. Blozend hief ze haar mond naar hem op en trillend sloten haar oogleden zich. Bij zijn aanraking begon haar hart als een razende te slaan. Deze keer kuste hij haar onstuimig en op een bezitterige manier. Zijn lippen drukten zich op haar zachte mond en ze voelde zich zo overrompeld door zijn brandende verlangen, dat ze nauwelijks kon ademen.


  'Ooo,' verzuchtte ze toen hij haar eindelijk losliet. Basil grinnikte toen hij de blik in haar ogen zag die hem duidelijk maakte dat er iets in haar was ontwaakt. Zachtjes duwde hij haar van zijn schoot. Hij stond op en zonder nog een woord te zeggen liep hij weg.


  Mairin stond als aan de grond genageld. Zijn eerste behoedzame kussen hadden haar duizelig gemaakt. Maar deze laatste liefkozing had het bloed wild door haar aderen gejaagd. Haar maag krampte samen om de wilde verlangens die ze voelde. Als dit liefde was, dan was het iets ongelooflijks!


  


  Eada en Aldwine haastten zich terug naar de kamer. Beiden begonnen tegelijkertijd te praten. Mairin glimlachte en knikte, maar ze luisterde maar met een half oor naar hen. Haar geest was nog te veel met Basil bezig, en met zijn fantastische beloften voor de toekomst. Haar vader zei dat er boodschappers naar Engeland zouden worden gestuurd om de koning te vertellen dat ze in het huwelijk zou treden. En Brand moest het natuurlijk ook weten.


  Prins Basil zou met de keizer praten om hem formeel om toestemming voor zijn voorgenomen huwelijk te vragen. Het was niet aannemelijk dat de keizer het er niet mee eens zou zijn, want Byzantijnen waren opmerkelijk democratisch in hun houding ten opzichte van het huwelijk. Een rijke man keek er niet op neer om een vrouw uit een lagere klasse te nemen, als ze naar zijn mening goed bij hem paste en een goede vrouw was.


  Constantine X was blij dat hij zijn keizerlijke zegen aan deze overeenkomst mocht geven. Het betekende dat zijn neef had besloten om een gezin te vormen en hoe meer kinderen er zouden komen, hoe beter het was. De keizer had echter één bedenking.


  'Heb je dit al met Bellisarius besproken?' vroeg hij aan Basil.


  'Ik moest eerst op je zegen wachten,' antwoordde hij, op zijn hoede. 'Maar ik zal vanavond met hem praten.'


  'Hij zal niet al te blij zijn met dit besluit zijn, Basil. Hij is een vurig man,' waarschuwde Constantine.


  'Hij hoeft zich helemaal geen zorgen te maken. Ik houd van Mairin, maar ook van Bellisarius. Waarom zou ik hem wegsturen? Het huwelijk hoeft er heus niet onder te lijden,' antwoordde hij.


  'Zal Mairin zo iets kunnen begrijpen? En voor Bellisarius geldt hetzelfde.'


  'Ze hoeft het niet te weten, Constans. Ik ben van plan om een paleis voor haar te bouwen, en wel aan de overkant van de Bosporus. Ze wil haar eigen huis. Ze houdt en geniet van de stad, maar ze woont het liefst buiten. Daardoor zal ze zelden naar Constantinopel komen, denk ik. Bellisarius verafschuwt het buitenleven, dus zal hij Constantinopel nooit verlaten. Ik denk dat ik mijn vrouw en mijn huidige minnaar veilig uit elkaar kan houden. Maar doen alle mannen dat niet?'


  


  'Een vrouw?' Bellisarius Phocus, Constantinopels grootste acteur van de eeuw, keek zijn prinselijke geliefde geschokt aan. 'Je trouwt op de eerste mei? Alle Jezus, Basil, hoe kun je zo wreed zijn? Wij hebben elkaar vorig jaar op de eerste mei ontmoet! Dit zal ik je nooit vergeven, Basil! Nooit!' Een enkele traan drupte langs het smalle, knappe gezicht waarna hij aan het randje van zijn goedverzorgde baard bleef hangen.


  'O, dus dat is de reden waarom die dag een bijzondere betekenis voor me heeft,' verzuchtte Basil. Toen sloeg hij zijn arm om zijn minnaar heen. 'Ik zou je nooit opzettelijk kwetsen, Bellisarius, maar de datum is nu officieel vastgesteld. Dat kan ik niet meer veranderen.'


  'Maar waarom moet je trouwen?' De goudbruine ogen van de acteur vulden zich met tranen. 'Houd je niet van me?'


  'Ja, ik houd van je,' zei de prins toegeeflijk. 'Maar jij kunt me geen kinderen geven, Bellisarius. En het is mijn plicht om te trouwen en kinderen te krijgen. Mairin is volmaakt. Haar schoonheid is in elk opzicht gelijk aan de mijne. Ik kon haar niet weerstaan en ik houd nu al van haar.'


  'Ik heb gehoord dat ze een belachelijke kleur haar heeft,' riep de acteur getergd. 'Oranje! Hoe kan een meisje met oranje haar vergeleken worden met jouw schoonheid, mijn dierbare prins?'


  'Haar haren zijn rood-goud. Ze lijken op vlammen. Ze is werkelijk in ieder opzicht puur en volmaakt, bovendien is ze intelligent!'


  'Ze is een Angelsaks, Basil!' protesteerde hij. 'Die zijn nauwelijks geciviliseerd! Heb je hun handelsdelegatie gezien ? Lang haar, onverzorgde baarden en de meest verschrikkelijke kleren!'


  Basil lachte. 'Ze kan lezen, Bellisarius. Ze kan eenvoudige wis-kundesommen maken. Ze heeft een mooi handschrift. Ze spreekt verschillende talen. Wat zeg je daarvan?'


  'Dat ik je volmaakte edelsteen wel eens zou willen zien. Misschien hebben we samen nog iets meer gemeen dan jou.'


  'O, nee, lieveling,' reageerde de prins grinnikend. 'Jij zult Mairin absoluut nooit ontmoeten. Ik wil niet dat je haar schokt door over onze verhouding te beginnen. Ze zou zo iets niet begrijpen. Misschien later, als ze wat ouder is en onze manier van leven heeft leren kennen. Dan zal het anders zijn, maar nu nog niet. Ik bouw een villa aan de andere kant van de Bosporus en jullie zullen geen van beiden hinder van elkaar ondervinden.'


  'Wat attent van je om ons allebei in bescherming te nemen,'sneerde Bellisarius droog. 'En het is maar goed dat ik begrijp dat je moet trouwen, hoewel je vrouw niet zal begrijpen wat wij tweeën hebben.' Hij keek Basil jaloers aan. 'Toch denk ik niet dat het zo eenvoudig is als jij denkt, mijn prins. Wat jij en ik voor elkaar betekenen, is nooit een geheim geweest. Waarom denk je dat er niet iemand zal zijn die het meisje op de hoogte zal brengen van onze verhouding? Heb je soms geen vijanden ? En hoe zit het met de ouders van het meisje? Als zij van jouw excentrieke smaak horen, zullen ze dan nog steeds willen dat je met hun dochter trouwt? Of zijn ze er zo op gebrand dat ze met een prins trouwt dat ze domweg alles accepteren? Ik weet het niet, hoor...'


  'Wees gewaarschuwd, Bellisarius,'zei de prins dreigend.'Ik wil dit meisje hebben! Als je het voor me bederft, verlaat ik je.'


  'Je zult me toch verlaten. Dat weet ik!' Zijn stem klonk hysterisch.


  'Nee,' zei Basil zacht. Hij streelde het blonde haar van de acteur. 'Nee, lieveling, ik zal je niet verlaten. Een man kan van meer dan één persoon houden, Bellisarius. Ik houd van Mairin en van jou. Ieder apart vervullen jullie een bepaalde behoefte van me en ik wil jullie allebei hebben. Je hebt altijd geweten dat ik, in tegenstelling tot jou, ook in staat ben om van vrouwen te houden. En je hebt ook geweten dat je me eens met een vrouw zou moeten delen. Je bent nooit jaloers geweest en dat hoef je ook nu niet te zijn. Laat me niet vallen, liefste,' smeekte hij, en drukte haastig een kus op de lippen van de acteur.


  Bellisarius beantwoordde de kus gretig en slaakte een zucht. 'Toch breek je mijn hart, prins, maar ik heb altijd geweten dat het moment een keer zou komen. En nu het zover is, moet ik bekennen dat ik nog steeds van je houd.'


  Basil glimlachte naar hem. 'Vertrouw me maar,' zei hij zacht. 'Ik zal ervoor zorgen dat we het allemaal naar ons zin krijgen. Jij weet dat ik daartoe in staat ben, is het niet?'


  'Ik heb bijna medelijden met je bruid, Basil,' zei Bellisarius rustig. 'Ik vraag me af of ze wel weet wat voor een meedogenloze man je bent.'


  


  Maar Mairin, in de opwinding van haar eerste liefde, zag alleen wat ze wilde zien. De prins had haar met zijn hartstocht en liefdesverklaring volkomen overrompeld. Zijn onstuimige kussen hadden bezit genomen van haar onschuldige lippen en ze had zich nog nooit eerder zo opgewonden gevoeld. Ze geloofde onvoorwaardelijk wat hij zei en verlangde naar de dag dat haar lichaam gereed zou zijn om zijn volledige mannelijke liefde te ontvangen.


  Ze was al in lengte gegroeid, ze was nu groter dan Eada. Haar borsten, eerst nog maar knopjes op haar kinderlijke lichaam, waren sinds haar komst in Constantinopel gegroeid, maar nu zwollen ze en werden ze ronder onder haar tunieken, die al snel te strak zaten. De kledingstukken moesten worden veranderd. Mairin was aan een veelheid van stemmingen onderhevig. Als kind was ze een schoonheid, maar nu zag het ernaar uit dat ze een mooie vrouw ging worden.


  Dagda merkte de vele bewonderende blikken op die de mannen naar zijn jonge meesteres wierpen. Vrouwen benijdden haar natuurlijk. Mannen verlangden naar haar. Tweemaal zag Dagda de Varangiaanse bewaker Eric Longsword naar Mairin staren toen ze langs hem heen liep. De wellust straalde uit zijn ogen. Maar toen hij zag dat Dagda hem in de gaten hield, herstelde hij zich en keek neutraal voor zich uit.


  De keizerin, Marie Irene, kwam haar paleis uit om Mairin te ontmoeten. Ze was een zeer vrome, teruggetrokken vrouw, wier leven aan gebed en goede werken was gewijd. Haar donkere ogen namen Mairin van top tot teen in zich op. Toen glimlachte ze, duidelijk tevreden met wat ze zag. Ze klopte het kind moederlijk op haar hand.


  'Je bent een goed meisje, dat kan ik zien,' zei ze op zachte toon, zodat Mairin zich moest inspannen om haar te horen. 'Ik zal speciale offeranden aan Saint Anne brengen, de moeder van onze gezegende Lady Marie, voor het feit dat Basil uiteindelijk een vrouw heeft gevonden. Je weet natuurlijk dat het de belangrijkste taak van een vrouw is om kinderen te krijgen, liefje?' Haar donkere ogen gluurden naar Mairins blos.


  'Mijn dochter is nog niet oud genoeg om kinderen te verwekken en te krijgen, majesteit,' zei Eada.


  'Die tijd zal spoedig komen. Ik kan de vrouwelijkheid nu al in haar schitterende ogen ontwaren. Luister, kind. Het is zwaar om een vrouw te zijn en jezelf aan een man te moeten onderwerpen, maar het is nu eenmaal je plicht om dat te doen. Je moeder heeft je ongetwijfeld verteld op wat voor een schaamteloze manier een kind wordt ontvangen. Het is Gods straf vanwege de zonde van Eva dat wij gedoemd zijn om dat op die manier te ondergaan en te moeten tolereren. Je kunt je ziel echter redden door tijdens de gebeurtenis aan je rozenkrans te denken.' De keizerin keek bezorgd naar Mairins gezicht omdat ze vreesde dat ze het meisje angst had aangejaagd.


  Mairin haalde diep adem om niet in lachen uit te barsten. Seks was geen taboe onder de Angelsaksen, die zich er juist vol vreugde aan overgaven. Het huwelijksgeluk van Eada en Aldwine was geen geheim. Brand en Mairin hadden hen verschillende keren in een innige omhelzing aangetroffen. Ze hadden hun ouders altijd vrijuit over van alles en nog wat mogen vragen en Eada had altijd openlijk geantwoord. Ze had haar dochter verteld dat seks in het begin misschien wat pijnlijk kon zijn, maar dat het haar naderhand plezier zou verschaffen.


  Daarom waren de woorden van de keizerin zo verbazingwekkend. Maar Mairin wist dat ze beleefd moest blijven, zoals ze ook wist dat de keizerin het goed bedoelde. Instinctief wist ze ook dat Basil een hartstochtelijk man was. Hij had duidelijk laten merken dat hij het prettig vond dat ze nog volkomen onschuldig was en dat er door zijn liefkozingen bepaalde verlangens in haar werden gewekt. Ze kon niet begrijpen waarom de keizerin in dit opzicht zo'n ernstige houding aannam.


  'Ik dank u, majesteit, dat u de tijd en de moeite hebt genomen om me te ontmoeten en me zo'n welgemeend advies te geven,' antwoordde ze beleefd. 'Ik zal uw woorden onthouden.'


  Eada zwol van trots. Ze had haar kind goed opgevoed, want Mairins houding was onberispelijk en haar tact prijzenswaardig. Vereerd door het feit dat de keizerin de moeite had genomen om persoonlijk met hen te komen kennismaken, kon Eada zich niet voorstellen waarom de oudere vrouw het nodig had gevonden om Mairin zo'n sombere voorstelling van zaken te geven. Haar advies aan Mairin om zich op haar rozenkrans te concentreren was gewoon te dwaas voor woorden.


  Nu de keizerin eenmaal op bezoek was geweest, volgden andere leden van Basils familie. Ieder van hen bracht een cadeau voor Mairin mee. Ze waren niet allemaal welgesteld of van adellijke afkomst. Maar ze waren allen trots dat ze tot de keizerlijke familie behoorden. Bovendien vonden ze het prachtig dat ze door het aanstaande huwelijk van Basil en Mairin weer eens op de voorgrond konden treden.


  De vader van de prins was overleden, maar zijn moeder kwam onmiddellijk na het bezoek van de keizerin. Ileana Ducas was een kleine, elegante vrouw met een vermanende houding. Ze had de kleur haar van haar zoon, maar zijn haren waren krullerig en de hare steil. Ze droeg het keurig in een wrong. Basils azuurblauwe ogen waren warm, maar die van zijn moeder waren uitdrukkingsloos. Ze lichtten echter enigszins op toen ze met het kind sprak. Ze was schitterend gekleed in een zijden gewaad met prachtige borduursels. Zelfs de keizerin had er niet zo mooi uitgezien. Ze bracht een prachtige ketting voor Mairin mee, waarin amethisten waren verwerkt. 'Die passen bij je ogen,' zei ze. 'Mijn zoon zei dat je ogen dezelfde kleur als deze stenen hebben, maar ik vind ze eerder paars. Je bent nog heel jong, maar ik denk dat ik je moet bedanken voor het feit dat je mijn zoon van het genotzuchtige leven afhoudt dat hij de laatste jaren heeft geleid. Ik ben het niet eens met het soort gezelschap dat hij zoekt. Ik vertrouw erop dat je een goede vrouw voor hem zult zijn en niet zo'n dom dwaasje dat de grond kust waarop hij loopt en zijn afkeurenswaardige gedrag accepteert. Geef me kleinzoons en wel zo snel mogelijk! Het was mijn ongeluk dat van al mijn kinderen, juist Basil degene was die in leven bleef.' Ze gluurde naar Mairin. 'Je bent toch wel oud genoeg om kinderen te krijgen, is het niet?'


  'Nog niet helemaal,' zei Eada beschermend.


  'Waarom trouwt hij dan met haar als ze hem geen zoons kan geven?' vroeg Ileana Ducas geïrriteerd. 'Mijn zoon moet kinderen krijgen in plaats van met hen om te gaan.'


  'We houden van elkaar,' zei Mairin in haar onschuld, 'en ik zal spoedig oud genoeg zijn om kinderen te krijgen.'


  'Liefde?' De oudere vrouw lachte wrang, maar toen slaakte ze een zucht. 'Liefde, kind, is een illusie, hoewel je me nu niet zult geloven. In de loop der tijd zul je leren dat de enige realiteit in de wereld je twee handen zijn. Ik ken mijn zoon. Hij houdt van je perfecte schoonheid en je onschuld. Die onschuld zul je, als je eenmaal in Constantinopel woont, snel genoeg verliezen. Verzorg dat eerste echter, zoals de oude keizerin Zoe het deed, anders zul je Basil op een dag verliezen.'


  Toen ze de gespannen uitdrukking op Mairins gezicht zag, verzachtte Ileana haar houding enigszins. 'Ach, kind, ik ben verbitterd, maar ik ben niet zo onvriendelijk als het lijkt. Ik probeer je alleen voor verdriet te behoeden, verdriet dat ik zelf heb ervaren.' Ze glimlachte flets. 'Ik zal een goede schoonmoeder zijn en me nergens mee bemoeien, Mairin. Maar als je me ooit nodig mocht hebben, aarzel dan niet om naar me toe te komen. Ik heb alleen Basils welzijn voor ogen en daar ik weet dat jij er hetzelfde over denkt, zullen we vrienden zijn en bondgenoten. Het is nergens voor nodig dat de geschiedenis zich herhaalt.'


  Toen Eada en Mairin weer alleen waren, riep Mairin uit: 'Wat een vreemde vrouw is Basils moeder! Eerst maakte ze me doodsbang, maar toen ze sprak, besefte ik dat ik medelijden met haar had. Toch weet ik niet waarom.'


  Eada schudde haar hoofd. 'Misschien was haar man niet zo aardig voor haar als Basil voor jou. Het leven van een vrouw draait nu eenmaal om haar man en haar gezin. Als je door je man slecht wordt behandeld, is dat triest, maar om baby's te krijgen en ze te zien sterven is hartbrekend. Ik hoop dat jij dat nooit hoeft mee te maken, Mairin.'


  Mairin nam haar moeders hand en drukte die liefkozend tegen haar hart. Sinds Aldwine en zijn vrouw haar als dochter hadden opgenomen, had Eada twee kinderen verloren. De een was een jongetje geweest dat slechts een dag had geleefd. Het andere was nog zo onvolgroeid dat het geslacht niet te bepalen was geweest. Het verlies was dubbel zo hard aangekomen omdat het zo lang had geduurd voordat Eada weer in verwachting was geraakt. Het was zelfs een klein wonder geweest dat ze na al die jaren weer een kind had ontvangen. Hierna was Eada niet meer zwanger geworden.


  Mairin wist hoeveel verdriet Eada om de twee baby's had gehad en daarom begreep ze de woorden van haar pleegmoeder zo goed.


  'Ik zal proberen om bevriend te raken met lady Ileana, moeder.'


  'Ja, dat zou het beste zijn, Mairin. Als je vader en ik naar Engeland zijn teruggekeerd, zal Basils familie de enige familie zijn die je hebt. Het is voor je eigen geluk het beste als je met hen allemaal bevriend raakt.'


  Mairins huwelijk kwam naderbij. De keizerlijke naaisters werkten hard aan de trouwjapon. De onderjurk met hoog gesloten hals was van stof en goud gemaakt en omsloot haar als een tweede huid. Daaroverheen zou ze een tuniekjurk dragen van goudkleurige zijde waarop amethisten, diamanten en parels waren vastgezet. Gezien Mairins maagdelijkheid zou ze haar haren los dragen, maar bovenop haar hoofd zou ze een kroon van gevlochten goud dragen die ook weer met diamanten en parels bezet was.


  De naaisters die aan de jurk hadden gewerkt waren op de dag dat Mairin hem voor het laatst zou passen erg opgewonden. Met open mond staarden ze naar de toekomstige prinses in hun creatie.


  Eada slaakte een zucht. 'Ik heb nog nooit zo iets moois gezien,' zei ze tegen haar dochter.


  Mairin zei niets. Ze staarde dromerig naar haar spiegelbeeld en fantaseerde over de dag dat ze met Basil in het huwelijk zou treden. Het paleis, aan de overkant van de Bosporus, vorderde gestaag. Het lag tegen de heuvels en was in één woord prachtig. Het vele crème kleurige marmer waarvan de terrassen waren gemaakt ging over in een haven. Ieder stuk grond, op verschillende niveau's aangelegd, was schitterend beplant.


  In de weken voor het huwelijk sloeg Mairin de vorderingen vanaf een afstand gade. Ze tuurde door een verrekijker die de prins haar had gegeven. Het zou nog maanden duren voordat de bouw zou zijn voltooid, maar Mairin kon het verlangen om een kijkje in het huis te nemen niet langer onderdrukken.


  'Ik moet het water oversteken en het zien!' riep ze tegen de prins die haar zijn gebruikelijke ochtendbezoekje bracht. 'O, Basil, laat me alsjeblieft gaan,' smeekte ze.


  Met een onschuldige spontaniteit wierp ze zich in zijn armen en blikte verleidelijk naar hem op. 'Alsjeblieft!'


  Hij liet zijn handen langs haar jonge lichaam glijden. Hij merkte dat de kinderlijke molligheid was verdwenen. Haar middeltje was heel slank. Hij liet zijn vingertoppen in haar middel rusten en trok haar dichter tegen zich aan tot hij de volheid van haar borsten voelde. Ze had nog niet de volle vormen van een volwassen vrouw, maar haar lichaam veranderde de laatste tijd zeer snel. Hij drukte zijn lippen plagerig op haar mond en ze beantwoordde zijn liefkozing brutaal.


  Basil lachte. 'Zo, schoonheid, je wilt dus graag een kijkje nemen in het huis waar we in de toekomst zullen leven?'


  'Ja, ja, ja!' drong ze aan. Haar twinkelende ogen hadden de kleur van amethist. Ze waren altijd lichter van kleur als ze gelukkig was. Dat had hij al eerder opgemerkt. Hij hoopte dat hij haar altijd zo gelukkig kon maken als ze zich nu voelde.


  'Dan, mijn volmaakte prinses, zullen wij een tochtje over het water maken. En wel vanmorgen. Ik zal je het paleis laten zien dat voor jou wordt gebouwd. Het is een bewijs van mijn liefde voor jou, Mairin. Ik aanbid je, lieveling!'


  Hij keek haar recht in haar ogen en weer voelde Mairin dat ze door gemengde gevoelens werd overspoeld. Voelden alle bruiden zich zoals zij zich nu voelde? Vast niet, want er was op de hele wereld geen tweede Basil te vinden.


  Op dat ogenblik voelde ze heel diep dat ze van hem hield, dat moest het wel zijn, want hoe moest ze anders haar emoties verklaren? Verlegen raakte ze zijn gezicht aan. Haar vingers speelden even met de krulletjes van zijn baard. 'Ik houd van je,' fluisterde ze, 'en je hebt me zo gelukkig gemaakt.'


  Hij glimlachte teder naar haar. 'Ach, mijn kleine schoonheid! Met je kinderlijke onschuld heb je er geen idee van hoe gelukkig je mij wel maakt en hoe ik je nog veel gelukkiger kan maken. Maar dat zal ik je allemaal leren. Voor dit moment is het genoeg dat jouw liefde voor mij begint te groeien. Ik ben heel erg blij dat je na morgen voor altijd bij me zult zijn.'


  De prins zond zijn bedienden weg om een boot in gereedheid te brengen, waarna hij aan Eada toestemming vroeg om zijn aanstaande bruid mee te nemen om haar het huis te laten zien. Vervolgens leidde hij Mairin naar de haven. Eada keek hen glimlachend na. Basil had haar uitgenodigd om ook een kijkje te nemen, maar ze vermoedde dat Mairin het prettiger vond om alleen met haar aanstaande man te zijn.


  Eada vond Basil aardig. Hij leek een goede man. Hij was altijd vriendelijk en voorkomend voor Mairin. Als hij had gedaan alsof, dan had Eada het zeker gevoeld. Het was bovendien bijzonder attent van hem dat hij niet met Mairin zou slapen voordat ze haar maandelijkse bloedingen had. Dat had hij niet hoeven beloven. Eada nam aan dat hij zijn belofte zou nakomen. Ze vermoedde dat hij niet al te lang hoefde te wachten. Haar dochter stond op het punt om een vrouw te worden. Dat zag ze aan de veranderingen die het lichaam onderging. Haar middeltje was slanker geworden, haar borsten kwamen tot ontwikkeling en haar heupen werden ronder. Ja, Mairin zou spoedig een vrouw zijn.


  Maar ondanks dat ze hem aardig vond, was er toch iets aan Basil dat haar verontrustte. Ze kon niet zeggen wat het was. Ze had geprobeerd om er met Aldwine over te praten, maar als het Mairin betrof, leek het wel alsof hij dichtklapte. Vanaf het moment dat hij haar mee naar huis had genomen, was alleen het beste van het beste goed genoeg voor haar geweest. Dus was het uitgesloten dat ze met een gewone Angelsaks trouwde. En hij vond Basil geschikt, dus had het geen zin om over haar voorgevoelens te beginnen. Hij had een Normandische echtgenoot voor hun dochter in gedachten gehad, maar dit was een nog veel betere keus. Hij had een Byzantijnse prins voor zijn dochter gevonden en hij kon geen kwaad woord over hem horen. Eada kon alleen maar hopen dat haar vrouwelijke intuïtie het bij het verkeerde eind had. Ze hield ontzettend veel van Mairin, net zo veel als haar echtgenoot, misschien zelfs nog wel meer, peinsde ze.


  De boot vervoerde Mairin en Basil kalmpjes naar de overkant van de Bosporus. De prins was verrukt over haar niet te verbergen enthousiasme en bewondering voor alles wat ze zag. Haar wangen vertoonden blosjes toen de boot bij de marmeren kade afmeerde. Er schoot onmiddellijk een slaaf te hulp om de boot aan een van de marmeren zuilen vast te leggen die naast de kade uit zee staken.


  Vervolgens stak de slaaf zijn hand naar Mairin uit om haar te helpen uitstappen. Gretig sprong Mairin op de kant. Basil volgde iets rustiger en leidde haar de heuvel op, naar de plaats waar het hoofdgebouw lag.


  'De kamers zijn natuurlijk nog lang niet klaar, je kunt alleen hun afmetingen zien,' legde hij haar uit. 'En van de versieringen die er zullen komen is nog helemaal niets te zien,' voegde hij eraan toe om een teleurstelling te voorkomen. 'Onze privé-appartementen met hun baden en een aparte kamer voor de kinderen die we zullen krijgen, komen in een aparte vleugel van het paleis te liggen.' Ineens bleef hij staan en nam haar in zijn armen. 'Weet je wel hoe ontzettend hevig ik naar je verlang, mijn volmaakte schoonheid?'


  'Ik denk, heer, dat ik net zo hevig naar jou verlang,' antwoordde ze. 'Verlangen doet pijn en dat is iets dat ik niet begrijp,' voegde ze eraan toe.


  'Het duurt niet lang meer,' merkte hij op. 'Morgen is de grote dag, dan zullen we man en vrouw zijn. Morgenavond neem ik je in mijn bed en dan zal ik je op de komende tijd voorbereiden,' fluisterde hij met zijn lippen tegen haar haren gedrukt. 'En door dat te doen zullen we beiden plezier beleven.'


  'Zul jij daar ook plezier aan hebben, heer?'


  'Ik zal je leren hoe je het mij naar de zin kunt maken, mijn volmaakte schoonheid,' verzekerde hij haar, waarna er een huivering over haar rug liep.


  Haar geur was verrukkelijk, constateerde hij. Hij rook haar overal waar hij was. Hij hield haar dicht tegen zich aan om haar geur nog eenmaal in zijn geheugen te prenten. Ze liet haar hoofd dromerig tegen zijn schouder rusten. Een geur van lelietjes hing om haar heen. Het wond hem op. Bellisarius was een charmante minnaar, maar dit knappe meisje wond hem meer op dan hij ooit had gedaan. Dat hij haar nog niet volledig kon bezitten, maakte de zaak alleen maar spannender. Hij zou zichzelf voorlopig nog een poosje moeten beheersen, dacht hij, maar als Mairin eenmaal een vrouw zou zijn, dan zou die allereerste keer des te heerlijker zijn. Hij verheugde zich er nu al in stilte op.


  Mairin nestelde zich behaaglijk tegen hem aan. Ze voelde zich veilig en geliefd. Het verbaasde haar dat deze man van de wereld haar als zijn vrouw had gekozen. Constantinopel was een stad vol mooie vrouwen en toch was zijn keus op haar gevallen. Maar Mairin was niet dwaas. Ze wist dat hij om haar schoonheid voor haar was gevallen en dat dat het feit goedmaakte dat ze hem weinig anders te bieden had.


  'Waarom ben je ineens zo stil, Mairin ?'


  Ze blikte glimlachend naar hem op. 'Ik wil je zo graag gelukkig maken, heer ... daar dacht ik aan.'


  Even betrok zijn gezicht. Maar het moment was zo snel voorbij dat ze niet zeker wist of ze het wel goed had gezien.


  Hij had het gevoel alsof er een kille hand om zijn hart sloot. Lieve God, wat was ze onschuldig! En wat hield hij veel van haar! 'Morgen maak je me gelukkig, meer dan gelukkig! We krijgen samen het mooiste en heerlijkste leven. Dat beloof ik je!'


  


  


  Hoofdstuk 6


  


  


  'Moeder! Ik bloed!' Mairin keek naar de vlekkerige strepen langs haar dijbenen. Toen realiseerde ze zich wat er precies aan de hand was. 'Moeder! Ik ben een vrouw!'


  Eada sloot een ogenblik haar ogen. Het moest gebeuren, maar waarom nou net vandaag, de avond voor Mairins huwelijk? Voordat de vloeiing voorbij was, kon er geen gemeenschap plaatsvinden, maar ze had zo gehoopt dat haar kind iets meer tijd zou hebben gekregen om aan haar nieuwe toestand te wennen. Snel liet ze haar dochter zien hoe ze zich moest verzorgen. Eada zag dat Mairin bleek was en haar huid voelde klam aan.


  Het kind klaagde over pijn in haar buik en rug, daarom stopte Eada haar snel in bed en maakte een drankje voor haar klaar. Mairin dronk het medicijn gehoorzaam op en daarna ging Eada naast het bed zitten totdat haar dochter in slaap viel. Gerustgesteld dat haar kind nu geen pijn meer had, haastte ze zich naar de prins.


  Tot haar verbazing toonde Basil alle begrip waarop ze had gehoopt. 'Er is geen reden om mijn plan te veranderen, lady Eada,' zei hij. 'Ik weet dat er vrouwen zijn die op nog jongere leeftijd zijn getrouwd en kinderen hebben gekregen, maar Mairin is onschuldiger dan de meeste anderen. Ze is niet zo ontwikkeld als de meeste vrouwen in Byzantium. Er zijn mannen die er zich niets van aan zouden trekken, maar ik ben anders. Ik wil Mairin langzaam leren hoe je elkaar kunt plezieren. Ik wil dat ze volledig van alles op de hoogte is voordat we gemeenschap zullen hebben.'


  'Kunt u zich dan beheersen?' flapte ze er onverwacht uit. Geschrokken sloeg ze haar handen voor haar mond; haar gezicht werd vuurrood.


  De prins lachte echter geamuseerd om haar brutale opmerking. 'Ja, ik kan me heel goed beheersen, lady Eada.'


  'Heer, het spijt me .. .maar ik heb geruchten gehoord,'stamelde ze vervolgens. 'Ik heb het welzijn van mijn kind voor ogen. Tenslotte zullen mijn echtgenoot en ik naar Engeland terugkeren en Mairin zal in een vreemd land achterblijven. Misschien zien we haar nooit meer terug. Ik wil dat ze gelukkig wordt, heer.'


  'Ze zal niet door mij worden teleurgesteld, lady Eada. Ik zal haar alles geven om gelukkig te worden,' zei hij rustig. 'Ik houd van Mairin en wat u over mij heeft gehoord heeft niets met mijn liefde voor uw dochter te maken.'


  Eada wist dat ze hem moest geloven. 'Heer, ik heb me onwelvoeglijk tegenover u gedragen, maar ik zweer u dat ik geen betuttelende schoonmoeder zal zijn.'


  'Om het welzijn van uw kind verzoeken is geen schande,' onderbrak hij haar. Vervolgens stelde hij haar gerust. 'De woorden die nu tussen ons zijn gevallen, zijn privé. Niemand zal het te weten komen,' beloofde hij haar.


  'U bent uiterst vriendelijk,' zei Eada zacht. Ze was opgelucht dat Aldwine niet te weten zou komen wat er tussen haar en Basil was besproken. Ze maakte een buiging en verliet haastig het vertrek.


  De volgende dag was het warm en helder weer. De stralende zon stond aan een azuurblauwe lucht. Mairin volgde een oud gebruik en stond heel vroeg op om bloemen in de tuin te plukken. Dat moest gebeuren voordat de dauw was opgedroogd. Ze voelde zich nog wat beverig, maar dat bracht haar nieuwe status als vrouw met zich mee.


  Gelukkig zou het een rustige, eenvoudige huwelijksvoltrekking worden. Mocht de bruid enigszins terughoudend overkomen, dan was dat op een huwelijksdag heel begrijpelijk, peinsde ze. Daar zou niemand een opmerking over maken.


  Omdat Basil geen nauw lid van de keizerlijke familie was, zou het huwelijk niet in de grote basiliek van Hagia Sophia plaatsvinden, maar in Hagia Eirene, een kleinere kerk, die er tegenover stond.


  Vroeg in de middag kwamen de prins en een groep muzikanten om de bruid en haar ouders naar de kerk te begeleiden. De muzikanten, gekleed in goudkleurige, groene en pauwblauwe zijden kledij speelden vrolijke wijsjes.


  Met haar haren los, om aan te geven dat ze nog maagd was, werd Mairin door haar ouders en Dagda door de keizerlijke tuinen geleid. De muzikanten liepen voorop. In de kerk, die tegenover de keizerlijke tuinen stond, scheen een zacht gouden licht dat door de ramen naar binnen viel. Mairins bruidsjurk leek er nog mooier door. De edelstenen glansden en schitterden.


  Hoewel de Kerk in Constantinopel zich van de Kerk van Rome had afgescheiden, waren vele gebruiken nog hetzelfde gebleven, merkte ze. In de ene kerk werd Grieks gesproken en in de andere Latijn.


  Toen de bruid en bruidegom voor de priester stonden, werden hun kronen met een smal gouden lint aan elkaar verbonden, als symbool voor hun onverbrekelijke verbintenis. De priester leidde hen vervolgens drie maal om het altaar. De uitgenodigde gasten bestonden uit Aldwine, Eada, Dagda, Eada's bediende Nara, prinses Ileana, keizer Constantine, keizerin Irene Marie, Timon Theocrates en zijn vrouw Euxodia. Er werden huwelijksliederen gezongen en rijst gegooid om de vruchtbaarheid van de bruid af te dwingen. Daarna kreeg de prins van iedereen schouderklopjes om hem te feliciteren. Toen de kerkelijke inzegening voorbij was, leidden Basil en zijn bruid hun gasten naar het Garden Palace terug waar bruidskoekjes en wijn werden geserveerd en er werd op de gezondheid van het nieuwe paar gedronken. Toen hij zag dat Mairin moe was, liet de prins een draagstoel halen. Met de goede wensen die hen achterna werden geroepen, vertrokken ze van het feest. Dagda en Nara waren al vooruitgegaan naar het Boucoleon Palace. Eada had haar dochter beloofd dat Nara na haar huwelijk van haar zou zijn.


  Wat Dagda betrof, had Aldwine wel begrepen dat hij niets liever dan bij zijn meesteres zou willen blijven en daarom had hij hem toestemming gegeven om Mairin naar haar nieuwe onderkomen te volgen.


  Mairin lag half achterover in de draagstoel, ze hield haar ogen gesloten. Basil liep ernaast en glimlachte. Ze was ook zo opvallend mooi.


  'O, wat ben ik voor een soort bruid?' mopperde ze op zichzelf.


  'Een vermoeide bruid,' hielp hij haar lachend. 'Het is ook allemaal erg opwindend geweest, schoonheid.'


  Het viel haar op dat hij 'allemaal' zei. Zou haar moeder misschien met hem over haar veranderde toestand hebben gesproken? Mairin slaakte een zucht van opluchting. Nu hoefde ze dat toch tamelijk intieme onderwerp niet aan te snijden. Basil was tenslotte een man, ook al was hij nu haar echtgenoot.


  'Ga nou maar liggen en rust wat uit,' zei hij vriendelijk. 'We zijn bijna thuis en dan praten we wel.'


  Ze begreep dat hij niet wilde dat de bedienden hun privé-gesprekken konden afluisteren. Ze knikte. 'Ja, heer.'


  Het Boucoleon Palace keek over de keizerlijke jachthaven uit. De werf werd opgeluisterd door beelden van leeuwen, draken, griffioenen en andere beesten uit de mythologie. Het paleis was opgetrokken uit het fijnste marmer in de prachtigste kleuren. Het lag in een fraai landschap met eromheen verschillende paviljoens, visvijvers, fonteinen en tuinen.


  De ligging en de mooie omgeving waren misleidend, want in het paleis woonden en werkten twintigduizend mensen als hovelingen, soldaten, priesters, bedienden en entertainers. In de werkplaatsen van het Boucoleon Palace werd de fijnste zijde geweven en wapens van de allerbeste kwaliteit gefabriceerd.


  Daar zou Mairin wonen tot haar eigen huis gereed zou zijn. Prins Basils appartementen keken zowel op de zee als de tuinen uit. Ze hadden een eigen tuin tot hun beschikking en een eigen ingang.


  De prins hielp zijn bruid uit de draagstoel en droeg haar over de drempel naar binnen. Blozend verborg Mairin haar gezicht tegen zijn schouder. Haar hart hamerde als een razende van opwinding en een beetje van angst, maar tot haar verbazing legde hij haar op het bed in de slaapkamer en zei: 'Rust maar uit, Mairin. Ik zie je later wel voor het diner.' Het volgende moment had hij de kamer verlaten.


  Ze was te moe om er iets tegen in te brengen. De krampen die haar al eerder hadden gepijnigd kwamen in alle heftigheid terug. Ze voelde zich zelfs misselijk. 'Als dit bij het vrouwzijn hoort,' mopperde ze, 'dan wil ik er liever geen zijn.' Ze draaide zich op haar zij, maar dat was nog pijnlijker; op haar rug liggen was het beste, merkte ze. 'Nara!' riep ze vervolgens. De gedienstige verscheen onmiddellijk.


  'Hoe kan ik u dienen, prinses?' vroeg Nara, die zich heel goed bewust was van haar verbeterde status.


  'Ga naar mijn moeder. Vraag haar of ze je wat van het drankje meegeeft dat ze me gisteren heeft laten innemen en vraag haar naar het recept zodat ik het in de toekomst voor mezelf kan maken.'


  'Ja, lady Mairin, ik zal ogenblikkelijk gaan. Maar mag ik u aanraden ondertussen wat van de rode Cyprus-wijn te drinken?'


  'Schenk maar wat in,' zei Mairin. 'Heb jij ook pijnen bij de maandelijkse stonden?'


  De bediende glimlachte. 'Vroeger wel, toen ik nog een meisje was, maar nu niet meer.'


  Mairin keek haar verbaasd aan. 'Dat begrijp ik niet.'


  'Wel,' zei Nara met een knipoog, 'als een meisje eraan heeft geproefd, worden de dingen een beetje gemakkelijker voor haar.'


  'Geproefd? Waarvan?'


  Nara besefte plotseling dat Mairin, hoewel ze ongetwijfeld door haar moeder was voorgelicht, eigenlijk nog helemaal geen ervaring in dergelijke dingen had opgedaan. Zo hoorde het natuurlijk ook voor een welopgevoede jongedame. De pittige bediende had zich echter in een hoek laten drijven. Er was niets aan te doen. Ze moest de waarheid zeggen.


  'Wel, prinses, wat ik bedoel te zeggen is, als je eenmaal regelmatig geslachtsgemeenschap met je man hebt, zullen deze pijnen vanzelf verdwijnen.'


  'Maar jij bent niet getrouwd!' Toen bloosde ze. De betekenis van Nara's woorden drong langzaam tot haar door. 'Ooo!' riep ze.


  'Ik ga nu meteen naar uw moeder, prinses,' zei Nara haastig en ze glipte als een haas het vertrek uit.


  Natuurlijk! Nara had een minnaar! Hoe had ze zo dom kunnen zijn? Misschien had ze zich geschokt moeten voelen, maar dat was niet zo. Thuis, in Engeland, was het heel gewoon voor jongens en meisjes om voor het huwelijk met elkaar te vrijen en gemeenschap te hebben voordat de strakke huwelijksbanden werden aangehaald. Ze vroeg zich af of haar moeder op de hoogte was van Nara's escapades en ze vermoedde dat dit niet het geval was. Maar het kon in ieder geval geen kwaad om iemand in de buurt te hebben die van dit soort zaken op de hoogte was.


  Terwijl ze op Nara's terugkomst wachtte, drong het ineens tot haar doordat het de eerste mei was! Ze had er vanmorgen wel aan gedacht, maar door de opwinding van het huwelijk was het haar verder ontschoten. Ze moest een Beltaine-vuur ontsteken! Vooral op deze belangrijke dag in haar leven. Het was haar enige werkelijke band met de ouders die haar het leven hadden geschonken. Hoe moest ze anders haar geluk met hen vieren?


  Gejaagd keek ze het vertrek rond. Alles was vreemd voor haar. Dit was de eerste keer dat ze in Basils appartementen was. Ze had er geen idee van waar Nara haar buideltje met eiken spanen had opgeborgen. Op dat moment werd er op de deur geklopt en ze vroeg de bezoeker om binnen te komen.


  Het was Dagda. Hij droeg een koperen schaal in zijn handen. 'Ik weet dat je moe bent, maar ik wist ook dat je het Beltaine-vuur zou willen ontsteken,' zei hij. 'Het terras van de slaapkamer ligt op het westen. Je kunt het vuur hier dus heel goed aanleggen.'


  Hij stak de schaal in haar richting. Toen ze rechtop ging zitten, zag ze dat ze daarin gemakkelijk een miniatuur vuur konden aanleggen. 'Laten we naar buiten gaan,' stelde ze glimlachend voor. ik was het bijna vergeten, Dagda. En toen ik eraan dacht kon ik de eiken spanen niet vinden.'


  Ik heb ze,' antwoordde hij.


  Samen stonden ze even later voor een klein vuur en vierden het oude gebruik. Mairin zag, terwijl haar ziel in vrijheid wegvloog, een paar bruine ogen in een lang, smal gezicht, die haar begluurden. Instinctief voelde ze dat de persoon achter dat gezicht haar haatte en haar het geluk benijdde. Ze slaakte een kreet van schrik.


  'Wat is er?' vroeg Dagda.


  'Niets,' zei ze, omdat ze deze ervaring niet met hem wilde delen. Ze was door haar eerste maandelijkse bloeding natuurlijk wat uit haar doen en nu voelde ze zich dwaas. 'Er is niets,' herhaalde ze, en klopte hem geruststellend op zijn hand. Ze voelde zich schuldig toen ze de gekwetste uitdrukking op zijn gezicht zag, want beiden wisten dat ze loog.


  Het vuur ging snel uit en Dagda liet haar alleen. Mairin keerde naar de slaapkamer terug en dronk een paar slokjes van de wijn die Nara voor haar had ingeschonken. De bediende liet niet lang op zich wachten. Ze had kennelijk de hele weg gehold. Ze mengde Eada's geneesmiddel met wat wijn en Mairin dronk het gehoorzaam op waarna ze al snel in slaap viel.


  Toen ze wakker werd, was de pijn verdwenen. Gelukkig was haar jurk zo rijkelijk met edelstenen bedekt dat hij nauwelijks was gekreukeld. Ze depte haar gezicht met rozenwater waardoor ze zich verfrist voelde en voegde zich voor het diner bij haar echtgenoot.


  Hij had een kieskeurig diner laten samenstellen - mosselen in witte wijn en kruiden, geroosterde duiven, een lamspoot, geitekaas en zacht, vers witbrood.


  Nu ze zich een stuk beter voelde, at Mairin gretig. De bedienden ruimden de tafel af en zetten een schaal met fruit tussen hen in op tafel. Op dat moment drong het tot haar door dat ze alleen met haar echtgenoot was. Traag koos ze een abrikoos, en nam er een hapje van.


  Hij voelde haar stemming aan, stak zijn hand uit en streelde zacht haar wang. 'Ik houd van je,' zei hij. 'Maar ik weet dat je moeder op haar vijftiende, vlak na jouw geboorte is gestorven. Ik wil niet dat dat jou ook overkomt, liefste.''


  'Heeft mijn moeder je verteld dat ik gisteravond voor het eerst mijn maandelijkse bloeding heb gekregen ?' Ze bloosde om haar woorden, maar lady Eada had haar verteld dat ze niet bang hoefde te zijn om dergelijke intieme onderwerpen openlijk met haar echtgenoot te bepraten. Ze wist bijna zeker dat hij het wist, maar toch voelde ze zich verward.


  'Ze heeft het me inderdaad verteld,' antwoordde hij ernstig, 'maar dat verandert niets aan mijn mening, Mairin. Ik ben geen onnadenkend beest dat onmiddellijk gemeenschap met je wil hebben. We hebben tijd genoeg om van elkaar te houden, maar eerst moeten we elkaar beter leren kennen. Ik wil je niet in het kraambed verliezen zoals je vader je moeder heeft verloren, begrijp je dat?'


  Ze knikte en voelde zich vreemd opgelucht. Ze had zich zeer vereerd gevoeld toen hij haar uitkoos om zijn vrouw te worden. Maar ze realiseerde zich ineens dat hij gelijk had en dat ze elkaar inderdaad nauwelijks kenden. Ze was blij dat hij haar wat tijd wilde geven zodat ze elkaar beter konden leren kennen. 'Ik ken je eigenlijk helemaal niet, hè?' zei ze.


  'Nee, dat klopt. Maar als je me eenmaal kent, zul je niet worden teleurgesteld, liefje.'


  Mairin lachte. 'En als dat nou wel het geval is?' plaagde ze hem.


  'Ik zal ervoor zorgen dat dat niet gebeurt,' antwoordde hij grinnikend. Hij genoot van haar licht spottende opmerking. Als ze ouder was, zou ze een fantastische vrouw zijn. Hij merkte dat ze weer bleek zag en stelde voor dat ze zich terugtrok.


  'Maar waar slaap jij dan, heer?'


  'Ik heb door Nara de bank in onze slaapkamer als bed laten opmaken. Het is nergens voor nodig dat de hele wereld er achterkomt hoe wij leven, Mairin. We hebben slechts drie persoonlijke bedienden, jouw Nara en Dagda en mijn lijfeigene John. Zij zullen zwijgen, tenzij ze willen dat hun tong verwijderd wordt. Ons leven is van ons alleen.'


  


  Hun leven verliep al snel in een rustig patroon. Hij had haar een leraar beloofd en vond iemand. Meester Simeon was een geleerde, oudere jood die verschillende dagen per week kwam om haar filosofie en geschiedenisles te geven, maar ook hogere wiskunde en natuurwetenschappen. Er was een buitengewoon begaafde eunuch, Peter genaamd, die haar les gaf op een luit. Hij leerde haar de Byzantijnse muziek. Iedere dag maakte ze samen met Basil een ritje buiten de stad en ze zwommen samen naakt in een vijver in hun privé-tuin.


  Gedurende de eerste vijf maanden van hun huwelijk sliepen ze apart, hoewel ze geen van beiden verlegen waren over elkaars naaktheid. Ze wende al snel aan hem en zijn aanwezigheid. Er ontstond een zekere aantrekkingskracht tussen hen. Binnen de kortste keren vroeg Basil zich af hoe hij tot dan toe, zonder haar, had geleefd, want ze was liefhebbend en amusant. Toen zij ontdekte dat zijn liefde voor haar groeide, werd ze minder verlegen. Ze wist hem aan het lachen te maken en Basil genoot.


  Al gauw raakten haar leraren niet uitgesproken over haar intelligentie. Hij juichte haar eveneens toe en trok haar in zijn armen, zoals hij al honderden keren had gedaan, om haar te feliciteren. Iedere dag werd hij trotser op zijn mooie en briljante vrouw.


  Deze keer echter, gebeurde er iets. Naderhand konden ze geen van beiden zeggen hoe het was begonnen. Maar toen Basils mond haar lippen beroerde, voelde ze hoe het verlangen naar hem in snel tempo groeide. Ze sloeg haar slanke armen om zijn nek en drukte haar lichaam in de volle lengte tegen hem aan. Plotseling had ze behoefte aan zijn warmte. Wat begon als een onschuldige kus, werd al spoedig een hartstochtelijke vrijpartij. Mairin mompelde tevreden woordjes en nestelde zich als een jong poesje tegen hem aan. Haar tong plaagde de zijne. Ineens trok hij haar nachthemd uit en legde haar op haar rug op het bed.


  Hij staarde geruime tijd naar haar. Toen slaakte hij een diepe zucht. Ze was ongelooflijk lieflijk en haar roomblanke huid was werkelijk perfect. Het was niet alleen haar onschuld die hem opwond. Het was die aura van onwetendheid die om haar heen hing. Alle liefdes hadden iets onbekends, maar Basil voelde dat zij altijd iets voor zichzelf zou houden dat hij nooit zou leren kennen. Hij verlangde heftig naar haar, maar het was nog te vroeg. Hij had zich voorgenomen om haar eerst allerlei liefdesspelletjes te leren en hij vond dat dit het moment was om ermee te beginnen.


  Hoewel ze haar ogen stijf gesloten hield, protesteerde ze niet en verzette ze zich ook niet. Toen ze zelfs geen angst voor hem toonde, werd hij aangemoedigd om verder te gaan.


  Hij trok zijn ondertuniek uit en ging schrijlings over haar heen zitten. Hij begon zachtjes haar borsten te strelen. Na een aantal strelingen gingen haar ogen voorzichtig open. Ze keek hem aan. Zijn vingers omcirkelden de roze piekjes op de roomkleurige rondingen. Hij streelde ze en stimuleerde ze en al spoedig voelde hij ze zwellen. Mairin kreunde zachtjes van het genot dat hij haar bezorgde en haar echtgenoot glimlachte.


  'Je vindt dit prettig,' zei hij.


  'Ja, waarom heb je me niet eerder op deze manier gestreeld?'


  'Je was er niet aan toe.'


  'En waarom nu dan wel?'


  'Ik weet het niet,' antwoordde hij eerlijk. 'Je bent er nu gewoon aan toe, lieveling.' Hij boog zijn donkere hoofd om haar te kussen. Vervolgens strekte hij zich naast haar uit en begon langzaam haar borst met zijn tong te plagen. Met zijn hand liefkoosde hij haar andere borst. Hij streelde en kneedde de zachte huid.


  Ze voelde een bepaalde warmte die zich over haar huid verspreidde. De wetenschap dat het zijn tong was die haar aanraakte, deed iets ongekends in Mairin ontwaken. Ze voelde een hitte tussen haar dijbenen en bewoog zich onrustig. Maar toen hij zijn hoofd ophief, smeekte ze hem om door te gaan. 'O, alsjeblieft, niet ophouden!'


  Glimlachend boog hij zich over de andere borst, zijn lippen omsloten de tepel en ze snakte naar adem. Haar vingers speelden met zijn nekharen en ze drukte hem gretig tegen zich aan.


  'Ja!' riep ze opgewonden.


  Hij speelde een poosje met haar. Haar zachte ronde borsten reageerden wonderlijk gretig op zijn strelingen en hij vroeg zich af of de rest van haar lichaam ook zo heerlijk zou antwoorden. Zijn handen gleden lager langs haar lichaam. Ze huiverde. Haar platte buik krampte onder zijn handen. Ze gaf een kreetje, dat ze niet had kunnen onderdrukken.


  'O, Basil, mijn liefste! Dit is heerlijk. Ik brand helemaal! O, kus me!'


  Langzaam drukte hij zijn lippen op haar mond. Ze kuste hem hartstochtelijk terug. Haar puntige tongetje trok de contouren van zijn mond na tot het naar binnen glipte en zijn tong raakte. Haar handen gleden vrijmoedig over zijn lichaam. Ongeduldig gingen haar handen op ontdekkingstocht, gleden over zijn schouders naar zijn achterste. Haar onschuldige aanraking wekte zijn verlangen. Hij verplaatste zijn lichaam zodanig dat ze naast elkaar lagen. Hij nam haar slanke hand en legde die rond zijn mannelijkheid. Zonder aarzeling liefkoosde ze hem. Haar vingers waren warm en zacht. Tot zijn grote verrassing wond haar aanraking hem zo op dat zijn zaad bijna onmiddellijk over haar hand spoot. Hij kreunde en voelde zich beschaamd, maar Mairin was verrukt.


  'Ik heb nog nooit eerder mannelijk zaad gezien,' zei ze.


  Haar eigen opwinding verdween echter nu haar nieuwsgierigheid was gewekt. 'Stel je voor dat daar een kind van komt,' zei ze, en ze ging rechtop zitten om de kleverige vloeistof te onderzoeken.


  Hij kon het niet helpen dat hij moest lachen. 'Ik ben bang dat dit zaad verspild is, want het is niet op een plek terechtgekomen waar het wortel kan schieten.'


  'Is dit de eerste keer dat je zo iets hebt gedaan? Ik dacht dat het mannelijke zaad in de vrouwelijke schoot moest terechtkomen. Maar nu zie ik dat dat niet zo is.'


  'Nee, dat is niet zo, liefje. Een man kan zijn zaad als hij opgewonden is, overal kwijtraken. Maar alleen in de vrouwelijke schoot kan er een kind van komen.'


  'Waar kan een man dan nog meer zijn zaad kwijtraken, Basil? Vertel het me, zodat ik je kan plezieren zoals jij mij hebt gedaan.'


  Een ogenblik overwoog hij haar vraag, maar toen besloot hij nog een poosje te zwijgen, want ze had nog veel te weinig ervaring met deze dingen. 'Ik zal er geen geheim van maken, lieveling. Ik zal je al deze heerlijke dingen demonstreren, maar je moet nog een beetje geduld hebben. Op dit moment wil ik onze lessen stoppen. We moeten baden, want we zijn uitgenodigd om het avondmaal bij de keizer te nuttigen.'


  Mairin pruilde. Ze had liever samen met haar echtgenoot willen blijven. 'Ik zal blij zijn als ons eigen huis gereed is,' zei ze. 'De keizer en zijn maaltijden vind ik helemaal niet aangenaam.'


  'Aan het eind van de winter,' beloofde hij haar. 'De watervoorziening is nog niet klaar, maar er wordt hard aan gewerkt.'


  'Ik wil alleen met je zijn,' klaagde Mairin, maar het volgende moment glimlachte ze. Ze was plotseling zo heel erg verliefd op hem dat ze constant bij hem wilde zijn.


  Hij had haar van de hartstocht laten proeven. En Mairin wilde meer en meer proeven. Ze nam een langdurig bad en bestelde zelfs een slavinnetje om zich te laten masseren. Zoe besteedde enkele uren per dag aan het masseren van haar meesteres zodat haar lichaam onberispelijk zou blijven.


  Mairin merkte dat ze naar Basils aanraking verlangde. Ze bedacht allerlei manieren om zijn aandacht te trekken. Hoe meer hij haar streelde en liefkoosde, hoe meer ze naar hem verlangde. Basil stelde zijn bruid niet teleur. Hoewel hij haar nog steeds te jong vond om gemeenschap te hebben, was ze nieuwsgierig en wilde alle andere dingen leren waarmee ze hem een plezier kon doen. Hij wist dat het moment dat hij zich niet langer kon beheersen, steeds naderbij kwam. Ze was ook zo mooi; hij voelde zich onweerstaanbaar tot haar aangetrokken. Als Mairin in haar onschuld naar totale bevrediging verlangde, had Basil het extra moeilijk omdat hij wist wat hartstocht kon zijn.


  Als ze geen les had van meester Simeon of Peter, de muzikant, en als Basil niet aan het hof was om met zijn neef te praten, dan lagen ze in elkaars armen. Haar borsten waren onder zijn strelingen gegroeid. Het waren nu perfecte rondingen en hij genoot ervan om ze tegen zich aan te voelen. Ze was niet te verlegen om met hem te spelen. Toen ze elkaar op een dag streelden, boog ze zich voorover en nam zijn mannelijkheid in haar mond.


  Toen hij kreunde van genot liet ze hem los en keek hem vragend aan.


  'Is dat verboden?'


  'Alleen door dwazen en hypocrieten,' antwoordde hij en duwde haar hoofd zacht terug zodat ze kon doorgaan met hem te verwennen. Toen ze hem bijna op de rand van de afgrond had gebracht, smeekte hij haar om op te houden. Hij legde haar op haar rug en gleed tussen haar slanke dijbenen, waarna hij haar benen over zijn schouders legde. Terwijl zijn tong haar plaagde werden de poorten van geluk weer iets verder voor Mairin geopend. Tot dan toe had ze geloofd dat hun volledige gemeenschap nog maar een heel klein beetje extra plezier kon bieden. Maar nu ervoer ze dat ze de helft nog niet wist. Plotseling had ze zichzelf niet meer in de hand. Niet in staat om op te houden, had ze het gevoel dat ze naar de sterren vloog en naar de maan, recht op weg naar de eeuwigheid. Ze vond zichzelf terug in zijn sterke armen. Hij keek op haar neer en glimlachte.


  'Ik kan niet veel langer meer wachten om je helemaal te bezitten, mijn lief,' fluisterde hij. 'Je bent mijn leven geworden, Mairin.'


  'Ik wil ook niet langer wachten,' merkte ze op. 'Ik hou van je, mijn prins. Het is nu acht maanden geleden dat we trouwden. Ik ben nu veertien jaar en klaar om een vrouw te worden, maar laten we nog een paar weken wachten. Spoedig zullen we naar ons eigen paleis verhuizen. Ik wil niet dat ons huwelijk hier in bed wordt bezegeld, Basil. Ik wil dat dat in de eerste nacht in ons eigen huis gebeurt. Zou het niet een gelukkig voorteken zijn als ik daar ons eerste kind ontvang?'


  Haar woorden raakten hem diep. Hoe hevig hij ook naar haar verlangde, hij zou wachten tot ze in hun nieuwe paleis woonden. Hij streelde haar wang met de rug van zijn hand. Zijn azuurblauwe ogen toonden zijn liefde voor haar. Ze was werkelijk de perfecte vrouw voor hem. Haar gevoel voor traditie was instinctief en bewonderenswaardig.


  'Ik zal ervoor zorgen dat ons paleis zo gauw mogelijk bewoonbaar is,' beloofde hij haar. 'Ondertussen zullen we bij elkaar uit de buurt blijven. Dat zal ons verlangen alleen maar verhevigen, Mairin.'


  Hij glimlachte naar haar. 'Je bent een goede leerling in de liefde, liefste. Ik wil dat onze gemeenschap zo perfect wordt dat je het nooit meer vergeet.'


  'Maar ik kan je aanraking niet missen! Ik heb je zo nodig!' vleide ze hem.


  'Vanavond zal ik al je verlangens bevredigen, liefje, maar vanaf morgenochtend zal ik in een andere kamer slapen totdat we naar ons eigen huis verhuizen. Ik wil dat je ontzettend naar me verlangt, mijn mooie bruid, zoals ik nu al naar jou verlang.'


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. 'Je bent verrukkelijk,' fluisterde hij met zijn lippen tegen haar mond. 'Ik moet wel gek zijn om me deze vrijwillige scheiding op te leggen.'


  'Misschien is het toch beter als we ons celibaat nu laten ingaan,' plaagde ze hem uitdagend.


  'Nee, mijn kleine tovenares, vanavond vrijen we nog een keer.' Het volgende moment tilde hij haar van de grond en legde haar op het bed, waarna hij zich naast haar uitstrekte.


  Gretig streelden ze elkaar. Hij zoog aan haar borsten en ze zuchtte van tevredenheid toen de nu bekende huiveringen door haar lichaam schoten. Zijn handen streelden de zachte binnenkanten van haar dijbenen. Er kroop een siddering door haar heen. Weer liet hij haar iets ervaren dat ze nog niet eerder had meegemaakt. Zijn vingers streelden het zachte, roze vlees.


  Hij voelde haar een ogenblik verstijven en hij kalmeerde haar onmiddellijk. 'Nee, Mairin, wees maar niet bang. Ik wil je alleen iets nieuws laten meemaken.' Zachtjes streek hij zijn vinger heen en weer en hij voelde dat ze over haar hele lichaam begon te trillen. 'O, liefje, als je eens wist hoe graag ik mijn vinger voor mijn mannelijkheid zou willen vervangen,' kreunde hij.


  Hij bewoog zijn vinger ritmisch in haar heen en weer en toen haar angst verdween, ervoer ze een nieuwe opwinding. Haar lichaam kon niet stil blijven liggen en ze beet op haar onderlip. 'O, Basil, dit is heerlijk!' verzuchtte ze toen zich plotseling een verrukkelijke hitte in haar lichaam verspreidde.


  Hij boog zich over haar heen en kuste haar hartstochtelijk. Hij was blij dat zijn eerste penetratie haar geen angst had aangejaagd. Hij wist nu wat hij moest weten. Door haar maagdelijkheid was de doorgang maar nauw en hij zou al zijn vaardigheden moeten gebruiken om haar geen pijn te doen als hij voor de eerste keer gemeenschap met haar zou hebben. 'Zoals altijd, mijn lief, ben je een en al perfectie. O, wat houd ik toch veel van je!'


  Mairin voelde zich zalig. Ze hield van hem en hij van haar. Ze werd begeerd en ze begeerde hem. Gedurende de paar dagen die hierop volgden, hing er een nieuwe glans om haar heen, een opwinding die er eerst niet was geweest. Eada zag het en ze kon het niet nalaten om er met Mairin over te praten.


  'Ben je gelukkig, mijn kind?'


  'O, ja, moeder!'


  Eada dacht een ogenblik na.'Hebben jullie al . . .'Aarzelend hield ze op, maar Mairin las haar moeders gedachten.


  'Nog niet, moeder, maar ik ben eraan toe en Basil is het ermee eens. We wachten alleen nog tot ons nieuwe huis klaar is. Daar wil ik mijn eerste kind ontvangen.'


  'Ik heb er nog niet met je over gesproken wat je kunt verwachten en ik wil niet dat je geheel onvoorbereid bent op de dingen die nu staan te gebeuren,' zei Eada.


  'Ik geloof niet dat er nog iets is dat ik niet heb geleerd. We hebben dan nog wel geen gemeenschap gehad, maar Basil heeft me heel wat bedspelletjes geleerd,' legde Mairin haar uit.


  'Maar heeft hij je ook voor de pijn gewaarschuwd?' vroeg Eada.


  'Pijn?' Mairin keek verbaasd. 'Wat voor pijn? Hij heeft het helemaal niet over pijn gehad.'


  Eada glimlachte. Net iets voor een man, dacht ze, die dachten alleen aan hun eigen genoegens. 'Als je voor de eerste keer gemeenschap hebt, kan het wel eens een beetje pijnlijk zijn, maar dat voel je alleen bij de eerste keer,' vertelde ze. 'Je hoeft er niet bang voor te zijn. Je kunt ook een beetje bloed verliezen als het maagdenvlies wordt gebroken. Ook dat gebeurt alleen bij de eerste keer. Daarna zul je geen pijn meer voelen, alleen genot voor Basil en jou omdat jullie van elkaar houden.'


  'Beleven jullie, jij en vader, dat ook nog steeds?' vroeg Mairin, ineens nieuwsgierig. Ze voelde dat ze bloosde, maar haar moeder lachte.


  'Ja!' zei ze en haar blauwe ogen twinkelden. 'Zelfs na al die jaren beleven je vader en ik er nog steeds veel plezier aan. Wij houden ook van elkaar en daar gaat het om. Als er geen liefde is tussen een man en een vrouw is het ook geen prettige ervaring. Ik hoop dat jij en Basil altijd van elkaar blijven houden.'


  'O, vast, moeder!' riep Mairin en het kwam uit het diepst van haar hart. Ze zei het ook met het enthousiasme van een bruid die nog niet naar morgen kijkt, maar alleen van het heden geniet. 'Hij zegt dat ik zijn leven ben en ik voel me toch zo gelukkig omdat hij van me houdt.'


  


  'Je houdt van haar?' Bellisarius' stem sloeg over en hij klonk schril in Basils oren. Hij bevond zich met zijn minnaar in diens vertrek in het Boucoleon Palace. Daar hij Byzantiums beste acteur was, had hij het recht daar op kosten van de keizer te wonen en te leven. 'Lieve god, Basil! Waarom neem je geen dolk en steek je die recht door mijn hart? Het effect is hetzelfde! Toen je me vertelde dat je ging trouwen, bezwoer je me dat je altijd van me zou blijven houden. Maar sinds je huwelijk ben je helemaal niet meer bij me geweest. Je trouwde omdat je nakomelingen moest krijgen, maar je hebt me al in geen acht maanden bezocht. Wat moet ik daarvan denken? Ik ben je trouw gebleven omdat ik er niets voor voel om tegen je te moeten liegen. Ik kan tegen jou niet eens liegen, en nu kom je bij me om te vertellen dat je van die teef houdt! Dit is zeker je laatste bezoek aan mij? Dat is het! Dit is een afscheid!' riep de acteur getergd. 'Je bent wreed, Basil!' Hij plofte op de bank neer die met rode satijn was overtrokken. Hij nam een groen met goud gestreept kussen en drukte dat tegen zijn borst. Met een sombere blik in zijn ogen staarde hij naar de prins.


  'Ik ben anders dan jij, Bellisarius,' zei Basil rustig. 'In mijn hele leven heb ik slechts twee mannelijke minnaars gehad. Mijn eerste minnaar was Eugenius Demertzis. We waren beiden dertien jaar en bang om een vrouw te benaderen omdat we vreesden dat we zouden worden afgewezen. We hebben wat met elkaar geëxperimenteerd todat we genoeg vertrouwen hadden om de slavin van mijn tante op haar rug te leggen. Ik heb altijd meer van vrouwen gehouden. Ik ben anders dan jij in dat opzicht. Je hebt me vaak genoeg verteld dat je ervan walgt om met een vrouw te vrijen. Soms denk ik wel eens dat je een vrouwelijke ziel hebt die in een mannelijk lichaam huist.'


  'Waarom ben je dan een verhouding met me begonnen?' vroeg de acteur.


  'Herinner je je nog de eerste keer dat we elkaar ontmoetten, Bellisarius? Ik had net drie vrouwen achter de rug die me alledrie beduvelden. Om nog maar niet te spreken van Helena Monomachus die me haar bastaard in de schoenen wilde schuiven. Ik was boos. En misschien zelfs verveeld waar het vrouwen betrof. Misschien was ik gewoon aan een verandering toe, en toen ontmoette ik jou, Bellisarius. Ik smeek je, begrijp mijn gevoelens. Je bent mijn beste vriend.' Basil klopte de acteur troostend op diens schouder. 'O, ja, ze is jong. Mairin is precies het soort vrouw zoals ik me dat altijd heb gewenst. Soms word ik midden in de nacht wakker en dan ben ik bang dat ik haar niet aan me kan blijven binden.' Hij glimlachte voor zich heen. 'Moge God dat verhoeden! Ik houd zo veel van haar! Kun je dat dan niet begrijpen, mijn dierbare Bellisarius?'


  'Liefde?' sneerde de acteur verbitterd. Zijn gezicht was een uitdrukkingsloos masker. 'Jij weet niet wat liefde is, Basil. Je kent alleen het plezier van een nieuw speeltje. Op een dag, als de nieuwsgierigheid er af is, dan laat je haar toch in de steek. Dan wordt ze door iemand anders vervangen. Arm kleintje! Ik voel echt sympathie voor haar, hoewel ik haar nooit heb ontmoet. Er wordt gezegd dat ze een lief ding is, maar als jij al die liefheid uit haar hebt gezogen, dan zul je op zoek gaan naar een nieuw speeltje, Basil! Ik weet het en ik haat je erom!'


  'Je ziet het verkeerd. Ik houd van haar!' riep Basil. Hij was verbaasd over de botte opmerkingen van Bellisarius. 'We hebben nog niet eens gemeenschap gehad. Ik vond haar te jong toen we trouwden. Over drie dagen zullen we naar ons nieuwe huis gaan en daar zal ons huwelijk in bed worden bezegeld.'


  Hij ging naast Bellisarius zitten en sloeg zijn arm om de acteur heen. 'Kom nou, vriend, wees gelukkig om mij! Er zijn er velen die jouw liefde zoeken. Dat kun je tegenover mij niet ontkennen! Hoe vaak hebben we niet gelachen om je stille aanbidders? Vertel me eens eerlijk, Bellisarius, hoe vaak ben je door een van hen in de afgelopen maanden benaderd?'


  'Natuurlijk ben ik benaderd,' snifte Bellisarius, 'en door belangrijker mannen dan jij bent, Basil. Ik ben erg begerenswaardig.' Hij toverde een zwak lachje te voorschijn, maar het verdween even snel als het was opgekomen. 'Ik ben je echt volkomen trouw gebleven en jij mij niet! Ik heb mezelf zelfs geen afspraakje veroorloofd.'


  'Het spijt me,' zei de prins. 'Je bent een vriend, mijn vriend en het is nooit mijn bedoeling geweest om je te kwetsen. Ik dacht dat ik van jullie allebei kon houden, maar ik kan het niet,' bekende hij eerlijk.


  'En dus heb je voor haar gekozen,' constateerde de acteur verbitterd. De droefheid klonk door in zijn stem. 'Waarom?'


  'Ik kan het niet helpen,' antwoordde Basil. 'Ik weet alleen dat ik haar wilde hebben vanaf het eerste moment dat ik haar zag.'


  Bellisarius zuchtte. Het klonk zo verdrietig dat Basil de tranen in zijn ogen voelde schieten. 'Alle liefde die ik voor jou voel, kan er niet voor zorgen dat je bij mij blijft, mijn prins. Je hebt mijn hart gebroken, zoals je op een goede dag het hare zal breken, maar ik ben niet gek. Omdat ik zo veel van je houd wil ik dat je gelukkig wordt, zelfs als dat betekent dat je mij daardoor moet verlaten.' Hij stond van de bank op. 'Kom, laten we samen voor de laatste keer de drinkbeker heffen. Daarna moet je gaan en naar je onschuldige vrouwtje terugkeren.'


  Met langzame, bijna dreigende stappen liep hij de kamer door. Op een marmeren tafel stond een zilveren dienblad met twee kostbare drinkbokalen gereed. 'Ze weet niet wat er tussen ons heeft bestaan, hè?' vroeg Bellisarius.


  'Nee,' antwoordde de prins. 'Mairin weet van niets. Dat er tussen twee mannen een vorm van liefde kan bestaan, valt buiten haar denkwereld. Ze zou geschokt zijn als ze het hoorde. Zij is niet in Constantinopel opgegroeid, waar dergelijke verhoudingen nu eenmaal gewoon zijn.'


  Bellisarius had de tafel bereikt. Hij knikte alsof hij het met Basil eens was. Aan een vinger van zijn rechterhand prijkte een grote ring met een rode steen. Zijn lichaam verborg het dienblad. Snel knipte hij het deksel, dat onder de steen verborgen was, open en strooide in iedere bokaal de helft van een donker poeder. Daarna schonk hij er de bloedrode wijn overheen. Hij wachtte even tot hij zag dat het poeder volkomen was opgelost.


  Toen draaide hij zich met de bokalen in zijn handen glimlachend naar Basil om en liep terug naar de bank.


  Elegant reikte hij zijn vriend een der bokalen. 'Laten we erop drinken dat we beiden het ware geluk vinden,' stelde hij voor. 'Daar dit de laatste toast tussen ons is, moet het iets speciaals zijn.'


  'Ik ben het met je eens, Bellisarius. Het doet me verdriet dat ik je pijn heb gedaan.' Hij hief de bokaal en zette de rand aan zijn lippen. 'Ik wil dat je zo gelukkig wordt als ik op dit moment ben,' zei Basil ernstig.


  Bellisarius glimlachte breed. 'Plotseling ben ik dat, mijn prins.' Op zijn beurt dronk hij de wijn in een teug uit.


  Toen de bokalen weer op tafel stonden, begon de acteur met een vreemde klank in zijn stem te praten. 'Je perfecte prinses zal er spoedig achterkomen hoe je iemand bedriegt van wie je zegt dat je van hem houdt. Ze zal er heel snel achterkomen hoe verschrikkelijk veel verdriet je mij hebt gedaan. En dat zal ze haar hele leven met zich meedragen! En dan, mijn prins, zul je er niet bij zijn om haar te troosten. Je kunt niet voorkomen dat ze de geruchten hoort!' Hij lachte scherp, stond op en wankelde tot hij op zijn knieën viel.


  Terwijl dat gebeurde, voelde Basil een scherpe pijn in zijn lichaam. 'Bellisarius!' riep hij. 'Wat heb je gedaan ?' Toen viel ook hij voorover op zijn knieën.


  'Gedaan?' kreunde Bellisarius, die nu heel bleek zag. ik heb niets meer gedaan dan me ervan verzekeren dat je voor de rest van je leven altijd bij mij zult zijn, lieveling! Ze mag je niet hebben, want je bent van mij, Basil! Van mij tot in de eeuwigheid! Van mij!' Bij deze laatste uitroep viel hij voorover, over de prins heen. Hij sloeg zijn armen in een laatste liefkozing om hem heen. Toen was hij dood.


  Onder het gewicht van de acteur tuimelde Basil achterover. Zijn lichaam voelde slap aan. Hij was niet meer in staat om zich te bewegen en lag hulpeloos in de dodelijke omhelzing van de acteur. Hij probeerde te roepen, maar er kwam nauwelijks geluid uit zijn keel. 'Mairin,' was het laatste woord dat hij op deze wereld sprak.


  Gedurende enkele ogenblikken heerste er een volkomen stilte in het schitterende vertrek. Toen ging de deur langzaam open en een jonge knaap kwam naar binnen. Toen hij de lichamen op de grond zag liggen, haastte hij zich erheen, haalde een spiegeltje te voorschijn en hield dat onder de neus van de prins. Vervolgens onder de neus van de acteur. Het spiegeltje besloeg niet.


  De jongen slaakte een zucht en kwam overeind. Hij wist wat hem te doen stond. Hij snelde naar de vertrekken van Basil en Mairin. Hij trok zijn tuniek glad, klopte aan en vroeg de prinses te spreken.


  'Ze heeft haar moeder op bezoek, jongeman,' zei Nara. ik kan haar nu niet storen.


  'Ik moet met haar praten,' drong de jongen aan. 'Ik moet!'


  'Wel, dat gaat nu niet,' zei Nara bazig.


  Plotseling werd het de jongen allemaal te veel en hij barstte in tranen uit. 'Mijn meester is dood en de prins is bij hem,' huilde hij. 'Ik weet niet wat ik moet doen. Ik dacht dat de prinses zou kunnen helpen.' Hij snifte nog wat en veegde met de rug van zijn hand langs zijn neus.


  'Wat?' schreeuwde Nara ontzet. 'Wat zeg je? Dagda! Dagda, kom snel!' Ze stak haar sterke hand uit en rukte de jongen mee naar het midden van het vertrek, waar hij zich plotseling tegenover een reus bevond. Hij staarde naar het schouderlange, witte haar en voelde zich misselijk van angst worden.


  'Wees maar niet bang, jongen,' zei Dagda met zijn diepe, vriendelijke stem die in sterk contrast met zijn verschijning stond. 'Wat is er aan de hand en wie ben je?'


  'Ik ben Paul. Ik behoor bij Bellisarius, de grote acteur. Ik kom net van het appartement van mijn meester. Hij en prins Basil liggen op de grond. Ze zijn dood.'


  'O, Heer, wees genadig!' riep Nara, maar een blik van Dagda legde haar het zwijgen op.


  'Weet je heel zeker dat ze beiden dood zijn?' vroeg Dagda aan de jongen.


  'Ja, heer, ik heb het gecontroleerd met een spiegeltje. Dat heb ik voor hun neusgaten gehouden, maar er kwam geen wasem op. Het was badtijd voor mijn meester. Ik kwam binnen om hem te vertellen dat het water de juiste temperatuur had. Als het water te warm of te koud is, krijg ik slaag. Dus ik moest wel naar binnen. Ik was hen niet aan het begluren!' zei de jongen, ineens heftig. Plotseling begon hij over zijn hele lichaam te trillen, nu ten volle tot hem doordrong wat hij had gezegd en hoe ernstig de zaak was.


  'Waarom ben je hierheen gekomen, jongen?' wilde Dagda weten.


  'Dit is toch het appartement van prins Basils vrouw? En prins Basil ligt bij mijn meester, waar had ik anders naar toe moeten gaan ?'


  'Vrouw!' zei Dagda met een koude blik op Nara. 'Je houdt dit voor je tot ik terugkom. Ik ga poolshoogte nemen en tot ik het zeker weet, houd je je mond.'


  Nara knikte doodsbang.


  Hij zei tegen de jongen dat hij bij Nara moest blijven en vervolgens vertrok Dagda naar de vertrekken van Bellisarius. Daar keek hij snel om zich heen om te zien of niemand hem zag en toen glipte hij naar binnen.


  Dagda had van de geruchten gehoord die over de acteur en de prins de ronde deden. Hij wist ook dat de prins sinds zijn huwelijk niet meer bij zijn minnaar was geweest. Nu zag hij de twee mannen in een obscene omhelzing op de grond liggen. Zijn mond vertrok vol afkeuring.


  Toen begon hij de situatie nauwkeuriger te overzien. Het was belangrijk dat de lichamen in een andere houding werden gelegd zodat Mairin niets over de verhouding te weten hoefde te komen. Hij trok Bellisarius van de prins af en legde hem op de bank. Vol afschuw trok hij zijn neus op toen hij de wolk van parfum rook die om de acteur hing. Toen het dode lichaam op de rode satijnen bank lag, voelde hij zich beter. Dit was het enige dat hij kon doen. Met een zucht van opluchting verliet hij het vertrek en haastte zich naar de hofarts, Demetrios.


  Gedurende de maanden dat ze in Constantinopel woonden, was Dagda met hem bevriend geraakt, 's Avonds speelden ze schaak. Nu had Dagda deze vriendschap nodig. Ongehinderd arriveerde hij bij de vertrekken van de arts en vertelde hem wat er was gebeurd. Demetrios snelde met Dagda terug naar de kamer waar de lichamen lagen. Hij onderzocht ze snel.


  'Vergif,' constateerde hij rustig. Hij rook nog eens aan de lippen van de acteur en vervolgens aan de karaf. 'Het zat niet in de karaf, wel in de glazen,' merkte hij op.


  'Wat is het?' vroeg Dagda. 'Weet je dat? Hoe werd het toegediend en door wie?'


  'Daar ben ik niet zeker van. Het is waarschijnlijk een sterk aftreksel van nachtschade, waar geen tegengif voor is. Het heeft een bijna ogenblikkelijk dodelijke werking, Dagda. Dat weet ik zeker, want de lichamen zijn niet verwrongen. Het was waarschijnlijk in poedervorm of vloeibaar. We zullen het nooit weten, zoals we ook nooit zullen weten of het zelfmoord of moord tussen de prins en zijn minnaar was. En we zullen ook nooit weten wiens plan het was.'


  'De prins was niet langer de minnaar van de acteur,' zei Dagda. 'Hij was mijn meesteres trouw vanaf de dag dat ze trouwden. Ze verheugden zich erop om het Boucoleon Palace te verlaten en naar hun eigen huis te gaan.'


  'Dan heeft Bellisarius waarschijnlijk, toen hem dit ter ore kwam, en door het feit dat hij al die maanden door de prins is genegeerd, het plan opgevat om hem te vermoorden en zich tegelijk van zijn eigen leven te beroven,' constateerde de hofarts.


  'Kun je dat met zekerheid zeggen?' vroeg Dagda. 'De dood van de prins zal het hart van mijn meesteres breken, want ze hield van hem. Ze hield zo onnoemelijk veel van hem. Ze heeft nooit iets van deze verhouding geweten. Zelfs in haar wildste dromen zou ze niet op het idee komen dat de prins een mannelijke minnaar had. Zo iets komt bij ons eenvoudig niet voor.'


  De arts knikte begrijpend. 'Er is geen reden om de arme prinses meer van streek te brengen dan ze door deze gebeurtenis al zal zijn. Ik zal verklaren dat Bellisarius de prins vermoordde en vervolgens zelfmoord pleegde. Je meesteres heeft tot nu toe geluk gehad dat ze de roddels nooit heeft gehoord, maar ik vrees dat daar nu verandering in gaat komen. Er zal worden gefluisterd dat de twee mannen, nog steeds minnaars, liever samen wilden sterven dan gescheiden te zijn, wat zou zijn gebeurd als prins Basil met zijn vrouw naar hun eigen paleis zou zijn gegaan.'


  Dagda knikte. 'Ik moet naar mijn meesteres.'


  'Weet ze het nog niet?'


  Dagda schudde zijn hoofd. 'Ze is net mijn eigen kind. Ik heb haar opgevoed en beschermd, maar ditmaal kan ik haar niet helpen. Ik kan haar verdriet niet verzachten, Demetrios.'


  'Laat mij met je meegaan,' antwoordde de arts. 'Misschien heeft de prinses een kalmerend middel nodig. Wees maar niet te bezorgd, mijn vriend. Ze is jong en ze komt er na verloop van tijd wel overheen. Is ze zwanger?'


  'Nee. Dat weet ik zeker.'


  'Jammer. Sommige vrouwen komen gemakkelijker over een verdriet heen als ze een kind hebben.'


  De mannen haastten zich naar de vertrekken waar Mairin zich ophield.


  'Waar bleef je toch?' vroeg Nara. 'De prinses is net uit bad gekomen en ze heeft naar de prins gevraagd.'


  'Jij mag haar niets zeggen, Nara,' zei Dagda, en wendde zich tot Paul. 'Hetzelfde geldt voor jou. De prinses mag niets over de verhouding van haar man met Bellisarius te weten komen, is dat begrepen?'


  'Ja, heer,' zei de jongen angstig.


  'Er zal jou niets overkomen,' zei Demetrios. 'Je moet alleen zwijgen. Ik kan trouwens een jongen als jij wel gebruiken om medicijnen voor me te vermalen. Ik zal het je leren.'


  'We moeten het haar vertellen,' zei Dagda en de arts knikte.


  'Zal ik lady Eada en heer Aldwine halen?' vroeg Nara.


  'Ja. Zeg hen dat de prins is vermoord. Ze moeten snel komen om hun dochter bij te staan.'


  'Dagda!'


  Mairin stond op de drempel van het vertrek. 'Dagda, wat zei je daar? Waar is Basil?' Ze werd zeer bleek. 'Waar is Basil ?' herhaalde ze.


  Hij kon niet anders. 'Hij is dood,' antwoordde de reus.


  'Nee!' Ze greep zich vast aan de deurpost. 'Je liegt!'


  Zijn ogen vulden zich met tranen. 'Heb ik ooit tegen je gelogen, mijn kind? Zou ik je moedwillig verdriet doen?'


  'Nee!' Ze huilde. 'Niet dood. Zeg dat het niet waar is!'


  Kreunend om het verdriet dat hij haar had aangedaan nam Dagda Mairin in zijn armen. Zijn hart brak en hij drukte haar beschermend tegen zich aan. 'Huil maar, huil!'


  Mairin maakte zich echter los uit zijn sterke armen. Haar ogen waren donkerpaars en haar gezicht zag asgrauw. Ze opende haar mond maar er kwam geen geluid. Het volgende moment zakte ze bewusteloos op de grond.


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  


  'Mijn zoon is dood! Het is de schuld van uw dochter!' Lady Ileana Ducas keek beschuldigend naar Eada. Haar donkere ogen lieten de pijn zien die ze voelde. 'O, Basil, ik hield van je,' huilde ze, 'maar je hebt nooit begrepen hoeveel ik van je hield. En nu ben je er niet meer!'


  'De schuld van mijn dochter?' vroeg Eada gespannen. Ze was woedend. 'Het was niet mijn dochter die Basil vergiftigde. Het was zijn minnaar!'


  'Als uw dochter mijn zoon werkelijk gelukkig had gemaakt, had hij nooit een minnaar genomen,' merkte Ileana bitter op. 'Wat voor een soort vrouw is uw dochter om mijn zoon in de armen van een minnaar te sturen? Wat heeft ze gedaan zodat hij bij Bellisarius zijn geluk moest gaan zoeken?'


  'Mairin hield van Basil en hij hield van haar,' zei Eada ineens heel rustig. 'Zij heeft hier niets mee te maken. Maar u wel. Wat Basil ook was, een moeder is gedeeltelijk verantwoordelijk.'


  'Wat bedoelt u precies?' vroeg Ileana koeltjes.


  'Het was in heel Constantinopel bekend dat Basil een minnaar had en dat hij een half dozijn jonge knapen had om zich mee te vermaken. Gaf u uw echtgenoot de schuld van zijn gedrag zoals u nu probeert Mairin te beschuldigen van het gedrag van Basil? Wij kennen dit soort schandelijke verhoudingen niet in het land waar wij vandaan komen. Als we dit vóór het huwelijk hadden geweten, dan had het huwelijk tussen uw zoon en mijn dochter nooit plaatsgevonden. Hoe durft u naar mijn huis te komen en mijn dochter te beschuldigen van het overlijden van uw zoon! Sinds ze het nieuws hoorde, nu vier dagen geleden, is ze bewusteloos. Ze is verbijsterd door het nieuws dat haar man door zijn minnaar is vermoord. Wat treft haar voor blaam, lady Ileana? Mairin is nog zo onschuldig als een pasgeboren lammetje! Ik wilde dat Basil net zo onschuldig was geweest! Ik zal een vloek op uw familie leggen die pas zal worden opgeheven als onze Heer voor de tweede keer op aarde komt!'


  Ze wachtte even om haar woorden te laten doordringen. 'En nu uit mijn ogen! Ik wil u nooit meer zien! U herinnert me alleen maar aan het verschrikkelijke verdriet dat Mairin is overkomen. Moge God en zijn gezegende Moeder u bijstaan! En als mijn dochter niet weer uit haar bewusteloosheid komt, dan vermoord ik u persoonlijk! Dat zweer ik!'


  Ileana Ducas keek nog een keer woedend naar Eada, toen ze dit zei. Het was haar nog niet eerder opgevallen hoe groot de Saksische vrouw eigenlijk was. Maar nu zag ze het. Met haar donkerrode haren, die loshingen, torende Eada boven haar uit. Haar blauwe ogen schoten vuur. Ileana geloofde dat Eada meende wat ze zei. Met een kreet draaide ze zich om en vertrok.


  'Die zijn we kwijt,' verzuchtte Eada. Haar echtgenoot klopte haar kalmerend op haar schouder.


  'Ik denk niet dat we haar nog ooit terugzien,' zei Aldwine. 'Je hebt haar goed afgeschrokken, lieve. Dat doet me denken aan de tijd toen de vrouwen van ons volk net zo dapper meevochten als de mannen.'


  'Dapperder,' zei Eada.


  Hij lachte zacht en trok haar tegen zich aan. Toen barstte ze in snikken uit. 'Nee, nee, liefje, huil maar niet. Ik heb goed nieuws. Mairin is kort geleden wakker geworden. Voor dat ze zich iets kon herinneren heeft Demetrios haar een kalmerend middel gegeven. Nu slaapt ze een natuurlijke slaap.'


  'God zij dank,' verzuchtte Eada uit de grond van haar hart, waarna ze nog harder begon te huilen.


  Aldwine Athelsbeorn liet zijn vrouw rustig uithuilen. Dit waren tranen van opluchting. 'Als Mairin sterk genoeg is om te reizen, wil ik dat je haar meeneemt naar Engeland, lieve. Ik wil niet dat ze hier in Constantinopel blijft waar ze voortdurend aan Basil zal worden herinnerd. Vanaf het moment dat ze hier aankwam, heeft hij haar leven beheerst en trouwde ten slotte met haar. Onze dochter heeft daardoor geen tijd gehad om andere vrienden te maken en andere herinneringen aan deze stad op te bouwen. Constantinopel is voor haar Basil, en Basil is Constantinopel. Als ze blijft zal dat gevoel niet wegebben. Ik ben ervan overtuigd dat ze van hem heeft gehouden, maar het is nergens voor nodig dat ze de rest van haar leven om hem blijft treuren.' Aldwine wachtte even.


  'Zijn bedoelingen met haar waren dan misschien wel goed, maar hij was haar niet waard, Eada. Prins of niet, maar hij was haar niet waard,' herhaalde hij.


  'Ik had nooit toestemming voor dat huwelijk moeten geven. Mijn plannen voor Mairin hebben me verblind,' vervolgde hij even later. 'Het grootste gedeelte van haar verdriet is mijn schuld, maar ik wil niet dat ze nog meer verdriet krijgt. Dit is niet meer de stad uit mijn jeugd. Het kan ook zijn dat mijn toen nog jonge ogen bepaalde dingen anders zagen dan ze in werkelijkheid zijn. Nu zie ik in ieder geval het verval. Het zal spoedig voorjaar zijn, Eada. Neem onze dochter mee en reis met de groep Varangiaanse wachters die op het punt staat om naar Engeland te vertrekken. Ik zal alles voor jullie vertrek regelen.'


  'Maar jij dan?' vroeg Eada. 'Kun je niet met ons mee naar huis gaan ? Onder deze omstandigheden ben je toch wel gerechtigd om te vertrekken? Je kunt iemand anders de leiding over de delegatie geven, Aldwine. Je werk hier is bijna klaar. Dat heb je me verteld.'


  'Dat is waar, lief,' beaamde hij. 'Maar de puntjes moeten nog op de i worden gezet. Uiteindelijk heb ik de opdracht gekregen en zal ik hem moeten afmaken. Ik kan dus nog niet vertrekken. De laatste berichten van Brand zeggen dat als de koning zwakker wordt, de koningin alles op alles zal zetten om haar broer te bevoordelen. Ik zou het prettig vinden als jij en Mairin veilig op Aelfleah zijn als de koning sterft. Brand heeft het goed gedaan, maar tijdens mijn afwezigheid zal hij jouw leiding nodig hebben als het erop aankomt om ons bezit te verdedigen.'


  'Maar als de koning sterft, kom je dan naar Engeland?'


  'Alleen kom ik gemakkelijker en sneller naar Engeland dan met twee vrouwen in mijn kielzog,' legde hij haar uit. 'Het heeft ons twee maanden gekost om in Constantinopel te komen, reken maar dat ik er in mijn eentje slechts een maand over doe.


  'Ik vind het helemaal niet prettig om gescheiden van je te zijn, lieveling, maar ik maak me nu de meeste zorgen om onze dochter, Mairin. Zij heeft mij nu meer nodig. Als ze sterk genoeg is om te reizen, zullen we vertrekken.'


  Maar het duurde tot de tweede week van april voor ze gereed waren om Constantinopel te verlaten. Toen Mairin helemaal uit haar bewusteloosheid was ontwaakt, bleek ze zich niets meer te herinneren van wat er was gebeurd. Ze was half kind, half vrouw. En dat, zei Demetrios, was geen goed teken. Het verdriet blokkeerde haar herinneringen aan Basil en aan het huwelijk. Op die manier vermeed ze de waarheid en dat kon in een nog ernstiger trauma overgaan. Mairin moest zich alles herinneren om het verdriet te kunnen verwerken.


  De keizer stond erop dat Demetrios in het Garden Palace ging wonen zodat hij Mairin voortdurend kon behandelen. Eerst begreep ze helemaal niet waarom de arts aanwezig was. Toen begon het langzaam in haar te dagen dat ze achttien maanden in Constantinopel was en dat ze zich niets van die maanden herinnerde. Dat maakte haar angstig om met Demetrios samen te werken. Heel langzaam begonnen de herinneringen terug te komen. En daarmee kwam het verdriet.


  Mairin, met haar haren gevlochten en opgestoken, werd door Eada en Demetrios vergezeld toen ze bezoeken bracht aan de plaatsen waar ze met Basil was geweest. Op een middag naderden ze de Hagia Eirene en gingen naar binnen. Mairin keek rond in het zachtgouden schijnsel en barstte in tranen uit. Verschrikt en hulpzoekend keek ze naar haar moeder. Deze nam haar dochter in haar armen en troostte haar. Enkele avonden later, toen ze allen aan het avondmaal zaten, vroeg Mairin: 'Mijn echtgenoot is dood, is het niet?'


  Iedereen aan tafel bevroor, geschokt door haar onverwachte vraag.


  Demetrios herstelde zich het eerst. 'Ja, hoogheid. Prins Basil is nu twee maanden dood.'


  'Hoe is hij gestorven?' vroeg ze, uiterlijk kalm.


  'Hij werd vermoord. Vergiftigd door zijn oude vriend Bellisarius, de acteur, die zich zelf ook van het leven beroofde.'


  'Waarom?' klonk het scherp.


  Er viel een diepe stilte in het vertrek. Het was Eada die sprak. 'Wat doet het ertoe, liefje? Arme Basil is dood en begraven. Je bent weduwe. Ik dank God dat je het je eindelijk herinnert. Nu is de tijd aangebroken dat je leert het te vergeten. Je moet een nieuw leven beginnen.'


  'Waarom heeft Bellisarius mijn man vermoord!' gilde ze schril. 'Ik wil het weten waarom mijn man dood is!'


  Aldwine Athelsbeorn keek naar zijn dochter en zag plotseling dat het kind dat hij zo had liefgehad en beschermd, was verdwenen. Ze was ineens volwassen en keek hem recht aan. Het waren volwassen, vragende ogen die een antwoord eisten op haar vragen.


  'Zeg haar de waarheid,' zei hij.


  'Nee,' fluisterde Eada. Er blonken tranen in haar ogen. 'Doe haar niet nog meer verdriet. Geef haar niet nog meer te dragen.'


  'Wil je dat ze eeuwig om hem zal rouwen ?' vroeg Aldwine boos. 'Ik niet! Ik wil dat ze vrij is om een nieuw leven te beginnen en aan haar toekomst te denken. Dat kan ze niet als ze de waarheid niet weet.'


  'Ja, vertel me de waarheid!' zei Mairin.


  'Eens, voordat jullie getrouwd waren, waren Basil en Bellisarius minnaars,' begon Demetrios. 'Er zijn mannen die alleen van vrouwen houden, er zijn ook mannen, zoals je echtgenoot, die van vrouwen houden, maar af en toe eens naar een mannelijke minnaar verlangen. Toen prins Basil met je trouwde, werd hij verliefd op je. Daarom verliet hij Bellisarius. Naar ons weten, is hij in de maanden van jullie huwelijk niet meer bij zijn vriend op bezoek gegaan.' De arts wachtte een ogenblik en vervolgde toen: 'We kunnen alleen maar raden waarom hij op de dag van zijn dood naar zijn oude vriend is gegaan. We denken dat hij Bellisarius wilde vertellen dat hun verhouding was beëindigd. Natuurlijk heeft Bellisarius zich verraden gevoeld en toen heeft hij kennelijk besloten de prins te vermoorden en eveneens de hand aan zichzelf te slaan. Hij heeft vergif in de wijnbokalen gedaan waarna ze samen een laatste dronk namen. Beiden zijn zeer snel gestorven en zonder veel pijn.'


  Mairin knikte alsof de verklaring van de arts volkomen aannemelijk en aanvaardbaar voor haar was. 'Dank u,' zei ze uiterlijk onaangedaan.


  'Moet u niet huilen, prinses?' vroeg Demetrios vriendelijk.


  Ze schudde haar hoofd. 'Nee, ik kan niet huilen om Basil. Uw verklaring over zijn dood is pure veronderstelling. U was er immers niet bij? U kunt niet zeker weten dat mijn man zijn geliefde om ons huwelijk verliet. We hebben nooit gemeenschap gehad. Ik zal me mijn hele leven afvragen of Basils bedoelingen wel eerlijk waren. Was het omdat hij me echt te jong vond en wilde sparen, of was er een andere reden waarom we geen gemeenschap hadden?'


  Mairin keek de arts ernstig aan. 'Ik zal me altijd blijven afvragen waar hij was als hij zei dat hij bij de keizer moest zijn. Was hij daar of bij Bellisarius? Ik zal me ook altijd blijven afvragen of hij een nieuw huis voor me bouwde om daar alleen met me te zijn, of dat hij het een fraaie gevangenis voor me vond zodat hij rustig zijn gang kon gaan. Was de gedachte dat hij Bellisarius nooit meer zou zien zo onverdraaglijk voor hem dat hij liever samen met de acteur wilde sterven? Allemaal vragen waarop ik nooit een antwoord zal krijgen. Basil zei dat hij van me hield. In mijn onschuld geloofde ik hem. Er zijn andere dingen die ik me zal blijven herinneren. Ik zal zijn kussen nooit vergeten en zijn handen op mijn lichaam. Maar nu ik dit heb gehoord, vraag ik me af of hij wel genoot als we vrijden, Demetrios. Misschien hadden we nooit gemeenschap omdat hij van een vrouw walgde en in zijn hart liever bij die acteur wilde zijn. Misschien is op een dag mijn verdriet niet meer zo groot dat ik om mijn echtgenoot kan huilen, dokter. Misschien kan ik het hem zelfs vergeven, maar nu niet. Ik kan geen tranen verspillen over een man die mijn onschuld heeft vertrapt en mijn dromen heeft vernietigd.'


  Demetrios knikte begrijpend. 'Op een dag zult u opnieuw liefhebben, prinses. Als dat zo is, dan zullen uw herinneringen vervagen en minder belangrijk voor u worden. Dan zult u om prins Basil kunnen huilen. Wat mij betreft is mijn taak hier nu afgelopen. U hebt de waarheid onder ogen gezien en nu kunt u zich herstellen. Verlaat Constantinopel en ga naar Engeland terug. Daar zult u op een goede dag nieuw geluk vinden.'


  'Ja,' zei Mairin. 'Ik wil naar huis, naar Engeland. Ik zal Aelfleah nooit meer verlaten.'


  'Je zult Aelfleah verlaten om naar het huis van je nieuwe man te gaan,' zei Aldwine.


  'Trouwen?' riep ze vol afschuw. 'Ik zal nooit meer trouwen, vader!'


  De leenheer legde zijn vrouw met een blik het zwijgen op. Hij sloeg een arm om zijn dochter en knuffelde haar even. 'We hoeven nu nog geen plannen te maken,' zei hij. 'Op een gegeven moment zul je van gedachten veranderen, Mairin. Het huwelijk met Basil heeft een rijke vrouw van je gemaakt. Die rijkdom verzekert je van een goede partij en een veilige toekomst.'


  'Ik wil niets van Basils rijkdom hebben!' gilde ze.


  'Doe niet zo dwaas,' antwoordde hij scherp. 'Als zijn wettige weduwe heb je recht op die rijkdom.'


  'Geef het aan zijn moeder! Ik wil helemaal niets hebben. Ik wil nu alleen maar naar huis!'


  'Breng onze dochter naar bed,'zei Aldwine streng tegen Eada. 'Ze is hysterisch en kennelijk niet zichzelf.'


  Ten slotte legde de leenheer zich bij de wens van zijn koppige dochter neer. Hij nam zoveel goud uit de nalatenschap van Basil dat ze een prachtige bruidsschat had voor een volgend huwelijk. Daarnaast nam hij een grote hoeveelheid van de schitterende juwelen die Basil haar in de loop der maanden had geschonken. De rest schonk hij, op Mairins verzoek, aan prinses Ileana. Alles gaf hij weg, op het paleis na, dat de prins voor Mairin had laten bouwen. Mairin beval dat het tot de laatste steen moest worden afgebroken. Het land moest aan de Kerk worden gegeven.


  'Waarom verkoop je het niet gewoon?' vroeg Eada aan haar dochter.


  'Een monument verkopen van een liefde die nooit heeft bestaan?' vroeg Mairin verbitterd. 'Niemand zal daar wonen, moeder! Het is vervloekt!' Dat was het laatste dat ze erover zei. Haar resterende dagen in Constantinopel bracht ze op het terras door dat uitzicht bood op de zee, waar ze uren naar de afbraak van het paleis aan de overkant van de Bosporus stond te staren.


  Ze huilde niet toen ze met Eada vertrok. Nadat ze teder afscheid van haar vader had genomen, reed ze Constantinopel uit zonder ook maar één keer om te kijken. Ze reed op een nieuw paard, een fantastische tweejarige hengst die de keizer haar bij wijze van afscheidscadeau had geschonken. Hij heette Thunderer en had Arabisch bloed in zijn aderen. Hij was schitterend gebouwd en had zelfs meer uithoudingsvermogen dan de grote dieren waarop ze gewend waren te rijden.


  'Ik hoop,' schreef de keizer aan Mairin, 'dat je van Thunderer zult genieten en dat door hem je herinneringen aan Constantinopel minder verdrietig zullen zijn.'


  'Een hengst,' zei Eada, die enigszins geschokt was. 'Waarom heeft hij haar een hengst gestuurd? Een merrie was toch passender geweest?'


  'Maar een hengst is kostbaarder,' zei Aldwine. 'We kunnen met hem en onze merries verder fokken. Het is een heel royaal, schitterend cadeau.'


  'Bloedgeld,' zei Eada. 'Hij voelt zich schuldig, omdat Basil zijn neef was.'


  Het paard was fantastisch getraind. Bij de lichtste aanraking reageerde het dier gehoorzaam op wat Mairin van hem wilde. Toen ze hem op de ochtend van hun vertrek buiten Constantinopel de vrije teugel liet, galoppeerde hij in een prachtig tempo en binnen de kortste keren had ze het hele reisgezelschap achter zich gelaten. Een half dozijn Varangianen vergezelde haar voor het geval ze bescherming nodig had. Mairin vond het belachelijk, want de wegen van Byzantium waren de veiligste wegen van de hele wereld. Het praatje ging dat een maagd dwars door het land kon reizen zonder één keer te worden lastig gevallen.


  Terwijl ze reed, besefte Mairin hoe strak haar leven in Constantinopel eigenlijk was geweest. Sinds bijna twee jaar reed ze voor het eerst in vrijheid. Nu kon ze met de wind in haar haren galopperen. Ze realiseerde zich hoe ze haar vrijheid had gemist. Ze was als een soort zeldzaam wezen door Basil gekoesterd. Ze had zich altijd gebonden gevoeld. Vol verrukking liet ze Thunderer een paar kilometer galopperen. Toen voelde ze dat het dier vermoeid raakte en liet ze hem langzamer lopen.


  'U rijdt als een walkure, prinses,' zei een stem naast haar.


  Ze wendde zich om en zag een van de Varangiaanse wachters die zijn paard naast de hare leidde.


  'EricLongsword, prinses, 'beantwoordde hij haar onuitgesproken vraag.


  Natuurlijk! Zijn gezicht was haar al bekend voorgekomen. Hij was de eerste man geweest die haar als een vrouw had bekeken. Toen ze in Constantinopel arriveerde was ze zich nog niet bewust geweest van het verdriet dat een man een vrouw kan bezorgen. Ze herkende hem en knikte kort. Eens had ze hem verleidelijk gevonden, maar nu realiseerde ze zich dat hij niet meer was dan een opportunist. Hij zou naar elk jong, onschuldig meisje lonken.


  Hij liet zich echter niet zo snel ontmoedigen. 'Het speet me toen ik van uw verlies hoorde.'


  'Ik hoef niet te worden beklaagd, Eric Longsword,' antwoordde ze. 'Ik ben blij dat ik naar huis, naar Engeland ga.'


  'Ik bedoel de dood van uw echtgenoot.'


  Mairin keek hem rechtaan en Eric Longsword vond haar werkelijk de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Ze was volmaakt. 'Ik weet wat u bedoelde,' zei ze.


  Natuurlijk wilde ze niet aan haar tragedie worden herinnerd! Hij kon zichzelf wel slaan dat hij zo onnadenkend was geweest! 'Waar is uw huis?' vroeg hij nu. Hij wilde wanhopig graag van onderwerp veranderen om haar in een goede stemming te brengen. Hij dacht aan haar glimlach. Op dat moment had hij er alles voor over om die nog eens te zien.


  'Ik ben Merciaans,' zei ze. 'Aelfleah ligt in een klein dal, bij de grens van de Welsen.'


  'De Welsen zijn dappere strijders,' zei hij, 'maar dat weet u natuurlijk, want u bent daar opgegroeid. Ik kom uit Danelaw,' voegde hij eraan toe.


  'Ja, met uw naam had ik zo iets al verwacht.'


  'Het land van mijn vader ligt vlak bij York. Ik ga naar huis omdat mijn oudste broer is gestorven en nu ben ik mijn vaders erfgenaam, want Randwulf had geen kinderen. Ik had gedacht dat ik mijn hele leven soldaat zou zijn. Nu moet ik leren landeigenaar te zijn. Ik zal natuurlijk snel een vrouw zoeken,' besloot hij.


  'Ik heb ontdekt,' zei Mairin, 'dat het leven je niet altijd geeft wat je hoopt of verwacht, Eric Longsword. Dat heb ik geleerd te accepteren en dat moet u ook doen.' Zonder nog iets te zeggen, gaf ze haar paard de sporen en galoppeerde er vandoor.


  Hij was afgedankt en hij wist het. Binnen het Byzantijnse rijk was ze nog steeds een prinses, maar als ze eenmaal over de grens waren, lag de zaak anders. In Engeland was hij meer dan een nederige krijger. Daar was hij de erfgenaam van een leenheer en zij de dochter van een andere leenheer. Dan zouden ze op gelijke voet staan. Zeker als de rouwperiode voorbij was. Trouwen was de enige keus voor een vrouw. Dat rode haar van haar wees niet in de richting van het celibaat. Hij zou er wat onder durven te verwedden dat ze het bed van een man in de koudste winternacht zou weten te verwarmen. Vanaf het eerste moment dat hij haar had gezien, had hij haar willen hebben. Eric Longsword grinnikte voor zich heen. Hij zou alles doen wat binnen zijn vermogen lag om haar te krijgen. Hij zou zich zijn pleziertje niet laten ontnemen.


  Ze reisden door West-Europa. Deze keer kreeg Eada niet met vermoeidheden te kampen. Ze zetten vaart achter de reis, want ze wilden zo snel mogelijk in Engeland terug zijn. De meeste soldaten waren jaren van huis geweest. Ze wilden bij hun families zijn voordat ze naar de keizerlijke dienst moesten terugkeren, maar anderen, zich bewust van het gevaar waarin Engeland zich bevond, wilden blijven om hun families te beschermen.


  Iedere dag bleef het langer licht, waardoor ze langer konden reizen. Ze bereikten de Italiaanse koninkrijken en trokken er snel doorheen.


  Ten slotte bereikten ze de Languedoc en weer enkele dagen later de zee. De Saksische soldaten schreeuwden van plezier.


  'Het weer is zo helder dat je Engeland kunt zien,' riep Eada dolgelukkig uit. 'Als we vanavond aan boord gaan, zijn we morgenochtend in Engeland!'


  Mairin lachte voor het eerst in al die maanden. 'O, moeder wat zou vader je plagen als hij je nu zou horen. Hij was zo trots dat hij je iets van de wereld kon laten zien en jij wilt alleen maar naar huis! Nou, ik ook!' Ze sloeg een arm om Eada heen en knuffelde haar.


  Eada keek haar dochter aan. 'Wel, mijn kind, voor het eerst sinds tijden klink je weer eens blij. De hemel zij dank!'


  'Ik weet niet of ik gelukkig ben, moeder. Maar ik weet wel dat ik blij ben dat we Constantinopel hebben verlaten. Met elke kilometer heb ik letterlijk meer afstand genomen, hoewel ik niet denk dat ik het verdriet ooit helemaal zal vergeten.' Ze slaakte een zucht. 'Ik haat Basil niet meer om wat hij mij heeft aangedaan en ik ben blij dat we binnenkort thuis zullen zijn.'


  'Misschien heeft Eric Longsword iets met je opgewektheid te maken,' opperde Eada. 'Hij is een knappe man en ik heb gezien dat hij voortdurend moeite doet om bij jou in de buurt te rijden.'


  Mairin glimlachte. 'Hij probeert met me te flirten, moeder. Ik heb hem niet aangemoedigd. Ik vind hem niet echt aardig. Als we eenmaal in Engeland zijn, zullen onze wegen zich scheiden. Dan zal ik niet meer door hem worden lastig gevallen.'


  'Hij zou niet eens zo'n slechte vangst zijn,' mompelde Eada. 'Zijn vader heeft bijna net zo veel land als de jouwe. Je zou natuurlijk wel snel achter elkaar een paar zonen moeten krijgen om je positie te bestendigen. De mannen uit Danelaw zijn gewend om een paar keer te trouwen.'


  'Het hebben van zonen wil niet zeggen dat je je man aan je kunt binden,' zei Mairin wijs. 'Heeft Harold Godwinson Edyth Swansneck niet aan de kant gezet? En is zij niet de moeder van zijn drie enige zonen?'


  'Ja,' beaamde Eada. 'Hij heeft Edyth Swansneck afgedankt om met de zuster van de graaf van Mercia te trouwen.'


  'De moord op haar man was keurig geregeld. Nu denkt hij dat hij door dit huwelijk Mercia aan zich kan binden,' zei Mairin. 'Bedankt, moeder, mij niet gezien.'


  'Je kunt het slechter treffen dan Eric Longsword,' drong Eada aan.


  'Ik ben niet van plan te hertrouwen, moeder.'


  'Wil je tegen de heilige orders ingaan?'


  'Natuurlijk niet!'


  'Dan zul je moeten trouwen, Mairin. Een vrouw heeft nu eenmaal geen andere keus. Het hoeft niet per se Eric Longsword te zijn, maar je moet toch een andere man nemen.'


  'Waarom kan ik niet thuis bij jou en vader blijven?'


  'Aldwine en ik zullen er niet eeuwig zijn. Dat weet je best. Wie Brand ook als vrouw zal nemen, eens zal er een andere vrouw in huis de scepter zwaaien. Wat moet er van jou terechtkomen als je niet hertrouwt?'


  'Kan ik niet een huis voor mezelf krijgen, moeder, en alleen wonen?'


  'Wat is dat nou voor geklets, Mairin! Wie zal je landerijen besturen en op jacht gaan ? Wie zal je in tijden van gevaar beschermen ? Begin niet over Dagda, want ook hij heeft niet het eeuwige leven. Je bent diep gekwetst door wat er in Constantinopel is gebeurd, maar laat dat verdriet om Basil niet je hele verdere leven beheersen. Hij hield van je, Mairin. Dat weet ik, omdat ik je moeder ben. Ik heb gezien hoe hij naar je keek. Hij zou niet willen dat je voor de rest van je leven verlamd was door deze tragedie. Er zullen huwelijkskandidaten komen die op een dag om je hand zullen vragen, Mairin.'


  'Ja, huwelijkskandidaten die op mijn geld uit zijn,' zei ze verbitterd.


  Eada knike. 'Ja,' antwoordde ze eerlijk. 'Maar ik weet zeker dat je de juiste man zult vinden om weer van te houden, mijn kind. Een man die ook van jou houdt én van je rijkdom.'


  'Misschien,' zei Mairin, 'maar Eric Longsword is die man niet. Toen ik hem voor het eerst ontmoette, ontwaakten er gevoelens in me die ik tot dan toe niet had gekend. Hij was de eerste man die me als vrouw bekeek. In de afgelopen weken, tijdens de lange reis, heb ik hem beter leren kennen. Hij heeft iets dat me nerveus maakt. Hij zorgt er altijd voor dat ik me slecht op mijn gemak voel. En vooral de bezitterige manier waarop hij naar me kijkt, bevalt me niet. Met zo'n man zou ik nooit kunnen trouwen.'


  Eada knikte. Ze hield altijd rekening met Mairins gevoelens. Haar dochter scheen een instinct te hebben om mensen op de juiste manier te kunnen beoordelen. Jammer genoeg had haar instinct haar niet voor Basil gewaarschuwd. Maar wanneer was liefde logisch? Eric Longsword was een zeer aantrekkelijke man, maar als Mairin hem niet mocht, dan hield alles op. Maar er zou zonder moeite een andere man voor Mairin worden gevonden, daarvan was Eada overtuigd.


  Aan het eind van de middag gingen ze aan boord van een schip dat hen naar Engeland zou brengen. De wind stond gunstig en dat zou voorlopig zo blijven. Hoewel er hutten waren waarin ze de nacht konden doorbrengen om zich tegen de koude juninacht te beschermen, stond Mairin aan dek. Ze dacht aan de eerste keer dat ze dit water was overgestoken. Toen was ze een angstig klein meisje geweest dat voortdurend bescherming bij Dagda had gezocht. Ze was bang geweest voor wat haar te wachten stond. Ze herinnerde zich de slavenhandelaar die de slavinnen niet met rust had kunnen laten en hoe Dagda haar mee naar de andere kant van het schip had genomen.


  Mairin sloot haar ogen, maar de dikke tranen sprongen toch naar buiten. O, Basil, dacht ze, ik hield van je! Ik geloofde dat je ook van mij hield. Hoewel het pijn deed toen ik er achter kwam dat dat niet zo was, kan ik misschien toch leren het te accepteren. Hield je meer van Bellisarius dan van mij? Zo veel meer dat je niet van hem kon scheiden? Lieve God, ik zal het nooit weten! Ze huiverde en verstijfde toen ze een arm om zich heen voelde.


  'Heeft u het koud?' vroeg Eric Longsword.


  'Nee.' Ze wachtte een poosje. 'Neem die arm weg, Eric Longsword. U heeft het recht niet om dit te doen.'


  'Geef me dan het recht, Mairin. In de ochtend zullen we in Engeland arriveren. Daar zullen we elkaars gelijken zijn. Ik wil je het hof maken. Ik wil dat je mijn vrouw wordt.'


  Tot zijn verbazing verzette ze zich. Ze worstelde zich los en keek hem woedend aan. Haar ogen zagen donkerpaars.


  'Hoe durft u, Eric Longsword! Mijn echtgenoot is nog maar vier maanden dood! Ik ben nog in de rouw. Maar om uw vraag te beantwoorden: nee! Ik zal nooit uw vrouw worden. Nooit!'


  Hij barstte in lachen uit. Het geluid weergalmde over het water. Hij stak zijn armen in haar richting en trok haar tegen zich aan. Met haar vuisten trommelde ze op zijn borst.


  'Wat een kracht voor een vrouw,' sneerde hij. 'er zullen sterke zonen uit dat lichaam worden geboren. Wat een hartstocht!'


  Mairin probeerde aan zijn greep te ontsnappen. Ze was bozer dan ze ooit in haar leven was geweest. Toen ze hem warm en stevig tegen haar dijbeen voelde drukken, drong de warmte van zijn lichaam door de stof van haar tuniek heen.


  'Laat me ogenblikkelijk los!' beval ze hem. Maar hij had gezien hoe haar ogen iets groter werden toen hij zich tegen haar aandrukte. Hij dacht heel goed te begrijpen waarom dat was geweest. Hoewel ze natuurlijk zelf zou ontkennen dat ze naar hem verlangde.


  Hij boog zijn blonde hoofd en drukte zijn lippen hard op de hare. Hij greep haar steviger vast zodat ze hem niet kon ontsnappen en hij liet zijn tong in haar mond glippen.


  'Je wilt je tegen me verzetten, hè, Mairin ? Je wilt bijten en krabben, maar het zal je allemaal niets helpen. Je zult me niet ontsnappen. Ik zal je hart met mijn liefde doorboren totdat je me smeekt om op te houden. Daarna zal ik mijn zaad in je storten. Ik houd wel van een vrouw die zich verzet. Christus, je hebt me opgewonden! Ik zou je hier en nu kunnen nemen! Dan zou je wel met me móeten trouwen, is het niet?'


  Ze voelde zijn grote hand die haar borst omvatte en gedurende een ogenblik raakte ze in paniek. Daarna won de woede het. Met een snelle beweging trok ze haar knie op en raakte hem gevoelig tussen de benen. Prompt liet hij haar los en snakte naar adem.


  Opgelucht dat hij haar had losgelaten deed ze een stapje naar achteren. In zijn blauwe ogen stonden de schok en de pijn te lezen. Zijn ademhaling kwam gejaagd. Ze haalde uit en gaf hem een klinkende oorvijg.


  'Raak me nooit meer aan, Eric Longsword,' siste ze hem toe. 'Als je dat wel doet, zal ik het eerste de beste wapen grijpen en je doden!' Toen draaide ze zich om en verliet met grote stappen het dek van het schip, liep naar de achtersteven en voegde zich bij de anderen van haar gezelschap.


  Eric Longsword masseerde voorzichtig zijn getroffen delen waarbij zich een glimlach rond zijn lippen vormde. Ze was absoluut fantastisch! Zij was precies wat hij altijd in een vrouw had gezocht. Ze was sterk en had temperament. Daarbij was ze intelligent. Hij wilde haar hebben en hij zou haar tegen welke prijs dan ook krijgen. Hij was niet zo dom om aan te nemen dat de dochter van Aldwine Athelsbeorn niet een heel stel huwelijkskandidaten zou hebben. Maar velen van hen zou hij met gemak kunnen ontmoedigen. Hij was zelfs bereid om voor haar te vechten; hij zou het winnen.


  Ze was de mooiste vrouw van de wereld. Hij wist dat ze door haar eerste huwelijk een rijke vrouw was geworden en daardoor zou zijn familie meer macht krijgen. Haar vader zou geen enkele reden kunnen aanvoeren waarom hij geen toestemming voor het huwelijk zou geven. Mairin zou weinig in te brengen hebben, want vrouwen hadden in dit soort kwesties nu eenmaal niets te zeggen. Hij wist, omdat hij met haar bediende Nara had gepraat, dat ze een oudere broer had die spoedig zou trouwen. Geen enkele man wilde een huis vol vrouwen. Ze was zo goed als de zijne, hoewel ze het nu nog niet wist.


  Het zou geen kwaad kunnen om haar familie aan zijn kant te krijgen. Daarom besloot hij om haar naar Aelfleah te begeleiden, hoewel het voor hem een grote omweg betekende. Dan zou hij haar broer ontmoeten en bevriend met hem raken. Als haar vader dan zou thuiskomen, kon hij om haar hand vragen. Zo zou het gaan en zij zou er niets tegen kunnen doen. Ze was nu eenmaal verplicht om zich naar haar vaders wensen te schikken.


  Langzaam verdween de pijn uit zijn onderlichaam. Nu kon hij weer vrijuit ademhalen. Hij bevochtigde zijn lippen en in zijn borst groeide reeds de vreugde om de victorie die hij zou behalen. Hij fantaseerde over haar. Ze had mooie borsten. Ze vulden precies zijn hand. Hij vroeg zich af hoe ze eruit zouden zien. Hij voelde dat hij weer opgewonden raakte. Hij gedroeg zich net als een jongetje dat op het punt staat om voor het eerst met een vrouw naar bed te gaan. Het was lang geleden dat een vrouw hem zo had opgewonden.


  


  De wind bleef de hele nacht met dezelfde kracht waaien. Nu de zon opkwam konden ze de haven van Dover zien. Hun schip werd afgemeerd en ze gingen snel aan wal om vervolgens op hun paarden te wachten. Op dat moment voegde Eric Longsword zich bij hen. Er speelde een glimlach op zijn gezicht.


  'Geen land ruikt zo heerlijk als Engeland, vindt u niet, lady Eada? Het is heerlijk om weer thuis te zijn!' Hij keek naar Mairin. 'Heeft u goed geslapen, prinses?'


  'Heel goed, Eric Longsword,' zei Mairin zuurzoet.


  Hij grinnikte naar haar en zijn blauwe ogen glansden ondeugend. Hij was zo met zichzelf ingenomen, dacht ze woedend. Hij zal er wel spoedig achterkomen dat ik het enige ben dat hij wil hebben en nooit zal krijgen.


  'Ik zal u naar Aelfleah vergezellen, lady Eada. Er zijn niet genoeg Mercianen in de groep om u van een veilige thuisreis te verzekeren. De wegen in Engeland zijn nu eenmaal niet zo veilig als de wegen van Byzantium. Heer Aldwine zou willen dat ik dat deed, net als de keizer.'


  Eada glimlachte naar hem. 'U bent heel vriendelijk, Eric Longsword. Maar ik weet dat het voor u een grote omweg betekent.'


  'Mijn vrienden en ik zijn nu al zo lang van huis geweest dat zo'n paar extra dagen echt niets uitmaken.' Hij lachte al zijn tanden bloot. 'We zijn in Engeland en dat is het belangrijkste. Als u in staat was geweest om uw zoon precies te laten weten hoe laat u hier zou zijn, dan had hij wellicht mannen kunnen sturen om u te vergezellen. Maar ik kan niet drie vrouwen aan een enkele man overlaten. We zullen één van de Mercianen vooruit sturen om uw zoon van uw komst op de hoogte te stellen en hem te vertellen over welke weg u zult rijden.'


  'Ik voel me veiliger als ik weet dat u ons begeleidt, Eric Longsword,' zei Eada. Ze voelde zich altijd meer op haar gemak als er iemand was op wie ze kon rekenen.


  'O, moeder we hebben Eric Longsword niet nodig. Er rijden wel een dozijn Mercianen met ons mee. Het weer is goed en de wegen zijn goed begaanbaar. We volgen gewoon de weg die door vele voorgangers is bereden en misschien gaat er nog wel een koopman met zijn mannen in onze richting. Ik weet wel bijna zeker dat we Brand ergens halverwege zullen ontmoeten. Eric Longsword verlangt er vast naar om zich bij zijn familie te voegen en zijn ouders te troosten in hun verdriet om zijn gestorven broer Randwulf. Ik weet ook zeker dat zijn moeder er hevig naar verlangt om hem te zien.'


  Eada keek besluiteloos. Erics moeder had haar oudste zoon verloren. Mairin had absoluut gelijk toen ze zei dat zijn moeder erg naar hem verlangde. Een dozijn Mercianen zou meer dan genoeg zijn om hen, naast Dagda, te vergezellen. Want Dagda gold voor zes mannen tegelijk.


  Hij kon zien dat ze aarzelde en Eric zei snel: 'Ik zal een boodschapper naar mijn eigen familie sturen om hen te laten weten dat ik u vergezel, want dat zal gebeuren. Ik zou het mezelf nooit vergeven als er onderweg iets met u zou gebeuren.'


  'Laat hem maar,' fluisterde Dagda tegen Mairin die op het punt stond om er iets tegenin te brengen.


  Ze perste haar lippen op elkaar en zweeg. Toen Eric triomfantelijk glimlachte, verlangde ze ernaar om hem weer een klap in zijn gezicht te geven. 'Blijf bij me in de buurt,' zei ze tegen Dagda. 'Gisteravond werd ik gedwongen om die idioot van me af te slaan. Ik wil dat niet nog eens meemaken.'


  'Heeft hij het gewaagd je te benaderen?' vroeg Dagda gespannen.


  'Ja, en ik wil hem niet,' antwoordde Mairin. 'Maar hij is een beetje moeilijk te overtuigen. Hij begrijpt niet waarom ik zijn aanbod om met hem te trouwen niet wil aanvaarden. In zijn ogen ben ik een weduwe en rijp om te worden geplukt."


  'Heb je het tegen je moeder gezegd?'


  'Nee, daarvoor heb ik nog geen kans gezien. Maar ik wil haar ook niet van streek maken, Dagda.' Ze zag dat de paarden aan wal werden gebracht. 'Misschien ben ik voor altijd van Eric Longsword verlost als we eenmaal op Aelfleah zijn,' voegde ze er berustend aan toe.


  'Niet als hij je werkelijk wil hebben,' zei Dagda grimmig. Hij hielp haar in het zadel. 'Ik zal hem misschien moeten doden.'


  Ze nam de teugels. 'Zover zal het wel niet komen. Vader zal me heus niet dwingen om met hem te trouwen. Hij zal een veel betere partij voor me zoeken.'


  Ze bleven lang genoeg in Dover om de ochtendmis mee te maken. Eada stond erop om naar de kerk te gaan. Ze wilde de Heer danken dat ze de reis veilig hadden afgelegd.


  Na de mis gingen ze in westelijke richting en hielden Londen ten zuiden. Het weer bleef prachtig. Ze reden door Guilford met zijn kasteel dat aan graaf Harold behoorde en vervolgens door Lam-bourne Downs grote uitgestrektheid waar ze af en toe dorpjes passeerden en een enkel groot huis.


  Het was nodig dat enkele leden van hun groep vooruit reden om voor iedere nacht een redelijk onderkomen te zoeken, want niet alle herbergen waren geschikt voor de dames. Af en toe logeerden ze bij verre verwanten of vreemdelingen van hun eigen klasse.


  Op een middag toen ze door de Cotswolds reden, ontmoetten ze Brand en een groepje mannen van Aelfleah. Mairin zag haar broer het eerst. Ze gaf Thunderer de sporen en galoppeerde naar hem toe. Vlak voor hem hield ze haar paard in en lachte om de verbaasde uitdrukking op zijn gezicht.


  'Je bent een mooie vrouw geworden!' riep hij uit.


  'Dat hoeft je toch niet zo te verbazen, broer?' zei ze. 'Op Samhein word ik al vijftien.' Ze liet haar blik over hem heen dwalen. 'Jij bent ook knap geworden,' merkte ze op. 'Je baard verbergt je pukkeltjes,' voegde ze er even later giechelend aan toe.


  Brand bromde wat. 'De meisjes schijnen zich er anders niet zo veel van aan te trekken.'


  'Het deel waarin ze geïnteresseerd zijn heeft ook geen last van pukkeltjes, hoop ik.'


  Brand grinnikte. 'Laat moeder je maar niet horen, zusje,' waarschuwde hij haar.


  'Ik ben een weduwe, Brand. Het is toch iets natuurlijks? Ik weet nu alles.'


  'Het spijt me van je echtgenoot, Mairin, maar ik ben blij dat je naar Engeland bent teruggekomen. Ik zou de rest van mijn leven niet graag zonder jou hebben doorgebracht. Ik heb je gemist, hoe problematisch je soms ook bent.'


  Ze voelde de tranen achter haar oogleden prikken. Dit was Brands manier om haar te zeggen dat hij van haar hield. Haar gezicht verzachtte toen ze aan haar eigen liefde voor haar broer dacht. Ze stak haar hand uit en streelde zijn wang. 'O, lieve broer, ik heb jou ook gemist en ik ben blij dat ik weer thuis bij jou ben.'


  Hij greep haar hand voordat ze hem kon terugtrekken en drukte er een kus op. Toen keek hij haar aan. 'Ik ga op zoek naar moeder.'


  Voordat ze echter hun paarden konden keren, naderde Eric Long-sword. Zijn gezicht stond strak. 'Wie is deze man die je zo schaamteloos informeel behandelt, Mairin. Vergeet niet dat je mijn vrouw zult worden!'


  'Wie is dat?' vroeg Brand.


  'Dat is een idioot,' antwoordde Mairin woedend, 'die in sprookjes gelooft. Hoe durf je je zo tegenover mij te gedragen, Eric Longsword? We zijn niets overeengekomen. Ik heb je al verteld dat ik niet met je zal trouwen.'


  'Ik ben Brand Aldwineson,' zei Brand. 'Mairins broer.' Hij slaagde erin zijn lachen in te houden, want de verbazing op het gezicht van Eric Longsword had een lachwekkend effect.


  'Haar broer? Natuurlijk!' Eric herstelde zich snel. 'Ik ben Eric Longsword. Ik was een Varangiaanse wacht in dienst van keizer Constantine X.'


  'U bent geen Merciaan,' stelde Brand vast.


  'Nee, mijn huis staat vlak bij York. Mijn mannen en ik vonden het beter om lady Eada en haar dochter naar huis te escorteren. Er waren slechts een dozijn Mercianen bij onze groep.'


  'Ik ben u heel dankbaar, Eric Longsword,' zei Brand. Toen ving hij de donkere blik van zijn zuster en vervolgde: 'Maar nu is uw aanwezigheid niet meer nodig. Ik heb mijn eigen mannen bij me om op mijn moeder en zuster te passen en ze veilig thuis te brengen. Hoe lang bent u weggeweest?'


  'Zeven jaar. Ik verliet Engeland toen ik vijftien was.'


  'Dan zult u ongetwijfeld graag naar huis willen gaan,' zei Brand liefjes. 'Wilt u me nu excuseren, ik wil naar mijn moeder om haar te begroeten. Kom, Mairin.' Ze lieten Eric achter.


  Hij glimlachte, maar in zijn binnenste woedde een brandende kwaadheid. Die jonge blaag had hem afgedankt alsof hij een bediende was, en niet zijn gelijke. De Aethelsbeorn-kinderen hadden allemaal last van een overmatige trots, peinsde hij.


  'Brand!' Eada steeg van haar paard af en stak haar beide armen naar haar zoon uit.


  'Moeder!' Hij gleed van zijn eigen paard en omhelsde haar. Terwijl hij dat deed voelde hij zich weer een kleine jongen. Haar geur bracht vele herinneringen in hem naar boven. Tot dat moment had hij zich niet gerealiseerd hoe erg hij haar had gemist.


  Zijn ogen dwaalden gretig over haar gezicht, maar toen glimlachte ze warm naar hem. 'Je bent een man geworden,' zei ze. 'Wat ben ik trots op je!'


  'Waar is vader?'


  'Hij komt zodra de delegatie zijn doel heeft bereikt. Maar het was het beste om Mairin naar huis te brengen en daarom zijn we nu hier.'


  'Geef mij niet alleen de schuld van onze thuiskomst, moeder,' zei Mairin lachend. 'Vanaf het moment dat we Aelfleah verlieten heb je ernaar verlangd om terug te gaan.'


  'Dat kan ik niet ontkennen,' zei lady Eada. Haar twee kinderen lachten hartelijk om haar duidelijke opluchting. Op dat moment voegde Eric Longsword zich bij hen.


  'Heb je al met Eric kennisgemaakt, Brand? Ik zou niet weten hoe we zonder hem hadden moeten reizen. Hij was zo vriendelijk om ons vanaf Dover te vergezellen en hij heeft telkens redelijke overnachtingsplaatsen voor ons kunnen vinden. Ik hoop dat je hem op Aelfleah gastvrijheid zult bieden.'


  'Eric Longsword zal altijd welkom zijn, moeder, maar hij wil nu ongetwijfeld het liefst naar zijn eigen familie.'


  Eric glimlachte joviaal. 'Uw huis is nog maar een dag reizen. Ik heb mijn mannen al weggestuurd om u niet te veel overlast te bezorgen. Voor mezelf geldt dat ik maar al te graag gebruik maak van uw gastvrijheid. Hoe graag ik ook naar mijn eigen ouders wil, een paar dagen extra zal me geen kwaad doen. Dan pas weet ik ook helemaal zeker dat lady Eada en haar dochter veilig zijn thuisgekomen.'


  Mairin onderdrukte een kreet van frustratie. Ze had gehoopt dat ze Eric Longsword die dag voor het laatst zou zien. Maar ze kon niets doen zonder grof te worden en dus was ze gedwongen zijn gezelschap nog wat langer te aanvaarden. Vreemd genoeg viel hij haar de komende dagen niet meer lastig omdat hij zich volledig op Brand concentreerde.


  Ze arriveerden op Aelfleah en Eada huilde van vreugde toen ze haar huis weer zag. Binnen een dag was het net of ze nooit was weggeweest. Ze bemoeide zich meteen met de huishouding en constateerde hoofdschuddend dat er nogal wat dingen verkeerd waren gedaan.


  Mairin realiseerde zich al snel dat ze niets te doen had. Aelfleah was van Eada en op een dag zou het van Brands vrouw zijn. Ze glipte naar buiten en ging naar 'The Forest'. Al die maanden in Byzantium had ze er niet meer aan gedacht, maar nu kwamen plotseling alle herinneringen uit haar kindertijd in haar naar boven.


  In het bos scheen niets veranderd en ze voelde zich er veilig. Tot haar vreugde leefde de vos nog en hoewel hij wat schrikachtig deed, leek hij Mairin toch te herkennen. Toen ze Aelfleah had verlaten, was ze een kind geweest, nu was ze een vrouw. Ze slaakte een zucht. Het was zo onredelijk dat je, wilde je een huis hebben, eerst moest trouwen. Maar er zat niets anders op, besefte ze. Maar Eric zou die man niet zijn!


  Die avond sprak Eric haar aan. 'Je broer heeft me toestemming gegeven om je het hof te maken.'


  'Brand heeft dat recht niet.'


  'Zolang je vader weg is, heeft hij dat wel. Je zult toch moeten hertrouwen.'


  'Dat weet ik, maar niet met jou. Ik hield van prins Basil en ik houd niet van jou.'


  'De prins hield van Bellisarius,' zei hij wreed. 'Hoe kun je hem trouw blijven, terwijl hij je bedroog? Ik kan je leren om van mij te houden.' Hij trok haar overeind. 'Je hebt me betoverd, Mairin. Ik zal je krijgen! Je bent van mij!' Hij kuste haar hartstochtelijk.


  Ze was stomverbaasd over deze aanval. Ze beefde van woede en afkeer. Basils kussen waren zacht en liefdevol geweest. Het volgende moment gebruikte ze het enige wapen dat ze tot haar beschikking had. Ze haalde uit, zette haar nagels in zijn wangen en krabde de huid open. Het bloed drupte langzaam langs zijn gezicht.


  Ze draaide zich om en liep bij hem weg.


  'Hellekat!' schreeuwde hij haar na. 'Nu heb je me een merkteken gegeven!'


  Ze stond stil en keek hem aan. 'Als je morgen wegrijdt, Eric Long-word, kom dan niet meer terug. Voor jou zal er nooit een warm welkom zijn. Ik zal mezelf liever doden dan dat ik je bruid wordt. Nee! Ik zal jou doden!'


  Zijn diepe lach weergalmde door het vertrek. 'Vrouw, zei hij, 'je maakt me alleen nog gretiger!'
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  Terwijl Mairin en haar familie in Byzantium waren, had graaf Harold, in de naam van koning Edward, Wales veroverd. Gryffydd, de koning van Cymru, zoals de Welsen hun land noemden, werd vermoord. Technisch waren Harolds handen schoon, want Gryffidds eigen mannen hadden hem afgeslacht. Er werd echter gefluisterd dat de graaf had laten weten diegenen te belonen die de daad op zich durfde nemen. Daarna had Harold Gryffydds koningin, Edyth, tot een huwelijk gedwongen. Brand had ervoor gezorgd dat zijn vader van alles op de hoogte was.


  Enkele weken na hun terugkomst op Aelfleah hoorden ze dat Harold een jachthuis in Portskewet in Wales had laten bouwen om de koning te amuseren. Toen de bouw gereed was, bracht Caradoc, de zoon van de dode Gryffydd, op vijfentwintig augustus een groep van zijn mannen naar Portskewet. Ze vernietigden het complete jachthuis, doodden de bedienden en rekenden af met de weelde die indruk op de koning had moeten maken.


  Alsof Harold nog niet genoeg moeilijkheden had, werden alle leenheren in Yorkshire en Northumberland haastig voor een vergadering bijeen geroepen. Als één man verklaarden ze graaf Tostig vogelvrij en kozen ze graaf Harolds jongste broer, Morkar, in zijn plaats. Morkar was de jongste zoon van graaf Aelfgar. Daarna doodden ze zoveel mogelijk van Tostigs bedienden, die zowel Deens als Engels waren, namen al Tostigs wapens in beslag en tevens goud en zilver.


  Weer doken er geruchten op dat graaf Harold het niet erg vond dat zijn broer en diens familie werden gedwongen om uit Engeland te vluchten om in Vlaanderen onderdak te zoeken bij Williams schoonvader in Normandië. Tostig was altijd de grootste favoriet van koning Edward geweest en nu hij weg was, had hij geen verzorging meer van zijn vrouw en haar bedienden, daar allen onder druk waren gezet, want Harold Godwinson moest tot Engelands erfgenaam worden benoemd.


  'Hij heeft geen koninklijk bloed,' voerde de stervende koning aan, en weigerde om publiekelijk zijn voorkeur uit te spreken.


  Vlak voor Mairins verjaardag, op zevenentwintig oktober, willigde de koning Harolds verzoek in om zijn zwager, Morkar van Mercia, Tostigs graafschap toe te kennen. De noorderlingen hadden Morkars confirmatie verwacht terwijl ze op de beslissing van de koning wachtten. In Northampton plunderden ze het gebied, brandden huizen plat, stalen vee en keerden naar huis terug.


  Op een middag arriveerde er een boodschapper op Aelfleah. Hij was verkleed als monnik. Hij bracht het nieuws dat Eric Longswords familie, trouw aan Tostig, onder de opstand had geleden. Zijn beide ouders waren gedood en zijn landerijen in beslag genomen. Eric was met graaf Tostig naar Vlaanderen gegaan. Hij zou echter, als de graaf dat ook deed, naar Engeland terugkeren. Als leenheer van Denholm vroeg hij om de hand van Mairin.


  Brand lachte. 'De man is brutaal,' merkte hij op. 'Maar hij is ook dwaas om te denken dat ik mijn zuster toestemming zou geven om met een van Tostigs vogelvrij verklaarden te trouwen. Leenheer van Denholm, wel ja! De landerijen zijn niet langer van hem en ik betwijfel of hij ze ooit weer in handen zal krijgen. Hij zou er verstandig aan doen om naar de keizer in Byzantium terug te keren.'


  'Arme man,' zei Eada meelevend. 'Ik zal voor zijn ouders bidden.'


  'Goddank,' riep Mairin. 'Ik weet dat ik moet hertrouwen, maar nu zijn we tenminste van die hoogdravende idioot verlost.'


  'Zijn er soms andere kandidaten?' plaagde Brand.


  'Ik denk dat vader wil dat ik met een Normandiër trouw en jij met een Normandische vrouw, broer.'


  'Harold zal de volgende koning van Engeland worden, zusje. Zelfs ik zie dat de tijden spannend zijn. Als Edward zijn opvolger niet bekend maakt, dan zal Harold met geweld de troon bestijgen.'


  'En hertog William zal hem die plaats weer afnemen,' zei Mairin. 'Ik ben het met vader eens, Brand. Engeland kan zo niet doorgaan. Edward is de eerste Angelsaksische koning van Engeland, maar in feite is hij half Normandisch. De regeerders van Engeland zijn tot nu toe meestal Deens, Noors of Zweeds geweest. De noorderlingen kibbelen al eeuwig over ons land. Het is tijd dat daar verandering in komt. We hebben een sterke leider nodig en ik geloof niet dat graaf Harold die man is.' Ze wachtte even.


  'Ik vertrouw een man niet die uit eerzucht zijn vrouw aan de kant zet om vervolgens met de weduwe van een vijand te trouwen, omdat hij het idee heeft dat haar broer hem in zijn strijd om de troon van Engeland van dienst kan zijn. Dit zegt genoeg over Harolds trouw. We kunnen er niet zeker van zijn dat hij niet achter de opstand in York zat die een concurrerende broer onttroonde. Kijk wie in zijn plaats is gekomen. Morkar! Een gewone jongen! Een jongen die kan worden misbruikten gemanipuleerd. Graaf Harold zal nooit vrede in Engeland brengen, Brand.'


  'En je denkt dat William dat wel kan?'


  'Ja, dat denk ik. William is sterk. Met hem op de troon geloof ik niet dat buitenstaanders ons nog ooit zullen aanvallen. Dat is een van onze grootste problemen geweest. Wij zijn een prooi geweest voor al diegenen die nieuwe landerijen zochten. Ik denk dat onze mensen de uiteindelijke vrede zullen toejuichen die zal komen als we een sterke leider hebben.'


  'En denk je niet dat de Normandiërs, die met William zullen meekomen, nieuw grondbezit zullen zoeken ? Zijn leger zal uit sterke jongemannen bestaan die maar al te graag hun geluk willen beproeven. Ik mag Harold Godwinson niet, maar hij is tenminste Engels. Ik weet niet of ik wel een buitenlander als koning wil hebben.'


  'Hertog William is een eerlijk man. Dat heeft vader altijd gezegd, Brand. Hij zal geen land afpakken van diegenen die hem steunen. Alleen van degenen die zich tegen hem verzetten.'


  'Hoe dan ook,' zei Brand, 'voor het eerst ben ik blij dat we in zo'n achteraf gebied wonen in een vrij klein, en niet erg bekoorlijk huis. Met een beetje geluk zullen vader en ik stand kunnen houden tot na de gevechten en daarna domweg trouw aan de overwinnaar zweren.'


  Mairin grinnikte. 'Broeder Bayhard zei altijd dat ik de intelligentste was, maar dat denk ik niet, Brand. Ik denk dat vader het heel erg met je redenatie eens is.'


  'We zijn nu veilig, Mairin. Vader heeft trouw aan koning Edward gezworen. Ik kan niet anders doen dan zijn voorbeeld volgen als er een nieuwe leider wordt gekozen. Zolang de koning leeft en vader in Constantinopel blijft, is Aelfleah veilig.'


  Koning Edward vierde een gelukkige kerst in Westminster, waarbij de grote kerk waarin zijn regeringsgebouw was gevestigd, werd geheiligd. Dat gebeurde op achtentwintig december. Kort daarna werd de koning dodelijk ziek. Op vijf januari stierf hij. Toen zijn dood in alle uithoeken van Engeland bekend was, was er nog een nieuwtje. De koning werd onmiddellijk op zes januari begraven waarna de rouwenden Harold Godwinson hadden toegestaan zichzelf tot koning van Engeland te kronen.


  Het was half januari toen dit nieuws Aelfleah bereikte. De volgende ochtend lieten Brand en Mairin twee duiven vrij die een kokertje aan hun poten droegen. In Mairins keurige handschrift stond op twee briefjes te lezen: Edward is dood. Harold gekroond. Kom naar huis.


  Als een van de vogels van Timon Theocrates het tot Constantinopel zou halen, dan zou Aldwine Aethelsbeorn in het voorjaar terugkeren.


  Ondertussen keek iedereen naar de afloop van de ongeoorloofde kroning van Harold Godwinson. Dat duurde niet lang.


  Hertog William protesteerde dat graaf Harold zijn belofte had gebroken en stelde dat hij twee jaar eerder Williams claim op de troon had gesteund. Harold negeerde de Normandische leider. Het was een ernstige en domme breuk, want het erewoord van een man werd in alle koninkrijken in Europa ernstig opgevat. Degenen die Harold welgevallig waren geweest vroegen zich nu af of hij wel eerlijk was. William bereidde een invasie voor, waarbij hij de steun van de Romeinse keizer Henry IV en de paus verkreeg.


  Op de avond van de vierentwintigste april verscheen er in de lucht iets dat een langstaart-ster werd genoemd, anderen noemden het een komeet. Gedurende zeven nachten schitterde hij zo helder in de lucht dat hij zelfs overdag kon worden gezien. De vloed was abnormaal hoog en er waren vele vallende sterren. Vrouwen en dieren kregen met vroeggeboorten te kampen en de hysterie over het fenomeen groeide. Sommigen beweerden dat de komeet het einde van de wereld aankondigde. Anderen dachten dat het Gods straf was voor het feit dat Harold Godwinson ongeoorloofd de kroon van Engeland droeg. Er werd gezegd dat de komeet werd gebruikt om Williams zege over Harold te verlichten. De paus verklaarde openlijk zijn steun aan hertog William en deed Harold in de ban.


  De komeet verdween net zo snel als hij gekomen was, maar Harolds problemen waren nog maar net begonnen. Plotseling arriveerde zijn broer, Tostig, op het eiland Wight, waar hij met gejuich werd begroet. Hij kreeg schepen, geld en proviand.


  Ondertussen verzamelde Harold een groot leger van sterke mannen om zich tegen William te verzetten. Heel Engeland hield zijn adem in.


  Op Aelfleah echter werd de thuiskomst van Aldwine Aethelsbeorn feestelijk voorbereid.


  Wijselijk was hij bij hertog Williams hof langsgegaan en had hij zijn trouw aan hem gezworen. Daar Edward dood was, mocht Aldwine trouw zweren aan wie hij wilde.


  'Jullie Engelsen zweren me altijd trouw,' zei de hertog wrang, 'maar als jullie je eenmaal veilig wanen, negeren jullie me.'


  'Ben ik de enige Engelsman die u sinds de dood van koning Edward trouw heeft gezworen?' vroeg Aldwine.


  'Nee,' zei William, 'dat niet.'


  'En wantrouwt u de anderen ook, heer?'


  De hertog grinnikte. 'Nu begrijp ik waarom mijn neef Edward u naar Byzantium heeft gestuurd. U bent intelligent, Aldwine Athelsbeorn.'


  'Ik ben ook een man die zijn woord houdt, heer. Er stroomt ook Normandisch bloed door mijn aderen, maar zelfs als dat niet zo was, dan zou ik u nog de beste koning van Engeland vinden. Ik zoek geen voordeel door hier te komen, want mijn huis bevindt zich op een afgelegen, veilige plaats. Hoewel ik altijd heel gelukkig op Aelfleah ben geweest, betwijfel ik of een van uw volgelingen zich over mijn landerijen zou willen ontfermen. Ik ben niet erg ambitieus en ik wil niets van u gedaan krijgen, heer. Als ik dat had gewild, was ik wel eerst door Vlaanderen getrokken, zoals mijn vijf metgezellen hebben gedaan. Maar ik gaf er de voorkeur aan om naar u te gaan en u mijn trouw te zweren. Als u dit wilt accepteren, zal ik u nooit bedriegen.' Toen knielde de leenheer en boog zijn hoofd onderdanig voor de hertog.


  William van Normandië knikte nauwelijks merkbaar. Hij keek naar het gebogen hoofd en zijn harde, knappe gezicht verzachtte iets. Tk accepteer uw trouw, Aldwine Athelsbeorn en die van uw zoon en uw familie. Ik ben er dankbaar voor. Als ik naar Engeland kom zal ik goede vrienden nodig hebben. Sta op en vertrek veilig.'


  De leenheer stond op en boog nogmaals voor de hertog. Tk verheug me op uw komst, heer. Wanneer zal ik u weerzien?'


  'Ik ben van plan om me op z'n laatst met Kerstmis te laten kronen, Aldwine Athelsbeorn. U en uw familie zijn bij de kroning uitgenodigd.'


  Toen de Engelsman was vertrokken, wendde de hertog zich tot zijn enige metgezel. 'Wel, wat denk je, Josselin?'


  'Hij lijkt oprecht, heer William, maar je kunt nooit helemaal zeker zijn. Als u, wat de hemel voorkome, van Harold Godwinson verliest, dan zal hij hem zijn trouw zweren.'


  'Dat, mijn vriend, noem je overleven,' zei de hertog lachend. Ik zal in Engeland grond voor je vinden, Joss. Als je eigen bezit moet verdedigen, dan zullen we nog wel eens zien hoe hoog je idealen zijn. Je zult er snel achterkomen hoe je handige overeenkomsten met jezelf moet sluiten.'


  De jongere man glimlachte. Ik heb net een lijfspreuk bedacht, Eer Boven Alles. Hoe klinkt dat?'


  'Dat klinkt alsof je jezelf een buitengewoon moeilijke taak oplegt,' antwoordde de hertog. 'Doe dat niet, jongen. Want vanwege je afkomst zul je harder dan ieder ander moeten strijden.'


  'Heeft u niet hetzelfde moeten doen, heer?'


  'Touché, Joss. Maar soms moet een man het hoofd buigen als hij iets wil hebben dat niet voor hem is weggelegd. Het is waar dat wij beiden niet uit wettige huwelijken zijn geboren, maar onze vaders hielden van onze moeders en ze erkenden onze geboorten. We hebben geen van beiden onder het stigma van bastaardij geleden, op een enkele beschimping na. Maar als Raoul de Combourg met je moeder was getrouwd, had je dan meer van haar gehouden?'


  'Toch,' zei Josselin de Combourg, 'hebben de omstandigheden van mijn geboorte ervoor gezorgd dat ik in Engeland niets kan bereiken. Mijn jongste wettige broer, is de erfgenaam van mijn vader. Ik heb mezelf twintig jaar geleden in uw dienst gesteld, maar als u in het voorjaar niet naar Engeland zou gaan, dan zou ik landloos zijn. En een man zonder land is niets, heer William.'


  De hertog knikte instemmend. 'Als er geen Engelse troon was, Joss, dan zou ik een andere staat vinden waarmee ik je voor al je trouwe dienstjaren zou belonen. Ik ben je veel schuldig. Als jij niet mijn boodschapper was geweest en Mathilda's vertrouwen had gewonnen gedurende de jaren dat ik haar het hof maakte en de paus een huwelijk afkeurde, dan denk ik niet dat zij de kracht had gehad om te wachten. Er waren anderen die ook met haar wilden trouwen. In Engeland zul je fortuin maken jongen. Je bent een goede en oprechte vriend voor me. Ik zal je daar nodig hebben, want ik heb niet zo veel goede vrienden als die nederige leenheer, Aldwine Athelsbeorn. Hij hoort niet bij het hof, maar mijn neef Edward schreef me dat Aldwine is zoals hij zich voordoet. Een eerlijk man. Hij is bovendien een vaardig onderhandelaar. Misschien hebben we zijn diensten nog nodig. Maar nu wens ik hem een voorspoedige thuiskomst.'


  


  Aldwine Athelsbeorn wist niets van deze laatste goede wens van hertog William. Dezelfde dag dat hij het hof van de hertog verliet, scheepte hij zich in om naar Engeland te varen. Binnen drie dagen nadat hij voet aan wal had gezet, reed hij langs de Aldford rivier en vervolgens door zijn eigen toegangspoorten. Onderweg naar huis had hij de voorbereidingen voor de komende oorlog gezien, maar op Aelfleah bereidden de mensen zich alleen op het komende planten voor. Lammetjes sprongen vrolijk in het rond in de weilanden die zich stralend onder de blauwe luchten uitstrekten. Hier heerste vrede en hij was er blij om.


  Een jonge knaap die hem langs de rivier zag rijden, rende naar het grote huis om het blijde nieuws te vertellen.


  Eada haastte zich naar buiten en zodra hij haar zag sprong Aldwine van zijn paard en trok haar in zijn armen. Mairin, die uit het bos kwam en nieuwe kruiden en wortels had gezocht, liet haar mandje vallen en rende naar haar vader. Ze botste bijna tegen Brand op die ook kwam aanstormen.


  Iedereen omhelsde de thuiskomer en Eada beval onmiddellijk dat er voedsel en dranken moesten worden aangerukt. Ze huilde van vreugde en lachte door haar tranen heen.


  'Wat voor nieuws?' vroeg Brand, die niet langer kon wachten en de bestraffende blik van zijn moeder negeerde.


  'Voorbereidingen voor de oorlog, natuurlijk,' antwoordde Aldwine. 'Die zijn overal duidelijk herkenbaar. Ik heb mijn reis in Normandië onderbroken om mijn trouw aan de hertog te zweren.'


  'Bereiden ze zich in Normandië op een oorlog voor, vader?' vroeg Mairin.


  'Ja. En God mag Engeland bijstaan als dat werkelijk doorgaat.'


  'Maar er wordt gezegd dat Harold Godwinson een groter leger heeft dan de hertog,' zei Brand. 'Hoe kan de hertog dan hopen dat hij zal winnen?'


  'Harold is een goede strijder, Brand, maar William van Normandië is nog beter. Volgens mij is hij in staat de oorlog te winnen. Ik hoop dat dat zo snel mogelijk gebeurt, dan hebben Engeland en zijn mensen zo min mogelijk te lijden.'


  'Wat ga je doen, vader, als Harold Godwinson je onder de wapenen roept?' vroeg Mairin. 'Hoe kun je zijn bevel weigeren?'


  'Gelukkig ligt Aelfleah erg geïsoleerd. Maar als wij worden opgeroepen, dan zal ik te ziek zijn als gevolg van mijn lange reis uit Constantinopel om aan het verzoek van de graaf te voldoen. En dat houdt in dat Brand mijn taak hier zal moeten overnemen, zodat ook hij niet onder de wapenen kan gaan. Onthoud, Brand, dat het niet oneerlijk is om een domme daad uit de weg te gaan, ook al doet iedereen om je heen het wel. Er zijn er die het over eer en plicht zullen hebben, maar ik heb hertog William trouw gezworen en het zou oneerlijk zijn om nu tegen hem te gaan vechten. Onze plicht, mijn zoon, is je moeder, je zuster, onze mensen en Aelfleah te verdedigen.'


  De hele zomer van 1066 wachtte Engeland op de komende invasie. Hoewel William van Normandië meer dan gereed was om tot de aanval over te gaan, waaide de wind uit de verkeerde hoek en daar kwam maar steeds geen verandering in.


  Graaf Harold riep inderdaad iedereen op om in dienst te komen. Maar er kwam niemand naar Aelfleah. In de grote opwinding hadden ze het huis kennelijk over het hoofd gezien. Langs de kust aan de kant van Normandië wachtte het leger eindeloos op een aanval die nooit kwam.


  Het leger werd rusteloos. Onder de mannen bevonden zich leenheren die grote afstanden hadden afgelegd om de kust te bereiken. Terwijl het leger wachtte, wachtte het land niet. Er druppelden berichten binnen van de vrouwen van de leenheren, die zeiden dat de oogst naderde en dat er geen mensen genoeg waren om alles binnen te halen.


  De komst van graaf Tostig naar het eiland Wight veroorzaakte enige opschudding, vooral omdat hij met een konvooi van zestig schepen arriveerde. De jonge graaf Edwin uit Mercia kwam met een grote landmacht en wist Tostig te verdrijven. Aldwine Athelsbeorn, die van de slag hoorde, glimlachte grimmig en zei: 'Engelsen die tegen Engelsen vechten. Daartoe hebben Harold Godwinson en zijn broers ons gebracht. Het zal nog erger worden, wees daarvan maar overtuigd. Tostig is naar Schotland gegaan, maar we hebben het laatste nog niet van hem gezien.'


  In september was Harold Godwinson gedwongen om zijn leger te ontbinden. Het was duidelijk dat William dat jaar niet naar Engeland zou komen en de oogst kon niet langer wachten. Het goede weer was bijna voorbij en de wind, die William aan de andere kant van het water had gehouden, zou spoedig te onplezierig worden om te varen en slechts de gehardste vissers en handelaren zouden zich dan nog op open zee wagen.


  Juist toen het leger naar huis ging, besloot de koning van Noorwegen, Harold Hardraade, om zijn vage plan om de troon van Engeland te claimen, uit te voeren. Hij voegde zich bij graaf Tostig, die langs de kust van Yorkshire voer. De jonge graaf Morkar zond zijn broer, graaf Edwin, om te helpen. Deze keer bereikte een oproep Aelfleah wel.


  'We moeten gaan,' zei Aldwine Athelsbeorn.


  'Maar waarom?' vroeg Eada. 'Je zou toch weigeren om onder de wapenen te gaan?'


  'Ik zei dat ik niet tegen William van Normandië wil vechten, maar dit is niet William. Dit zijn die verdomde Noor en Tostig! Hoe kan ik graaf Edwins oproep om zijn broer te gaan helpen weigeren? Ik ben een Merciaan en Mercia heeft mijn hulp nodig. Brand en ik moeten gaan.'


  Brand was buiten zichzelf van vreugde. Hij was al twintig, maar had nog nooit de kans gehad om aan een strijd deel te nemen. Vrolijk bereidde hij zich voor om onder de wapenen te gaan. Hij scherpte zijn zwaard en zette zijn speer aan, terwijl zijn moeder zijn maliënkolder controleerde om te zien of het helemaal in orde was.


  Mairin trok Dagda terzijde. 'Ga met hen mee,' smeekte ze. 'Ik weet dat het vele jaren geleden is dat je aan een oorlog meedeed, maar ik vraag je ook niet om te vechten, maar om bij hen te blijven, Dagda. Breng ze weer veilig thuis.'


  Dagda vroeg haar niet wat ze in de runen had gezien die ze had geworpen, maar hij had gezien dat ze de stenen driemaal had geworpen, en ze vervolgens op hun fluwelen kleedje had uitgespreid. Hij wist dat hij veilig zou thuiskomen, want anders had ze hem wel gewaarschuwd dat hij extra op zijn hoede moest zijn.


  In de dagen die op het vertrek van de beide mannen volgden, deden de vrouwen van Aelfleah hun dagelijkse werkjes als in een droom. Het was lang geleden dat hun dorp bij een oorlog was betrokken. De oudere vrouwen schudden hun hoofden en vertelden verschrikkelijke verhalen, tewijl de jonge vrouwen zich angstig afvroegen of hun echtgenoten en minnaars wel weer veilig zouden terugkeren. Ze stonden bij zonsopgang op en gingen zo vroeg mogelijk naar bed. Ze vonden vertroosting in de slaap. Mairin niet.


  Bij York werd een grote strijd geleverd en de Noren wonnen. Daarbij werd een groot aantal Engelsen afgeslacht. Dagda verzamelde de mensen van Aelfleah en maakte gebruik van zijn oude strijdtechniek door om de Noren heen te trekken en zijn mannen naar hun rustige dal terug te leiden. Toen hij de blik in Eada's ogen zag toen hij haar haar dode zoon gaf om te worden begraven, realiseerde hij zich hoe onbeduidend een oorlog eigenlijk was en huilde met haar mee.


  Toen ze bij Brands graf stonden, zei hij tegen Eada: 'Als het enige troost geeft, dan kan ik u wel vertellen dat Brand zich een dappere en edele strijder heeft getoond. Het was een afschuwelijke vuurdoop voor hem. Knappere strijders dan hij hebben ook het leven gelaten.'


  Ze knikte stilletjes en hij wist dat zijn woorden haar maar heel weinig troostten. Hij was blij dat ze niet naar de omstandigheden vroeg waaronder haar zoon was gesneuveld, want Dagda dacht niet dat hij de waarheid goed zou kunnen verdraaien tegenover deze vriendelijke vrouw.


  Mairin had hem er natuurlijk wel naar gevraagd. En hij had haar verteld dat Brand zich over zijn dodelijk gewonde vader had gebogen, waarop een tegenstander hem van achteren naderde en hem zo had gedood. Hij vertelde haar over het totaal verbijsterde gezicht van Brand waarop de dood onmiddellijk intrad.


  'Je hebt de runen driemaal geworpen,' zei hij. 'Waarschuwden ze je niet voor deze tragedie?'


  'Je weet dat het moeilijk voor me is om iets te zien dat betrekking heeft op diegenen die me zeer na staan,' antwoordde ze hem. 'Ik vroeg de stenen of vader en Brand terugkwamen. Ik heb het driemaal gevraagd en driemaal zeiden de runen dat ze zouden terugkomen. Het drong alleen niet tot me door dat Brand dood zou zijn en vader dodelijk gewond. Als het duidelijker was geweest, had ik ze wel gewaarschuwd om heel voorzichtig te zijn.'


  'Dan was het hun noodlot,' antwoordde Dagda. 'Het is niet jouw schuld. Hoe had je het kunnen weten?'


  Aldwine Athelsbeorn was stervende. Hij riep Eada, Mairin, Dagda, de priester van de kerk uit het dorp en zoveel mensen als er maar in zijn slaapkamer konden. Hij verzamelde zijn laatste krachten en zei: 'Mijn zoon is dood, maar mijn dochter leeft. Zij zal de erfgename van Aelfleah worden. Ik laat haar al mijn wereldse goederen na, mijn land en alle andere waardevolle zaken die ik verder in mijn leven heb verzameld. Zweert u me dat u haar trouw zult zijn?' Hij viel achterover in de kussens en sloot een ogenblik zijn ogen. Toen keek hij de mensen om zich heen aan.


  Uit één mond beloofden ze haar trouw te zijn.


  'Pater,' vervolgde hij, 'zweert u me dat u tegen iedereen die het wil weten, zult zeggen dat ik mijn dochter alles nalaat? Lady Mairin is mijn erfgename,' herhaalde hij.


  'Ja, heer dat zal ik doen,' antwoordde priester Albert. 'Ik zweer het bij de gekruisigde Christus en op de tranen die de Heilige Moeder Maria heeft geweend.'


  'Mairin, mijn dochter, zweer jij trouw aan hertog William?'


  'Ja, vader.' De tranen stroomden over haar wangen. Het idee dat ze deze geweldige man, die haar had gered, moest verliezen, was heel erg verdrietig.


  Ze knikte en greep Eada's hand. Ze kon op dat moment geen woord uitbrengen.


  Hij richtte zijn zwakker wordende blik op Eada. Er speelde een vaag lachje om zijn mond. 'Ach,' zei hij, 'je bent nu nog net zo mooi als toen ik je voor het eerst in je vaders huis ontmoette. Bescherm Mairin. Houden jullie van elkaar als ik er niet meer ben zoals jullie tijdens mijn leven van elkaar hebben gehouden.'


  'Verlaat me niet, heer,' snikte Eada, 'wat ben ik zonder jou?'


  'Je hebt onze dochter, Eada! Je kunt haar niet aan haar lot overlaten. Ze heeft je nodig! Het is niet Gods wil dat je me nu volgt. Je bent de beste, nee de meest perfecte vrouw voor me geweest. Je hebt me altijd gehoorzaamd. Dit is de moeilijkste taak die God ons te dragen geeft - verdergaan zonder elkaar - maar het moet vast zo zijn, anders zou Hij het ons niet opleggen. Als je van me houdt, doe je dit voor mij.' Hij viel weer achterover, zijn ademhaling kwam haperend.


  'Ik houd van je,' fluisterde ze. 'Er is nooit iemand anders dan jij geweest. En hoewel het me pijn doet om je te gehoorzamen, zal ik het toch doen. Dit is het laatste dat ik voor je kan doen.'


  Hij glimlachte vaag naar haar. 'Ik houd ook van jou, mijn dierbare, maar ik moet gaan. Brand verwacht me. Hij roept me nu zelfs.'


  Ze zag het licht in zijn ogen breken en ze viel snikkend op zijn borst. Gedurende vijfentwintig jaar had ze haar leven met hem gedeeld en nu was hij weg. Ze was alleen. Toen voelde ze Mairins hand die haar zachtjes wegtrok. Toen ze elkaar omhelsden, wist ze dat ze niet alleen was. Het grootste geschenk dat Aldwine Athelsbeorn haar ooit had gegeven, was op een herfstdag lang geleden toen hij met een reus van een man uit Londen was teruggekeerd en het mooiste meisje dat ze ooit had gezien. Nu had hij hen onder elkaars hoede achtergelaten. Ze keek naar haar dochter op en zei: 'Hoe moeten we nu verder, mijn kind? Jij bent verstandiger dan ik.'


  Mairin zuchtte. 'Ik denk dat we bij het begin moeten beginnen, moeder. We zullen vader naast Brand begraven en dan zullen we doorgaan met wat we altijd hebben gedaan. De oogst moet worden afgemaakt. We moeten ons op de winter voorbereiden. Ik moet onze mensen voeden en beschermen en we moeten zoveel voedsel zien te verzamelen als we kunnen.' Ze wendde zich naar de priester. 'Pater Albert, we zullen mijn vader morgen begraven, als alle mensen de gelegenheid hebben gehad afscheid van hem te nemen. Schrijft u in het kerkboek dat Aldwine Athelsbeorn zich om Michaelmas Day, in het jaar 1066 bij zijn Heer heeft gevoegd en dat dat een heel droevige dag voor de mensen van Aelfleah was.'


  De mensen van Aelfleah hoorden pas weken later dat op dezelfde dag dat Aldwine Athelsbeorn was overleden, William, hertog van Normandië, in Pevensey was geland. Verscheidene dagen later werd de strijd om Engeland in Hastings uitgevochten en Harold Godwinson werd gedood, evenals zijn broers Leofwine en Gyrth.


  In Londen verzochten de stadsmensen Aartsbisschop Alfred of hij het kind Edgar Atherling, de laatste van de Wessex-koningen, op de troon wilde zetten. Graaf Edwin en Morkar zwoeren hun trouw aan het kind. Maar ten slotte capituleerden de jonge Edgar Atheling, graaf Edwin en graaf Morkar voor William van Normandië. Ze gaven hem onderpand en bezwoeren hem hun trouw. William op zijn beurt beloofde een goede koning te zijn, maar hij stond zijn mannen drie dagen plunderen toe om de Engelsen te straffen voor hun weerstand tegen zijn troonsbestijging.


  Op Aelfleah was dit allemaal niet bekend omdat het zo afgelegen stond. Zijn ligging had al die jaren voor hun veiligheid gezorgd. Daardoor kwam het dat het nieuws hen als laatste bereikte.


  Op achttien november, St. Hilda's Day, keerde Mairin met een aantal meisjes uit het bos terug, waar ze noten hadden geplukt. Daar ze haar vaders zware verantwoordelijkheden moest dragen, was er maar weinig tijd om zich eens te ontspannen en met leeftijdgenoten te babbelen. Ze had nauwelijks tijd om Thunderer te berijden en het dier was rusteloos door passiviteit.


  Ineens zagen ze, terwijl ze lachend en pratend uit het bos kwamen, een groepje gewapende mannen te paard langs de rivier komen. De dorpsmeisjes bleven staan. Ze staarden bezorgd naar de mannen en keken vervolgens naar Mairin.


  'Blijf dicht bij me, meisjes,' beval ze. 'Als groep staan we sterker.'


  Ze klitten bij elkaar als een groep kuikens bij een hen. De ruiters naderden hen. Toen ze vlakbij waren, steeg een man van zijn paard. Hij was beter gekleed dan de anderen en hij was kennelijk hun leider. 'Is dit Aelfleah?' vroeg hij.


  'Wie stelt deze vraag, heer?' vroeg Mairin.


  De ridder trok verrast zijn wenkbrauwen op. Hoewel hij zijn vraag in het Engels had gesteld, antwoordde ze hem in perfect, accentloos Normandisch. Hij had onmiddellijk begrepen dat zij de leidster van dit groepje aardige meisjes was. Hij bedacht ook, dat als zij bij het huis behoorde, ze vannacht zijn bed mocht verwarmen. Het was echter ook duidelijk dat ze geen lijfeigene was.


  'Ik ben Josselin de Combourg, de nieuwe heer van het huis. En wie, mijn schoonheid, bent u dan wel?'


  'Ik ben Mairin Aldwinesdotter, de erfgename van Aelfleah, heer. Daar ons dit kennelijk voor een impasse plaatst, stel ik u voor om mee naar binnen, naar de hal te gaan. Daar kunnen we verder praten.'


  'William van Normandië regeert thans over Engeland,' zei de ridder.


  'God is genadig, heer,' antwoordde ze vroom. 'We zijn koning William altijd trouw geweest. U kunt tegen uw mannen zeggen dat ze hun paarden naar de stallen kunnen brengen. Mijn mensen zullen helpen. Daarna kunnen ze voor een verfrissing naar de hal komen.'


  Vervolgens wendde ze zich naar de groep meisjes. 'Breng de noten naar de graanschuur waar ze worden gepeld en gesorteerd. Ga daarna zo snel mogelijk naar huis en blijf binnen.'


  Glimlachend keerde ze zich weer naar de ridder. Ze legde haar hand op de teugel. 'Kom, heer, ik zal u de weg wijzen.'


  Josseling de Combourg wist zelf niet of hij geamuseerd of boos was. Hij besloot het op het eerste te houden. De buitengewone schoonheid leidde zijn grote paard met het grootste gemak naar het huis. Zijn nieuws moest haar van streek hebben gebracht, maar aan het gezicht was niets te zien. Wie was zij? De koning had niets over een erfgename gezegd. Toen hij hoorde dat Aldwine Athelsbeorn en zijn zoon waren omgekomen, en dat het huis op de grens tussen Engeland en Wales stond, had de koning hem Aelfleah geschonken. Zijn strategische ligging maakte het noodzakelijk dat het in koninklijke handen bleef.


  Mairin was woedend, maar ze wist dat ze zich moest beheersen. Hoe durfde William haar erfenis aan deze ridder te geven? Wat moest er nu van Eada en haar terechtkomen als ze geen land meer hadden? Moesten ze behalve van Aldwine en Brand nu ook nog van hun huis worden beroofd? Het was duidelijk dat William een harde man was, maar Mairin was beslist niet van plan om zich zomaar, zonder strijd over te geven. Lady Blanche had eenmaal haar leven geregeld. En Bellisarius had het gedaan door Basil te doden. Maar ditmaal was het anders. Ze zou vechten! Niemand anders zou de baas over haar spelen. Niemand kreeg de leiding over Aelfleah, Eada en zijn mensen!


  Ze leidde Josselin de Combourg de hal in. Eada die aan een wandkleed had gewerkt kwam naar voren om de gast te begroeten. 'Welkom op Aelfleah, heer. Ik ben lady Eada, weduwe van Aldwine Athelsbeorn.'


  Josselin begon zich steeds ongemakkelijker te voelen. Deze vriendelijke vrouw was niet door de koning over het hoofd gezien. Ze was in zijn dienst gekomen, maar over een dochter was niets gezegd. Wat moest hij met haar doen? Viel zij ook onder zijn verantwoordelijkheid? Ze had niet die vriendelijke blik in haar ogen die haar moeder had.


  'Er is een weduwe,' had William gezegd. 'Als je haar aardig vindt, trouw je met haar, hoewel ze misschien wat te taai voor je is. Als je niet met haar trouwt, moet je haar in ieder geval beschermen. Misschien wil ze wel naar haar broer terugkeren. Laat haar dan gaan. Misschien wil ze hertrouwen en in dat geval geef je haar een grote bruidsschat. Misschien wil ze helemaal niets als ze maar op Aelfleah mag blijven.


  In dat geval behandel je haar vriendelijk en geef je haar een eerbare plaats aan je tafel en in je hal.'


  Josselin had toegestemd omdat het hem een eervol voorstel had geleken. Maar de confrontatie met de dochter had de zaak aanzienlijk gecompliceerder gemaakt. Hij haalde diep adem.


  'Ik ben Josselin de Combourg, lady Eada.'


  'De nieuwe heer van Aelfleah,' voegde Mairin er verbitterd aan toe.


  Josselin keek met gefronste wenkbrauwen naar Mairin, maar dat verontrustte haar niet in het minst.


  'Ik begrijp het niet,' zei Eada met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht.


  'Wat valt er te begrijpen, moeder? William van Normandië heeft de trouw van mijn vader beloond door zijn erfgename en zijn weduwe van hun land te beroven! Zeg eens, heer de Combourg mogen we nog enkele bezittingen bijeen pakken of worden we onmiddellijk uit ons huis verdreven ?' Ze keek hem fier aan en plantte haar handen op haar heupen.


  Vreemd genoeg begreep hij haar woede. Als hij zichzelf in eenzelfde positie zou zien geplaatst, dan zou hij ook kwaad zijn. Hij kon haar brutaliteit, in het bijzijn van de bedienden echter niet tolereren. 'Ik weet zeker, lady Mairin, dat uw moeder u betere manieren heeft bijgebracht dan u nu laat zien. Waarschijnlijk heeft uw liefhebbende vader u niet genoeg slaag gegeven om die lessen te bekrachtigen.'


  'Waag het niet om over mijn vader te spreken! God hebbe zijn ziel! Mijn vader was een vriendelijke man die het niet nodig vond om zijn mensen te slaan om zijn zin te krijgen. Als hij iets van ons gedaan wilde hebben, dan deden we dat uit liefde voor hem!'


  Ze stond verdedigend voor hem en beledigde hem in het bijzijn van de bedienden, zonder dat ze de feiten kende. Toch vond Josselin haar de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Hij wilde haar kussen. Hij wilde haar naar een rustige plaats dragen om met haar te vrijen ... dat haar... een rood-gouden massa krullen die als vlammen om haar hoofd dansten. Ze was betoverend mooi. Hij schudde zichzelf wakker als een jonge hond die uit het water komt. 'Zwijg, Mairin Aldwinesdotter!' brulde hij tegen haar.


  Eada, die eerst bang was geweest, moest een giechellach onderdrukken. De blik in de ogen van de ridder was er een die ze al vaker bij mannen had waargenomen als ze Mairin in het oog kregen. Het was werkelijk grappig hoe gemakkelijk haar dochter haar veroveraar had veroverd.


  Josselin wendde zich tot haar. 'Mag ik wat van uw wijn drinken, lady? Ik ben dorstig.' Hij keek weer naar Mairin. 'Ga zitten! Nee, niet op een stoel, maar op het krukje dat ervoor staat!'


  Ze blikte woedend naar hem op. Even overwoog ze of ze tegen zijn bevel zou ingaan, toen leek het haar verstandiger om dat niet te doen. Iets in zijn stem waarschuwde haar dat ze nu niet te ver moest gaan. Ze perste haar lippen opeen en nam op het krukje plaats terwijl Eada de wijn voor hem inschonk.


  Josselin ging op een stoel zitten. Hij keek naar de twee vrouwen en begon te praten. 'Het is waar dat koning William mijn trouwe dienstjaren heeft beloond door me deze landerijen te schenken. Als zijn trouwe vriend Aldwine Athelsbeorn nog had geleefd, dan was dit land nu niet van mij geweest. Aelfleah ligt echter zo strategisch en geïsoleerd, lady Eada. De Welsen zijn altijd wispelturige mensen geweest die zich tegen Engeland verzetten en de koning wil nu vrede. Daarom heb ik de opdracht om boven op deze heuvels een kasteel te bouwen. Van daaruit kan de grens met Wales, indien noodzakelijk, worden bewaakt en verdedigd.' Hij wachtte even.


  'Ik denk dat de koning niet wist dat Aldwine Athelsbeorn een dochter had. Ik ben twintig jaar in dienst van William van Normandië geweest en hoewel hij een harde man is, is hij geen man die van weduwen en wezen steelt. Als u verbaasd bent over mijn komst, ben ik niet minder verbaasd over de aanwezigheid van Mairin Aldewinesdotter. De koning heeft me opgedragen om voor u te zorgen en u te beschermen, lady Eada. Het is nergens voor nodig dat een van u Aelfleah verlaat. Het is uw thuis.'


  'Maar, heer,' zei Eada rustig, 'zal uw vrouw het niet vervelend vinden om de vorige bewoonster en haar dochter hier aan te treffen? Het huis is nu eenmaal niet groot...'


  'Ik heb geen vrouw, lady. Mijn plicht en mijn gebrek aan land hebben me ervan weerhouden een vrouw te zoeken. Het zal me een genoegen zijn als u blijft om de honneurs waar te nemen zoals u dat tot nu toe heeft gedaan.'


  'Ik zal naar de koning gaan!' barstte Mairin uit. 'Als hij is wat u zegt, een man van principe, dan zal hij mij mijn land teruggeven!'


  'En zult u dan het kasteel bouwen?' spotte hij.


  'Als dat de prijs is die ik moet betalen, ja! Denkt u soms dat ik dat niet kan, heer? Ik houd van Aelfleah, maar wat belangrijker is, het is het afscheidscadeau van mijn vader. Het is mijn bruidsschat. Volgens de Saksische wet mag een vrouw erven als er geen mannelijke erfgenaam is. Dit huis maakt me waardevol voor een rijke man van enige importantie. Zonder het huis ben ik helemaal niets! Laat de koning je maar ergens anders land geven. Het mijne krijg je niet!'


  'Dus u verkoopt uzelf aan de hoogste bieder, lady?'


  ' Bent u het daar niet mee eens, heer? Wat vreemd, dan neemt u ook diegene die u de beste partij vindt. U zult echt geen vrouw kiezen omdat ze een zacht karakter heeft, intelligent is of het huishouden fantastisch kan regelen. Nee, u zult gewoon de rijkste vrouw kiezen die u kunt vinden. Daarbij mag ze er uitzien als een kabeljauw en in bed net zo koud aanvoelen!'


  'Mairin!' Eada zag er geschokt uit. Saksische vrouwen stonden bekend om hun openhartige praat, maar Eada vroeg zich af of haar dochter nu niet wat te ver was gegaan.


  'O, moeder, berisp me niet! Deze man wil me mijn erfenis afpakken. Daarna durft hij me langs zijn lange Normandische neus verachtelijk aan te kijken. Aelfleah is van mij! Ik zal het niet opgeven! Ik ga naar de koning!'


  'Nee,' zei Josselin de Combourg. 'Dat gaat u niet!'


  'Wat zegt u, heer? Bent u bang dat hij naar me zal luisteren en wilt u daarom voorkomen dat ik ga?'


  'Lady, u hebt er in deze veilige, rustige uithoek geen idee van, maar het is een chaos in Engeland. Het reizen wordt bemoeilijkt en onveilig gemaakt door rovers die de wegen terroriseren. Het is veel te gevaarlijk om alleen te gaan en ik kan u op dit moment niet begeleiden.'


  'Ik heb uw hulp niet nodig,' sneerde ze.


  'Wel als u de koning ongedeerd wilt bereiken.'


  'Dan moet u me toch maar alleen laten gaan. Misschien word ik onderweg wel gedood en dan is er niemand meer die dit landgoed zal opeisen!'


  Woede kleurde zijn gezicht donker; zijn gebruinde wangen vertoonden een blos. 'Op de dag dat uw vader zijn trouw aan koning William zwoer, stond ik naast hem. De koning heeft uw vader en zijn familie uitgenodigd om bij de kroning tegen Kerstmis aanwezig te zijn. Dat, lady, is uw kans om met de koning te praten. Daarvan zal ik u niet afhouden. Ik zal u zelfs persoonlijk vergezellen. Maar op dit moment moet ik me met de bouw van een kasteel gaan bezighouden. Tot dat deze kwestie tussen ons is geregeld, kunt u het huishouden bestieren zoals u dat gewend was voordat uw vader stierf. En nu, lady, heb ik honger en mijn mannen ook. Laten we voorlopig vrede sluiten. Uw hal is kleiner dan ik had verwacht. Zal er genoeg ruimte voor mijn mannen zijn?'


  Mairin was tamelijk verbaasd over de soepele oplossing die de ridder voor het probleem had gevonden. Even dacht ze erover na wat voor list erachter kon zitten, toen zag ze Eada fronsen en zei snel: 'Uw mannen kunnen de hal tot hun beschikking krijgen. Het is waar dat het huis niet erg groot is, maar we hebben niet zoveel bedienden. Ze slapen in de keuken of boven, in de zonnekamer.'


  Hij knikte. 'Ik wil graag uw huis bezichtigen.'


  'Mijn moeder zal die taak op zich nemen,' antwoordde ze snel.


  'Nee,' zei Eada, 'doe jij dat maar. Ik moet zo snel mogelijk naar de keuken om erop toe te zien dat er genoeg eten voor de gasten wordt klaargemaakt. Haal mijn spullen maar uit de kamer van de heer des huizes, Mairin en breng ze naar Brands kamer. Laat daarna de bedden verschonen.'


  'Nee, lady,' zei hij vriendelijk. 'Totdat de koning besluit dat ik de volledige zeggenschap over het huis krijg, zal ik de kamer van uw zoon gebruiken. Ik wil u in uw eigen huis niet van uw slaapplaats beroven.'


  Om deze woorden vond Mairin hem ineens aardig. Ze stond op. 'Kom, heer, dan zal ik u het huis laten zien.' Ze leidde hem eerst naar boven en hij kon niet anders dan de ruimten bewonderen.


  'Dit is wel een heel ongebruikelijke bouw voor een huis,' zei hij en ze lachte trots.


  'Mijn vader heeft dit zo ontworpen. In zijn jeugd heeft hij veel gereisd. In Byzantium ontdekte hij dat de mensen eigen kamers hadden en dat echtparen zonder bedienden en kinderen sliepen. Toen hij Aelfleah erfde is hij tot verbouwen overgegaan, met dit resultaat.'


  'Ik vind het erg mooi,' zei Josselin de Combourg.


  'Vind het maar niet té mooi,' zei ze spottend. 'Het zal nooit van u worden.'


  De ridder grinnikte. Dit Saksische meisje was wel heel anders dan de vrouwen aan het Normandische hof, peinsde hij. Hij was zelf niet van Normandische afkomst. Hij was Bretons. Zijn vader was Raoul de Rohan, Comte de Combourg. Zijn moeder, Eve, was de dochter van een rijke stoffenhandelaar. Zijn vader was vele jaren met een edelvrouw getrouwd geweest die hem twee dochters had geschonken, maar na haar dood had hij Josselins moeder ontmoet en was hij verliefd op haar geworden.


  De ongelijkheid van hun sociale achtergronden zorgde er echter voor dat ze niet konden trouwen. Dus ondanks de geboorte van hun eerste zoon, gaf Raoul toe aan de smeekbeden van zijn familie en zocht hij een passende vrouw, die snel de verlangde erfgenaam kreeg, maar in het kraambed stierf. De comte weigerde ditmaal om te hertrouwen en zijn familie een plezier te doen. Hij trouwde met zijn minnares en verhuisde met haar en Josselin naar zijn kasteel. Eve voedde de beide zonen van haar heer gemaal op, maar het was Guéthenoc, de jongste, die zijn vaders erfgenaam werd.


  De Comte de Combourg hield van beide zoons, misschien zelfs iets meer van Josselin. Toch wist hij dat hij de oudste, die als bastaard was geboren, nooit tot erfgenaam kon maken. Dus werd Josselin, zoals in die tijd gebruikelijk was, op de leeftijd van acht jaar naar het huis van een andere edelman gebracht en daar opgevoed. Omdat zijn vader het beste voor hem wilde, zond hij hem naar het Normandische hof van hertog William. Daar zou zijn zoon vrij zijn van beschimpingen die een bastaard nu eenmaal te verduren kreeg. Hertog William was zelf uit een verbintenis geboren die niet door de Kerk was bezegeld.


  Hij vertelde zijn zoon dat Williams vader, terwijl hij met zijn moeder Herleve omging, die haar beddegoed in de openbare rivier waste, er achter kwam dat ze de dochter van een rijke leerlooier was. Hij had haar het hof gemaakt en ze hadden een zoon gekregen, zoals Josselins moeder ook een zoon had gekregen. Hertog Robert had een pelgrimstocht naar het Heilige Land gemaakt en was daar gestorven. Voordat hij vertrok had hij zijn volgelingen trouw aan zijn jonge zoon laten zweren voor het geval hij niet zou terugkeren. William had het hertogdom geërfd. En dat was iets dat Josselin niet begreep.


  'Hoe kan William, een bastaardzoon, net als ik, hertog Roberts erfgenaam zijn en ik niet de jouwe, vader?'


  'Omdat zijn vader geen andere kinderen had, ook geen meisjes en hij had geen vrouw.'


  'Maar ik ben eerder geboren dan Guéthenoc, vader. Als je van mijn moeder hield, waarom trouwde je dan met jongejuffrouw Elisette, Guéthenocs moeder? Je bent nu met mijn moeder getrouwd en ik ben je oudste zoon. Moet ik dan niet je erfgenaam zijn?'


  'Als hertog Robert was teruggekeerd, dan had hij waarschijnlijk ook naar de smeekbeden van zijn familie geluisterd en was hij hertrouwd, net als ik, Josselin. Je moeder, net als Herleve, was niet van gelijke afkomst. Daar Guéthenoc gezond was en de arme Elisette stierf, besloot ik dat ik niet langer van Eve gescheiden wilde zijn. Ik had een erfgenaam die mijn familie kon accepteren, dus trouwde ik eindelijk met de vrouw van wie ik hield. Het was puur geluk waardoor hertog William aan zijn landgoed kwam, maar aan zijn hof zul je weinig last hebben van opmerkingen over je afkomst, mijn zoon. Je hoeft je nergens over te schamen. Je bent Josselin de Combourg, de zeer geliefde zoon van Raoul de Rohan. Ik hoop dat je daar trots op zult zijn.'


  Hij was trots op zijn naam geweest, maar desalniettemin had hij altijd het gevoel gehad dat hij harder dan iedere andere page zijn best moest doen aan het hof van hertog William. Deze was gefascineerd door de ernst van de kleine jongen en bestudeerde zijn geschiedenis. Toen hij het hele verhaal kende, was hij diep geraakt en nam persoonlijk de zorg voor de knaap op zich. Hij kende de moeilijkheden die hij vanwege zijn geboorte moest hebben. Hij begreep ook, dat hoeveel zijn ouders ook van hem hielden, ze de smet van bastaardij niet van hem konden afnemen. Was hij niet zelf ook een bastaard?


  Josselin groeide onder de zorg van de hertog op tot hij een bijzondere opdracht kreeg. De hertog had Mathilda, dochter van Baldwin van Vlaanderen, uitgezocht om zijn vrouw te worden. Maar er waren nogal wat problemen rond dat huwelijk en bovendien wilde Mathilda niet met hem trouwen.


  Ze verkondigde luid en duidelijk dat ze niet van plan was om met William de Bastaard te trouwen. Maar toen hij Josselin naar haar had toegestuurd om haar bezig te houden en aangenaam te amuseren en veel over William te vertellen, veranderde ze plotseling van gedachten. Toen moest de paus nog toestemming geven en dat had heel wat voeten in de aarde. Josselin, knap voor zijn veertien jaar, wist haar standvastigheid gedurende die wachtperiode te bestendigen en ten slotte stemde haar vader, Baldwin van Vlaanderen, toe, waarna de paus niet anders kon doen dan het huwelijk goedkeuren. Matilda en William trouwden dus. Het was een uitzonderlijk gelukkig en vruchtbaar huwelijk. William adoreerde zijn vrouw en was haar nooit ontrouw. Dat was iets zeldzaams voor die tijd.


  Josselins trouw aan William en zijn vrouw werd niet vergeten. Hij won hun beider vriendschap en uiteindelijk had het hem Aelfleah opgeleverd. William wist dat hij op Josselin kon rekenen om de vrede in dit hoekje van Engeland te bewerkstelligen.


  Mairin nam hem mee naar beneden en liet hem de voorraadkamers en de keukens zien. Hij was bijzonder onder de indruk van de zuilengang die de keukens van het huis scheidde. Alles was prima in orde, peinsde Josselin. Het was jammer dat hij het kasteel niet bij het huis kon betrekken, maar de bouw daarvan moest op de heuvel gebeuren, vanwaar hij over Wales kon uitkijken.


  'Hoe komt het dat een Saksisch meisje vloeiend en accentloos Normandisch spreekt?' vroeg hij.


  Ze keek naar hem op en hij zag dat haar ogen van een wonderlijke kleur paars waren. 'Ik ben niet Saksisch van geboorte. Mijn vader was Bretons en mijn moeder Iers. Toen ik wees werd, heeft Aldwine Athelsbeorn me als zijn dochter opgenomen.'


  'U bent dus niet echt zijn kind?'


  'Ik werd officieel geadopteerd en formeel als zijn erfgename erkend, heer. Koning Edward deed dit in ruil voor een dienst van mijn vader. Daarom ging mijn vader enkele jaren geleden naar Constantinopel. Hij was het hoofd van een handelsdelegatie. Dat was de prijs die de koning vroeg in ruil voor mijn formele adoptie. Volgens de Saksische wet ben ik nu de dochter van Aldwine Athelsbeorn en Eada. Mijn aanspraak op Aelfleah is volkomen terecht. Ik spreek niet alleen Normandisch, maar ook Bretons, Latijn en Grieks en natuurlijk Engels. Ik kan lezen en schrijven. Ik heb wiskunde geleerd, geschiedenis, geografie en filosofie. Mijn moeder zegt dat een man niet van een geleerde vrouw houdt, maar mijn vader en mijn echtgenoot moedigden mij aan om verder te leren.'


  'Bent u getrouwd?' vroeg Josselin. Natuurlijk was ze getrouwd, dacht hij het volgende ogenblik. Ze was te mooi om alleen te zijn.


  'Ik ben getrouwd geweest. Mijn echtgenoot is gestorven.'


  'Is hij net als uw vader en broer in een strijd gesneuveld?'


  'Basil was een prins van Byzantium, heer. Hij werd vermoord. En dat was niet nodig geweest, want hij was een goede man.'


  'Vergeef me, Mairin Aldwinesdotter. Ik wilde u geen pijn doen door deze herinneringen naar boven te halen.'


  'Ik heb zijn dood geaccepteerd, heer. Mijn herinneringen zijn gelukkige herinneringen.'


  'Had u geen kinderen?'


  'We waren slechts een paar maanden getrouwd toen hij werd vermoord. Daarna ben ik naar Engeland teruggegaan. Toen Basil er niet meer was, had het voor mij geen zin om in Constantinopel te blijven. Nu wilt u me mijn huis afnemen, maar ik ben geen mak schaap die dat rustig laat gebeuren, heer.' Haar blik zei hem dat ze de waarheid sprak.


  Josselin kon het echter niet helpen dat hij moest grinniken. Onmiddellijk zag hij dat ze daar woedend om werd. Ze was geen teer poppetje zoals hertogin Mathilda, al was ze niet groot. Ze was van gemiddelde lengte en had fijne botten waardoor ze er breekbaar uitzag. Hij torende hoog boven haar uit. Hij was slank, met een jeugdig gezicht waardoor hij er jonger dan dertig uitzag. Degenen die hem voor het eerst ontmoetten, dachten dat hij nog maar een jongen was. Daardoor waren ze in hun gesprekken nooit zo op hun hoede als hij aanwezig was. Zelf was hij blij dat zijn gezicht in de afgelopen jaren iets volwassener was geworden. Maar dat zou Mairin er niet van weerhouden om hem te tarten.


  


  In de weken die volgden, kon Mairin hem op geen enkele fout betrappen. Hij gedroeg zich welopgevoed en vriendelijk. Maar daardoor vergat ze niet dat Aelfleah van haar was. Tegen Eada was hij beleefd en voorkomend, waardoor deze tegen haar dochter zei: 'Het is maar goed dat je niet met deze vriendelijke ridder bent getrouwd, Mairin. Als je dat wel was, dan zou hij je om je brutaliteiten bont en blauw slaan. Ik weet niet zeker of ik hem bij die gelegenheid niet zou aanmoedigen.'


  'Ik zeg niets dan de waarheid, moeder.'


  'Toch bevindt hij zich in een lastig parket en jij maakt het hem niet gemakkelijker.'


  'Ik wil gewoon niet dat hij té betrokken bij Aelfleah raakt, daar hij het toch nooit zal krijgen.'


  'Wees voorzichtig, Mairin. Zeg niet iets waar je later spijt van kunt krijgen,' waarschuwde Eada haar, waarna ze zich weer met de kleren bezighield die ze voor de kroning in Londen zouden dragen.


  Josselin had een ingenieur naar Aelfleah meegenomen. Meester Gilleet van Rouen zou de leiding van de bouw van het kasteel op zich nemen. Het zou een kostbare onderneming worden en het grootste gedeelte van de kosten zou voor rekening van Josselin de Combourg komen. Als de koning eenmaal zijn eigendomsrecht van Aelfleah had toegekend, zou Josselin het recht hebben om belastingen van de inwoners van zijn domein te eisen. En dat geld zou bij de bouw worden gebruikt. Gelukkig was de ridder een rijk man en kon hij zich voorlopig financieel redden.


  Zijn knappe moeder, Eve Drapier, was haar vaders enige nog levende kind geweest. Er werd verwacht dat ze een heel goed huwelijk zou sluiten omdat ze haar vaders erfgename was. Onwillig om zijn enig kind aan een andere man te verliezen, wilde de toegeeflijke man medezeggenschap in de keuze hebben. Toen liet de Comte de Com-bourg een oogje op haar vallen. Hij werd heel erg verliefd op haar, een emotie die ze hartstochtelijk beantwoordde.


  Daarna was er geen sprake meer van een eventueel huwelijk, want hij begreep de emoties van zijn dochter. Trouwens, haar nieuwe status reflecteerde op hem. Het was geen schande dat de knappe Eve de minnares van de Comte was en de moeder van zijn oudste, zij het bastaardzoon. Toen de stoffenhandelaar stierf liet hij al zijn weelde aan zijn kleinzoon na in de wetenschap dat deze het in verband met zijn afkomst hard nodig zou hebben.


  Omdat alleen een rijk man de kosten voor de bouw van een kasteel kon dragen, betekende dit tevens dat hij veel macht had. Vooral als hij, zoals Josselin, van onbesproken gedrag was. Dat hij voor deze taak was uitgekozen, betekende een grote eer, want de koning had vele vrienden van goede komaf met blauw bloed in de aderen. Josselin de Combourg was maar een doodgewone ridder in rang. Er waren slechts weinigen jaloers op hem, want hij had er altijd op gelet geen vijanden te maken. Hij was, ondanks zijn afkomst, opgenomen in de directe kring rond de koning.


  De koning was ook voorzichtig geweest. Het te bouwen kasteel zou niet groot worden en de stad die erbij zou komen zou ook vrij klein blijven. Het zou niet veel meer zijn dan een grenspost. Er zou geen jaloezie ontstaan rond deze gift. Misschien zou Josselin in de toekomst wel in de adellijke stand worden verheven als beloning voor zijn trouw aan de koning. Maar op dat moment was hij een ridder die opdracht had een kasteel te bouwen.


  Het was echter veel te laat in het jaar om daadwerkelijk met de bouw te beginnen. De plek kon worden gekozen en er konden onderkomens voor de bouwers worden gebouwd, die tegen het voorjaar naar Aelfleah zouden komen. Josselin vroeg Mairin of ze hem en meester Gilleet wilde vergezellen, daar zij het land op haar duimpje kende en kon helpen om de juiste plek voor het kasteel te vinden.


  'Waarom moet u per se op Aelfleah bouwen?' vroeg Mairin hem geïrriteerd. 'De Welsen hebben ons nog nooit last bezorgd.'


  'Wat niet is, kan komen, lady Mairin. De koning wil dat er verschillende posten langs de grens worden gebouwd.'


  'Daardoor zult u de Welsen juist aantrekken,' bromde Mairin. 'De logica eist dat zo'n kasteel op een heuvel wordt gebouwd. Als een wrat op een neus. Een dergelijk baken zal elke Wels naar Aelfleah lokken! Waarom denkt u dat we tot nu toe zo welvarend zijn geweest? Dat komt omdat maar zo weinig mensen weten dat het huis er staat.'


  'Ik kan het kasteel moeilijk in een dal bouwen.'


  'Dat weet ik ook wel!' sneerde ze terug. 'Ik wilde dat u het niet in uw hoofd had gehaald om een kasteel op mijn land te bouwen!'


  'Lady, ik zou ook liever een minnaar zijn dan een strijder. Maar gezien de omstandigheden kan ik niet anders.'


  De ingenieur grinnikte.


  'Ik zie in u geen minnaar, noch een strijder, heer,' ketste ze terug, waarop hij in lachen uitbarstte.


  'Welke kant van mijn wezen zal ik u het eerst tonen, lady?' plaagde hij, waarop ze bloosde.


  'O, u bent onmogelijk!' brieste ze, waarna ze haar paard de sporen gaf om zijn lachen achter zich te laten. Ze was van haar stuk gebracht door zijn mannelijke uitstraling. Ze moest toegeven dat hij een aantrekkelijke man was. Toch stond zijn gezicht altijd ernstig, maar het verzachtte als hij lachte.


  Hij zag er wat jongensachtig uit, maar daaronder ging een zekere hardheid verborgen, peinsde ze.


  Hij haalde haar in. 'Het spijt me, lady. Ik mag u niet zo plagen, hoewel ik haast niet kan geloven dat u nooit eerder door een man bent geplaagd die net als ik, onder de bekoring van uw schoonheid raakte. Kunnen we geen vrienden zijn ? Ik houd niet van vijanden.'


  'Ik weet niet precies wat we van elkaar kunnen zijn, heer.' Ze keek hem recht aan. 'Ik heb niet zoveel ervaring met mannen. Voordat Basil in mijn leven kwam, was er nog nooit een huwelijkskandidaat geweest. Ik heb altijd een beschermd leventje geleid. Het enige waartoe ik nu in staat ben, is het veroordelen van uw motieven welke mij mijn land gaan kosten. Zonder landerijen ben ik waardeloos. Zelfs een lijfeigene heeft meer waarde dan een landloze edelvrouw. We doen beiden aanspraak op Aelfleah. Maakt dat ons niet tot vijanden, heer?'


  'Nee, nee,' protesteerde hij. 'De koning is een eerlijk man. Als hij hoort dat u uw vaders erfgename bent, zal hij het verlies zeker compenseren. U zult niet waardeloos zijn!'


  'Heer, ik wil geen compensatie voor Aelfleah, ik wil het huis zelf houden,' antwoordde ze. Hoewel haar woorden ernstig klonken, zei ze het niet onvriendelijk. Toen lachte ze bijna droevig. 'U en ik zullen nooit tot overeenstemming komen, heer. Geen van beiden wil het huis en het land opgeven. We beschouwen het als van onszelf. Laat de koning, die ons ongewild in deze positie heeft gemanoeuvreerd, er maar een passende oplossing voor zoeken.'


  'En als hij Aelfleah aan mij geeft?' vroeg hij ondeugend.


  'Dat zal hij niet,' zei ze vol overtuiging.


  'Zullen wij dan ondertussen vrienden zijn?'


  'Ja,' antwoordde ze zonder aarzelen. 'En meester Gilleet kan verdergaan met zijn plannen voor het kasteel. Het maakt immers niet uit, heer, wie het bouwt? Ik weet nu dat dat kasteel er moet komen, zodat de koning in deze uithoek de vrede kan handhaven.'


  Hij glimlachte om haar woorden. 'Het vraagt een grote som goud, lady, om een dergelijk kasteel te bouwen. Ik werd uitgekozen omdat ik een rijk man ben.'


  'Ik ben een rijke vrouw,' merkte ze luchtig op. 'Ik ben immers de weduwe van prins Basil van Byzantium. Mijn juwelen alleen al kunnen uw oorlog met Harold Godwinson financieren.'


  'U hoeft niet zo te pochen, lady Mairin. Als uw rijkdom werkelijk zo groot is als u beweert, moet u op uw woorden passen. Er zijn er die eerder op uw weelde uit zijn dan op u. U zou een gemakkelijke prooi kunnen zijn voor een ridder zonder principes. Daarom moet u discreter zijn. Het geluk dat u met uw prins deelde, duurde slechts kort. Het ongeluk van de verkeerde echtgenoot zou wel eens eindeloos kunnen duren.'


  'Zou u dat jammer vinden?'


  Hij leidde zijn paard naast het hare. 'Ja,' zei hij rustig. 'Het zou me ongelukkig maken als u een andere man zou toebehoren.' Op dat moment besefte hij ineens dat hij meer wilde dan Aelfleah. Of haar fortuin. Of de genade van de koning.


  Mairins ogen werden groter, want plotseling had ze het ook door. 'Heer,' fluisterde ze, 'wat gebeurt er tussen ons?'


  'Ik weet het niet,' zei hij eerlijk. 'U bent werkelijk een tovenares, Mairin van Aelfleah, om in zo'n korte tijd mijn hart te vangen.' Hij stak zijn hand uit, nam de hare en drukte een kus op de palm van haar hand.


  Zijn lippen brandden op haar huid; zelfs door haar handschoenen heen. Ze voelde dat haar hart als een razende tegen haar ribben bonkte en even dacht ze dat haar botten zouden smelten. Ze was zelfs bang dat ze van de rug van haar paard zou vallen.


  Met een ruk trok ze haar hand terug. 'Ik kan niet goed denken, als u dit doet, heer.'


  'Josselin,' zei hij. 'Mijn naam is Josselin, tovenares. Zeg het!'


  Mairin nam de teugels en dwong Thunderer zachtjes om door te lopen. 'Josselin, we zijn bijna op de top van de heuvel. Ik geloof dat ik een uitstekende plaats voor dat kasteel weet. Kijk niet op die manier naar me! Meester Gilleet is vlak bij ons. Wil je dat hij over ons roddelt?'


  'Vanavond, mijn tovenares,' waarschuwde hij haar, 'zul je me niet zo gemakkelijk kunnen ontlopen. Reken daar maar vast op!' Zijn hart sloeg op hol en hij kon amper ademhalen toen ze hem met haar grote, paarse ogen aankeek. Toverkracht! Het moest toverkracht zijn.


  Hoe had ze zijn hart anders zo snel kunnen vangen? Hij had zich nog nooit zo snel, zo hevig tot een vrouw aangetrokken gevoeld.



  De ingenieur voegde zich bij hen. Samen reden ze tot bovenaan. Mairin wees de plaats aan die volgens haar het meest geschikt was om een kasteel te bouwen. Het was een groot, vierkant stuk land, met een rotsachtige bodem.


  Meester Gilleet was opgetogen, want een kasteel op een dergelijke solide stuk grond zou onneembaar zijn. 'We zullen de muren de onregelmatige vorm van de fundering laten volgen,' zei hij uiterst tevreden. Hij liep bij hen weg en maakte in gedachten verschillende berekeningen. 'Uw lijfeigenen kunnen gedurende de winter de gebouwen voor de werknemers bouwen,' zei hij. 'Met een beetje geluk kunnen we in maart met de muren beginnen. Kijk eens naar het westen! Het uitzicht is kilometers ver onbelemmerd. Het zal, ondanks zijn kleine afmetingen een belangrijk kasteel worden.'


  Hij glimlachte enthousiast en hun ogen ontmoetten elkaar over zijn hoofd heen. Toen de ingenieur tevreden was, stegen ze weer op hun paarden. Op weg naar Aelfleah reden ze de heuvel af. Er was een wind opgestoken en de zon zakte net langzaam achter de horizon toen ze het huis bereikten.


  Ze stond voor de grote open haard in de hal en stak haar handen uit om ze te verwarmen. 'Het is zo'n fraaie dag dat ik bijna was vergeten dat het al december is,' merkte ze op.


  ' Met jou zal iedere dag mooi zijn,' antwoordde hij, terwijl hij achter haar ging staan, zijn handen op haar schouders legde en haar tegen zich aan trok. 'Op de dag dat ik Aelfleah bereikte, kwam je met een groep meisjes uit het bos. Ik vond je het lieflijkste wezen dat ik ooit had gezien.' Zijn lippen beroerden haar kruin en hij snoof haar geur op. Zijn armen glipten rond haar slanke middel en hij trok haar nog dichter tegen zich aan. 'Ik dacht dat je een lijfeigene was en dat je die nacht mijn bed wel kon verwarmen,' voegde hij er brutaal aan toe.


  Ze verstijfde bij het horen van zijn woorden en probeerde aan hem te ontsnappen. 'Maar ik ben geen lijfeigene, Josselin.'


  Hij verstevigde zijn greep en ze dacht dat ze een lach in zijn stem hoorde toen hij zei: 'Nee je bent geen lijfeigene, Mairin. Je bent de erfgename van Aelfleah en tot mijn eigen verbazing ben ik verliefd op je geworden. Ik heb met vrouwen gevrijd, maar ik heb ze nooit liefgehad.'


  'Houd je niet van je moeder?' vroeg ze.


  'Dat is heel iets anders en dat weet je best.'


  'Hoe anders?' vroeg ze, verrukt om dit woordenspel. Dit was waar ze haar hele leven op had gewacht en pas op dit moment drong dat tot haar door! Kon een mens werkelijk zo snel verliefd worden? Hoe kon ze zeker zijn van haar gevoelens? Ze moest voorzichtig zijn.


  'Hoe? Mmm, dat kan ik niet uitleggen. Ik wil bij je zijn. Niet alleen vandaag. Ik wil altijd bij je zijn. Ik wil dat jouw kinderen onze kinderen zijn. Ik wil samen oud met je worden,' eindigde hij, en hoopte dat ze hem begreep.


  'Niet te snel, hoop ik,' ketste ze terug.


  Hij draaide haar om zodat hij haar kon aankijken. 'Ik heb nog nooit eerder mijn hart voor een vrouw geopend,' zei hij rustig.


  'Basil hield om mijn schoonheid van me,' zei ze ernstig. 'Hij hield van perfectie en in Byzantium is mijn type uiterlijk tamelijk uniek. Hij was niet onvriendelijk tegen me. Ik dacht in mijn onschuld dat ik van hem hield. En jij houdt om mijn land van me. Nee, wordt maar niet bedroefd. Ik ben in de afgelopen maanden heel wat volwassener geworden. Ik weet niet zeker of ik nog wel in de liefde kan geloven zoals die door de zangers in de hal gedurende de lange winteravonden wordt bezongen.' Ze slaakte een diepe zucht. 'Misschien is het beter om niet in de liefde te geloven. Dan kan ik ook niet worden teleurgesteld, is het wel?'


  'Bedoel je dat ik lieg, Mairin?' Ze kon aan zijn stem horen dat hij gekwetst was.


  'Nee, Josselin. Ik geloof dat jij gelooft dat je van me houdt.'


  'Maar jij gelooft het niet.'


  'Ik vraag me af of je ook van me zou houden als ik Aelfleah niet had.'


  Hij knikte langzaam. Hij begreep haar dilemma. In zijn hart wist hij dat hij vanaf het allereerste moment dat hij haar zag, van haar had gehouden. 'Ik weet niet goed hoe ik je mijn liefde moet bewijzen, Mairin, maar ik zal het proberen.'


  'Kus me,' zei ze en toen hij haar verbaasd aankeek, alsof hij haar niet goed had verstaan, lachte ze. 'Kus me,' herhaalde ze.


  Verdere aandrang had hij niet nodig. Hij boog zijn gebruinde gezicht naar haar toe en drukte zijn lippen op haar mond. Tot Mairins grote verbazing voelden zijn lippen hard aan, en instinctief weken haar lippen vaneen. Haar armen schoven omhoog langs de zijne, tot haar handen zijn nek bereikten. Ze kusten elkaar een schijnbaar eindeloze tijd. Toen verbrak ze de omhelzing en boog haar hoofd naar achteren.


  'Er is een voor de hand liggende oplossing voor ons probleem, Josselin. Ik ben niet zo gek om te denken dat ik niet eens zal moeten hertrouwen. Beiden maken we aanspraak op Aelfleah. Zou een huwelijk tussen ons niet alles oplossen? Ik heb niet zoveel ervaring, maar ik houd van je manier van kussen. We zouden samen best tevreden kunnen zijn.'


  Ze had hem totaal verrast. Op het ene moment was ze het onschuldige meisje en dan ineens sprak ze met de wijsheid van een volwassen vrouw. Hij had William vaak horen zeggen dat vrouwen ondoorgrondelijke wezens waren en hij vroeg zich af of hij er nu één had ontmoet. Eerst verweet ze hem dat hij vanwege haar land van haar hield en het volgende ogenblik vroeg ze hem ten huwelijk. Hij wilde dat hij diezelfde avond nog met haar kon trouwen. Als ze hem had betoverd, dan wilde hij dat voor de rest van zijn leven blijven!


  Hij voelde een lach in zijn borst omhoog borrelen, maar hij beheerste zich. 'De koning wist niets van je bestaan toen hij me Aelfleah beloofde. Maar ik kan zonder zijn toestemming niet met je trouwen. Misschien wil hij jou en je land wel aan een belangrijker heer geven. Ik ben slechts een nederige ridder, Mairin, de bastaardzoon van Raoul de Rohan, de comte de Combourg.'


  'De comte de Combourg? Hij was mijn vaders beste vriend!'


  'Zijn bastaardzoon,' herhaalde hij, omdat hij er zeker van wilde zijn, dat ze hem goed begreep.


  'William van Normandië is ook een bastaard,' antwoordde ze. 'Mijn stiefmoeder verklaarde dat ik een bastaard was, terwijl dat niet zo is. Mij maakt het niet uit, Josselin de Combourg, maar ik vind het geweldig dat je de zoon bent van de beste vriend van mijn vader. Ik was nog maar vijf jaar toen mijn vader stierf, mijn Bretonse vader. Maar ik herinner me zijn vriend Raoul de Rohan. Hij kwam tweemaal naar de Argoat om met papa in ons bos te jagen. Toen papa stierf, liet mijn stiefmoeder me door de Kerk onwettig verklaren, zodat haar dochter mijn land kon erven. Toen zijn Dagda en ik naar Engeland gegaan, waar Aldwine Athelsbeorn me zag en meenam naar zijn huis. Zijn vrouw Eada treurde om de dood van hun dochtertje Edyth en hij hoopte dat verdriet hierdoor te verzachten. De rest weet je. Ik mag dan een erfgename zijn, Josselin, maar ik heb noch in Engeland, noch in Bretagne een erg grote naam. Natuurlijk zal de koning toestemming voor een huwelijk geven. Het is de perfecte oplossing!'


  'Ik kan niet zonder zijn officiële toestemming met je trouwen,' herhaalde hij.


  'Toch zeg je dat je van me houdt. Misschien doe je dat ook wel, Josselin de Combourg. Een hebzuchtig man zou zonder toestemming met me trouwen en met me naar bed gaan om daarna pas met de koning te praten.'


  'Toen de koning me tot ridder sloeg, heb ik me voorgenomen om altijd eerlijk te zijn, Mairin. Dat kan ik niet veranderen, ondanks mijn liefde voor jou, Mairin van Aelfleah.'


  'Als je anders was zou ik niet gelukkig met je kunnen zijn, Josselin. Mannen denken altijd dat eer alleen iets voor mannen is. Maar vrouwen hebben ook hun eergevoel. Toen mijn stiefmoeder me wegzond, heeft ze niet alleen mijn vaders naam, maar ook die van mijn moeder te schande gemaakt. Eens zal ik dat herstellen. Ik heb het bewijs in handen om dat te doen. Het gaat me niet om het land van mijn vader. Ik heb tenslotte Aelfleah, maar alleen om de goede naam van mijn moeder.'


  Ze had al die tijd in zijn armen gestaan en nu liet hij haar zachtjes los. 'Jij bent alles wat ik altijd in een vrouw heb gezocht. Ik zal nooit meer van een ander kunnen houden.' In zijn ogen blonk liefde voor haar. 'Ik zal je krijgen. Al zal ik ervoor moeten strijden. Ik wil jou als vrouw of ik trouw nooit.'
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  William van Normandië had ten slotte verklaard dat hij met Kerst in Londen gekroond wilde worden. Hij kon echter niet eerder in de stad arriveren dan een paar dagen voor zijn kroning. Hastings was geen automatische ingang tot heel Engeland geweest en er bestond dan ook nog al wat weerstand tegen William.


  Josselin de Combourg en zijn groep kwamen op de vierentwintigste december in Londen aan. Mairin had hem van het kleine huis verteld dat van Aelfleah was en dat aan de rand van de stad stond. Ze beseften meteen hoe handig het was dat ze een dergelijk huis hadden in de stad waar de koning zou worden gekroond. Want er was nergens meer een slaapplaats te vinden. Ze hadden geluk dat het huis niet door de een of andere Normandische heer was geclaimd. William troffen ze in de woning van de aartsbisschop van York.


  'Zo, Josselin de Combourg!' De gewoonlijk strenge gelaatstrekken van de koning verzachtten iets. 'Heb je het huis en het land dat ik je heb gegeven al zo goed onder controle dat je naar Londen kon komen om bij de kroning aanwezig te zijn?' Hij stak zijn hand vriendschappelijk uit en Josselin pakte hem glimlachend.


  Daarna begroette hij de mensen die het dichtst bij de koning stonden.


  'Er viel op Aelfleah niets te regelen,' zei hij vervolgens tegen de koning, 'Ik werd er verwelkomd. En als er wel iets te regelen was geweest, dan had ik de belangrijkste gebeurtenis, uw grootse uur van triomf, niet willen missen.'


  'Je bent welkom, evenals de mensen die je bij je hebt,' zei William. 'Je mag ze aan ons voorstellen, Josselin.'


  Josselin duwde Eada naar voren. Ze had haar mooiste winterjurk aangetrokken, maar nu vroeg ze zich af of de fijn gesponnen blauwe wol wel mooi genoeg was, of dat ze er als de boerenkinkel uitzag die ze zich voelde. Maar ze droeg in ieder geval haar mooiste granaten.


  'Heer, mag ik u voorstellen aan lady Eada, de weduwe van uw trouwe Aldwine Athelsbeorn.'


  Eada boog zo diep mogelijk, waarbij haar rokken zich op de grijze stenen vloer uitspreidden als bloembladen. Haar donkerrode haren waren keurig gevlochten en opgestoken. Ze wist zelf niet hoe aardig ze er uitzag, en dat haar vriendelijke glimlach de anderen in het vertrek herinnerden aan de vrouwen die ze in Normandië hadden moeten achterlaten.


  'Ik vind het prettig te horen, lady, dat Aelfleah zich zo onderdanig aan deze goede ridder heeft overgedragen. U hoeft niet bang te zijn dat u uit uw huis zult worden verjaagd, want ik heb Josselin de Combourg opgedragen om voor u te zorgen.'


  'Dank u, majesteit,' zei Eada. 'Uw trouwe ridder is aardig voor me geweest en voor mijn dochter.'


  'Dochter?' William keek verbaasd. 'Ik was niet op de hoogte van het feit dat u een dochter had, lady.'


  De anderen in het vertrek begonnen de conversatie interessant te vinden. En de bisschop van Bayeux kon zien dat Josselins ogen twinkelden van plezier toen hij de vraag van de koning beantwoordde.


  'Sire, mag ik u aan de erfgename van Aelfleah voorstellen? Dit is Mairin Aldewinesdotter, en daarmee, heer, hebben we meteen een probleem dat u kunt oplossen, want we maken beiden aanspraak op het land dat u mij hebt gegeven. Zij heeft officieel recht op haar erfenis, en u hebt het officieel aan mij gegeven.'


  De koning was duidelijk nieuwsgierig. 'Kom naar voren, Mairin van Aelfleah,' zei hij, 'en laat me je bekijken.'


  Mairin kwam van haar plaats naast Josselin en bleef vlak voor de koning staan. Met een opzettelijke trage beweging duwde ze haar rijk met bont afgezette capuchon van haar mantel naar achteren, waarna haar schitterende haren rond haar buitengewoon knappe gezicht werden onthuld. Haar kapsel was versierd met parels, kleine smaragden en kristallen. De zachte uitroepen van bewondering deerden haar niet in het minst. Ze maakte een buiging, maar de koning kon zien dat er weinig onderdanigheid in haar houding school, alleen beleefdheid.


  William staarde haar een lange tijd doordringend aan. Hij kon zich niet herinneren ooit zo'n mooi meisje te hebben gezien. Ze was bijzonder fraai gekleed. Haar diepgroene tuniek was netjes aan de hals met paarlen knoopjes dichtgeknoopt en hij viel tot even onder haar knie, waarbij de ondertuniek van zachtgele wol zichtbaar bleef. De mouwen van haar tuniek waren schitterend geborduurd. Rond haar middel droeg ze een geëmailleerde ceintuur van gouden plaatjes in rood, blauw en groen en rond haar nek droeg ze een ketting van robijnen en parels. Aan haar oren bungelden langwerpige parels en haar vingers waren met vele ringen getooid.


  Langzaam liet hij zijn blik over haar hele gestalte dwalen tot hij de blik van het meisje ontmoette. Het was een trotse blik, maar daarachter ontdekte hij een zekere bezorgdheid. Ze was bang voor zichzelf. Voor haar moeder. En voor het land dat grote waarde voor haar toekomstige echtgenoot had. Ze had ook alle reden om bang te zijn, peinsde hij. Ik heb haar erfenis aan een vreemdeling gegeven zonder een ogenblik aan haar te denken. Dat was niet goed. Maar ik heb mijn woord aan mijn goede vriend gegeven. Het huis is nu van Josselin.


  'Wel, Mairin van Aelfleah, we hebben inderdaad een probleem,' zei hij. 'Wat heb je te zeggen?'


  'Uwe majesteit kan me met Josselin de Combourg laten trouwen, want Aelfleah is mijn bruidsschat. Het lijkt me een goede en passende oplossing,' antwoordde ze brutaal.


  De mannen om hen heen grinnikten en keken geamuseerd naar de jonge ridder.


  'Bent u nog niet aan iemand beloofd, lady? Ik kan het haast niet geloven.'


  'Ik ben weduwe, sire. Mijn echtgenoot is tien maanden geleden gestorven.'


  'Wie was dat?'


  'Prins Basil Ducas. Hij was de neef van keizer Constantine. Toen mijn vader in Constantinopel was, ben ik met hem getrouwd. Mijn vader was het hoofd van een handelsdelegatie uit Engeland. Door de onverwachte dood van mijn man had ik geen reden om langer in Byzantium te blijven en daarom ben ik met mijn moeder naar Engeland teruggekeerd. Ik was in de rouw en er dreigde een oorlog, daarom heb ik nog geen tijd gehad om aan een huwelijk te denken. Daarna zijn mijn vader en broer in een gevecht tegen Harold Hardraade om het leven gekomen.'


  Hij knikte. 'U bent dus bereid om met Josselin de Combourg te trouwen? Heeft hij u over zijn afkomst verteld?'


  'Ja, sire, hij is eerlijk tegen me geweest en ik tegenover hem.'


  'Wat hebt u dan te bekennen, lady? Ik kan me niet voorstellen dat zo'n mooie jonge vrouw een smetje op haar verleden heeft.'


  'Josselin heeft me gezegd dat ik u mijn hele geschiedenis moet vertellen voordat u tot een besluit over een huwelijk kunt komen.'


  'Eerlijkheid boven alles, hè, Josselin?'


  'Ja, heer.'


  'Goed, Mairin van Aelfleah, vertel je verhaal maar.'


  'Ik ben niet de natuurlijke dochter van Aldwine Athelsbeorn en zijn vrouw, sire. Ze hebben me als hun kind geadopteerd toen hun eigen dochter was gestorven. Het is allemaal formeel vastgelegd, volgens de Angelsaksische wetten. Toen mijn broer, Brand, bij York werd gedood, werd ik de officiële erfgename van Aelfleah. Ik werd in Bretagne geboren. Mijn vader, Ciaran St. Ronan, was Sieur de Lan-dernau. Mijn moeder, zijn eerste vrouw, Maire Tir Connell, een prinses uit Ierland, stierf kort na mijn geboorte. Toen ik nog klein was, hertrouwde mijn vader. Hij kwam zelf bij een ongeluk om het leven. Mijn stiefmoeder was op dat moment in verwachting en zij regelde met haar oom, een bisschop, dat ik tot bastaard werd verklaard zodat ze het land aan haar eigen kind kon geven. Een uur na mijn vaders dood verkocht ze me aan een langstrekkende slavenhandelaar die me naar Engeland bracht. Daar zag Aldwine Athelsbeorn me, waarop hij me mee naar zijn huis nam. Ik was toen net zes jaar. Dit is mijn geschiedenis, heer William.'


  'U uit ernstige beschuldigingen, Mairin van Aelfleah. Niet alleen tegenover uw stiefmoeder, maar ook tegen een bisschop van de Heilige Kerk,' zei de koning. 'Ik realiseer me dat u nog een kind was toen deze gebeurtenissen plaatsvonden, maar was u niet in staat om uw afkomst te bewijzen?'


  Mairin draaide zich om en gebaarde naar Dagda die naar voren kwam en voor de koning boog. 'Dit is Dagda, heer. Hij was mijn moeders bediende en hij heeft me al die jaren beschermd. Hij kan antwoord op uw laatste vraag geven. Mag hij tegen u praten?'


  'Sta op, Dagda,' zei de koning. 'U heeft toestemming om te antwoorden.'


  De grote Ier stond op. 'Ik heb het bewijs,' zei hij met zijn diepe stem.' Hij stak zijn hand in zijn tuniek en haalde een stuk perkament te voorschijn dat hij aan de koning overhandigde. 'Dit is het huwelijksdocument van Mairins ouders, sire. Het werd me kort voor zijn dood door Ciaran St. Ronan toevertrouwd. In de dagen die volgden heb ik het zorgvuldig bij me gedragen. Ik durfde het bewijs van Mairins afkomst aan niemand te laten zien. Ik had het idee dat de weduwe van St. Ronan er niet voor zou terugdeinzen om haar te doden, want ze wilde het land tot elke prijs hebben. Aldwine Athelsbeorn wist de waarheid en was het met me eens dat ze moest worden beschermd. We deden het juiste in dit geval, sire. Het is hard voor een kind om als bastaard op de wereld te staan, maar het is voor een meisje nog moeilijker dan voor een jongen.'


  De koning knikte instemmend. 'Dus Mairin van Aelfleah heeft ook nog land in Bretagne? Wat vind je, Joss? Wil je in Engeland blijven of wil je naar Bretagne?'


  'Sire,' zei Mairin. Iedereen keek haar verrast aan.


  'Lady?' De koning gaf haar toestemming om te praten omdat hij de noodzaak ervan in haar stem hoorde.


  'Ik wil mijn land in Bretagne niet. Mijn halfzuster is onwetend over deze hele zaak. Zij hoeft niet onder haar moeders gemene bemoeienissen te lijden. Ik ben nu de erfgename van Aelfleah en dat is genoeg.'


  Toen zei Odo, bisschop van Bayeux, broer van de koning: 'Het is nergens voor nodig om er een schandaal van te maken, William. Lady Mairin heeft zorgvuldig vermeden namen te noemen, maar ik weet over wie ze het heeft. We hebben goede Bretonse ridders die je hebben geholpen je victorie te behalen. De paus in eigen persoon heeft je geholpen. Ik denk dat we er wijs aan doen ons geen vijandigheid op de hals te halen. Het is allemaal al lang geleden gebeurd en zoals gezegd heeft lady Mairin nu Aelfleah als bruidsschat. Als goede zoon van de Kerk ben je het hier toch zeker wel mee eens?'


  William van Normandië snoof geamuseerd. 'Nu weet ik waarom moeder je naar de Kerk heeft gestuurd, Odo.'


  De jonge bisschop lachte. 'De Kerk,' zei hij vroom, 'is in het bloed van deze familie, zelfs in dat van een veroveraar.'


  De koning lachte en hief zijn handen. 'Daar kan ik niets tegenin brengen, Odo. Maar nu moeten we deze kwestie regelen.'


  De bisschop liet zijn stem dalen. 'De lady draagt haar kostbare juwelen alsof ze niet anders gewend is. Ze heeft ze duidelijk van haar eerste man geërfd, want hij was een rijk man. Het gaat erom hoeveel ze bezit, William, dat is de vraag. Het huis alleen is niet genoeg om jaloezie onder je intiemste vrienden te veroorzaken. Daar iedereen Josselin graag mag, denk ik niet dat iemand hem die gift van jou zal benijden. Je kunt het je niet permitteren om een paar goede vrienden te verliezen. En wat de erfgename betreft, haar schoonheid kan wel eens een gevaarlijk bezit blijken te zijn. We moeten erop gokken dat haar rijkdom niet zo groot is dat er later onder je aanhangers onenigheid kan ontstaan.'


  'Je bedoelt dat het voorstel van lady Mairin de juiste oplossing voor het probleem is,' zei de koning.


  Odo knikte. 'Ze moeten vandaag nog trouwen, voordat iemand jaloers kan worden. Na je kroning, morgen, vertrekken Josselin en zijn bruid naar Aelfleah. Als ze eenmaal uit het zicht zijn, zullen ze snel vergeten zijn door degenen die mogelijk vragen over je beslissing zouden willen stellen.'


  William knikte. 'Josselin, heb jij geen verplichtingen aan een andere vrouw?'


  'Nee, heer. Er is niemand.'


  'Ook niet iemand aan wie je de voorkeur boven Mairin van Aelfleah zou geven ? Zeg de waarheid zoals altijd, Joss. Als je de lady niet wilt, omdat je hart aan een ander toebehoort, zal ik een andere beloning voor je trouwe dienst zoeken.'


  'Ik ben met deze vrouw heel tevreden, heer,' kwam het rustige antwoord. Hij keek naar Mairin die stralend glimlachte. De andere mannen in het vertrek voelden dat hun hart een slag oversloeg.


  'En u, Mairin van Aelfleah,' zei de koning. 'Wilt u mijn keus van uw echtgenoot accepteren en wilt u zich aan hem onderwerpen en hem uw land geven?'


  'Ik zal uw keus accepteren, heer, maar ik wil mijn eigen land houden en ik zal u, net als mijn vader, trouw zweren.'


  William keek verbaasd om haar stoutmoedige woorden. Hij had gehoord dat Angelsaksische vrouwen openhartig waren en onafhankelijk. Hij wist niet of hij het er wel zo mee eens was. 'Wat is dit? Wilt u pingelen, lady?'


  'De Saksische wet, sire, staat me eigen bezit toe. In Normandië ligt dat anders, maar heeft u de wetten van dit land niet erkend? Als mijn heer gemaal in een strijd die u voert om het leven komt, hoe kan ik dan mijn kinderen beschermen? Ik zal weer moeten trouwen en daarom moet ik het recht op mijn bruidsschat behouden.'


  De koning schudde zijn hoofd. 'Het land hoort in handen van degene die het verdedigt. U bent slechts een zwakke vrouw. Maar ik zal een overeenkomst met u sluiten. Het zal u weer toebehoren als uw man om het leven komt, maar mocht u kinderloos blijven, dan krijgt u minder. De helft van uw rijkdom zal aan uw man behoren.'


  'Ik stem toe, sire,' antwoordde ze en haar paarse ogen twinkelden. 'Laat u dat voor de huwelijksceremonie op papier zetten?'


  Weer schudde William zijn hoofd. 'U zult me moeten vertrouwen, lady Mairin,' zei hij streng. 'U zult hier en nu in het huwelijk treden, maar voordat u naar huis terugkeert zult u in het bezit zijn van de benodigde papieren.' Zijn blauw-grijze ogen keken haar doordringend aan en Mairin boog onderdanig haar hoofd. Het was veel meer dan ze had durven hopen toen ze zo stoutmoedig met hem in onderhandeling ging.


  De koning keek naar zijn broer. 'Wil je afstand doen van de kerkelijke inzegening, bisschop?'


  'Dat wil ik!'


  'Begin dan maar met de ceremonie, heer van Bayeux. De aanwezigen hier zullen getuigen zijn van het feit dat op deze dag, vierentwintig december in het jaar 1066 Josselin de Combourg met lady Mairin Aldewinesdotter in het huwelijk treedt.'


  Josselin nam haar hand in de zijne en samen stonden ze voor bisschop Odo die hen in de echt verbond. Daarna beval de koning dat er op het geluk van de twee mensen moest worden gedronken.


  Bokalen wijn werden geheven en nadat ze er twee had leeg gedronken, voelde Mairin zich tamelijk duizelig. Ze herinnerde zich haar vorige trouwdag in Byzantium. Hoe anders was dat gegaan. Ze rook bijna de geparfumeerde lucht van het paleis toen ze had gedacht dat haar liefde voor Basil eeuwig zou duren. Nu was ze getrouwd om Aelfleah te behouden en te voorkomen dat een vreemde het in handen zou krijgen. Ze vroeg zich af of hij echt van haar hield of dat het huis zijn belangrijkste bezit zou worden.


  'Je moet het voorbeeld van mijn broer volgen, Josselin,' zei de bisschop, 'en een groot gezin vormen. Onze moeder heeft vijf levende kinderen gebaard en ik heb twee halfbroers, de zonen van mijn vaders tweede vrouw, Fredesendis. Families zijn belangrijk. Daardoor staat een man sterker in het leven.'


  Josselin knikte. 'De lady en ik zullen in Engeland een hele nieuwe familietak van mijn vaders familie vormen. Wat zeg je ervan, Mairin? Wil je me minstens een half dozijn zonen geven?' Hij sloeg zijn arm stevig om haar middeltje.


  'Wat?' Ze keek verbaasd. Hoewel ze haar naam had gehoord, was de zin haar verder ontgaan.


  De jonge bisschop glimlachte toegeeflijk. 'U ziet er uit als een maagd die voor het eerst trouwt,' merkte hij op. 'Uw heer gemaal vraagt of u hem een groot aantal zonen wilt geven. Had u in uw eerste huwelijk geen kinderen?'


  'Ik was slechts acht maanden getrouwd, heer.'


  'Mijn dochter was nog erg jong toen ze trouwde,' schoot Eada haar te hulp. 'De prins adoreerde haar. Daarom stond hij erop om te trouwen voordat iemand anders een oogje op haar zou laten vallen. Maar ze was nog geen vrouw in de juiste betekenis van het woord.'


  'Aha,' zei de bisschop begrijpend. 'Het is bekend dat meisjes die heel jong trouwen niet gemakkelijk zwanger raken. Hoe oud bent u nu, lady?'


  'Afgelopen oktober ben ik zestien geworden, heer.'


  'Maar dan bent u nu oud genoeg! Doe je best, Josselin! In de herfst verwacht ik de geboorte van je eerste zoon!'


  'Zonen voor het nieuwe Engeland,' zei de koning. 'Ja, dat hebben we nodig, sterke zonen voor een sterk Engeland!'


  Weer werd er getoast, ditmaal op de zonen van Josselin de Com-bourg. Mairin vroeg zich af of ze na de sterke wijn nog veel langer op haar benen kon blijven staan. 'Houd me stevig vast, Josselin, anders val ik om,' fluisterde ze giechelend. 'Ik geloof dat ik dronken ben.'


  Hij grinnikte. 'De koning drinkt uitsluitend goede wijnen. Degenen die hem dienen, wennen er snel genoeg aan.'


  'Het was verstandiger geweest als we van tevoren iets hadden gegeten. Maar sinds vanmorgen hebben we niets gehad. Ik weet niet of mijn benen nog wel functioneren.'


  'Laten we dat dan maar eens proberen,' zei Josselin. 'Heer, krijgen we toestemming om te vertrekken ? We zijn vanmorgen aangekomen. De lady is vermoeid en ik ook. Morgen na de kroning moeten we weer vertrekken en ik denk dat wat rust ons goed zal doen.'


  'Rusten op je huwelijksnacht, Josselin? Waar blijven die sterke zonen voor Engeland dan?' plaagde Hugh de Montfort.


  'Foei, heren,' zei Eada, maar de koning en zijn vrienden konden hun lachen niet houden.


  'Heren,' zei Josselin, eveneens lachend, 'wij zouden nu graag vertrekken.' Met zijn arm nog steeds stevig om Mairin geslagen leidde hij haar het vertrek uit. Toen ze ontdekte dat ze de enige vrouw in het vertrek was, boog Eada haastig voor de koning en haastte zich achter hen aan.


  'Een heel knappe vrouw," merkte de graaf van Eu op. 'Wat jammer dat ze niet kan blijven.'


  'Misschien moet je in het voorjaar eens een bezoekje aan Aelfleah brengen,' stelde Hugh de Montfort voor. 'Dan kun je eens kijken hoe Josselin het maakt.'


  'Denk je dat een weduwe je hartelijk zou verwelkomen?' plaagde Robert de Beaumont.


  'Een weduwe is toch ook een vrouw, mon ami,' zei de Montfort lachend.


  'Stijg maar op,' zei Josselin buiten, toen ze bij hun paarden stonden. ik zal Thunderer bij de teugel leiden.'


  'Gaat het, mijn kind?' vroeg Eada bezorgd.


  'De wijn,' zei Mairin met een ongelukkige uitdrukking op haar gezicht, want haar maag speelde behoorlijk op.


  Eada schudde haar hoofd en wendde zich tot haar schoonzoon. 'Ze heeft nooit goed tegen wijn gekund. Ze drinkt het altijd met water.'


  Josselins mond krulde in een lach. Hij was zojuist met de mooiste vrouw getrouwd die hij ooit had gezien. Maar zijn bruid zag er uit alsof ze op het punt stond om te braken. Het zou geen bijzonder romantische huwelijksnacht worden, peinsde hij. Hij vroeg zich af of ze zich zo slecht voelde als ze er uitzag.


  Dat was zo. Mairin had nooit geweten dat paardrijden zo sterk op varen leek. Haar hoofd klopte en met elke stap van Thunderer voelde ze zich misselijker worden. Ze vroeg zich af of ze haar huis in redelijke staat zou bereiken of dat ze voor die tijd doodziek zou worden. De schommelende bewegingen van het paard deden haar maag geen goed.


  Gelukkig stond er een frisse wind en daar knapte ze na verloop van tijd van op. Eenmaal voor het huis, opende Josselin de deur, tilde haar van het paard en droeg haar over de drempel naar binnen.


  'Ik neem aan dat we onze huwelijkse plichten nog even moeten uitstellen, lady. Ik wil dat je er morgen bij de kroning op je mooist uitziet en daarom lijkt het me verstandiger als je gaat rusten.'


  'Het spijt me zo,' fluisterde ze met een droevig lachje.


  'Tovenares,' zei hij, 'ik houd oprecht van je, maar als je tijdens een hartstochtelijke omhelzing moet braken, lijkt het me minder aangenaam.'


  Mairin giechelde zwakjes. 'Mijn moeder zei dat je een goede man bent, Josselin de Combourg. Maar ik denk dat ze de helft nog niet weet. Ik denk dat ik het prettig vind om je steeds beter te leren kennen.'


  Hij grijnsde naar haar. Vervolgens droeg hij haar de trap op waar hij haar neerzette, ik slaap beneden, Mairin,' zei hij, waarna hij haar vluchtig kuste, ik zal je moeder naar je toesturen.' Het volgende moment had hij de kamer verlaten.


  'Ga naar je dochter,' zei hij tegen Eada toen hij in de hal was teruggekeerd. 'Ik slaap vannacht beneden.'


  Toen Eada naar boven glipte, stak Dagda de open haard aan. Voorzichtig liet hij het kleine vlammetje aanwakkeren tot het groter werd. Daarna legde hij twee droge houtblokken op het vuur. Het hout kraakte en de vlammen lekten omhoog. Nadat hij een grote tafel in de hal had geschoven, schonk hij twee bekers met wijn in. Eén ervan overhandigde hij aan Josselin.


  'Zo, heer, laten wij toasten op het huwelijk met mijn meesteres. Mogen er veel zonen worden geboren! Laat er vrede zijn!' Met één teug dronk hij de wijn op en daarna zette hij de bokaal op tafel.


  'Ik ben achtenvijftig jaar,' begon hij met zijn diepe stem. 'Ik herinner me mijn vader niet meer. Mijn moeder was een grote vrouw die heel handig was in een heleboel dingen. Maar ze had net zoveel kinderen als mannen. Op mijn twaalfde vocht ik voor het eerst in een strijd mee. Ik doodde twee mannen en voor het eerst van mijn leven voelde ik me geaccepteerd. Tegen de tijd dat ik zeventien was, heer, was ik een beroemd en gevreesd strijder in heel Ierland. Moeders gebruikten mijn naam om ondeugende kinderen in het gareel te krijgen. Op mijn zesentwintigste werd ik door een groep monniken gevangen. Monniken! Ze kenden me en wisten wat ze aan me hadden. Ze besloten dat ze mijn ziel moesten redden.' Dagda grinnikte. 'Dus pakten ze me mijn maliënkolder en wapens af. Toen ik zo naakt was als op de dag van mijn geboorte stopten ze me in een cel zonder ramen. "Hier zul je worden herboren, Dagda," zeiden ze tegen me. Eerst haatte ik die monniken, want dat was de enige emotie die ik kende. Ik vervloekte de vriendelijke oude mannen die me tweemaal per dag te eten gaven. Maar verder lieten ze me over aan mijn eigen gedachten. Na vele weken ten slotte, was alle haat uit me verdwenen. Er kwam een oude monnik om me te eten te geven en hij trof me huilend aan. Ik smeekte om zijn hulp. Ik was weer het kind geworden dat ik eens was. Die goede monniken begonnen dat kind opnieuw op te voeden. Ze leerden me dat geestelijke kracht soms sterker is dan een zwaard en dat de meeste problemen zonder geweld kunnen worden opgelost. Ze droegen me op om hulpeloze wezens te helpen, de kleine dieren van de boerderij die bescherming en zorg nodig hadden. Op een dag werd ik aan het ziekenhuis toegewezen dat bij het klooster hoorde. En die werkzaamheden hebben me geleerd wat de waarde is van een leven en dood, heer. Ik zou tevreden zijn geweest als ik daar altijd had kunnen blijven.' Dagda wachtte even.


  'Na twee jaar bij de monniken kreeg ik een nieuwe taak en ik werd naar het hof van koning Rory Tir Connell gestuurd die over het noordwesten van Ierland regeerde. De vrouw van de koning had hem vijf zoons gegeven en vier dochters. Ze waren in die tijd allen volwassenen. Ze was al grootmoeder toen ze op haar vijftigste alsnog een kind kreeg, maar bij de geboorte stierf ze. De dochter die bij die gelegenheid werd geboren was Maire Tir Connell, de moeder van uw vrouw. Ik kreeg de zorg over haar, want Rory Tir Connell, woedend over de dood van zijn vrouw, weigerde om zelfs maar naar de baby te kijken.'


  Dagda's ogen vulden zich met tranen en even bleef hij stil. Vervolgens ging hij verder met zijn verhaal. 'Nooit in mijn hele leven had er iemand van me gehouden, niemand vertrouwde me zoals mijn prinses. Mijn hart, dat ik zo lang had genegeerd, bloeide helemaal op. Ik verzorgde haar, ik zag haar de eerste stapjes zetten. Haar eerste lachje was voor mij en mijn naam was het eerste woord dat ze zei. Ik zag de gepijnigde blikken van de jongemannen als ze werden afgewezen. Ik wist voordat zij het zelf wist dat ze verliefd op Ciaran St. Ronan was. Ik was dan ook dolgelukkig toen ze trouwden. Toen ze kort na Mairins geboorte stierf, had ik het gevoel dat ik zelf een beetje stierf. De prinses kende mij beter dan wie ook. Ze vertrouwde mij de zorg over Mairin toe en vanaf de dag dat ze stierf heb ik het kind geen minuut uit het oog verloren. Toen Aldwine Athelsbeorn haar als zijn dochter in huis nam, gaf ik hem mijn trouw. Nu bied ik u mijn trouw aan, heer. Maar wees gewaarschuwd. Mochten uw belangen een conflict met Mairin opleveren, dan zal ik altijd aan haar zijde staan. Ik vind dat u dat moet weten.'


  Josselin was gefascineerd door Dagda's bekentenissen. Hij had zich al vaker afgevraagd wat zijn rol in Mairins leven was. Hij had de Ier meteen graag gemogen omdat hij eerlijk was, trouw en betrouwbaar.


  'Ik kan alleen maar hopen, Dagda, dat mijn belangen nooit tegen die van mijn vrouw indruisen. Het is me volkomen duidelijk dat je een geduchte tegenstander zult zijn,' antwoordde Josselin glimlachend.


  'Ik heb in geen jaren mijn zwaard geheven. Ik ging met Aldwine Athelsbeorn en zijn zoon mee naar York, maar niet om te vechten. Ik hield me op de achtergrond en verzorgde de gewonden. Maar er kwamen een heleboel herinneringen bij me naar boven. Toch had ik er helemaal geen behoefte aan om mee te doen. De strijdlust is me vergaan.'


  Josselin knikte. Op de een of andere manier begreep hij Dagda's gevoelens en hij bewonderde zijn vastberadenheid. Dagda hoefde zichzelf niet meer te bewijzen.


  'De koning heeft me opgedragen om een kasteel te bouwen,' zei hij. 'Wat zou je ervan zeggen om de leiding op je te nemen over de bouwers die meester Gilleet in het voorjaar hierheen laat komen? Mijn ingenieur moet zich met de problemen rond de bouw bezighouden; die zullen groot zijn. Ik moet iemand hebben die ik kan


  vertrouwen en die de bouwers in de gaten houdt. En jij bent een man die te vertrouwen is en die wordt gerespecteerd.'



  Dagda knikte. Een glimlach verzachtte zijn strenge gelaatstrekken. 'Ja,' zei hij, 'ik zou graag mijn steentje aan de bouw bijdragen, heer. Er was een tijd dat ik een vernietiger was. Maar nu ben ik al jarenlang een verzorger, maar ik heb nog nooit iets wezenlijks tot stand gebracht.'


  'Heb je geen kinderen, Dagda?'


  De Ier grinnikte en knikte. 'De zorg voor mijn meesteres heeft me nooit tijd gelaten om aan een eigen vrouw te denken, maar er zijn verschillende vrouwen in Ierland zowel als in Engeland die een kind van me hebben. Er is me verteld dat ik acht zonen en een stuk of zes dochters heb. Daar ze allemaal zo'n beetje mijn karakter hebben, is het onmogelijk ze te negeren. Met uw toestemming, heer, zou ik graag mijn oudste zoon Edwin als hulp willen aannemen, om mijn taak wat te verlichten.'


  'Kies maar wie je wilt, Dagda. Dergelijke beslissingen laat ik in het vervolg aan jou over. Jij kent de mensen van Aelfleah tenslotte veel beter dan ik.'


  Dagda, tevreden met deze regeling, realiseerde zich ineens dat hij honger had. Eerder die dag had hij kapoen gekocht, brood, een kleine kaas en voor Mairin en haar moeder een paar appels en peren.


  Hij sneed een paar sneden van het brood en belegde die met kaas. Nadat hij zijn nieuwe heer had gediend, ging hij met een bord naar Eada.


  'Lady Mairin slaapt al,' zei hij, toen hij in de hal was teruggekeerd.


  'Lady Eada zei dat mijn echtgenote niet tegen wijn kan,' zei Josselin.


  Dagda grinnikte. 'Ik heb een paar Kelten gekend,' zei hij, 'en die konden ook de wijn niet zo goed verdragen. Lady Mairin hoort daar ook bij. Wijn zonder water maakt haar ziek. Soms moet ze braken en andere keren is ze er alleen maar doodziek van, waarna ze in slaap valt. Haar ouders hadden dat niet.'


  'Wat voor mensen waren haar ouders?' vroeg Josselin.


  'Haar moeder was mooi,' zei Dagda. 'Ze had een stem als een leeuwerik, vooral als ze lachte en ze lachte veel. Ze was moeilijk kwaad te maken en gewoonlijk zag ze in alles wel iets goeds. Ik denk dat God haar daarom zo snel bij zich heeft geroepen. Ze was vast een van Zijn liefste kinderen en Hij kon het niet verdragen om zo lang van haar gescheiden te zijn. En haar vader was een liefhebbend man. Hij was een zeldzame man, want hij had een oprecht goed hart. Hij adoreerde zijn vrouw en was ontroostbaar toen ze stierf. Hij was beslist nooit hertrouwd als hij niet per se een zoon had willen hebben. Hij verwachtte ook niet dat hij zo jong zou sterven.'


  'Hoe stierf hij, Dagda?'


  'Een ongeluk. Hij viel van zijn paard in de slotgracht. Hij kreeg koorts en werd ernstig ziek. Binnen een paar weken was hij dood. Zijn vrouw slaagde erin om Mairin tot bastaard te laten verklaren en haar weg te zenden. Ze was een gemene vrouw, heer. Een slechte, door de duivel bezeten vrouw met een engelengezicht. Ze wilde het land van Landerneau zo graag hebben dat het lady Blanche niets kon schelen wat er met een onschuldig kind gebeurde.'


  'Lady Blanche?'


  'Blanche de St. Brieuc - moge God haar vervloeken! - is de stiefmoeder van mijn meesteres. Maar dat ligt nu allemaal ver achter haar en God is haar genadig geweest.' Hij nam een stuk kapoen en stak het in zijn mond.


  Blanche de St. Brieuc! Josselin voelde het bloed naar zijn wangen stijgen. Hij boog zijn hoofd zodat Dagda zijn verwarring niet kon zien en kauwde langzaam op een stuk brood. Kon het dezelfde lady Blanche de St. Brieuc zijn? Het moest wel. Er was geen tweede vrouw die bij deze beschrijving paste. De vrouw die Josselin had gekend had inderdaad een engelengezicht. Hij vond het moeilijk om te geloven dat ze gemeen was, maar het bewijs was nu eenmaal geleverd.


  Zijn Blanche. Hij kauwde nog steeds op het stuk brood. De Blanche die hij had gekend, had in het huis van haar oudste broer gewoond. Ze was een weduwe met een dochter, maar hij had het kind nooit gezien, want dat woonde bij de familie van haar overleden man. Blanche was heel blij geweest met de huwelijkskandidaat die ze voor haar dochter had geregeld, want het rijke land van het meisje had haar aan een man uit de machtige Montgomerie-familie gebonden.


  Blanche had weinig over haar eerste huwelijk gesproken, maar wel gezegd dat ze min of meer door haar familie gedwongen was geweest. En dat de onverwachte dood haar van die verschrikkelijke oude man had verlost. Josselin had altijd gedacht dat de herinneringen te pijnlijk voor haar waren om over te praten, maar nu begreep hij haar onwil beter.


  Ze had hem met haar blauwe ogen betoverd. Als ze samen in de tuin wandelden, hadden haar haren over zijn arm gelegen en met zachte stem had ze toekomstplannen voor hen samen gemaakt. Hij had zelfs gedacht dat ze op een gegeven moment zijn vrouw zou worden, hoewel hij niet van haar hield, maar wel onder haar bekoring was geraakt. Welke man hield wel van zijn vrouw? Je trouwde om land, om een betere positie of om de rijkdom die een vrouw je kon verschaffen.


  Dat waren altijd zijn gedachten over een huwelijk geweest. Maar toen hij Mairin ontmoette, was alles anders. Hij was meteen verliefd op haar geworden en nu hield hij van haar. Ze was beeldschoon. God was hem zeker goed gezind dat hij hem voor die duivelin had behoed en hem Aelfleah en Mairin had gegeven.


  Hij nam een forse slok wijn die Dagda voor hem had ingeschonken. Hij besloot dat het nergens voor nodig was dat Mairin erachter kwam dat hij haar stiefmoeder kende. Hij zou haar nooit meer zien, want hij zou nooit naar Bretagne gaan en Blanche zou vast nooit naar Engeland komen. Hij was haar gelukkig kwijt en Mairin hoefde niet onnodig van streek te worden gebracht.


  Toen de maaltijd was afgelopen, ruimde Dagda de tafel af. Vervolgens wikkelden de beide mannen zich in hun mantels en vielen voor de open haard in slaap.


  Josselins eerste wazige gedachte de volgende ochtend was: waar ben ik? Dagda legde een nieuw vuur aan en toen kwamen de herinneringen langzaam terug. Huiverend op de koude decemberochtend hoorde hij buiten de kerstklokken klingelen.


  'Hoe laat is het?' vroeg hij slaperig.


  'Zonsopgang, heer. Ik heb lady Eada en haar dochter al gewekt.'


  Josselin ging rechtop zitten. 'Hoe voelt mijn vrouw zich nu, Dagda?'


  'Zwakjes, maar haar maag is tot rust gekomen, zegt ze. Ik heb al wat brood en kaas gebracht, en wat fruit en wijn met water.'


  Josselin stond op. 'Dat klinkt goed en ik zie dat er nog wat kapoen over is,' zei hij tevreden. 'Heb jij dezelfde magische eigenschappen als mijn vrouw, Dagda? Want hoe kun je anders weten wat ik graag wil eten?'


  Dagda grinnikte. 'Ik geloof dat dit meer met toeval te maken heeft, heer. Ik heb klaargezet wat er voorhanden was. Nu moet ik water uit de bron halen en verwarmen zodat mijn meesteres kan baden. Daartoe moet ik eerst een laag ijs weg breken.'


  Josselin ontbeet haastig en snelde toen de trap op, naar Mairins kamer. In het voorbijgaan glimlachte hij tegen zijn schoonmoeder. Hij mocht haar graag. Ze was een warme, goede en gevoelige vrouw.


  Mairin zat in het grote hemelbed met lange fluwelen draperieën. Het zag er comfortabel uit en Josselin had maar al te graag de nacht samen met haar doorgebracht. Maar dat zou nog even moeten wachten tot ze weer terug op Aelfleah zouden zijn. Hij was ook niet van plan om de huwelijkse plichten ergens onderweg in een herberg op te eisen. Hij wilde in hun eigen bed van haar genieten, waar ze de tijd hadden.


  Zijn ogen dwaalden bewonderend over haar heen. Haar wangen vertoonden blosjes. Ze droeg een hemd en hij kon de vormen van haar prachtige borsten zien. Hij stak zijn hand uit en streelde haar wang. 'Goedemorgen, vrouw,' zei hij, terwijl hij op het randje van het bed ging zitten. Ze trachtte de deken op te trekken om zich tegen zijn blikken te beschermen.


  'Nee, niet doen,' fluisterde hij. 'Ik heb je gezelschap gemist, laat me nu ten minste naar je kijken,' smeekte hij. Zacht omvatte hij haar borst en streelde het kleine piekje.


  Mairin had het gevoel dat haar hele huid tintelde onder zijn aanraking. Het piekje zwol onmiskenbaar. Het was al zo lang geleden dat ze op deze liefhebbende manier was aangeraakt. Haar verlangen naar hem was duidelijk zichtbaar. Ze had gedacht dat ze van Basil hield en dat ze het niet zou verdragen om ooit door een andere man te worden aangeraakt. Toen Eric Longsword haar aanraakte, had ze het verschrikkelijk gevonden en daarom had ze gedacht dat dat altijd zo zou zijn. Maar ze had zich vergist. Nu Josselin haar streelde voelde ze het verlangen in zich groeien. Ze genoot ervan. Het was een heerlijke ontdekking!


  Ze spon bijna als een poes die wordt gestreeld en Josselin glimlachte om haar reactie. 'O, mijn lieve tovenares, wat ben je uitdagend! Ik wou dat we niet naar de kroning moesten en ik wilde dat we daarna niet zo snel hoefden te vertrekken. Dan zou ik bij je in bed klimmen, de gordijnen dichttrekken en je verlangens bevredigen.' Onwillekeurig trok hij zijn hand terug. 'Mijn god, Mairin, kijk niet op die manier naar me! Ik kan me haast niet meer beheersen!'


  'Ik wil niet schaamteloos zijn,' zei ze ingetogen, 'maar het is al zo lang geleden dat een man me op die manier heeft aangeraakt. Ik dacht niet dat ik daar na Basils dood nog van kon genieten. Heb ik je geschokt?'


  'Nee! Ik vind het verrukkelijk datje op deze manier reageert en naar me verlangt. Ik beloof je dat je op Aelfleah niets tekort zult komen. Je blijft verrassend, Mairin. Je bent niet alleen een mooie vrouw, maar je houdt van de liefde! De koning heeft me meer gegeven dan hij beseft. Op een goede dag zal ik de meest benijde man in Engeland zijn!' Hij kuste de palm van haar hand.


  Ze voelde dat haar hart een slag oversloeg. Het kwam door zijn woorden en zijn kussen en ze vond het heerlijk! 'Alsdit een huwelijksreis is, dan hoop ik dat die reis nog heel lang zal duren,' merkte ze ondeugend op. 'Maar nu moet ik me gaan kleden als ik op tijd klaar wil zijn.'


  'Mag ik helpen?'


  'Als je me nog eens aanraakt sta ik niet voor mezelf in, Josselin. Als je mijn moeder naar me toestuurt, zou ik je dankbaar zijn.'


  Ze zwaaide haar benen buiten bed en stond op.


  Hij stond eveneens op en legde zijn handen op haar slanke schouders. 'Verlang je net zo naar mij als ik naar jou, mijn tovenares?' vroeg hij schorrig.


  'Ja,' fluisterde ze terug. 'Ik verlang naar je, mijn man. Niet alleen om kinderen te krijgen, maar om het plezier dat we elkaar kunnen geven. Basil zei altijd dat kinderen opgroeien en hun ouders verlaten, maar dat een man en een vrouw samen beginnen en samen eindigen.
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  Hun liefde voor elkaar moet tot het einde van hun leven voortduren. O, Josselin, ineens realiseer ik me dat ik wil datje van me houdt!'


  'Van je houden? Maar, tovenares, dat doe ik al! Heb ik je dat nog niet gezegd? Ik houd van je!'


  Ze keken elkaar lang aan. Toen hoorden ze Eada naderen.


  'Josselin,' zei de oudere vrouw toen ze de kamer binnenkwam met een stomende bak water in haar handen. 'Dagda heeft voor jou ook warm water, beneden in de hal. Mairin en ik zullen voortmaken om zo snel mogelijk klaar te zijn.'


  Hij kon niets anders doen dan naar beneden gaan, maar voordat hij de trap afging stal hij nog een kusje van zijn vrouw die in de deuropening stond.


  'Je hebt geluk,' zei Eada toen hij weg was. 'Heb ik niet gezegd dat hij een goede man was?'


  'Je denkt aan vader,' zei Mairin, die de droevige blik in haar moeders ogen had gezien.


  'Ik mis hem,' zei Eada zacht. 'Ik heb praktisch mijn hele leven met hem samengeleefd. Soms word ik wakker en dan denk ik: wat is er ook weer? O, ja, hij is weg. Nu ben ik alleen. Ik mis hem iedere dag.'


  'Maar je bent niet alleen, moeder! Je hebt mij en je hebt Josselin. Op een dag zul je ook kleinkinderen hebben. We hebben je nodig!'


  'Hoef ik dan niet terug naar het huis van mijn broer? Mag ik op Aelfleah blijven?'


  'Op Aelfleah blijven? Maar het is je huis, moeder! Je bent de meesteres.'


  'Nee, Mairin, jij bent nu de meesteres. Aelfleah is niet langer van mij, maar van jou en Josselin.'


  Mairin sloeg haar armen om haar moeder heen en knuffelde haar even. 'Eens is mijn huis me ontstolen. Ik werd weggestuurd van de plaats die ik het beste kende. Toen heb je je armen en je hart voor me geopend. Je hebt me als een eigen dochter geaccepteerd in een tijd dat je veel verdriet had om je eigen dochtertje. Ik herinner me de vrouw niet meer die me op de wereld heeft gezet. Jij hebt me opgevoed, jij hebt je bezorgd om me gemaakt en jij hebt met me meegehuild als ik verdrietig was en me verzorgd als ik ziek was. Jij hebt me bestraft als i k stout was geweest of fouten had gemaakt. Jij bent mijn moeder. Om jou weg te sturen van een plaats waarvan je houdt zou een grote zonde zijn. Maar het belangrijkste is dat ik van je houd, moeder! Ik wil dat je zo lang mogelijk bij me blijft, zo lang God het wil.'


  Eada keek met betraande ogen naar Mairin. Ze huilde van geluk. Toen ze zich had hersteld, zei ze: 'Ik zal al mijn dagen over je vader en Brand treuren, maar God heeft me gezegend met jouw komst, mijn kind.'


  De twee vrouwen omhelsden elkaar innig en vervolgens moesten ze voortmaken om op tijd bij de kroning te zijn. Ze droegen dezelfde
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  kleren als de dag ervoor. Het waren de mooiste jurken die ze hadden en ze zouden tussen de vele andere gasten niet opvallen. Het was niet aannemelijk dat ze de koning nogmaals persoonlijk zouden spreken. Na de kroning zouden ze naar huis gaan om zich te verkleden en daarna zouden ze op weg naar Aelfleah gaan.


  Er werd niet van hen verwacht dat ze aan de feestelijkheden na de kroning zouden deelnemen. Er zouden voornamelijk mannelijke gasten zijn, want er waren nog maar weinig Normandische vrouwen van hun eigen stand in Engeland.


  De meeste gasten arriveerden te voet, maar hier en daar reden er ook mensen te paard in de richting van Westminster, zoals de groep van Aelfleah. Bij de grote kerk was het een drukte van belang en ze moesten de paarden langzamer laten lopen. Er was hen een plaats in de kerk beloofd en nadat ze de paarden aan Dagda hadden overgelaten, gingen ze naar binnen.


  Josselin zag niemand die hij kende, maar hij slaagde erin om voor Eada en zijn vrouw een veilig plekje te vinden, vanwaar ze een goed uitzicht op het altaar hadden waar William zou worden gekroond.


  William van Normandië kwam binnen. Hij werd door Aldred, de aartsbisschop van York, gekroond. Het was een korte ceremonie en toen het voorbij was, stelde Aldred de koning aan het volk voor. Hij sprak Engels, en dat werd hooglijk gewaardeerd. Toen nam Geof-frey, bisschop van Coutances, het woord. Hij sprak in het Norman-disch, zijn geboortetaal.


  Jammer genoeg dachten de huurtroepen dat de toejuichingen een opstandje betekenden. Er werden huizen in brand gestoken en er vielen een aantal gewonden. Geschokt gaf de koning nadat de fout werd ingezien opdracht de schade te vergoeden.


  In tweestrijd tussen de twee vrouwen en de koning, aarzelde Josselin wat hij moest doen. Mairin spoorde hem aan. 'Ga naar de koning, hij heeft je nu nodig, wij redden ons wel.' Zonder nog een keer om te kijken liet hij hen achter en haastte zich naar William om hem bij te staan.


  'Ik ben in orde, Josselin. Er is niets aan de hand. Ga terug naar je mooie vrouw en je mensen en help mee om Engeland veilig te houden. Vandaag ben ik tot koning gekroond, maar als ik die kroon op mijn hoofd wil houden, dan moet ik zorgen dat de vrede gehandhaafd blijft. Huwelijken zoals die van jou en mensen zoals die van Aelfleah zullen helpen om Engeland sterk te maken.' Hij stak zijn hand uit naar de jongere man en Josselin de Combourg knielde voor de koning en kuste diens hand. William glimlachte naar hem en wendde zich tot zijn broer Odo. 'Laten we naar Barking vertrekken, broer, en de hulde aldaar in ontvangst nemen.'


  De bisschop grinnikte. 'Laten we inderdaad naar Barking vertrekken, William, want het is een koude dag en op Barking zal eten zijn


  188


  en warme wijn, misschien zelfs een warme maagd om ons bed te verwarmen. Ze zullen alleen niet zo mooi zijn als Josselins vrouw. Allemachtig, wat is die man te benijden! Ze zal hem 's nachts zo uitputten dat hij overdag geen energie meer over heeft. Je had hem beter een lelijke vrouw kunnen geven, dan had hij genoeg kracht over gehad om de bouwers aan te sporen.' De bisschop lachte onbedaarlijk om zijn eigen woorden.


  'Odo, je bent veel te werelds vooreen man van God!'zei de koning met een lichte klank van afkeuring in zijn stem.


  'Maar, William,' antwoordde zijn broer, 'je hebt toch een bisschop in de familie nodig.'


  Een klein, ijzig lachje krampte om Williams mond en toen sprak hij twee woorden. 'Naar Barking!' Hierna draaide hij zich om en verliet Westminster.


  Odo van Bayeux haastte zich met een wetende uitdrukking op zijn gezicht achter hem aan.


  Josselin de Combourg had zijn vrouw en schoonmoeder veilig de kerk uitgeleid. Hij wist dat als de koning eenmaal vertrokken was, er weer gemakkelijk relletjes in de grote drukte zouden kunnen ontstaan. Hij wilde dus zo snel mogelijk naar huis zien te komen, zodat ze zich konden verkleden om daarna meteen zo onopvallend mogelijk op reis te gaan. Ondanks de drukte en het rumoer vonden ze Dagda op precies dezelfde plek als waar ze hem hadden achtergelaten.


  Mairin grinnikte toen hij haar in het zadel hief. 'Kun je je voorstellen dat er iemand is die hem een centimeter kan laten wijken ?' vroeg ze lachend aan haar man.


  'Wat gebeurde er?' wilde Dagda weten. 'Mijn hart klopte in mijn keel toen die huurtroepen de huizen in brand begonnen te steken.'


  Josselin legde hem uit dat het op een misverstand berustte. Ze reden door de stad en bereikten niet veel later het huis waar de vrouwen zich in gemakkelijke, donkere en onopvallende reiskleding staken. Josselin wilde niemands aandacht trekken. Ze hadden weliswaar gewapende begeleiders bij zich, maar hij wilde niet dat hun groep in moeilijkheden zou raken.


  Dagda controleerde of het vuur in de open haard helemaal was gedoofd, nam het overgebleven voedsel mee en sloot de deur zorgvuldig af.


  Ze reden over de London Bridge waar hun gewapende begeleiders op hen stonden te wachten. Het was bitter koud. De vochtige damp scheen dwars door hun kleding heen te dringen. Mairin reed met haar capuchon diep over haar gezicht getrokken. Toch voelden haar wangen stijf van de kou. Een jaar geleden hadden Eada en zij een gelukkige Kerst gevierd, samen met Brand. En twee jaar geleden was ze in
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  Byzantium geweest . . met Basil. Ineens gleed er een traan over haar wang.


  Waarom huil ik nou, peinsde ze. Het was al erg genoeg dat Basil haar voor een ander had verlaten, maar bovendien was het een mannelijke minnaar geweest. Hij hield niet van me, ondanks al zijn mooie woorden! Toen dacht ze aan zijn tedere liefdesspel. Ja, hij moest toch wel iets van liefde voor haar hebben gevoeld. Ze gluurde onder de bontrand van haar capuchon naar haar man. Nee, deze echtgenoot zou haar niet lang maagd laten.


  Ze reden door tot het donker werd. Ze waren gedwongen om de gastvrijheid van vreemden te accepteren. Bij een leenheer en zijn gezin kregen ze onderdak. De man had niet bij Hastings gevochten omdat hij in die tijd ziek was en zijn zoons waren te jong geweest. Nu dankten zijn vrouw en hij God omdat zij gespaard waren gebleven, terwijl verschillende buren het er niet levend hadden afgebracht.


  Hun gastheer wilde alles over de kroning horen en Eada vertelde hem hoe de aartsbisschop de nieuwe koning in het Engels aan het volk had voorgesteld. De leenheer huilde bijna openlijk toen Josselin hem aanraadde om trouw aan de koning te zweren, want op die manier kon hij zijn land houden. Hij was duidelijk opgelucht, want zijn buren waren bijna allemaal hun land kwijtgeraakt.


  'De koning is een rechtvaardig man,' vertelde Josselin hem. 'En ik kan het weten, want ik heb hem jarenlang gediend. Het enige dat hij eist is trouw en eerlijkheid.'


  'Maar kan hij Engeland houden?' wilde de leenheer weten.


  'Koning William zal Engeland houden, wees daar maar van verzekerd,' antwoordde Josselin overtuigend.


  De volgende ochtend namen ze afscheid van hun gastheer en gastvrouw en vervolgden ze hun tocht. De paar uur dat de zon scheen, was de kou niet zo hevig, maar tegen het einde van de middag trok er een ijzige kou over het land.


  Ze reisden nog een aantal dagen tot de omgeving ineens bekend werd, en toen wisten ze dat ze nu binnen niet al te lange tijd op Aelfleah zouden zijn.


  Hun dal lag er vredig en verwelkomend bij toen ze over de oostelijke heuvels langs de Aldford rivier reden. De staljongens kwamen op hen toegerend en namen de paarden van hen over. Binnen was het huis warm. Er was voedsel en warme wijn.


  'En nu een heet bad!' zei Mairin vrolijk.


  'O, ja!' riep Eada. 'Maar jij eerst, mijn kind. Ik moet eerst mijn spullen uit de kamer van de heer des huizes halen, want die kamer behoort nu aan jou en Josselin. Jij zult je daarin het begin niet zo op je gemak voelen, maar je zult er snel genoeg aan wennen.'


  Mairin stond al op het punt om te protesteren, maar toen realiseerde ze zich dat haar moeder gelijk had. Die kamer was voorde heer des
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  huizes en dat was Josselin nu. Het was zoals haar moeder zei: ze zou er wel aan wennen.


  'Dan zal ik voor het avondeten zorgen, moeder,' zei ze rustig toen Eada zich de trap op haastte, met Nara in haar kielzog.


  'Heeft de koning lady Mairin als erfgename van dit land erkend?' vroeg Nara.


  'Niet helemaal, Nara. De lady en Josselin de Combourg zijn in Londen, in aanwezigheid van de koning, getrouwd door zijn eigen broer, de bisschop van Bayeux! Open de kast, kind, dan kan ik schone lakens pakken zodat je het bed kunt verschonen.'


  Voor één keer sprakeloos hielp Nara haar meesteres en toen de kamer gereed was, zei Eada: 'Laat Kene Dagda helpen om warm water naar boven te brengen voor het bad van lady Mairin.'


  Daarna haastte ze zich naar beneden omdat ze zich herinnerde dat Mairin het over de maaltijd had gehad. Plotseling bleef ze echter staan. Dat was Mairins taak. En Eada die het zorgen voor de maaltijden altijd een hele opgave had gevonden, glimlachte, schonk een bokaal wijn in en ging bij het vuur zitten.


  


  


  Hoofdstuk 10


  


  


  Het was avond en de mensen op Aelfleah waren gaan slapen. Buiten sneeuwde het zacht en er lag een witte deken over het land. In de heuvels boven het dal huilde een eenzame wolf, waarop een andere antwoordde. Ze zouden die nacht niets eetbaars vinden, want alle kleinere dieren hadden een veilige schuilplaats tegen de storm gezocht.


  Mairin had een bad genomen in de eiken tobbe voor de open haard in de zonnekamer. De tobbe was opnieuw met warm water gevuld en nu was het haar beurt om Josselin te wassen. Iedereen was al naar bed en Josselin was gefascineerd door zijn vrouw omdat ze net door zijn naaktheid in verwarring werd gebracht. Het leek wel of ze hem taxeerde, of verbeeldde hij het zich? Hij vond het ineens een vervelend idee dat ze hem met anderen vergeleek.


  'Je bent erg lang,' constateerde ze onschuldig terwijl ze hem van hoofd tot voeten bekeek. Ze trok hem zijn laatste kledingstukken uit.


  'Is er een bepaald deel in het bijzonder?' vroeg hij.


  'Alles is lang, heer. Je gezicht, je armen en benen ... ik heb nog nooit zo'n lange man gezien.'


  'Is er niets anders van grote lengte dat je aandacht vangt?' Hij keek haar ondeugend aan. Hij zag dat ze zijn woorden tot zich door liet dringen. Plotseling werd ze zo rood als een biet. 'O, jij schurk!' riep ze toen hij lachte. 'Stap in de tobbe voordat het water koud is. Maar een koud bad is in dit geval misschien wel verstandiger!'


  'O, Mairin, mijn kleine tovenares! Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien. We zijn nu al zes dagen man en vrouw en ik ben nog steeds niet in de gelegenheid geweest om met je naar bed te gaan. Weet je wel hoe hevig ik ernaar verlang om naast je te liggen? Om je schoonheid te strelen en je helemaal te bezitten?'


  Ze glimlachte en begon zachtjes zijn brede schouders in te zepen. 'Vannacht, heer, zullen we ons beider verlangens bevredigen. Ik zal je verwennen zoals mijn eerste man me dat heeft geleerd. En jij zult met me vrijen en me kinderen geven. Ik wil veel kinderen!'


  Ze had er geen idee van wat voor effect haar woorden op Josselin hadden. Het bloed klopte in zijn oren. Hij kon zich niet beheersen en hij trok haar bij zich in de tobbe. Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar hartstochtelijk. Ze voelde zijn tong tussen haar lippen glippen en er kroop een huivering over haar rug. Het was zo lang geleden en het was zo heerlijk! Vaag was ze zich ervan bewust dat er wat water over de rand van de tobbe klotste toen hij haar met een wilde beweging dichter tegen zich aandrukte.


  Hun tongen begroetten elkaar gretig; ze likten elkaars lippen, wangen en oren. Een hand omsloot stevig haar borst en ze bewoog zich onrustig tegen hem aan. Zachtjes zette ze haar tanden in zijn oorlelletje, vervolgens bewerkte ze zijn oor met haar tong.


  'O, tovenares,' kreunde hij, 'tenzij je wilt dat ik hier en nu bezit van je neem, moet je hiermee ophouden!'


  'Ik dacht dat het ook in het water kon,' antwoordde ze, waarbij ze hem verleidelijk aankeek. 'Het was heerlijk om je te baden, heer, maar nu is mijn hemd totaal bedorven. Schaam je je niet?'


  'Nee,' zei hij zacht. Zijn groen-gouden ogen twinkelden van verlangen.


  'Laat me opstaan,' zei ze zwakjes. Zijn blik leek haar laatste krachten uit haar te zuigen.


  Onwillig liet hij haar los en hielp haar met opstaan. Mairin stapte uit de tobbe, knielde neer en ging verder met inzepen. De punten van haar haren waren nat, maar ze voelde het niet, want haar lichaam was ook nat.


  Josselin had haar helemaal gezien toen ze opstond en hij had zijn adem ingehouden bij het zien van zoveel schoonheid. Zijn mannelijkheid had sterk op haar gereageerd. Ze was ook zo mooi. En ze was van hem.


  Met kloppend hart sloeg hij zijn ogen neer om zijn gedachten te verbergen. Zijn ademhaling kwam onregelmatig. Mairin was bijna klaar. Ze goot emmertjes water over hem heen om de zeepresten te verwijderen. Zijn opgewonden staat was niet langer een geheim. Ze staarde naar de harde, bleke kolom die uit de donkerblonde krulletjes te voorschijn sprong. Dit was het wapen waarmee haar maagdelijkheid snel tot het verleden zou behoren, flitste het door haar heen. Ze droogde hem stevig af en zei schor: 'We moeten naar bed, anders vatten we beiden kou.'


  Zonder een woord nam hij de doek en begon haar af te drogen. De warmte van het vuur had echter haar huid al enigszins gedroogd. Zijn handen dwaalden over haar borsten, cirkelden om de piekjes tot ze zwollen. Hij knielde voor haar neer en streelde de huid rond haar navel. Zijn vingers gleden lager, naar haar geheime plekje en hij voelde dat ze huiverde. Nog steeds zwijgend droeg hij haar naar het bed dat in de kamer even voorbij de zonnekamer stond. Hij drukte zich in zijn volle lengte tegen haar aan en ze slaakte een zucht van verrukking.


  Hij had nooit een vrouw gekend die zo duidelijk van het liefdesspel genoot en het wond hem alleen nog maar meer op. Hij schoof zijn handen onder haar achterste en was verbaasd toen zij hetzelfde bij hem deed.


  'Je huid is zo zacht voor een man, zelfs op de plaatsen waar je gespierd bent,' zei ze zacht.


  Dit had hij helemaal niet verwacht. Alle vrouwen die hij had gekend hadden altijd stil gelegen in afwachting van wat hij met hen wilde doen. Mairin scheen daadwerkelijk deel te nemen aan zijn hartstocht. Het was verbazingwekkend, maar het had ook duidelijk zijn voordelen. 'Jouw huid is ook zacht,' antwoordde hij, waarbij hij plotseling de humor in hun situatie zag.


  Ze lagen naast elkaar en streelden elkaar en leerden elkaars lichamen kennen. Tot zijn verbazing merkte hij dat hij zacht en teder voor haar wilde zijn, ook al was ze een weduwe. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo voorzichtig met een vrouw was geweest. Zijn hand speelde met haar borsten. Toen boog hij zich over haar heen en omsloot een tepel met zijn lippen en begon te zuigen.


  Mairin voelde de warme lippen op haar huid en het effect van zijn liefkozingen was gekmakend opwindend. Toen hij haar zachtjes beet, greep ze zich in zijn haren vast. Het was heerlijk om weer te vrijen, dacht ze en ze wilde niets liever dan zijn liefkozingen beantwoorden. Ze wilde dat hij dezelfde verrukkingen onderging als zij.


  Josselins tong trok een vochtig pad tussen haar borsten naar haar navel tot ze het gevoel had dat haar hele lichaam tintelde. 'Je bent verrukkelijk, tovenares,' mompelde hij. Ik wil je overal strelen en kussen.'


  'Nee, nee,' zei ze. 'Nog niet! Laat ik eerst een beetje met jou vrijen.'


  'Vrijen? Dat doe je toch al, lieveling?'


  'Nee, man, jij vrijt met mij. Ik wil met jou vrijen. O, alsjeblieft, Josselin, ga eens op je rug liggen, dan zal ik met jou vrijen.'


  Geamuseerd door de vreemde vraag, maar wel nieuwsgierig naar wat zou volgen, voldeed hij aan haar verzoek. Ze knielde over hem heen en kuste hem overal waar ze hem raken kon. Toen liet ze haar tong over zijn borst glijden tot ze zijn tepel bereikte. Ze likte hem en sabbelde erop en Josselin wist niet wat hem overkwam.


  Hij was nog nooit op een dergelijke manier door een vrouw aangeraakt. Hij had altijd aangenomen dat een man een vrouw beklom en zo zijn plezier aan haar beleefde. Hij had echter wel ontdekt dat hij meer plezier aan zijn partner beleefde als hij haar een beetje streelde voordat hij haar nam. Nu liet zijn vrouw hem een andere kant van een vrouw zien. Hij wist alleen niet of ze deze heerlijke dingen wel met hem moest doen, hoewel hij ervan genoot.


  Tot zijn verbazing boog Mairin zich over zijn mannelijkheid en nam het in haar mond. Ze bewoog haar mond ritmisch heen en weer en er gingen schokken van brandende hartstocht door hem heen. Op dat moment hervond hij de kracht om haar zachtjes weg te duwen. 'Stop, tovenares!' zei hij, naar adem snakkend. 'Anders voed ik je met mijn zaad. Laat het tenminste terechtkomen waar het wortel kan schieten!'


  Mairin hief haar hoofd. 'Maar genoot je ervan?'


  Hij knikte. 'Heeft je prins je deze dingen geleerd?' kon hij vervolgens niet nalaten te vragen.


  'Ja.' Ze glimlachte. 'Dat deed hij. Ik vroeg hem of zulke dingen verboden waren en hij zei: alleen door dwazen en hypocrieten.'


  Josselin lachte zwakjes. 'Ik geloof dat ik het in grote lijnen met hem eens ben.' Vervolgens trok hij haar naast zich en bedekte haar lichaam met het zijne. Hij voelde haar borsten tegen zijn borst prangen toen hun tongen weer met elkaar speelden.


  Hij wond haar op. Deze man, die haar echtgenoot was, wond haar werkelijk heel erg op en ze verlangde hevig naar hem. Wat vreemd, peinsde ze dromerig. Ik had niet gedacht dat ik ooit nog met iemand zou willen vrijen. Voor Basil was ik niet meer dan een fraai bezit. Hoewel ik dat op dat moment niet wist. Had hij wel ooit echt naar haar verlangd ? Waarom was hij met haar getrouwd? Met Josselin lag het allemaal een stuk eenvoudiger. We zijn getrouwd om Aelfleah te behouden. Hij is een normale man en hij verlangt naar me omdat ik hem duidelijk opwind. Hij zegt dat hij van me houdt en misschien gelooft hij dat zelf ook wel. Misschien is het ook wel zo.


  Hij streelde opnieuw haar borst. Zijn warme hand kneedde zacht de huid. Met zijn duim en wijsvinger streelde hij haar tepel. Mairin murmelde van genot.


  Ik wil hem, dacht ze. Door deze man wil ik helemaal worden bezeten. Ik wil dat hij mijn maagdelijkheid neemt. Heilige Moeder! Hij doet het op dit moment! Op dat ogenblik drong het tot haar door dat ze hem niet had verteld dat ze nog maagd was. Ze was een weduwe, dus had hij natuurlijk aangenomen dat ze dat niet meer was. Hoeveel maagden hadden de verfijnde spelletjes ervaren zoals Basil haar die had geleerd. Kon een man weten of een vrouw nog maagd was? Dit was iets waarover ze nooit eerder had nagedacht. Wat moest ze doen? Er was nauwelijks tijd voor een gesprek.


  Josselin brandde van verlangen naar zijn mooie bruid. Haar uitdagende handelingen hadden hem ontzettend opgewonden en zijn lust gewekt. Dit had hij nog nooit eerder meegemaakt. Ze was de opwindendste vrouw die hij kende. Hij wist niet of hij daar blij mee moest zijn of niet. Hartstocht was niet iets dat hij achter een vrouw had gezocht. Maar nu hij haar warme, zachte lichaam onder het zijne voelde kon hij zich niet langer beheersen. Ze was onweerstaanbaar.


  'Tovenares, ik kan niet langer wachten! Je hebt me tot grote hoogte opgewonden en ik ben bang dat de bevrediging niet genoeg zal zijn om tot rust te komen.'


  'Josselin,' begon ze, maar hij smoorde haar woorden met een kus. Ze voelde hem tussen haar dijbenen. Wanhopig draaide ze haar hoofd van hem af. 'Je begrijpt het niet,' mompelde ze, in een poging hem op de hoogte te brengen.


  Zacht legde hij zijn hand over haar mond. 'Nee, tovenares, jij begrijpt het niet. Ik wil je zonder verder uitstel tot de mijne maken.' Hij sloeg zijn benen om haar heen en zijn grote handen schoven haar dijbenen een eindje van elkaar. Met een vinger streelde hij haar geheime plekje, waarvan hij wist dat dat opwindend was.


  Ik moet het hem vertellen, flitste het door haar heen, maar het was te laat. Dromerig sloot ze haar ogen weer en zijn mond sloot zich over de hare. Ze voelde zijn kloppende mannelijkheid tegen zich aan drukken en een ingang zoeken.


  Ik moet zachtjes met haar doen, dacht Josselin. Het is al een hele tijd geleden dat ze met een man heeft gevrijd. Ze is zo nauw! Zo vreselijk nauw! O, lieve god, wat verlang ik naar haar!


  Ze probeerde zich te ontspannen en wilde dat haar lichaam hem kon verwelkomen, maar ineens herinnerde ze zich iets over pijn. Eada had gezegd dat het wel eens pijnlijk kon zijn. Hoe pijnlijk? Hij moest weten dat ze nog maagd was. Dit konden ze zo niet doen! Ze raakte volledig in paniek en alle plezierige herinneringen verdwenen en sloegen om in angst.


  Tot zijn verrassing worstelde Mairin ineens om los te komen. Eerst dacht hij dat het een nieuw spelletje van haar was, maar haar pogingen namen steeds ernstiger vormen aan.


  'Waarom, tovenares, speel je ineens de preutse maagd?' vroeg hij brommerig.


  Mairin onderdrukte een snik. 'Omdat ik nog maagd ben!' gilde ze. 'Ik ben nog maagd! Echt waar!'


  Hij wilde al lachen, maar ineens voelde hij binnen in haar een barrière. Denkend dat hij het zich maar verbeeldde, trok hij zich terug om het opnieuw te proberen en weer stuitte hij tegen een lichte weerstand. 'Hoe kan dat nou, tovenares? Wat is dit voor hekserij?'


  'Het is geen hekserij, heer, het is de waarheid. Basil en ik zijn nooit tot het uiterste gegaan. Ik was er nog te jong voor. En er was geen tijd voor.'


  Geen tijd? De woorden explodeerden in zijn hoofd. Er was tijd genoeg geweest om haar alle courtisane trucjes te leren, maar verder had hij haar onberoerd gelaten? Wat voor een man was die prins van Byzantium ? Waarom had hij haar niet tot vrouw genomen ? Josselins hoofd begon te kloppen. Mairin was een maagd. Geen andere man had haar ooit gehad. Geen enkele andere man zou haar ooit krijgen. Ze was van hem en van niemand anders! Hij voelde hoe zijn verlangen bijna ondraaglijk werd en hij moest afmaken wat ze zoëven waren begonnen.


  'Tovenares,' gromde hij, 'ik zal proberen voorzichtig te zijn, maar ik kan nu niet ophouden!' Zachtjes bewoog hij in haar heen en weer. Toen ze het niet verwachtte, dreef hij zich door haar maagdelijke barrière heen en drong zo diep mogelijk in haar door. Ze voelde een scherpe pijn en gilde. Het bedroefde hem dat hij haar pijn had gedaan, maar hij was blij dat hij de enige man was die deze kreet had gehoord.


  De uitroep gonsde in haar oren na. De pijn scheen overal te zijn. Het verspreidde zich in haar borst en tot aan haar knieën. Was dit genot? Dat kon niet waar zijn! Maar de pijn werd langzaam verdreven door iets anders waar ze bijna net zo bang voor was als voor pijn. Maar dit was niet onplezierig, alleen onbekend. Ze stak haar armen naar hem uit en Josselin volgde een primitief instinct en leidde haar verder, terwijl haar lippen langs de zijkant van zijn gezicht omhoog kropen.


  Hij lag nog steeds boven op haar en bewoog zich nu zo teder en zacht als maar enigszins mogelijk was. Hij wist dat hij hen op deze manier tegelijk een hoogtepunt zou kunnen bezorgen. Haarscherpe nageltjes dreven zich in de huid op zijn rug en hij begon zich sneller te bewegen. Haar gezicht vertelde hem alles wat hij moest weten.


  Ik ben dood, dacht ze. Ik ben door louter genot gestorven! Ze was zich heel erg van hem bewust. Hij was groot en hard en er klopte een ongelooflijke hitte in haar lichaam. Ze verlangde naar meer en had het gevoel alsof ze als een valk in de lucht omhoog zeilde. Ik ben dood, dacht ze, maar het is heerlijk. Omhoog. Hoger! Nu kon ze natuurlijk niet nog hoger. Ja, toch! Het was geweldig. Plotseling voelde ze dat ze langzaam naar de aarde dwarrelde en in een warme donkerte terechtkwam die haar onverwacht leek te omringen.


  Kreunend liet Josselin zijn zaadvloed in haar stromen. In zijn hele leven had hij nog nooit zo'n verrukkelijke bevrediging meegemaakt. Ze was perfect en ze was zijn vrouw! Hij gleed van haar af en sloeg zijn armen om haar heen. 'Ik houd van je, Mairin,' zei hij eenvoudig.


  'Ik geloof dat ik ook van jou houd, Josselin,' fluisterde ze en hij glimlachte.


  Hij trok de bontdeken over hen heen en samen vielen ze uitgeput in slaap. Ze sliepen bijna de hele nacht. Mairin was de eerste die ontwaakte. Ze voelde zich intens tevreden. Naast haar hoorde ze zijn ademhaling. Ze rolde zich op haar zij en keek naar hem. Josselin sliep nog. Eén arm had hij boven zijn hoofd gekruld en de andere lag over zijn ogen. Ze vroeg zich ineens af wat voor leven hij als kind had gehad. Zijn vader had hem, ondanks zijn bastaardij, duidelijk geaccepteerd. Josselin de Combourg, wie ben je, vroeg ze zich glimlachend af. Wie ben je, mijn heer en meester?


  'Goedemorgen, mijn vrouw,' hoorde ze hem zeggen. Zijn ogen waren echter nog steeds gesloten.


  Mairin giechelde. 'Hoe lang ben je al wakker?'


  'Eerder dan jij, tovenares.'


  'En heb je al die tijd naar me liggen kijken?'


  Hij knikte.


  'Heb ik je ijdelheid voldoende gevoed?' vroeg ze lachend.


  Toen hij knikte zei ze: 'Je bent een schurk in hart en nieren, heer!'


  'Wat dacht je toen je naar mij keek?' vroeg hij vervolgens.


  'Ondanks onze huwelijkse staat en de gebeurtenissen van de afgelopen nacht, kennen we elkaar eigenlijk niet. Hoe was je jeugd bijvoorbeeld?'


  'Soms gelukkig, soms ongelukkig,' antwoordde hij gefascineerd door haar gedachten.


  'Waarom?'


  'Je kent de omstandigheden van mijn geboorte, Mairin. Ik woonde tot mijn vierde jaar op Combourg. Toen hertrouwde mijn vader. Mijn moeder en ik werden naar het huis van mijn grootvader gestuurd. Ik was op beide plaatsen gelukkig. Mijn veel oudere halfzusters, Adelé en Bruis, waren vriendelijk en verwenden me. Mijn vader kwam iedere dag bij mijn moeder op bezoek toen we daar woonden. Toen stierf zijn jongere vrouw bij de geboorte van mijn halfbroer, Guéthenoc. Eerst was het nog twijfelachtig of hij wel zou blijven leven, maar gelukkig werd er een min voor hem gevonden. Tegen die tijd gingen mijn moeder en ik weer terug naar Combourg. Deze keer luisterde mijn vader niet meer naar de smeekbeden van zijn familie en hij trouwde alsnog met mijn moeder. Daar Guéthenoc onder wettige omstandigheden werd geboren, werd hij de natuurlijke erfgenaam van mijn vader. Inmiddels was ik zes jaar geworden. Toen Guéthenoc twee jaar was, werd ik naar William van Normandië gestuurd waar mijn formele opvoeding begon. Want mijn vader wilde dat ik de opvoeding zou krijgen die hij voor me in gedachten had.'


  'En je was zeker ongelukkig toen je werd weggestuurd?' vroeg Mairin.


  Voor een ogenblik stonden Josselins ogen bedroefd. 'Ja, ik was ongelukkig. Ik vond dat mijn moeder in die tijd meer de moeder van Gué was dan van mij. En zo is het eigenlijk altijd gebleven. Tot mijn zesde jaar was ze een geweldige moeder voor me. Tegenwoordig zijn er mensen die denken dat ze de echte moeder van mijn halfbroer is omdat ze zich zo gedraagt. En men ziet mij als de bastaardzoon van mijn vader. Ik moet eerlijk zeggen dat ik dat betreur. Ik heb echter mijn eigen weg leren vinden en mijn waarde leren kennen. Maar iedere keer dat ik mijn halfbroer zie, doet het me pijn. Bij het minste of geringste dat hij doet, lichten mijn moeders ogen vol trots op en als ze mij ziet is ze duidelijk in verlegenheid gebracht. Niets dat ik ooit doe zal het stigma van bastaardij van me afnemen.'


  'En je vader?' vroeg ze.


  'Mijn vader is altijd vriendelijk geweest, maar hij heeft me nooit laten vergeten dat ik zijn bastaardzoon ben. Maar, gezien de omstandigheden, heeft hij goed voor me gezorgd. Hij heeft de poorten naar het hof van William van Normandië voor me geopend. En in de jaren dat ik er te jong voor was, heeft hij de erfenis van mijn grootvader eerlijk en goed voor me beheerd. Hij heeft zijn vaderschap nooit ontkend en me publiekelijk als zijn zoon erkend. Ja, hij heeft me altijd goed behandeld.'


  'Hoe oud ben je nu?' vroeg Mairin. 'Ik ben je vrouw, maar ik weet nog zoveel dingen niet.'


  'Ik ben dertig. Op drie augustus ben ik jarig. Ik weet dat jij zestien bent. Eada heeft het me verteld. Wanneer ben jij jarig?'


  'Op eenendertig oktober. Op Samhein.'


  'Samhein? Houd je je nog aan die oude gebruiken, Mairin?'


  'Ja, ik ontsteek mijn vuren. Dat heb ik mijn hele leven gedaan. Dagda heeft het me geleerd, want mijn mensen deden het.'


  'Dat zijn heidense gebruiken, Mairin. Ik denk niet dat de Kerk het goedkeurt.'


  'Poeh!' sneerde ze. 'Wat weet je ervan, heer? Weet je waarom de vuren worden ontstoken?'


  Hij moest bekennen dat hij dat niet wist.


  'Dan zal ik het je uitleggen. Maar denk niet dat je me kunt verbieden om mijn vuren te ontsteken. Ik zal je niet gehoorzamen! Samhein is het begin van een nieuwjaar, als de aarde koud wordt en wacht op het nieuwe voorjaar. Vind je dat onchristelijk?' Mairin verzweeg echter dat Samhein ook de tijd was dat de barrière tussen leven en dood het laagst was en dat de mensen geloofden dat de geesten zich dan in twee werelden konden bewegen. Wel bracht ze hem op de hoogte van verschillende andere feesten die door haar in ere werden gehouden. 'Wat steekt daar voor kwaads in, heer?' besloot ze.


  'Neen, niets, geloof ik,' antwoordde hij langzaam. 'Maar wat denkt pater Albert daarvan, Mairin?'


  Ze giechelde. 'Pater Albert komt van Cymry - Wales - en de Welsen zijn een Keltisch volk. Hier in dit land is het niet ongebruikelijk om de vuren te ontsteken. Zolang je ook naar de mis gaat en de andere kant van het geloof aanhangt, is er niets op tegen.'


  'Maar aan het Normandische hof ligt het anders,' vertelde hij haar. 'De koning is heel orthodox in zijn geloof en daarin wordt hij door de paus gesteund.'


  Mairin hees zich op een elleboog overeind en keek op hem neer. Haar vlammende rode haren hingen als een sluier langs haar gezicht omlaag. 'Praat je meestal over zulke gewichtige dingen als het geloof als je met een vrouw in bed ligt?' plaagde ze. 'Is dat soms ook een gewoonte aan het Normandische hof?'


  Een borst werd door haar arm verborgen, maar de andere was onbedekt. Josselin trok haar naar zich toe en omsloot met zijn lippen de tepel. Zachtjes zette hij zijn tanden in het tere vlees. Mairin gaf een gilletje. Ze liet zich in de kussens vallen, maar hij boog zich over haar heen.


  'Dit is een spelletje voor twee,' zei ze ondeugend. Ze nam zijn mannelijkheid in haar handen en streelde hem tot hij onder haar vaardige bewegingen begon te groeien. Hij liefkoosde haar tepel en wist dat hij haar opwond zoals zij hem opwond.


  Ze gingen beiden volledig in het spel op. Hij genoot van het gevoel dat haar huid hem bezorgde. Ze vergrootte zijn hartstocht door zich dichter tegen hem aan te drukken. Als ze nog even doorging, zou hij zijn beheersing verliezen, flitste het door hem heen. Zijn handen namen het werk van zijn lippen over.


  Het was zo heerlijk, dacht Mairin, toen ze zijn armen rond haar schouder voelde glijden. Zijn duim masseerde haar gezwollen tepel en zij streelde zijn nek en speelde met de kleine haartjes. Het leek zo natuurlijk toen hij het volgende moment op haar ging liggen. Teder bewoog hij zich tegen haar aan. Hij was niet vergeten dat ze nog maar kort geleden tot bloei was gekomen.


  'Aaah, tovenares,' kreunde hij, 'je vervult mijn verlangens en beneemt me de adem.'


  Zijn woorden maakten haar zo blij. En toen zijn lichaam zich sneller begon te bewegen, voelde ze haar verlangen naar hem weer groeien. Ze sloeg haar benen om hem heen en volgde zijn ritme moeiteloos. Het verbaasde haar hoe goed hun lichamen bij elkaar pasten. Weer werden haar verlangens tot grote hoogte opgezweept. Ze voelde dat ze haar beheersing begon te verliezen.


  'O, Josselin, is het altijd zo heerlijk?'


  'Laten we het hopen, tovenares!'


  De begeerte spreidde zich spiraalsgewijs in haar omhoog. Nu waren de sensaties niet meer onbekend en beangstigend. Hij bewoog zich keer op keer en verschafte haar puur genot. Zou hij ook zo genieten ? Toen, net als de avond ervoor, voelde ze zich in een honingzoete duisternis wegzinken. Weer voelde ze zijn warme zaadstroom in haar schoot.


  Na verloop van tijd kwam haar ademhaling weer iets regelmatiger en ze ontdekte dat ze haar armen en benen om hem heen had geslagen. Zachtjes streelde ze zijn hoofd. 'Hoe kan dit nou zo heerlijk zijn terwijl we elkaar nauwelijks kennen?' vroeg ze zich hardop af.


  'We zijn nu geen vreemdelingen meer,' zei hij zwakjes. Hij trok zich terug en ging rechtop zitten. 'Nee, tovenares, nu zijn we geen vreemden meer voor elkaar. We weten nog wel weinig van elkaar, maar onze lichamen hebben geen geheimen meer voor elkaar.'


  'Onze zielen ook niet, denk ik zo.'


  Hij knikte. 'Ja, onze zielen kennen elkaar nu ook.'


  'Het is vreemd, maar ik ben gelukkig,' zei ze. in mijn hele leven ben ik maar een keer echt ongelukkig geweest, maar wat ik nu voel is helemaal nieuw voor me. Nu heb ik het ware geluk leren kennen. We zijn gelukkig.'


  'Ja, Mairin, we mogen van geluk spreken dat we elkaar hebben ontmoet.' Hij trok haar dicht tegen zich aan. Onder haar oor voelde hij haar hart kloppen.


  Zij snoof zijn geur op. Hij rook heel anders dan haar vader of Brand hadden geroken. Anders, maar heerlijk. Het was nog vroeg. Het grijze ochtendlicht viel door de kleine ramen naar binnen, maar het was niet voldoende om de hele kamer te verlichten. Ze hoorde geen enkel geluid, alleen de wind en dat betekende dat het nog steeds sneeuwde, peinsde ze slaperig. In de armen van haar man voelde ze zich weer wegdoezelen. Ze wist zich gekoesterd in de liefde van haar man.


  Hij hield haar als een zeldzaam wezentje in zijn armen tot ze zich ontspande en in slaap viel. Dit was zijn vrouw. Zijn kinderen zouden geen bastaards zijn. Ze zouden gewild en geliefd zijn. Ze bewoog zich in haar slaap. Misschien hadden ze al een zoon verwekt en begon hij al te groeien. De tijd zou hem het antwoord geven. Ondertussen zouden ze vaak vrijen om ervan verzekerd te zijn dat er snel kinderen zouden komen.


  Hij voelde dat hij ook in slaap viel. Toen hij weer wakker werd, stond Mairin net op het punt om op te staan. Hij zag de bruinige strepen aan de binnenkanten van haar dijbenen en stak zijn hand uit om ze te strelen. Toen trok hij haar naar zich toe en kuste haar. 'Dank je, tovenares,' zei hij, oprecht gemeend.


  Glimlachend zag hij dat haar wangen kleurden. Snel trok ze een hemd aan en haastte zich naar de zonnekamer waar de bedienden een bad hadden klaargezet. Ze sponste de bewijzen van het verlies van haar maagdelijkheid af en keerde terug naar de slaapkamer.


  Josselin lag nog steeds in bed. Hij keek nieuwsgierig toe terwijl ze zich verder aankleedde. Vervolgens borstelde ze haar vlammende haren met langzame, zorgvuldige streken, waarna ze de lokken vlocht en opstak. Ze stond op, trok haar tuniek recht en keek hem aan.


  'Als je niet opschiet, kom je te laat voor de mis, Josselin.'


  'Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien,' zei hij.


  'Verkijk je daar niet op, Josselin. Schoonheid is een gift, maar het kan ook een vloek zijn. Als je van me houdt, dan hoop ik dat dat om mezelf is en niet om mijn uiterlijk. Want als ik ouder ben en mijn schoonheid heb verloren, wat blijft er dan nog over om van te houden?'


  'Je schoonheid is een deel van jou, Mairin. Maar er is meer dan schoonheid om van te houden. Ik hoop de rest van mijn leven door te brengen met het zeldzaamste juweel dat William me heeft toevertrouwd.'


  'Heilige St. Cuthbert, heer, wat een honingzoete complimentjes uit jouw mond! Ik denk dat ik je in de gaten moet houden, Josselin!' Ze liep naar het bed en trok de bontdeken van hem af. 'Opstaan! Wil je de bedienden een slecht voorbeeld geven?'


  Hij greep haar en trok haar naar zich toe, maar Mairin worstelde zich lachend vrij, haastte zich naar de deur en maakte een lange neus naar hem.


  Op de gang hoorde hij haar lachen, waarna ze naar beneden ging, waar ze in de hal Eada ontmoette. Deze keek haar dochter onderzoekend aan. Mairins ogen twinkelden en ze omhelsde haar moeder.


  'Is alles goed, mijn kind?' Ze wilde het uit haar eigen mond horen, hoewel Mairins gezicht haar het antwoord al had gegeven.


  ' Ik voel me prima, moeder. En ja, eindelijk ben ik een echte vrouw!'


  'Heb je het hem verteld en was hij teder?'


  Mairin knikte. 'Ja,' antwoordde ze eenvoudig. Ze vermeed het om te vertellen dat ze het hem bijna te laat had gezegd. 'Hij is een goede man, moeder, je had gelijk.'


  'Kun je van hem houden? Ik weet dat het nooit meer zoals met Basil zal zijn, maar ik bid voor je geluk.'


  'Ik was op een kinderlijke manier op Basil verliefd, moeder. Ik denk dat ik van Josselin kan houden, maar dan op een volwassen manier. Met Basil heb ik een soort sprookje beleefd in een fabelachtige stad. Ik besef nu dat als het nieuwtje eraf zou zijn geweest, Basil me hoe dan ook voor een ander had ingeruild. Met Josselin zal ik een sterke liefdesband krijgen, een band waarop ik kan bouwen, moeder. Wie weet wat we samen nog allemaal kunnen bereiken. Met Basil zou dat nooit zo zijn geworden.'


  Eada was meer dan tevreden met Mairins antwoord. 'Dan mag ik me op een vredige oude dag verheugen,' zei ze.


  'U zult nooit oud worden, moeder,' zei Josselin, die op dat moment de trap afkwam. 'Mag ik u moeder noemen?'


  Waarom huilde ze de laatste tijd zo gemakkelijk, vroeg Eada zich verwonderd af. 'Ja, mijn zoon, je mag me moeder noemen.' Ze omhelsde haar schoonzoon stevig. 'En nu, kinderen, moeten we ons haasten als we nog op tijd voor de mis willen zijn.' Snel verliet ze de hal. Bij de deur wachtte een bediende die haar haar mantel overhandigde.


  'Wat zie je er knap uit,' zei Mairin.


  'Ik wilde het bedienend personeel niet teleurstellen,' plaagde hij, waarop ze haar tong naar hem uitstak.


  Hij liep naar de kast en haalde hun bontmantels te voorschijn. Dagda kwam van buiten. 'Er is vannacht een wolf in de buurt geweest,' kondigde hij aan.


  'Hebben ze een dier van onze veestapel gedood?' vroeg Josselin.


  'Nee, onze dieren waren allemaal in de schuren opgesloten om ze tegen de storm te beschermen. Maar de beesten moeten wel hongerig zijn dat ze zo dicht bij de bewoonde wereld durven komen.'


  'Zorg ervoor dat de bedienden van de wolf op de hoogte worden gebracht zodat ze voorzorgsmaatregelen kunnen nemen. Want hongerige wolven vallen desnoods kleine kinderen aan als ze niets anders kunnen vinden. Als de storm voorbij is, gaan we jagen,' besloot Josselin.


  Buiten sneeuwde het nog steeds. Ze liepen de kleine afstand van het huis naar de huiskapel waar pater Albert de ochtendmis leidde.


  Gedurende de volgende paar dagen bleef het af en toe sneeuwen. Als het mogelijk was gingen ze te paard langs de huisjes om te informeren of de mensen het goed maakten. Josselin vond net als Aldwine Athelsbeorn dat ongelukkige boeren slechte werkers waren en daar was Mairin blij om. Josselin zorgde goed voor de mensen van Aelfleah. De glimlachende gezichten van de mensen als ze weer vertrokken, vertelden haar dat de mensen blij waren met hun nieuwe heer.


  Soms reed Egbert, de rentmeester, met hen mee. Hier en daar wees hij kleinigheden aan die gerepareerd moesten worden. Ze inspecteerden de graanschuur en ontdekten dat er kleine verliezen waren geleden omdat de populatie veldmuizen zich sterk had uitgebreid. Weorth, de molenaar, verzekerde de heer en zijn vrouw dat hij kort geleden een flinke kat had aangeschaft die bij alle poezen voor nakomelingen had gezorgd en dat die het aantal muizen binnen niet al te lange tijd wel sterk zouden verminderen.


  'Als de heer net zo succesvol is bij lady Mairin, dan hebben we binnenkort ook op Aelfleah weer een grote familie,' zei de molenaar stoutmoedig.


  'Zwijg, Weorth!' zei de rentmeester streng. Maar Mairin en Josselin lachten. De blik die ze wisselden vertelde de molenaar en de rentmeester dat ze niet van plan waren om lang kinderloos te blijven en dat ze hun best deden om Aelfleah zo snel mogelijk een erfgenaam te bezorgen.


  Op dagen dat het buiten te koud was om tochten te maken, verbleef Josselin uren in de hal waar hij de boekhouding bestudeerde. Mairin en haar moeder maakten bij het vuur nieuwe kleren voor hem. De meeste kleren die hij droeg waren versleten en ze waren ook niet al te best in elkaar gezet, maar dat was niet zo vreemd. Josselin had geen familie gehad die voor zijn kleding zorgde. Toen hij als kind naar het Normandische hof ging, stuurde zijn moeder hem tweemaal per jaar twee tunieken. Een voor koud weer en een voor warme dagen. Daarnaast kreeg hij een paar laarzen en een mantel en twee hemden die hij onder zijn tuniek kon dragen. Toen hij echter ouder werd, bleven deze giften uit. Toen hij dertien werd, vonden ze hem oud genoeg om voor zichzelf te zorgen en dat had hij gedaan.


  Jonge vrijgezellen waren afhankelijk van vreemden om kleren voor hen te maken. Gewoonlijk waren er altijd wel vrouwen te vinden die graag een paar stuivers bijverdienden. Maar ze moesten ook hun eigen kleren maken en hun kleine inkomen liet niet toe dat ze kostbare stoffen aanschaften.


  Eada en Mairin, beiden ervaren naaisters, klaagden meer dan eens als ze de treurige inhoud van zijn klerenkast bekeken. Vanuit de voorraadkamer haalden ze prachtige zelfgeweven stoffen te voorschijn zoals wol, linnen en brokaat en zijde uit Byzantium. Ze namen hem veelvuldig en zorgvuldig de maat en Josselin klaagde dat hij voor zijn gevoel uren moest stilstaan. Daarna sneden ze de stof waarna het naaiwerk begon tot de stoffen vorm begonnen aan te nemen en er kleren ontstonden die hij kon dragen.


  In het begin voelde hij zich in verlegenheid gebracht door al deze geschenken, maar Eada nam hem apart en zei: 'Je bent nu de heer van Aelfleah, Josselin. Alles hier is van jou. Je oude kleren waren in zo'n slechte staat dat herstellen niet meer mogelijk was. Het is nodig dat je nieuwe kleren krijgt. We hadden voor mijn echtgenoot en Brand hetzelfde gedaan. Wie anders moet het voor je doen?'


  Ik zie hem liever zonder kleren,' zei Mairin ondeugend. Ze zag dat haar man bloosde, waarop ze verleidelijk lachte.


  'Moeder,' zei hij tegen Eada, 'je dochter bewijst me niet het vereiste respect.'


  'Dan moet je haar slaan,' antwoordde Eada ernstig, maar haar heldere blauwe ogen lachten.


  'Wil je me werkelijk slaan, heer?' vroeg Mairin tartend, waarbij ze haar slanke armen om zijn nek sloeg. Ze keek haar man verleidelijk aan. Het puntje van haar tong gleed uitdagend langs de contouren van zijn mond.


  Hij voelde hoe zijn lichaam op haar reageerde. Ik denk dat een goed pak slaag je wel weer op het rechte spoor zal zetten. En ik denk dat ik dat maar meteen in praktijk zal brengen,' bromde hij.


  'Dan zul je me moeten vangen!' riep ze, en holde bij hem weg. Maar halverwege de hal haalde hij haar in. Gillend rende ze voor hem uit de trap op.


  Eada en Dagda die bij het vuur zaten glimlachten naar elkaar. Ieder had zo zijn eigen gedachten over dat pak slaag.


  Mairin vluchtte hun slaapkamer in, maar voordat ze de deur kon sluiten, was hij al binnen.


  'Slechte tactiek, vrouw,' plaagde hij. 'Bovendien kan ik harder lopen dan jij. Nu heb je geen kans meer om mij te ontlopen.' Zijn groen-gouden ogen glinsterden toen hij haar in een hoek van het vertrek dreef. Hij pakte haar vast.


  'Je gaat me toch niet echt slaan?' vroeg ze.


  'Natuurlijk wel,' antwoordde hij, terwijl hij haar naar het bed voerde. Hij ging op het randje zitten en legde haar doodleuk over zijn knieën. Mairin wist niet wat haar overkwam. Ze voelde dat hij haar rokken optrok om haar onderlijf te ontbloten en ze gilde verschrikt. 'Josselin!' Ze kon geen kant op, dus vechten had geen zin.


  Even staarde hij naar haar blanke huid, toen gaf hij haar een tik. Mairin gilde verrast. 'Je zult respect tonen, vrouw,' mompelde hij en weer belandde zijn vlakke hand op haar achterste. 'Ben je nu gelouterd?' vroeg hij.


  'O, jij bruut! Om me zo te mishandelen!'


  'Wat krijgen we nou ? Ben je het niet eens met de manier waarop je heer gemaal je behandelt? Ik denk dat ik je dan nog meer moet kastijden.' Hij stond op en tilde haar tegelijk mee omhoog waarna hij haar achterover op bed legde en boven op haar ging liggen. Met zijn knie maakte hij plaats tussen haar dijbenen. Hij boog zich over haar heen en liefkoosde met zijn tong haar geheime plekje.


  'Oooo!' gilde ze. 'Oooooo, Josselin, wat straf je me nu!'


  'Je bent verrukkelijk, tovenares,' mompelde hij.


  'Aaaahhh, Josselin,' fluisterde ze buiten adem, 'ik ben voor vandaag wel genoeg gestraft, maar in de toekomst zul je dit vaker moeten doen, voor het geval ik mijn plaats weer eens vergeet.'


  'Zal ik je weerspannige gedrag op deze wijze corrigeren ?' vroeg hij en hij ging door met zijn opwindende spel.


  'Dit is wel heel wreed, heer,' kreunde ze, 'maar houd niet op, want ik wil worden zoals je me graag wilt hebben. Ahhhhh! Ohhhhh!' Plotseling bevredigd voelde ze de bekende warmte die zich in haar lichaam verspreidde.


  Josselins verlangen was inmiddels zo hevig dat hij niet langer kon wachten. Hij kwam in haar en begon zich ritmisch te bewegen ... Nog eens ... en nog eens ... Haar nagels trokken bloederige sporen op zijn rug. Hij kuste haar hard en bezitterig. Ten slotte bereikte hun beider verlangen zo'n hoogtepunt dat ze lange tijd uitgeput op adem lagen te komen.


  Mairin herstelde zich als eerste. 'Het is pas twee uur in de middag,' constateerde ze geschokt.


  Josselin lachte. 'Wat heeft de tijd er nou mee te maken?'


  'Vrijen op klaarlichte dag? Het lijkt me onfatsoenlijk.'


  'Ik ken geen regel die een man en een vrouw verbiedt om wanneer dan ook van elkaar te genieten.' Hij nam haar hand en kuste haar vingers.


  'Weet jij of jouw ouders overdag vrijden?' vroeg ze.


  'Voordat ze trouwden wel, later niet meer. Toen gedroegen ze zich fatsoenlijk, maar ook weer niet zó fatsoenlijk, want er werd nog een baby geboren. Het lijkt zo gek. Mijn zuster Linette is wettig en ik niet.


  Ik ken haar nauwelijks, want mijn moeder was er niet zo happig op dat ze haar bastaardbroer zag.' Er klonk bitterheid in zijn stem.


  Mairin kneep in zijn hand. 'Wij zullen van al onze kinderen houden. En ze zullen van elkaar houden, zoals Brand en ik van elkaar hebben gehouden.'


  Ze was fantastisch, deze mooie vrouw van hem! Hij had nog nooit zo'n vriendelijke vrouw ontmoet. Wat had hij gedaan om zoveel goedheid te krijgen? Hij wilde zijn vreugde wel van de daken schreeuwen.


  'Ik moet mijn vader schrijven dat ik getrouwd ben,' mompelde hij ineens. 'Maar ik kan niet zo goed schrijven. Zou pater Albert me kunnen helpen?'


  'Ik zal je helpen,' stelde ze voor. 'Als je je tenminste in zoverre hebt hersteld dat je me naar de hal kunt volgen.'


  'Heel goed, vrouw, ik ga met je mee en ik zal me vanaf nu heel netjes gedragen. Maar ik zal je iedere avond op deze manier straffen, zodat je weet waaraan je je te houden hebt.'


  'Heel goed, heer. Kan ik daar echt op rekenen?' vroeg ze met een ondeugende blik in haar ogen.


  Hij knikte. 'Ik ben een eerlijk man. Dus zul je de kans krijgen om jezelf te verdedigen.' Hij stond op en trok zijn kleren recht. 'Je bent een pittig meisje, Mairin.'


  'Een pittige deerne voor een vrijpostige schurk,' zei ze. Daarna kuste ze hem.


  'Niet zo snel,' riep hij, toen ze zich onmiddellijk van hem afwendde. Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar langzaam en vol aandacht.


  'Niet doen,' zei ze zwakjes.


  'Waarom niet?'


  'Als we alles willen afmaken wat we nog te doen hebben, dan moet je hiermee ophouden. Mijn verlangen naar jou groeit zo snel ...'


  'Ik denk dat ik nooit genoeg van je zal krijgen, mijn tovenares!'


  'Ik ook niet van jou,' fluisterde ze, en streelde zacht zijn wang.


  Het volgende moment liet hij haar los. 'Je hebt gelijk. We hebben nog een heleboel te doen en als we deze kamer nu niet meteen verlaten, komt er niets van terecht.' Hij nam haar handen leidde haar de kamer uit, naar beneden, waar Eada en Dagda nog bij het vuur zaten. Dagda sleep messen en Eada was met een kledingstuk voor Josselin bezig.


  Mairin nam het werk op dat ze voor haar bestraffing onderhanden had gehad en Josselin boog zich weer over de boeken. Ze werkten rustig door, maar af en toe ontmoetten hun blikken elkaar. Nee, ze zouden nooit genoeg van elkaar krijgen, peinsde Mairin.


  Toen het avondeten werd opgediend, aten ze automatisch, maar ze proefden nauwelijks wat ze aten. Zodra het kon, zeiden ze gaperig dat ze gingen slapen. De brief voor Raoul de Rohan was op dat moment vergeten.


  Toen ze weg waren, zei Eada: 'Ik denk niet dat het lang zal duren voordat ik mijn kleinkind in mijn armen houd, Dagda.'


  De Ier grinnikte. 'Ze is net als haar moeder. Ook zij verlangde hartstochtelijk naar haar man.'


  'Ik hoop alleen dat het niet in hetzelfde drama eindigt.'


  'Nee,' zei Dagda. 'Mijn prinses had altijd al een zwakke gezondheid. Mairin lijkt uiterlijk heel erg op haar moeder, maar zij is veel sterker. Zij is voorbestemd om baby's te krijgen. Haar heupen zijn breed en ze wil graag kinderen krijgen. Mijn prinses wilde dat ook, maar in haar hart was ze er bang voor. Zulke angsten kunnen hun tol eisen. Mairin is anders. U hoeft niet bang te zijn voor haar veiligheid, lady Eada. Zij zal de moeilijkheden in haar leven niet alleen overleven, ze zal er zelfs door opbloeien.'
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  De winter had lang geduurd, maar nu opeens waren de tekenen van een naderend voorjaar onmiskenbaar. De sneeuw smolt in de steeds warmer wordende zonneschijn. Knoppen aan bomen en struiken liepen uit en in een weiland bij de rivier huppelden al een aantal lammetjes.


  Iedere ochtend bij zonsopkomst beklom meester Gilleet de heuvel waarop het kasteel zou worden gebouwd. De lijfeigenen van Aelfleah hadden al barakken voor de bouwers gebouwd. Ze konden de velden nog niet bewerken omdat het nog te vroeg in het seizoen was . De steenhouwers, die al uit Normandië waren gekomen, hadden nu tenminste een dak boven hun hoofd.


  Op een dag vertrokken Dagda en meester Gilleet naar Hereford en naar Gloucester om arbeiders te zoeken. Iedere keer dat ze een dergelijke tocht ondernamen, hadden ze succes. Het aantal mensen op Aelfleah was verdubbeld. Ze waren genoodzaakt ter plekke een smidse op te zetten, want Osweald, de smid van Aelfleah kon onmogelijk voortdurend heen en weer van het huis naar de bouwplek trekken.


  Egbert, de rentmeester, zocht onder de bevolking in de huisjes naar nieuwe keukenhulpen. Hij nam jongere meisjes dan hij onder normale omstandigheden zou hebben gedaan, want ze hadden domweg alle krachten nodig die ze konden krijgen. De verantwoordelijkheid voor het voeden van de mankrachten die nodig waren om het kasteel te bouwen, drukte zwaar op hem.


  Weorth, de molenaar, nam twee jonge knapen in dienst omdat hij zoveel meer meel te malen had. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo hard had gewerkt. Hij werkte van de vroege ochtend tot de late avond en viel dan uitgeput in bed. Zijn veel jongere vrouw klaagde verbitterd dat hij haar verwaarloosde.


  Byrd, de bakker, beheerde de ovens en genoot ten volle van de drukte die de bouwers hem bezorgden. De kampkoks waren maar al te blij met de smakelijke broden die hij bij hen liet afleveren.


  Toen de winter bijna voorbij was en het land snel groen werd, liet meester Gilleet de slotgracht voor het te bouwen kasteel graven. Hoewel Mairin het geen prettig idee vond dat ze op een gegeven moment Aelfleah zou moeten verlaten om in het nieuwe kasteel te gaan wonen, was het aan de andere kant ook intrigerend. Sinds Landerneau had ze niet meer op een echt kasteel gewoond.


  In maart keerde de koning terug naar Normandië en hij nam diegenen mee wier aanwezigheid wellicht opstandjes zouden veroorzaken. Als regent liet hij zijn broer achter, bisschop Odo, die werd bijgestaan door hofmaarschalk William FitzOsbern, die de nieuwe titel van Graaf van Hereford kreeg. De bisschop zou over het zuidoosten van Engeland regeren en FitzOsbern zou de Midlands onder zijn hoede nemen. Northumbria werd door leenheer Copsi in de gaten gehouden; hij was een familielid van de Godwins geweest. Het zuidwesten van Engeland had zich niet aan koning William onderworpen en was nog trouw aan de dode Harold Godwinson, wiens moeder en zuster in Exeter woonden.


  Toen de dagen langer en warmer werden, konden de boeren van Aelfleah het land bewerken. De boomgaard stond in volle bloei. De stroompjes in 'The Forest' waren helemaal ijsvrij. Mairin ging met haar mandje naar het bos en vond prachtige grote paddestoelen die ze mee naar huis nam. Ze instrueerde de kokkin hoe ze moesten worden klaargemaakt. Op die manier, met olie, peper en zout, konden ze geen galaanval veroorzaken.


  Toen werd het zomer. Het graan stond wuivend op de velden en begon te rijpen. Op een avond kwam er een boodschapper met de mededeling dat Copsi bij Oswulf was vermoord. Hij sommeerde Josselin zijn mannen bij elkaar te roepen en zich bij de broer van de koning te voegen. Eustace van Boulogne had het Dover Castle bezet en verdedigde dat tegen bisschop Odo.


  Mairin barstte in tranen uit. 'Nee!' zei ze. 'Je kunt niet gaan. Ik ben zwanger!'


  Josselin straalde over zijn hele gezicht. Hij tilde haar op en zwaaide haar rond. 'Dat is geweldig, tovenares! Wanneer? Weet je het zeker? Waarom heb je het me niet eerder verteld?' Hij zette haar behoedzaam neer en drukte een kus op het puntje van haar neus.


  'Ik weet het nog maar kort,' snifte ze. 'Je gaat toch niet weg?'


  'Ik moet natuurlijk gaan. Bisschop Odo is de broer van de koning en ik ben de koning niet alleen trouw, maar ik ben bovendien zijn vriend, Mairin. Dus zal ik vertrekken. Maar ik zal niet zo lang wegblijven. Je hebt gelukkig je moeder bij je. En hier op Aelfleah ben je veilig. Wanneer wordt mijn zoon geboren?'


  'Zoon? Het kan net zo goed een dochter zijn! Ons kind zal in februari worden geboren.' Ze glimlachte kort. 'Ik zal in dezelfde tijd baren als de ooien hun lammeren krijgen.' Ze nestelde zich tegen zijn borst en wreef haar wang tegen zijn tuniek.


  Hij sloot haar in zijn armen en kuste haar kruin. 'Als het een zoon is, zullen we ons best doen om daarna een dochter te krijgen. Als je me een dochter geeft, dan zal het volgende kind een zoon zijn,' zei hij.


  In de weken die volgden dacht ze aan zijn woorden en putte er kracht en vertroosting uit. Ze wilde een groot gezin en ze wist dat hij dat ook wilde. Ze hadden er 's nachts in bed, dicht tegen elkaar aangerold, vaak over gepraat. Haar verstand zei haar dat Josselin zijn trouw aan de koning moest nakomen. Deze had het in zijn macht om Josselin tot de adelstand te verheffen en als Josselin die eer te beurt viel, dan zou dat op hun kinderen reflecteren.


  Er zou een kasteel voor haar oudste zoon zijn en zijn vaders titel. Aelfleah was voor hun tweede zoon en de derde zoon zou Landerneau krijgen. Als ze het tenminste in handen zou weten te krijgen, dacht ze er het volgende moment achteraan. Ze had er nooit over gedacht om Landerneau weer in bezit te krijgen, maar nu ze zwanger was, drong het voordeel van bezit ineens veel beter tot haar door. De koning had haar niet begrijpend aangekeken toen ze hem zei dat ze genoeg had aan Aelfleah, dat was toen ook zo, maar er was veel veranderd.


  Het bezit van haar vader kwam haar rechtens toe en de dochter van Blanche had er helemaal niets over te zeggen. In feite was haar halfzuster net zo zeer een slachtoffer als zij, peinsde ze. Laatst had ze voor het eerst overdacht wat haar halfzuster voor iemand kon zijn. Door zich erop te concentreren had ze een meisje met een lief gezicht gezien dat hetzelfde roodbruine haar had als haar vader. En altijd als ze zich op het kind concentreerde, zag ze haar knielen in gebed en één keer was ze gekleed geweest in een religieus gewaad. Het kwam haar voor dat haar onbekende halfzuster non wilde worden.


  Bezorgd omdat ze haar eigen instincten niet zomaar wilde vertrouwen, vroeg ze aan Dagda of hij de runen wilde gooien. Ze wilde zich niet door haar persoonlijke verlangens laten beïnvloeden, maar iedere keer dat Dagda de stenen gooide, wezen ze in dezelfde richting: haar halfzuster zou voor de Kerk in plaats van voor het huwelijk kiezen. Nu was haar geweten gerustgesteld. Ze zou proberen haar landgoederen in Bretagne terug te krijgen. Verder zou ze ervoor zorgen dat haar halfzuster een redelijke bruidsschat zou krijgen, zodat ze het klooster van haar keuze zou kunnen betreden, maar Landerneau was van haar! Het was haar erfenis voor haar kinderen!


  Nu ze de zaken voor haar drie nog niet bestaande zoons had geregeld, besloot ze dat de vierde zoon zijn leven aan de Kerk moest wijden, net als een van haar dochters. De andere meisjes zouden trouwen en dat was afhankelijk van hun vaders rijkdom en zijn plaats naast de koning.


  Het was een heerlijke dagdroom waar ze 's nachts, als ze alleen in bed lag, kracht uit putte om de eenzame uren door te komen. Op die manier ging de lange zomer op aangename wijze voorbij.


  Onder leiding van meester Gilleet werden de muren en de torens van het te bouwen kasteel op de grond aangegeven. Het graven van de fundering vorderde gestaag. De steenhouwers hadden een prachtige plek gevonden waar ze de stenen voor de muren konden uithakken. De steenhakkers waren al grote steenblokken aan het vormen die gebruikt konden worden.


  Het graan kon worden geoogst. Het hooi was gemaaid en lag in bossen op de rekken in de velden te drogen. Het vee en de schapen in de wei waren goed doorvoed en de takken aan de bomen in de boomgaard bogen door onder het zware gewicht van de vruchten die ze droegen. Terwijl ze dit alles tevreden overzag bedacht Mairin dat het dit jaar wel even anders was dan het jaar ervoor toen ze allemaal in afwachting waren geweest van Harold Godwinsons beslissingen.


  Toen arriveerde er op een dag een boodschapper op Aelfleah en hij vertelde dat er aan de grens een opstand dreigde die door een leenheer, genaamd Eadric de Wild, werd geleid. Die avond ging Mairin in gezelschap van Dagda naar de heuvel waar het kasteel werd gebouwd. Ze wachtten tot het donker was en toen zagen ze de lichten van de kampvuren van de opstandelingen.


  'Zo te zien zijn ze inderdaad op weg naar Aelfleah,' merkte Dagda grimmig op. 'Dergelijke opstandelingen vernietigen gewoonlijk alles wat ze op hun weg tegenkomen. Waarom doen ze dit? Wie willen ze in plaats van William op de troon hebben? Er is niemand anders!'


  'Hoe lang zullen ze nodig hebben om ons te bereiken?' vroeg Mairin, die kalmer klonk dan ze zich voelde. Voor het eerst leek Aelfleah in gevaar te zijn. Ze was met Josselin getrouwd opdat hij het huis kon beschermen, waar was hij nu? In Dover, om de rechten van de koning te verdedigen! Het was haar taak om Aelfleah te verdedigen!


  'Twee, drie dagen,' antwoordde Dagda. 'Het hangt ervan af hoe ze van hun vernietigende werk genieten.'


  'We moeten alles wat we kunnen oogsten binnenhalen en verbergen, Dagda. Als ze de velden platbranden, zullen wij en alle werkers van de winter honger lijden! Verdomme! Als Josselin hier was, zou hij wel tegen ze vechten, maar hij heeft al zijn mannen meegenomen. Wij hebben alleen de lijfeigenen. We zouden aan dit bloedbad zijn ontsnapt als we niet aan dat vervloekte kasteel bezig waren! Heb ik hem er niet voor gewaarschuwd? Als een baken trekt het de vijanden naar zich toe!'


  'Het kasteel is een goed idee en het is ook nodig,' zei Dagda ferm. Ze keek hem verrast aan. 'Luister, Mairin, de kalme tijden van weleer zijn verdwenen. Het kasteel zal Aelfleah beschermen. Er zullen maar weinigen zijn die ons durven aan te vallen als de bouw gereed is.' Hij nam haar arm. 'Kom, we hebben maar weinig tijd om ons op deze "gasten" voor te bereiden.'


  Ze stopten bij de kwartieren van de werkmannen, waar Dagda snel en duidelijk uitlegde wat hen te wachten stond. Toen wendde hij zich tot Mairin om haar de gelegenheid te geven haar zegje te doen. Ze sprak de mannen in het Engels en Frans toe zodat iedereen goed zou begrijpen wat er van hem werd verlangd.


  'Ik wil niet dat er onnodig bloed wordt vergoten," zei ze. 'We hebben jullie vakkundigheid nodig en ik zal jullie verstoppen zodat jullie ongedeerd zullen blijven. Als Eadric en zijn mannen komen, zullen ze niets vinden dat hen bedreigt. Jullie blijven verborgen tot het gevaar is geweken. Morgen zal ik jullie hulp op het land nodig hebben. We moeten onze oogst binnenhalen en verbergen, anders hebben we van de winter niets te eten. Ik heb elk paar handen nodig, want als ze de velden platbranden, hebben we niets meer.' Ze glimlachte liefjes naar hen en er was geen man die haar niet naar de hel heen en terug zou zijn gevolgd als ze dat van hen had gevraagd.


  Bij het krieken van de volgende ochtend stroomden alle mensen van Aelfleah uit hun huizen en gingen naar de velden om het graan te oogsten voor zover dat nog niet was gedaan. De meeste werkmannen waren stadsmensen, maar nu de noodzaak hen dreef, leerden ze al snel van de boeren wat er van hen werd verlangd. Zowel Mairin als Eada werkten hard mee en moedigden op deze manier hun mensen aan.


  Egbert de rentmeester zorgde ervoor dat het vee, de paarden en de schapen zo diep mogelijk in 'The Forest' werden verborgen. De werklieden van het kasteel hadden maar één dag om Mairin te helpen, daarna moesten ze naar hun schuilplaatsen gaan. De jonge ongetrouwde vrouwen werden naar het nabij gelegen klooster gestuurd om daar bescherming te vinden. Mairin wilde voorkomen dat ze om hun aardige gezicht werden verkracht.


  Kort na zonsondergang arriveerden Eadric de Wild en zijn mannen bij de poorten van Aelfleah die verwelkomend open stonden. Mairin was namelijk niet van plan om enige weerstand te bieden.


  'Gezien de omstandigheden, Eadric de Wild, heet ik u niet welkom, maar u hebt toestemming om binnen te komen,' zei ze stoutmoedig.


  Eadric de Wild, een grote man met een volle baard en schouder-lang bruin haar keek vanaf de rug van zijn paard op de mooie vrouw neer. Hij besloot om nog even op zijn paard te blijven zitten, op die manier boezemde hij meer ontzag in. Hij bewonderde haar openlijk. Mairin had nog nooit zulke ijzige blauwe ogen gezien.


  'Bent u Mairin van Aelfleah?'


  'Dat klopt.'


  'Wat bouwt u daar boven op die heuvel?'


  'Een kasteel,' antwoordde ze.


  'Waarom?' Zijn ogen vertoonden geen enkele emotie, zelfs geen nieuwsgierigheid.


  'Om de vrede voor de koning te handhaven.'


  'Welke koning?'


  'Er is maar één koning, William van Normandië.'


  'De overweldiger? U bouwt een kasteel voor iemand die zich onrechtmatig op de troon heeft geplaatst?'


  'William is de wettige gekroonde koning van Engeland, heer Eadric.'


  'De kroon hoort Edgar de Atheling toe, lady.'


  'Hij is nog slechts een kind,' zei Mairin geduldig, alsof ze tegen een kind sprak en niet tegen een man. 'Hij kan Engeland onmogelijk tegen indringers verdedigen. Hij zou een gemakkelijke prooi zijn voor opstandelingen. Trouwens, koning Edward heeft William van Normandië als zijn opvolger gekozen. Hij wist dat we een machtige man nodig hadden.'


  'En William de Bastaard is die man?' vroeg hij spottend.


  'De paus steunde de keus!'


  'Bah! Een vreemdeling die niets van Engeland of haar mensen afweet!'


  'De mensen willen vrede,' sneerde Mairin terug. 'Maar dat is niet mogelijk als mannen als uzelf het land blijven plunderen!'


  Ik vecht voor onze vrijheid, vrouw!' gromde Eadric.


  'U vecht voor persoonlijke winst,' antwoordde ze boos. 'Waarom rooft, doodt en verwoest u anders alles wat u op uw weg tegenkomt? Waarom bent u hierheen gekomen ? Aelfleah is klein en heeft weinig te bieden.'


  Hoewel Saksische vrouwen erom bekend stonden dat ze geen blad voor hun mond namen, was Eadric onder de indruk van Mairins ferme woorden. Ze sprak de waarheid en dat stemde hem tevreden. Ze bracht hem bovendien behoorlijk van zijn stuk. Zijn reputatie als strijder maakte meestal makke schapen van de mensen met wie hij moest onderhandelen. Hij voelde dat hij zijn autoriteit zou verliezen als hij de situatie niet snel in de hand zou krijgen. Hij steeg van zijn paard en kwam in zijn volle lengte voor haar staan. 'Ga naar binnen, vrouw en houd je mond,' donderde hij.


  Mairin glimlachte spottend en boog overdreven beleefd voor hem. 'Kom in mijn hal, heer Eadric. Ik zal opdracht geven dat uw mannen te eten krijgen en dat de paarden worden gedrenkt of willen ze liever plunderen?' Hierna draaide ze zich om en ging naar binnen.


  Eadric wist niet hoe hij het had, want hij merkte heel goed dat hij Mairin niet in het minst beangstigde. Zij had inderdaad al lang in de gaten dat hij niet meer dan een blaaskaak was. Als gewond dier zou hij gevaarlijk kunnen worden, maar zoals de zaken er nu voor stonden, hadden zij en Aelfleah niets van hem te vrezen. Hij was een Saks van de oude school en hij had er zich domweg nog niet bij neergelegd dat Harold was verslagen. Hij zou voorlopig nog even doorgaan met vechten totdat hij het feit accepteerde dat William op de troon zat of tot hijzelf werd gedood. Eadric was een rijk man, maar hij was er de man niet naar om ervan te genieten. Hij leefde zoals de Saksen honderd jaar geleden al leefden, in een hal met rentmeesters en dieren die allen om de botten vochten en ze vervolgens afkloven. Door de netheid van Aelfleah werd hij uit het veld geslagen. De kleden op de grond waren schoon, want ze werden wekelijks vervangen. De hal rook geurig naar verse kruiden die hier en daar in bosjes hingen. En de grote houtblokken in de hal verspreidden een aangename warmte. Naast het vuur zat een knappe vrouw die nu opstond om hen te begroeten.


  'Dit is mijn moeder, lady Eada, weduwe van Aldwine Athelsbeorn,' zei Mairin.


  'Lady,' zei Eadricde Wild, 'ik ben vereerd om de weduwe van zo'n beroemde man als Aldwine Athelsbeorn te ontmoeten.'


  'Dank u, heer,' zei Eada, en keerde terug naar het vuur.


  'Breng wijn,' beval Mairin de bedienden en ze wees Eadric een stoel aan die aan de andere kant van de open haard stond.


  De wijn werd gebracht en rondgedeeld onder de bezoekers. 'Een van mijn luitenants is een vriend van u, Mairin,' zei Eadric. 'Hij zegt dat u aan hem bent beloofd.'


  'Ik ben aan niemand beloofd,' zei ze,'en trouwens .. .'Maar voordat ze haar zin kon afmaken kwam er een bebaarde blonde man binnen.


  'Herken je me niet, Mairin?'


  Ze bekeek hem aandachtig. 'Eric Longsword!'


  'Juist! Ik ben gekomen om je op te eisen. Ik heb Eadric en Edgar de Atheling mijn trouw gezworen en als je mijn vrouw bent, zullen we Aelfleah voor hen beheren. Dat heb ik gezworen!'


  'O ja, heb je dat gedaan, Eric Longsword? Heb ik je destijds niet duidelijk gezegd dat ik nooit met je zal trouwen? Ik ben er niet anders over gaan denken. Je bent een verrader die met Tostig en Harold Hardraage tegen Engeland heeft gevochten en ik trouw niet met je, al was je de laatste man op aarde!'


  'Die keus ligt niet bij jou, Mairin. Aelfleah ligt strategisch op een goede plek en dat hebben we nodig. Het is je plicht als Engelse vrouw om dit huis voor Engelands rechtmatige koning te behouden.'


  'Dat is precies wat ik heb gedaan, Eric Longsword! De dag voor Kerstmis ben ik met Josselin de Combourg getrouwd. Hij is een trouwe ridder van de koning, koning William wel te verstaan. Ik ben Josselins liefhebbende en trouwe vrouw en in het voorjaar zal ons eerste kind worden geboren,' eindigde ze triomfantelijk. Ze legde haar hand op haar dikke buik om haar woorden kracht bij te zetten. Toen verstrakte haar gezicht en ze voelde haar woede groeien. 'Hoe durf je hier te komen om me op te eisen ? Hoe durf je deze rebellen hier naartoe te leiden om hun vernietigende werk te doen! Mijn familie heeft je nooit enige hoop op een huwelijk tussen ons gegeven. Nooit! En dat heb ik ook nooit gedaan. Ik wist niet dat je zoveel fantasie had, Eric Longsword.'


  'Als je getrouwd bent, dan zal ik je man doden, Mairin,' zei hij koeltjes. 'Ik wil je hebben. Vanaf het eerste ogenblik dat ik je in Constantinopel zag, heb ik je al willen hebben. Je hebt een sterke man nodig die je leert om je naar de wil van je man te buigen. En ik ben die man. William zal uit Engeland worden verdreven en De Atheling zal regeren. Je zult mijn vrouw worden en mijn kind in je buik dragen. Het schepsel dat je nu draagt zullen we, als het leeft, weggeven.'


  Mairin staarde hem geschokt aan. Toen barstte ze in lachen uit. Ze wendde zich naar Eadric. 'Deze man is compleet gek, heer. U kunt hem het beste ergens veilig opsluiten. Ik zal hem nu vanwege de gastvrijheid tolereren, maar als hij me met een vinger durft aan te raken, zal ik hem door mijn bedienden in de schuur bij de dieren laten gooien, waar hij thuishoort!'


  Eadric keek verward naar Mairin. 'Bent u getrouwd? Waar en wanneer?'


  'In Londen, bisschop Odo, de broer van de koning heeft ons in de echt verbonden. Als getuigen waren aanwezig William FitzOsbern, William de Warenne, de Graaf van Eu, Robert de Beaumont en Hugh de Montfort.'


  'Waar is uw man op dit moment? Vluchtte hij voor onze komst?'


  'Nee, heer. Hij is bij bisschop Odo om het Dover Castle weer terug te nemen van Eustace van Boulogne. Het was zijn plicht om de broer van de koning bij te staan.'


  Eadric knikte begrijpend. Toen verhief hij zijn stem en zei: 'Er valt hier voor ons niets te halen! We gaan! Beveel de mannen om de velden plat te branden en het vee te verdrijven. We moeten toch iets in ruil voor onze moeilijkheden hebben!'


  Eenmaal buiten ontdekten ze echter dat de velden alleen maar stoppeltjes lieten zien en dat het vee nergens te bekennen was. Zelfs het pluimvee was verdwenen. Ineens drong het tot Eadric door dat er geen werkmensen en geen vrouwen te zien waren. Hij keek naar Mairin en ze las de vraag in zijn ogen. 'Het heeft zeker geen zin dat ik u om een uitleg verzoek?'


  'Nee, heer,' antwoordde ze met neergeslagen ogen om haar triomf voor hem te verbergen.


  'Dan zal ik u niets vragen, lady van Aelfleah. Maar u bent nog niet helemaal van me af. Brand de huisjes van het dorp plat, mannen, en de kerk.'


  'En het grote huis, heer?' vroeg Eric Longsword.


  Eadric zag de paniek in haar ogen, hetgeen hem verheugde, maar het verheugde hem nog meer haar op haar knieën te zien zakken. Ze smeekte hem haar huis te sparen.


  'Ik vecht voor Engeland,' zei hij. 'En niet tegen zwangere vrouwen. Ik zal uw huis sparen, Mairin van Aelfleah.'


  'Dank u, heer,' zei ze nederig.


  Toen draaide hij zich om. Hij deed het echter niet vroeg genoeg, zodat ze zijn geamuseerde lachje nog net had gezien. Ze had haar strategie goed opgesteld, dacht hij. Als ze een man was geweest had hij hier een geduchte tegenstander ontmoet. Lichtelijk teleurgesteld reed hij weg.


  Achter hem brandden zijn mannen de huisjes plat, maar de mensen van Aelfleah slaagden erin de kerk te redden. Zodra het veilig was, keerden de werkmensen van het kasteel terug en de herstelwerkzaamheden begonnen meteen. Mairin gaf opdracht om de muren van de huisjes ditmaal in steen op te trekken, dan zou de schade een eventuele volgende keer beperkt blijven tot de daken. Binnen een maand stond het dorp weer overeind en ook de barakken van de werkmensen, die behoorlijke brandschade hadden geleden, waren hersteld. Zoals de werkmensen de lijfeigenen hadden geholpen, zo hielpen deze nu op hun beurt de werkmensen en binnen de kortste keren was de rust volledig hersteld. Het graan werd te voorschijn gehaald en gedorst. De appels uit de boomgaard werden geoogst en tot cider geperst toen Josselin de Combourg naar zijn huis en vrouw terugkeerde.


  Mairin wilde haar verdedigingstactiek verzwijgen, maar Eada dacht er anders over. 'Ze heeft zich uitstekend geweerd,' zei ze niet zonder trots. 'Haar vader zou er net zo over hebben gedacht. Ze heeft de mensen, de oogst en de veestapel weten te sparen. Er werd geen vrouw verkracht en geen kind meegenomen! We hebben het dorp verloren, mijn zoon, maar dat is inmiddels alweer opgebouwd. En wat die bedrieger van een Eric Longsword betreft, ze heeft hem voorgoed van zich af weten te schudden.'


  'Moeder!' Mairin bloosde.


  'Eric Longsword?' Josselins aandacht werd ineens getrokken. 'Wie is hij?'


  'Een gek,' zei Mairin.


  'Zijn vader was een leenheer die trouw aan Tostig was,' zei Eada afkeurend. 'Hij was een Varangiaanse wacht in Byzantium, waar we hem voor het eerst ontmoetten. Destijds had hij zijn zinnen op Mairin gezet en daar is hij niet van afgeweken. Maar ze heeft hem uitstekend van repliek gediend. We zullen hem hier nu denk ik wel nooit meer zien!'


  'Ik zal hem doden,' zei Josselin rustig.


  'Je blijft hier om ons te beschermen!' zei Mairin scherp. Ik voel me helemaal niet goed en ik kan niet nog meer opwinding gebruiken!'


  Josselin keek geschrokken naar Eada. 'Wat is er mis?'


  Eada schudde haar hoofd. 'Ze heeft sinds die overval wat bloed verloren. Misschien verliest ze het kind en dat zou me niets verbazen na al het werk dat ze heeft verzet. Ze heeft als een boerin gewerkt."


  'Jij hebt net zo hard meegedaan, moeder,' zei Mairin.


  'Maar in jouw conditie? Ben je gek, Mairin?' riep Josselin woedend.


  'Ik kon niet anders, Josselin. Alle mensen hebben keihard gewerkt, ik kon niet werkeloos blijven toekijken. Ik moest het goede voorbeeld geven.'


  'Maar je bent zwanger!'


  'De helft van de vrouwen van het dorp was zwanger en niemand heeft het af laten weten,' antwoordde ze.


  'Dat zijn boerinnen,' protesteerde hij. 'Ze zijn zo sterk als beesten. Jij bent mijn vrouw en teer gebouwd.'


  Ze snoof verontwaardigd door haar neus. 'Gods wil geschiede,' zei ze. 'Als het kind niet goed is, dan kan ik het beter nu verliezen.'


  Hij keek haar geschokt aan. 'Hoe kun je nou zo iets zeggen?' vroeg hij. '


  'O, mannen!' riep ze met haar ogen ten hemel geslagen. 'Wat weten jullie van baby's af behalve dat jullie ze kunnen verwekken. Ik heb gezonde, sterke baby's op de wereld zien komen. Maar ik heb ook bleke, zwakke wezentjes gezien die slechts een paar uur of een paar weken leefden, voordat hun moeders ze verloren. Als dit kind niet gezond is, kan het beter nu een miskraam worden, dan dat ik verzwak door een zware bevalling. Is dat zo verkeerd?'


  Hij keek verward. Ze maakte iets logisch van wat in zijn ogen verkeerd was. Toch begreep hij haar wel. Maar het was zijn zoon over wie ze zo koelbloedig sprak en hij wilde dit kind zo wanhopig graag.


  Mairin zag aan zijn gezicht dat hij verschillende emoties onderging. Ze stak haar hand uit en streelde zijn wang. 'Gods wil geschiede, Josselin,' zei ze nogmaals. 'We zullen bidden dat het een gezond kind wordt. Als Hij wil dat dit kind wordt gered, dan zal dat gebeuren.'


  Ze gingen in de herbouwde kerk bidden. Samen, op hun knieën op de koude tegels. Maar minder dan een week later kreeg ze een miskraam. Mairin, die eerst alles zo koel kon beredeneren, schreide bittere tranen.


  'Het is niet eerlijk,' bleef ze herhalen, terwijl hij haar in zijn armen hield. 'Het is niet eerlijk!'


  'Er zullen andere kinderen komen,' troostte hij, terwijl hij zijn eigen verdriet trachtte te verwerken. 'Ik ben blij dat jij nog leeft, mijn tovenares. Ik kan het verlies van ons kind accepteren, maar als ik jou was kwijtgeraakt, was ik er nooit overheen gekomen.'


  Zijn liefhebbende woorden troostten haar inderdaad. 'We zullen meteen beginnen,' zei ze, 'en we zullen heel hard werken om ervoor te zorgen dat ik weer zwanger raak.'


  'Ja, Mairin,' gaf hij glimlachend toe, 'we zullen er hard aan werken.'


  'We beginnen meteen vanavond!'


  'Daar komt niets van in!' greep Eada in. 'Je hebt een paar weken rust nodig om hiervan te herstellen. Wil je nog eens een miskraam krijgen? Josselin zal dat zeker begrijpen.'


  'Ik zal me neerleggen bij je beslissing, moeder,' zei Josselin.


  'Josselin!' riep Mairin ontsteld.


  'Dochter, je moet verstandig zijn,' hield Eada vol.


  Mairin pruilde nog wat, maar Josselin zei: 'Deze kwestie met Eadric de Wild heeft ons wat het werk betreft een behoorlijke achterstand bezorgd. Ik zal de komende paar weken persoonlijk toezicht houden. We kunnen voorlopig nog doorwerken, behalve op de koudste dagen.'


  'En wat moet ik dan doen als jij voortdurend bij het kasteel bent?' vroeg Mairin.


  'Aansterken om een heleboel kinderen te krijgen,' zei hij met een ondeugende twinkeling in zijn ogen. 'Als je weer helemaal bent opgeknapt, zal ik je iedere nacht bezighouden tot je weer zwanger bent. Zoals je net zelf hebt gewenst.'


  'Hmmpf,' snoof Eada, waarop iedereen lachte.


  In de weken die volgden hield Josselin woord. Hij was iedere dag op het bouwterrein te vinden. Het kasteel werd zo gebouwd dat zijn noordwestelijke muren boven de heuvel uitstaken, zodat het vanaf de kant van de Aldford rivier niet kon worden aangevallen.


  De ingang van het slot was alleen via een kronkelige weg bereikbaar en die weg was geheel vanuit een der wachttorens te overzien, zodat niemand het kasteel ongezien kon naderen.


  Het U-vormige kasteel lag om een binnenplaats en op iedere hoek stond een uitkijktoren. Er was een grote hal en privé-vertrekken voor de familie. De keuken zou naast de grote hal worden gebouwd en er zouden barakken komen voor het personeel. Er zou een hondenkennel komen en een plaats voor de valken en schuren voor het vee.


  Het zou jaren duren voordat het kasteel helemaal gereed zou zijn en Josselin wist dat Aldford Castle als bouwwerk tamelijk kwetsbaar zou zijn totdat de koning heel Engeland zou hebben veroverd. Er waren nu steeds opstandjes waarbij de rebellen de velden platbrandden en de regenten hadden hun handen vol om de oproerkraaiers te bestrijden. De Saksische adel, althans een gedeelte ervan, dacht dat William van Normandië wel te verdrijven zou zijn. Maar hun huizen werden in beslag genomen en ze werden gedwongen te vluchten.


  De koning keerde op zes december uit Normandië terug naar Engeland. Hij liet de stad Exeter meteen beleggen. Maar Exeter kon zich achttien dagen verdedigen voor ze zich overgaven, omdat William hen beloofde dat ze hun vroegere privileges zouden terugkrijgen.


  Gytha, Harolds Godwinsons moeder, en haar dochter verlieten Engeland. Van Harolds vrouw, de zuster van graaf Edwin, en haar kinderen was geen spoor te ontdekken. Ze schenen van de aarde te zijn verdwenen. Toen marcheerde William door Devon, Somerset en Cornwall en accepteerde de onderwerping van de opstandige leenheren.


  In het westen kwam Eadric de Wild over de grens van Wales om de Engelsen nog eenmaal stoutmoedig aan te vallen. Maar ditmaal liet hij zich niet bij Aelfleah zien. Hij concentreerde zich op Hereford totdat hij krachtig naar zijn plaats van herkomst werd teruggedreven. De elfjarige Edgar de Atheling vluchtte met zijn moeder, Agatha, en zijn oudere zusters Margaret en Christina naar het noorden en ze zochten bij koning Malcolm van Schotland een veilig heenkomen.


  De winter sloeg dat jaar flink hard toe. De bewoners van Aelfleah bleven binnen rond hun vuren geschaard zitten. Op Aldford kon maar weinig worden gedaan -nu de wind rond de halfafgemaakte muren huilde en de bittere kou door de kleren van de werkmensen drong.


  Pasen viel dat jaar op drieëntwintig maart. Vlak na Pasen arriveerde er een boodschapper op Aelfleah. Ineens verscheen hij boven op een heuvelrug en galoppeerde vervolgens in grote haast het dal in, over de bevroren riviertjes en door de poorten van het grote huis. De werkmensen keken hem bevreemd na. Hij had met zo'n grote haast gereden dat ze aannamen dat hij belangrijk nieuws had.


  Mairin opende de deur en glimlachte naar de boodschapper.


  ´Ik ...' stamelde deze en zweeg toen verward. Mairin glimlachte. Ze had al vaak meegemaakt dat mannen op een dergelijke manier reageerden bij het zien van haar verschijning.


  ´Ik kom voor Josselin de Combourg,' deed de jongen een tweede poging.


  Weer glimlachte Mairin en onderdrukte een lachje. Hoe vaak had ze die domme uitdrukking al niet op het gezicht van een man gezien ? 'Welkom op Aelfleah,' zei ze. 'Mijn man is op het bouwterrein, maar ik zal iemand naar hem toesturen. Kom binnen, je wilt vast wel iets drinken. Zo te zien heb je een lange rit achter de rug.'


  De boodschapper, die niet ouder was dan veertien, wankelde achter haar aan en verbaasde zich bij het zien van de netheid van de hal. Zijn gastvrouw liet hem bij het vuur plaatsnemen, waarvoor hij haar dankbaar was, want het was een bitter koude dag. Ze schonk zelf een bokaal wijn voor hem in. Dorstig nam hij enkele slokken.


  ´Ik ben lady Mairin van Aelfleah,' zei Mairin.


  Haastig zette de jongen zijn glas neer en bloosde diep. Hij was helemaal vergeten zichzelf voor te stellen. Hij stond op. 'Neemt u me niet kwalijk, lady, ik ben Robert de Yerville, een page in dienst van koning William.'


  'Nogmaals welkom, Robert de Yerville,' zei Mairin glimlachend. 'Ben je helemaal van Winchester gekomen?'


  'Ja, lady.'


  Er viel een lange stilte en ten slotte zei Mairin: 'Mijn man zal zo wel komen.'


  Voordat ze haar zin helemaal had afgemaakt, verscheen Josselin in de hal. 'Robert de Yerville! Je bent gegroeid, jongen!' riep hij bij wijze van begroeting.


  'Dat klopt, heer,' antwoordde de jongen met een brede grijns. Hij was duidelijk trots dat de heer van Aelfleah had gezien dat hij was gegroeid. Toen werd hij ernstig. 'Ik breng u een boodschap van de koning.' Hij stak zijn hand tussen zijn tuniek en haalde een verzegelde rol perkament te voorschijn die hij aan de oudere man overhandigde.


  Josselin verbrak het zegel, rolde het perkament open en begon hardop te lezen. 'De koningin kan elk ogenblik in Engeland worden verwacht,' zei hij. 'Ze zal in Westminster worden gekroond, op Whitsun. Wij zijn uitgenodigd, Mairin, en Eada ook als ze mee wil.'


  'Nee, dank je,' zei Eada meteen, die deze laatste woorden opving toen ze de hal binnenkwam. 'Je moet mijn hartelijke groeten aan de koning overbrengen, Josselin, maar ik heb er absoluut geen zin in om nog eens zo'n eind te reizen. Trouwens, als jullie naar de kroning van de koningin gaan, dan zal dat een zeer feestelijke gebeurtenis worden. Nog feestelijker dan de kroning van de koning. Mairin zal een heleboel fraaie gewaden moeten hebben en er zal niet genoeg tijd zijn om voor ons beiden kleren te maken. Ik wil op Aelfleah blijven.'


  'O, nee, moeder! Je zult nooit meer een kans krijgen om een dergelijke kroning mee te maken!' riep Mairin.


  'Mairin, ik heb mijn besluit genomen. Jij zult deze keer niet tussen een stel vermoeide strijders arriveren die elke vrouw plezierig vinden om naar te kijken. Deze keer zullen er heel veel vrouwen aanwezig zijn. Vrouwen die fantastisch gekleed en gekapt zijn en die andere vrouwen maar al te snel zullen veroordelen. Je mag ons niet te schande maken. Jouw uiterlijk zal Josselin ten goede komen, als je er tenminste op je best uitziet. En dat wil je toch zeker?'


  'Waarom heb je toch altijd gelijk?' vroeg Mairin zich hardop af.


  'Omdat ik je moeder ben,' zei Eada kalm, maar haar blauwe ogen twinkelden.


  Robert de Yerville bleef die nacht bij hen, waarna hij de volgende ochtend naar Worcester reed om daar nog meer uitnodigingen af te leveren. William adoreerde zijn intelligente vrouw, die een sterke wil bezat en hij wilde dat haar kroning een groots festijn zou worden.


  'Ik heb me wel eens zorgen gemaakt dat we die prachtige stoffen uit Byzantium nooit nodig zouden hebben,' zei Eada, 'maar nu komen ze goed van pas. Je zult een waardige afgevaardigde van Aelfleah worden, mijn kind. Je vader zou trots op je zijn geweest.'


  De vrouwen gingen aan het werk om kleren voor Mairin te maken. Josselin had besloten dat ze een paar dagen in Londen zouden blijven en Eada vond het nodig om een dozijn nieuwe gewaden voor haar dochter te maken. Maar dat wees Mairin van de hand.


  'Ik wil liever niet dat ik de aandacht zo naar me toetrek, moeder. Met deze prachtige stoffen uit Byzantium zullen de vrouwen me genoeg benijden.'


  'Jij bent net zo goed als elke andere Normandische lady. Bovendien was je een prinses van Byzantium,' zei Eada.


  'Dat is verleden tijd, moeder. Ik ben nu de vrouw van een eenvoudige ridder en dat is precies wat ik wil zijn. Als we het een beetje handig plannen, kan ik de boventunieken en de onderrokken zodanig verwisselen dat het lijkt alsof ik veel meer kleren heb dan in werkelijkheid het geval is.'


  Josselin was het met zijn vrouw eens. Het was verstandig om hun rijkdom niet zo ten toon te spreiden. Het zou de aanwezigen alleen maar nieuwsgierig naar Aelfleah maken. Er werd besloten dat Mairin vijf tunieken zou krijgen in verschillende prachtige kleuren, van de meest fraaie en kostbare stoffen. Daarbij zou ze een zelfde aantal rokken krijgen, waaronder een koninklijke paarse, een kleur die in Byzantium alleen door de keizer en zijn familieleden mocht worden gedragen.


  'En ik dan?' vroeg Josselin, die de activiteiten van de vrouwen gadesloeg.


  'Jij hebt een hele kast vol kleren die je nog niet eens allemaal hebt gedragen,' zei Mairin. 'Trouwens, niemand kijkt naar een man.'


  'De vrouwen wel,' zei hij «rnstig.


  'Nou, dat kunnen ze beter uit hun hoofd laten. Ik neem aan dat je een paar domme schepseltjes in Normandië hebt achtergelaten die nog steeds met grote kalfsogen naar je zullen kijken. Maar ze zullen er snel achterkomen dat ze dat beter niet kunnen doen!'


  Een onderdeel van een seconde dacht hij aan Blanche de St. Brieuc. Maar Blanche was in Bretagne. Ze had nooit bij het Normandische hof gehoord en ze zou er ook nooit deel van uitmaken. 'Wel, tovenares, er is niemand die me van jou zou kunnen afpakken. Ik houd van je.'


  'Zul je dus niet door vroegere liefjes worden bestookt?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Nee.'


  'Mannen zeggen toch nooit de waarheid,' bromde ze.


  'Het zou niet ridderlijk zijn om dat te doen,' antwoordde hij.


  'Dan is er dus toch iemand?'


  Hij greep haar polsen en voorkwam dat ze hem iets kon aandoen.


  'Als ik zou toegeven dat er vroegere liefjes zijn, dan ben ik mijn leven niet zeker,' plaagde hij. 'En aan de andere kant ben je teleurgesteld dat ze er niet zijn.' Hij omhelsde haar. 'Ik houd van je, Mairin van Aelfleah! En wat mijn leven vóór ons huwelijk betreft zal ik niets toegeven. Dat is verleden tijd en alleen het heden met jou is belangrijk voor me.'


  Haar hart klopte wild bij het horen van zijn hartstochtelijke verklaring, en haar lippen weken vaneen toen hij haar kuste. Beiden vergaten de aanwezigheid van Eada die zich glimlachend over haar naaiwerk boog.


  Mairin was er zich vaag van bewust dat ze werd opgetild, en dat Josselin haar de trap opdroeg. In hun slaapkamer zette hij haar neer en kleedde haar uit. Mairin op haar beurt ontdeed hem van zijn kleren. Ze kusten elkaar totdat haar lippen er pijn van deden. Ze streelde zijn lichaam en hij streelde haar. Haar borsten leken onder zijn aanraking te smelten. Haar buik trilde toen hij zijn tanden behoedzaam in de tere huid zette. Het geluid dat ze maakte klonk als een smeekbede.


  Hij schaamde zich een beetje dat hij zich niet langer kon beheersen.


  'Jaaaa,' verzuchtte ze in zijn oor. 'O, jaaaaa!' Ze beefde toen hij in haar kwam.


  'Ik heb nooit een vrouw gekend die zoveel liefde in zich had als jij,' fluisterde hij.


  'Toch kan ik nog geen baby ontvangen,' zei ze zacht.


  'Nee, liefje, we moeten nog een poosje geduld hebben. Dit jaar, vóór de oogst, zal het gebeuren. Dat beloof ik je.'


  'Wat zal de koning zeggen als hij merkt dat je nog geen zoon hebt?'


  'Ik zal hem uitleggen wat er is gebeurd en dan zal hij het begrijpen,' antwoordde Josselin. 'Ik zal hem zeggen hoe je Eadric de Wild hebt verjaagd en hoe fantastisch je Aelfleah hebt verdedigd. Dan zal de koning trots op je zijn, Mairin.'


  'Daar ben ik blij om,' verzuchtte ze. 'Het is alles wat ik hem ditmaal te bieden heb. Ik benijd de koningin en haar familie.'


  'Dat hoef je niet te doen. Ik houd van William en zijn kinderen, maar ze zijn niet benijdenswaardig. Robert is een echt moederskindje. Richard, Agatha en Adeliza hebben te veel verbeelding en Adela en William Rufus zijn al niet veel anders.'


  'Je oordeelt nogal hard.'


  'Nee, ik ben realistisch. Vergeet niet dat ik aan het Normandische hof ben opgegroeid. Ik heb ze van nabij meegemaakt.'


  'De kinderen van de koning zijn dus niet erg gedisciplineerd. Als ze meer slaag hadden gekregen, zouden ze nu een stuk beter af zijn geweest,' constateerde ze nadat Josselin haar nog wat meer over hen had verteld.


  'Heeft jouw vader je geslagen?' vroeg hij.


  'Natuurlijk niet! Ik had het niet nodig, maar mijn broer Brand heeft de leren riem van zijn vader meerdere malen gevoeld. Een keer heeft mijn vader drie wilgentwijgen gebruikt om hem tot de orde te roepen. Brand was erg sterk en net zo koppig.'


  Josselin lachte. 'Nou, ik zal onze kinderen ook slaan als ze dat nodig hebben. Maar met een moeder zoals jij, betwijfel ik of ik de riem of de roede ooit zal hoeven gebruiken, mijn tovenares.'


  'Kon ik nou maar zwanger raken,' verzuchtte ze ineens verdrietig.


  'Dat komt wel, mijn lief. Dat komt. Heb nog maar een beetje geduld,' zei hij teder, waarna hij haar oogleden kuste. 'Misschien kunnen we nu een voorzichtige poging wagen.'


  Ze draaide haar hoofd enigszins zodat ze hem kon aankijken. Haar mond krulde in een verleidelijk lachje. 'Wat je maar wenst, heer gemaal, mijn lieve heer gemaal, mijn liefde. Heb ik je nog niet verteld dat mijn moeder me tot een plichtsgetrouwe en gehoorzame dochter heeft opgevoed ?'


  Josselin lachte zachtjes. 'Mijn lieve Mairin, ik ben er al lang achter dat je alleen gehoorzaam bent als je dat zelf wilt.'


  'Zal ik me dan maar aankleden en naar mijn naaiwerk terugkeren ?'


  'Als je dat wilt,' zei hij koel.


  'Josselin! Als je me je bed uitstuurt, zal ik je dat nooit vergeven!'


  Hij trok haar weer in zijn armen en grinnikte. 'En als je dat zou doen, zou ik het je nooit vergeven.' Hun monden vonden elkaar en een lange tijd waren ze alles om hen heen vergeten.
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  'O, die nare vochtigheid is m'n dood!' klaagde hertogin Mathilda geïrriteerd. 'Het huis van een koning zou niet aan de oever van een rivier moeten staan.' Ze stond op van haar stoel en staarde uit het raam naar de Theems. Het was een kalme, modderige rivier. Heel anders dan de rivieren in Normandië of Vlaanderen, waar ze was geboren en opgegroeid. Deze leek meer vocht en mufheid af te geven dan elke andere rivier die ze ooit had gezien. Ze had het in haar hele leven nog niet zo koud gehad als nu, peinsde ze. Misschien kwam het omdat de zon in Engeland niet zo vaak scheen als in Normandië. Niets had de tijd om eens goed te drogen. Het maakte haar ziekelijk, of misschien kwam het door het kind dat ze droeg dat ze zich de laatste dagen zo naar voelde.


  Haar kinderen. De hertogin slaakte een zucht. Robert, haar oudste. Zo charmant, ondeugend en goed van de tongriem gesneden, maar ook een jongen die zich té gemakkelijk liet gaan. Hij deed ook altijd prachtige beloften die hij niet nakwam, niet na kón komen en hij was veel te happig op zijn vaders hertogdom in Normandië. God wist hoeveel ze van hem hield, maar hij scheen niet in staat om zijn eerdere belofte na te komen, en daarover maakte ze zich ernstige zorgen. William had zijn bezittingen succesvol weten uit te breiden, maar Robert, zijn erfgenaam, leek niet sterk genoeg om dat alles te beheren.


  Richard, de tweede zoon, leek veel op Robert, maar hij had helemaal geen ambities. Richard vond het leven wel amusant en meer had hij niet nodig. Misschien maakte Mathilda zich over hem nog wel de grootste zorgen, want ze vond dat hij niet zo verveeld in het leven moest staan, hij had geen enkel doel om na te streven.


  Dan was er nog de moeilijke Agatha, hun oudste dochter. Mathilda had haar in Normandië achtergelaten om na te denken over haar grote zonde; ze verzette zich tegen de wil van haar ouders. Er speelde een vaag lachje rond Mathilda's mond. Agatha was net zo koppig als haar moeder eens was geweest, maar dat zou ze haar dochter nooit vertellen. Agatha hoefde in deze houding niet te worden aangemoedigd.


  Van hun drie zoons had de jongste, William Rufus, zijn ouders naar Engeland vergezeld. Mathilda trok een gezicht. Hij was haar eigen zoon, toch vond ze hem het verschrikkelijkste kind dat ze ooit had gezien. Ze had hem meegenomen om zijn vier zusters eens even van zijn nooit aflatende plagerijen te verlossen. Ze konden hem nooit laten ophouden en slechts een van hen was in staat zich te verweren: Adela. Op vierjarige leeftijd maakte ze al de indruk net zo vervelend als haar broer te zijn. Ze had nu al medelijden met de man met wie het meisje eens zou trouwen. Zelfs slaan had niet geholpen om het kind betere manieren bij te brengen. De hertogin legde een hand beschermend over haar buik. Ze bad God dat dit kind weer een zoon mocht worden. Een zoon die op haar geliefde man, William leek.


  'Madame.'


  Mathilda draaide zich van het raam af. 'Ja, Biota?' zei ze tegen haar bediende.


  'U heeft gevraagd of Josselin de Combourg naar u toe kon worden gebracht zodra hij was aangekomen. Hij zit op uwe majesteit te wachten.' Daar ze sinds haar kinderjaren bij Mathilda had gediend, kende Biota Josselin vrij goed. Hij was een van haar favorieten.


  De hertogin ging weer zitten. 'Vraag hem om binnen te komen, Biota,' zei ze. Vervolgens wendde ze zich tot haar dames. 'Opletten, we krijgen bezoek!'


  De horde koninginnen in de dop drongen giechelend om de hertogin heen. Ze herinnerden zich allemaal de knappe Josselin de Combourg en ze wisten hoe goed hij het hier in Engeland deed. Biota snelde naar de deur om de bezoeker binnen te laten, die haar hartelijk op de wang kuste en haar iets in het oor fluisterde dat de oudere vrouw aan het blozen maakte.


  Mathilda vond dat hij er nog nooit zo goed had uitgezien als nu. Hij was groter dan haar man en knapper dan William ooit was geweest. Er speelde weer een lachje om haar mond. Ze had een zwak plekje voor Josselin, omdat hij als cadeautje van William was gearriveerd om haar destijds, in de turbulente dagen voor het huwelijk, terzijde te staan. Zijn vriendelijkheid was ze nooit vergeten.


  'Josselin de Combourg, mijn goede vriend,' zei ze hartelijk, waarbij ze hem haar smalle hand reikte.


  Hij omvatte hem met zijn beide handen en drukte er een kus op. 'Mijn genadige lady Mathilda! Wat ben ik blij om u te zien. Wat ziet u er welvarend en gezond uit! Is het wat ik vermoed?'


  De hertogin lachte. 'Ja, Josselin, ik ben weer zwanger. Deze zal in de herfst worden geboren en ik bid God dat het een zoon is. Maar vertel eens iets over jezelf, mijn vriend. Ik heb je sinds mijn heer gemaal de eerste keer naar Engeland ging niet meer gesproken. Het is niet gemakkelijk om tijdens zijn afwezigheid zijn bezittingen te beheren. Ik herinner me dat hij me vertelde dat hij een huis voor je had gevonden. Is dat zo?'


  'Ja, madame. De koning heeft mijn diensten met een prachtig huis beloond. Het ligt aan de westkant van Wales. Ik bouw nu een kasteel zodat de koning in die uithoek de vrede kan bewaren. Als u wat tijd voor me heeft, lady, dan wil ik u alles van mijn avonturen vertellen die ik sinds mijn komst naar Engeland heb beleefd.'


  'O, dat zou ik heerlijk vinden, Josselin! Sinds ik hier ben aangekomen heeft William nog niet veel tijd voor me gehad. De Engelsen zijn een beetje lastig. Ik heb heel eenvoudig gereisd. Alleen Bisschop Hugh van Lisieux heeft me begeleid en ik heb mijn jongste zoon bij me. En onder de dames die ik bij me heb zit een oude vriendin van je.'


  Josselin keek oprecht verbaasd en de vrouwen rond de koningin giechelden weer.


  'Kom naar voren, Blanche de St. Brieuc!' riep de koningin vrolijk en de vrouwen duwden Blanche speels naar voren.


  'Josselin, mijn liefste heer! Ben je niet verrast?' Blanche stond breeduit lachend voor hem. Haar vingers speelden met het buideltje dat aan haar riem hing. Ze droeg haar favoriete kleur blauw en er waren zilveren koorden door haar lokken gevlochten.


  Een onderdeel van een seconde voelde Josselin zich doodziek worden. Hij kon alleen maar aan de verklaring denken die hij Mairin zou moeten geven en hij wist dat ze woedend zou zijn. Hij had werkelijk gehoopt dat hij Blanche de St. Brieuc nooit meer zou zien. Wat deed ze hier in godsnaam? Waarom was ze hem naar Engeland gevolgd?


  Tegen alle goede manieren in wierp Blanche zich spontaan in zijn armen en drukte haar mond hongerig op de zijne. 'O, chéri, ik heb je toch zo gemist!' verzuchtte ze hartstochtelijk.


  'Madame, u vergeet uw positie en de plaats waar u bent!' Hij duwde haar haastig van zich af. Hij moest dit ogenblikkelijk rechtzetten, want zijn lieve koningin keek zo verheugd omdat ze hem dit pleziertje had bezorgd.


  'Wel, Josselin, ben je niet blij om Blanche weer te zien? Ik had begrepen dat als jij je plekje had gevonden, deze dame en jij een verbintenis zouden aangaan.' De koningin keek vrolijk van hem naar Blanche.


  'Madame, ik moet openlijk met u praten, hoewel mijn woorden u niet ridderlijk in de oren zullen klinken. Ik weet niet hoe u aan het idee bent gekomen dat deze dame en ik de een of andere afspraak hadden. Hoe had ik dat kunnen doen terwijl ik geen vrouw kon onderhouden ? Ik kon haar destijds niets bieden en u, madame, wist dat beter dan wie ook! Ik heb haar drie jaar geleden ontmoet toen ik op Combourg was om mijn ouders te bezoeken. Ik was bovendien op verzoek van haar broer bij hem op bezoek, maar ik heb het nooit over een verbintenis tussen ons gehad. Ik denk dat haar broer bereid is om mijn woorden te onderschrijven.'


  Mathilda was na zijn woorden zeer van streek. Dit was een onverwachte wending waar ze niet op had gerekend. Qm een goede, dierbare vriend in verlegenheid te brengen was al erg genoeg, maar dat ze nu ook door een avonturierster bij de neus was genomen, die op haar goede en zachte karakter had ingespeeld ... daar had ze geen woorden voor. Haar blauwe ogen stonden hard. Ze richtte zich in haar volle lengte op en vroeg: 'Wel, madame, wat heeft u hierop te zeggen? Hoewel u niet openlijk tegen me hebt gelogen, hebt u toch de waarheid verdraaid.'


  Blanche de St. Brieuc was niet gek. Ze had misschien een gokje gewaagd, maar alles was nog niet verloren. Ze wierp zich voor de voeten van de koningin. 'O, madame,' snikte ze overtuigend. 'Heb medelijden met me! Vanaf het moment dat ik Josselin de Combourg heb ontmoet ben ik dodelijk verliefd op hem. Kunt u, die hem zo goed kent, het me kwalijk nemen? Omdat ik zijn eerlijke karakter kende, wist ik dat hij het niet over een huwelijk zou hebben, totdat hij zijn geluk had beproefd. Uiteindelijk ben ik een afstammeling van de St. Brieuc en kom ik uit een hogere klasse, maar ik houd van hem! Ik dacht dat ik door naar Engeland te komen, nu de koning zijn goede diensten heeft beloond, zijn liefde kon winnen. Hoe had ik anders met u en de andere dames kunnen meereizen? Ik besef, lieve madame, dat ik stoutmoedig en zelfs overhaast te werk ben gegaan. Maar ik kon het niet helpen. Ik houd van hem! O, zeg alstublieft, alstublieft dat u het me zult vergeven!'


  De koningin, aan de ene kant een praktische vrouw, had ook een romantisch hart. Blanches woorden hadden haar tot tranen toe geroerd. 'Ja, ja,' zei ze, terwijl ze zich vooroverboog en Blanche overeind hielp. 'Het is waar, Blanche, dat je je voor iemand van jouw stand bijzonder dwaas hebt gedragen, maar ik begrijp de emoties waardoor je je hebt laten leiden. Ik weet hoe iemand door de liefde gedreven kan worden. Hoewel ik erg boos ben, zal ik het je toch vergeven.' Ze wendde zich tot Josselin 'En misschien wil Josselin het je ook vergeven en het probleem tussen jullie gladstrijken. Wat zeg je hierop, lieve vriend? Een man met een goed huis heeft een vrouw nodig, is het niet?' Mathilda boog haar hoofd enigszins en glimlachte liefjes naar hem.


  'Dat, liefste madame, wilde ik u ook vertellen,' zei hij. 'Ik heb al een vrouw. We zijn nu bijna twee jaar getrouwd. Ze is met me mee naar Londen gekomen om bij uw kroning aanwezig te zijn en ik wilde haar bij die gelegenheid aan uw voorstellen. Toen de koning me Aelfleah gaf, gaf hij me tevens de erfgename ervan als vrouw. Ik ben vaak bang dat hij, als hij weet hoe goed hij voor me is geweest, het zal terugeisen. De koning gaf me niet alleen land, hij gaf me iemand van wie ik meer houd dan van het leven zelf.'


  'Oooooo!' verzuchtte Blanche de St. Brieuc, en zakte dramatisch op de vloer in elkaar.


  Mathilda wapperde ongeduldig met haar kleine handen. 'Breng haar weg,' zei ze tegen de vrouwen. Nu voelde ze geen sympathie meer voor deze vrouw. Ze had zich bijzonder slecht gedragen en ze had haar verdiende loon gekregen.


  De opgewonden vrouwen sleepten en droegen Blanche de St. Brieuc de kamer uit en legden haar in een zijkamer waar ze weer tot zichzelf kon komen.


  Mathilda ging op een stoel met een hoge rugleuning zitten en gebaarde naar Josselin dat hij naast haar moest komen zitten.


  'Vertel eens, Josselin, wat is er allemaal gebeurd.' Ze plantte haar ellebogen op haar knieën en luisterde aandachtig toen hij sprak. Soms glimlachte ze om zijn woorden en af en toe beet ze op haar onderlip om niet met haar lachen zijn woorden te overstemmen.


  Toen hij vertelde hoe Mairin Aelfleah had verdedigd en kort daarna haar kind verloor, vulden haar blauwe ogen zich met tranen. 'Ach, arm kleintje,' zei ze. 'Jouw Mairin is een dappere vrouw. Zij is precies het soort vrouw dat je hier in Engeland nodig hebt. Ik zie Blanche in zo'n geval haar huis niet zo effectief verdedigen. Ik denk ook niet dat Eadric de Wild erg van een stampvoetende vrouw onder de indruk zou zijn gekomen, want dat is wat Blanche vast en zeker zou hebben gedaan.


  'Ze wil u heel graag ontmoeten, lady Mathilda. Ze benijdt uw familie omdat u zoveel kinderen heeft.'


  'Natuurlijk moet je je vrouw binnenkort meebrengen, mijn goede vriend. Ik wil je tovenares heel graag leren kennen. Wat een aardige koosnaam, trouwens, Josselin. Ik heb altijd wel geweten dat je een romantisch karakter had. Nu is er nog iets dat je me niet hebt verteld. Ik zie het in je ogen. Wil je me nog meer bekentenissen doen?' Mathilda glimlachte speels, maar ze waagde het niet om nog meer toespelingen over Blanche de St. Brieuc te maken.


  Josselin aarzelde een moment. 'Het gaat om Blanche, madame. Ik heb mijn vrouw nog niet bekend dat ik haar ken.'


  'Maar dat was toch nergens voor nodig?' antwoordde de koningin. 'Je vrouw was weduwe toen jullie trouwden en vast niet meer zo onschuldig dat ze aannam dat je nooit met andere vrouwen bent omgegaan. Ik moet zeggen dat het een hele onverkwikkelijke affaire is, maar ik zal de vrouw in kwestie direct na de kroning naar huis sturen. Jammer genoeg kan ze niet eerder vertrekken, omdat er niemand voor volgende week naar Normandië gaat. Want ondanks haar gebrek aan goede manieren, blijft het toch een vrouw en kan ze niet alleen reizen. Ik heb haar bovendien nog nodig. Hoewel ik haar niet echt ken, is een van mijn dames op het laatste moment voor het vertrek ziek geworden en Blanche heeft connecties met de Mont-gomeries, een familie die mijn man heeft beïnvloed. Ik voel me werkelijk vernederd dat ik je zo in verlegenheid heb gebracht.'


  'Het is erger dan alleen het feit dat ik Mairin niet op de hoogte heb gebracht dat er een andere vrouw is geweest, madame. Blanche de St. Brieuc is de stiefmoeder van mijn vrouw.'


  Mathilda snakte naar adem en haar ogen werden groot van verbazing. Josselin ging verder met zijn verhaal. Toen hij klaar was, zei ze meelevend: 'Ik denk niet dat Blanche je vrouw zal herkennen, mijn vriend. Ze was tenslotte nog maar een kind toen ze haar voor het laatst zag. Maar Mairin zal haar wel degelijk herkennen. Je moet haar, voordat ze Blanche ziet, op de hoogte brengen van haar aanwezigheid, anders zal ze het je nooit vergeven. Ga naar huis en vertel haar alles. Breng haar daarna hier naar toe zodat ik haar kan ontmoeten. Gezien je goede karakter zal je vrouw het je wel vergeven,' eindigde de koningin glimlachend. 'Als ze dat niet doet, hoe willen jullie dan dat grote gezin krijgen waarnaar jullie beiden zo verlangen?'


  Hij stond op, knielde voor haar neer en drukte een kus op haar hand. 'Mille merci, madame. Ik ben u heel dankbaar voor uw hulp.'


  Toen stond hij op en verliet achterwaarts het vertrek. Buiten steeg hij op zijn paard en reed naar hun kleine huis bij de boomgaard. Een bediende rende naar buiten om het paard naar de stal te brengen. Toen Josselin binnenkwam, vond hij Mairin niet, ze was in de achtertuin waar ze bloemen plukte om in de hal te zetten.


  Ze draaide zich naar hem om en glimlachte. 'Heb je de koningin ontmoet?'


  'Ja,' zei hij, en kuste haar slaap. Vervolgens leidde hij haar naar een bed lavendel. 'Ze heeft me gevraagd om jou te mogen ontmoeten. We gaan er later op de dag heen, maar ik moet je eerst nog iets vertellen, tovenares.'


  Op plagende toon zei ze: 'Aha, ik begrijp het al. Toen ik je naar je verleden vroeg, heb je me niet de hele waarheid gezegd. Een van je oude liefjes bevindt zich onder de dames die de koningin terzijde staan. Heb ik het goed?'


  'Ja en nee, tovenares. Ik heb de dame in kwestie op Combourg ontmoet. Later bezocht ik haar broer op zijn verzoek en daar was zij ook. We hebben nooit een romantische band gehad, hoewel ik moet bekennen dat we wel een beetje hebben geflirt. Mijn landloze staat en het feit dat ik haar niets te bieden had, heeft me ervan weerhouden om welke vrouw dan ook ten huwelijk te vragen. En zelfs al had ik wel land gehad, dan had ik deze vrouw niet gevraagd. Maar ze heeft op de een of andere manier gehoord dat ik in Engeland land en een huis heb gekregen. Toen is ze naar het Normandische hof gegaan en toen een van de dames te ziek werd om te reizen, mocht zij mee naar Engeland. Ze liet de koningin geloven dat er iets tussen ons was en dat ik haar een toekomst had beloofd.'


  'Deze vrouw moet stoutmoedig zijn. Wie is zij dan wel, Josselin? Je hebt tot nu toe je best gedaan om haar naam niet te noemen, maar je moet het me vertellen, anders word ik in het bijzijn van de koningin en haar dames in verlegenheid gebracht.'


  'Tovenares, je moet het me vergeven dat ik het je niet eerder heb verteld, maar je zult begrijpen dat ik je niet heb willen kwetsen. Ik kende de vrouw voordat ik van jouw bestaan op de hoogte was. Ik verwachtte ook niet dat ik haar nog ooit zou zien en daarom zag ik geen reden om jou verdriet te doen. De vrouw in kwestie is Blanche de St. Brieuc.'


  'Die tééf?' De woorden klonken snerpend, maar tot zijn verbazing lachte Mairin. 'Mijn god, wat moet ze wanhopig zijn geweest dat ze je helemaal naar Engeland is gevolgd.' Ze keek hem recht aan. 'Zweer je op de eer van je moeder dat er nooit iets tussen jullie is geweest?'


  'Ik zweer het, Mairin! Er was niets!'


  'Ik geloof je, Josselin. Maar moge God je bijstaan als je tegen me hebt gelogen. Dan zal ik je doden!'


  Dat geloofde hij. 'Ik houd van je, tovenares,' zei hij eenvoudig.


  'En je houdt van Aelfleah,' zei ze.


  'Ja, ik houd ook van Aelfleah, maar ik ben een eerlijk man, Mairin. Ik heb nooit tegen je gelogen.'


  'Haarkloverij,' sneerde ze. 'Maar het geeft niet. Ik geloof je als je zegt dat je me niet wilde kwetsen. Heb je de hele geschiedenis aan de koningin verteld?'


  'Ja, en ze is woedend op Blanche vanwege haar bedrog. Ze is van plan om haar direct na de kroning naar huis te sturen. Het kan niet eerder, omdat er voor die tijd niemand naar Normandië gaat. En nu, mijn vrouw, wat ben je van plan te doen?'


  Mairin lachte weer, maar het klonk niet vrolijk. 'Ik ben nu zeventien,' zei ze. 'Toen ik Landerneau verliet was ik bijna zes jaar. Ik denk niet dat mijn stiefmoeder me herkent, ondanks mijn haar en mijn naam. Ze is niet zo slim bij haar duivelse inborst. Ik denk dat ze in al die jaren nooit meer aan me heeft gedacht. En als ze dat wél heeft gedaan, dan denkt ze vast dat ik al lang dood ben. Ik was alleen belangrijk voor haar omdat ik haar dochter in de weg stond voor wat Landerneau betreft. Toen ze me eenmaal had weggewerkt, heeft ze beslist nooit meer aan me gedacht.'


  'Zul je haar het verleden vergeven en maak je je aan haar bekend?' vroeg hij.


  'Dat zei ik niet, Josselin. Nee, ik wil wraak op Blanche de St. Brieuc!' Ze pakte zijn hand en drukte er een kus op. 'Gun me dat, heer. Ik smeek het je!'


  'Wat de lady deed was heel verkeerd, Mairin, zelfs misdadig. Maar denk goed na, tovenares! Je hebt door haar acties niet echt geleden. Je was in Engeland bij je pleegouders veel beter af dan wanneer je op Landerneau bij haar was gebleven. Misschien had ze je wel gedood!'


  'Dat was haar vergissing. Dat had ze moeten doen!' riep Mairin.


  'Wat wil je doen?' vroeg hij.


  'Herinner je je nog toen we trouwden, dat de koning me vroeg of ik Landerneau terug wilde hebben? Ik zei nee. Maar toen ik zwanger was, begon ik daar anders over te denken, Josselin. Aldford, het nieuwe kasteel, en wat voor verdere vereringen je nog zult verkrijgen, zullen naar je oudste zoon gaan. Onze tweede zoon zal Aelfleah krijgen. Onze derde moet dus Landerneau erven.'


  'En hoe zit het dan met je halfzusje? Je zult haar kans om te trouwen vernietigen. Je weet dat het haar bruidsschat is. Denk je Blanche te treffen door haar kind te duperen?'


  'Heb je mijn halfzusje gekend?' wilde Mairin koel weten.


  'Nee, ik heb het kind nooit gezien, maar ik weet wel dat Blanche trots was dat ze haar aan een jongere zoon van de Montgomerie-familie had weten te koppelen.'


  'Het meisje wil niet trouwen in de wereldse betekenis van het woord,' zei Mairin. 'Dat heb ik laatst in mijn geestesoog gezien. Ik weet niet waarom dit na al die jaren zo moet zijn. Toen ik Landerneau verliet, was zij nog niet eens geboren. Maar op de een of andere manier heb ik het gevoel dat zij niet wil trouwen zoals wij getrouwd zijn. Mijn halfzuster wil een bruid van God zijn en ik zal haar met genoegen een bruidsschat geven zodat ze naar het klooster van haar keuze kan gaan. Dit andere huwelijk is iets dat haar moeder voor haar wil. Ze forceert haar dochter in een richting die ze niet wil gaan. Dat is echt iets voor die teef, maar zoals het haar met mij niet is gelukt, zo zal het haar ook met haar eigen kind niet lukken om haar zin door te drijven. Mijn wraak op Blanche de St. Brieuc zal mijn arme halfzusje toestaan haar wens in vervulling te doen gaan. Zonder het meisje of Landerneau heeft ze eigenlijk niets.'


  'Hoe kun je er zeker van zijn dat je het goed hebt?' vroeg hij haar. 'Misschien denk je dit omdat je het graag zou willen, Mairin. Misschien heb je dit gezien omdat je je op een onschuldige wilt wreken.'


  'Ik weet dat het waar is! Ik zie geen dingen die er niet zijn! Ik heb mijn hele leven naar mijn innerlijke stem geluisterd. Het is lange tijd geleden dat ik zo'n helder visioen heb gekregen. Als ik naar een dergelijk advies luister, gaat het mij goed. Als ik mijn innerlijke stem negeer, faal ik. Het frustrerende in mijn leven is dat ik zelden dingen zie die betrekking hebben op de mensen om me heen. Als dat zo was, had ik mijn vader en broer kunnen waarschuwen toen ze tegen de Noorse strijders gingen vechten! Hoe dan ook, wat ik over mijn halfzuster heb gezien is waar, Josselin. Geloof me alsjeblieft.'


  'Dan heb je inderdaad een perfecte wraak tegen Blanche de St. Brieuc gevonden, Mairin. Omdat Landerneau van haar dochter was en haar familie haar geen andere bruidsschat kon verschaffen, is ze nooit hertrouwd. Ze woont als een gevangene in het huis van haar oudste broer en zoals je je wel kunt voorstellen, bevalt haar dat leven niet, want ze kan niet met haar broer en diens vrouw opschieten. Haar dochters huwelijk zou een mogelijke ontsnapping voor haar zijn. Ze zou bij haar dochter en schoonzoon kunnen wonen en mogelijk nog een man voor zichzelf vinden, want ze ziet er nog goed uit. De jaren hebben nauwelijks invloed op haar uiterlijk gehad. Er is altijd wel een ridder te vinden die het belangrijk vindt om te trouwen met iemand die verbonden is aan de Montgomeries, want dat is nu eenmaal een machtige familie. Dan zal hij zelfs het feit accepteren dat ze geen bruidsschat heeft. Ze is nog jong genoeg om kinderen te krijgen. Maar als jouw plan doorgaat, zal ze niets hebben.'


  'De straf is niet eens groot genoeg voor haar wreedheid tegenover mij en mijn vader, Josselin! Op zijn sterfbed heeft mijn vader naar me gevraagd en ze liet me niet bij hem toe. Zijn lichaam was nog niet eens koud toen ze me aan een slavenhandelaar verkocht. Ze heeft me niet alleen mijn huis afgenomen, maar ook mijn goede naam. Door mij tot bastaard te laten verklaren, heeft ze bovendien mijn moeder te schande gemaakt! Als ze me had kunnen doden om op die manier vergelding te ontlopen, had ze het niet gelaten. Ik ben niet hardvochtig als ik haar alles ontneem en haar laat leven. Ik hoop dat het een lang, eenzaam leven zal zijn!'


  'Ondanks al je jaren in Engeland en je huwelijk in het geciviliseerde Byzantium ben je nog steeds een Kelt,' zei hij.


  Mairin lachte en nu klonk het weer vrolijk en luchtig. 'Je vleit me, heer! Ik ben inderdaad een Kelt en mijn woede brandt lang, zelfs als er geen vlammen te zien zijn.'


  'Ik zal het onthouden, tovenares. Ik denk dat je een gevaarlijke vrouw bent, hoewel men dat door je mooie uiterlijk niet zou vermoeden. Je bent een ingewikkeld wezentje en ik weet niet of ik soms bang voor je zou moeten zijn,' zei hij.


  'Als je eerlijk tegen me bent, heb je van mij niets te vrezen. Ik houd van je, Josselin.'


  Hij nam haar in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan. Hij wist dat ze niet overdreven wreed tegenover haar halfzuster en stiefmoeder was. Landerneau was van haar en tenzij ze er aanspraak op zou maken, zou de smet die Blanche de St. Brieuc op haar en haar moeders goede naam had gebracht nooit worden verwijderd. Het verheugde hem dat ze drie zonen wilde hebben. 'En als we nu eens vier zonen krijgen?' vroeg hij ineens.


  'Een familie kan altijd een bisschop gebruiken,' zei ze.


  Josselin lachte hardop. 'En misschien wel twee meer, in geval van ziekte en ongeluk,' zei hij en ze knikte heftig. 'En hoeveel dochters?' vroeg hij vervolgens.


  'Misschien vier,' zei ze. 'Drie goede huwelijken en een abdis, om met de bisschop mee te gaan.'


  'Je bent zo ambitieus als een regerende vorstin,' zei hij, en sloeg zich op de knie van het lachen.


  'Sluit de juiste verbintenissen gedurende de volgende generaties en misschien geeft onze familie Engeland op een goede dag een koningin,' antwoordde ze ernstig.


  'Maar stap voor stap, tovenares. Laten we nu naar de koningin gaan. Misschien kom je voor het eerst sinds vele jaren oog in oog met je stiefmoeder te staan. Daar je van het kat en muis spelletje houdt, zul je er wel van genieten dat ze jou niet zal herkennen, daarbij zal het feit dat jij mijn vrouw bent, haar razend maken.'


  'Wat zal ik aantrekken?' vroeg Mairin zich ondeugend af. Iets elegants, maar niet te opzichtig. Nee. Iets dat de kleur van mijn haar en mijn huid goed zal laten uitkomen. De turkooise tuniek en de zilverkleurige onderrok! Dat zal prachtig staan.'


  Moge God genadig zijn voor Blanche de St. Brieuc, dacht Josselin. Ze heeft er geen idee van hoe gevaarlijk een vijand als Mairin in de loop der jaren is geworden. Mijn vrouw heeft gelijk als ze zegt dat Blanche niet al te slim is. Maar wat ze had gedaan was ook volkomen onaanvaardbaar. Op dat moment zag hij Mairin als klein meisje dat plotseling haar huis werd uitgezet, waarbij ze niet eens de tijd kreeg om over haar vader te rouwen. De vreselijke misdaad die Blanche had begaan, raakte hem tot op het bot. Hij was ervan overtuigd dat Mairin, zonder de trouwe Dagda aan haar zijde, verloren was geweest, want ze was toen te jong geweest om zichzelf te beschermen.


  Nara was met hen naar Londen gekomen en met haar hulp was Mairin al gauw gereed. Ze zag er inderdaad schitterend uit. In Byzantium had ze geleerd hoe ze zich zo fraai moest kleden. Nara knielde neer en trok haar meesteres zachte blauwgroene schoenen aan die met parelknoopjes werden gesloten. Mairin droeg haar haren laag in haar nek, op de Angelsaksische manier. Daaroverheen lag een met zilver geborduurde sluier die met een hoofdband, bezet met parels, op zijn plaats werd gehouden.


  'De dames rond de koningin zullen tandenknarsen van jaloezie,' constateerde Josselin glimlachend. 'Normandische vrouwen voelen zich nu eenmaal superieur.'


  'Wacht,' zei Mairin, 'ik heb mijn juwelen nog niet uitgekozen.' Ze bestudeerde de doos die Nara voor haar had geopend en nam de peervormige oorbellen van roze kristal en een bijpassende ketting waaraan een schitterend Keltisch kruis hing van Iers rood goud. Ze koos ook twee ringen; een met een diamant en de ander van amethist, afgezet met pareltjes. 'Nog meer ringen zou onbescheiden zijn,' zei ze droog.


  'Wat handig van je om je in een kleur te kleden die zo goed bij mijn vermiljoen rode tuniek past,' zei hij grinnikend. De kleur deed zijn gebruinde gezicht goed uitkomen, waartegen zijn blonde haren vlammend afstaken.


  'Hebben we elkaar niet altijd prachtig aangevuld?' plaagde ze hem.


  Samen reden ze naar het huis van de koning in Westminster. Onderweg trokken ze de bewonderende aandacht van de Londe-naars. Het kwam niet vaak voor dat twee zulke knappe, fraai aangeklede mensen over straat gingen, en bovendien nog op zulke schitterende paarden.


  'Ben je nerveus?' vroeg Josselin toen ze naar de appartementen van de koningin werden geleid.


  'Een beetje,' zei ze, terwijl Biota de deur opende. Mairins ogen dwaalden snel over de aanwezige vrouwen in het vertrek. Ze zag Blanche onmiddellijk staan. Hoewel hun ogen elkaar ontmoetten, gaf de andere vrouw geen blijk van herkenning. Toen zag ze de koningin, die ze uit Josselins beschrijving meteen herkende.


  Mathilda van Normandië was werkelijk 'petite', maar ze was goed geproportioneerd en ze was heel knap. Haar huid was blank en ze had aantrekkelijke roze wangen. Haar zilverblonde haren waren gevlochten en in de vorm van een kroontje boven op haar hoofd vastgemaakt. Haar levendige blauwe ogen keken geïnteresseerd.


  Mairin liep recht op de koningin af en knielde onderdanig.


  Mathilda knikte goedkeurend naar Josselin en zei toen: 'Je mag opstaan, Mairin van Aelfleah.'


  Mairin stond op. 'Welkom in Engeland, koningin,' zei ze tegen Mathilda, die was blijven zitten.


  'Dank je, mijn kind,' antwoordde de koningin. Toen keek ze naar Josselin. ik begrijp wat je bedoelt als je zegt dat William je een grote dienst heeft bewezen, Josselin. Je vrouw is heel mooi en haar houding onberispelijk.' Ze richtte haar aandacht weer op Mairin. Ik heb begrepen, liefje, dat je eerste man prins Basil van Byzantium was.'


  De dames rond de koningin keken nu hevig geïnteresseerd. Dit was kennelijk iemand die meer was dan een eenvoudige Saksische vrouw. Ze waren heel nieuwsgierig, vooral vanwege het drama dat Blanche de St. Brieuc had veroorzaakt.


  'Ja, koningin. Prins Basil was mijn man tot aan zijn dood. We werden in de echt verbonden toen mijn vader, Aldwine Athelsbeorn, God hebbe zijn ziel, de leider was van de handelsdelegatie die door koning Edward naar Constantinopel werd gestuurd. Toen koning William naar Engeland kwam, werd ik aan mijn geliefde heer gemaal, Josselin de Combourg gekoppeld.'


  'Het is goed om bemind te zijn,' zei de koningin, en Mairin besefte de waarheid in Mathilda's eenvoudige woorden.


  'O, ja, madame!' beaamde ze en Mathilda lachte warm. Ze spraken een paar minuten over onbelangrijke zaken en toen zei de koningin: 'Jullie blijven beiden om het avondmaal met ons te gebruiken.' Hoewel het een uitnodiging was, klonk het eerder als een bevel. 'En nu, Josselin, mijn vriend, ga je William begroeten. Je lieve vrouw blijft hier tot het tijd is om te gaan eten.'


  Mairin voelde dat haar hart sneller ging slaan. Ze had er helemaal niet op gerekend om alleen met de koningin en haar dames te zijn. Maar Josselin boog zich over haar heen, kuste haar en fluisterde: 'Sterkte, tovenares!' Het volgende moment was hij weg.


  Gedurende het uur dat volgde, zat Mairin op een stoel vlak naast de koningin, en sprak met Mathilda en haar dames. Door haar onberispelijke Frans was ze een van hen. Al die tijd zag ze dat Blanche de St. Brieuc steeds dichter bij haar in de buurt kwam, totdat de twee vrouwen vlak naast elkaar zaten.


  Toen er een opening was, zei Blanche: 'Ik kende uw man, Josselin, in Bretagne, want we waren beiden van Bretonse afkomst. We waren heel intiem.'


  'Hebt u elkaar dan als kinderen gekend?' vroeg Mairin heel onschuldig. 'Bent u ook een hooggeboren bastaard, lady?'


  Blanches bleke huid werd vlekkerig rood. Haar lichtblauwe ogen werden donker van ingehouden woede. 'Ik?' zei ze naar adem snakkend. 'Een bastaard?'


  De andere dames rond de koningin die deze plaatsvervangster niet erg mochten, giechelden achter hun hand. Mairins paarse ogen stonden groot en vragend. Mathilda verborg een lachje. Daar ze de waarheid wist, wist ze dat Mairin met haar vijanden speelde.


  'Madame! Waarom denkt u in 's hemelsnaam dat ik geen wettige afkomst heb?' vroeg Blanche met schrille stem.


  'Een respectabele heer zal niet toestaan dat zijn kind met een bastaard speelt,' antwoordde Mairin liefjes. 'Daar u mijn man als kind heeft gekend, neem ik aan dat uw afkomst dezelfde is als de zijne. Hemeltje, ik heb toch geen fout gemaakt?'


  'Dat heeft u zeker wel, lady! Ik ben Blanche de St. Brieuc. Mijn familie is een van de oudste en meest gerespecteerde families in Bretagne. Mijn overleden echtgenoot was Ciaran St. Ronan, maar daar zijn naam niet zo goed was als de mijne, heb ik mijn familienaam weer aangenomen toen ik weduwe werd. Ik zei niet dat ik uw man als kind heb gekend! Dat heeft u verkeerd begrepen. Ik heb Josselin een paar jaar geleden gekend.'


  'Wat aardig,' zei Mairin, die net deed of ze de toespelingen niet begreep.


  Blanche knarsetandde. Begreep dit idiote Saksische kind dan niet wat ze zei? 'Uw man en ik waren erg intiem,' herhaalde ze. 'We waren echt intiem bevriend.'


  Iedereen in het vertrek begreep dat Blanche suggereerde dat zij en Josselin minnaars waren geweest. Ze keken naar Mairin om te zien wat haar volgende zet zou zijn.


  'O,' zei Mairin, 'u bedoelt dat u een van mijn mans hoeren was?' Vervolgens keek ze het kringetje vrouwen rond. 'Heb ik iets verkeerds gezegd, lady Mathilda? Wij Saksische vrouwen staan bekend om onze openheid. Ik hoop dat ik u niet in verlegenheid heb gebracht.'


  De koningin hield haar lachen in. Die jonge heks was kennelijk buitengewoon intelligent en als ze met een machtig man getrouwd zou zijn, dan was ze zeker iemand geweest om rekening mee te houden. Haar onschuldige stoutmoedigheid had iedereen in het vertrek voor de gek gehouden. Mathilda was niet zo gemakkelijk om de tuin te leiden, maar ze genoot van de manier waarop Josselins vrouw met Blanche de St. Brieuc speelde. Het was alsof een roofdier met zijn prooi speelde. Blanche stond op het punt om vernietigd te worden, maar ze had er zelf geen idee van.


  'Heilige Anna!' riep Mathilda, met dezelfde onschuld. 'Je bent inderdaad grof, lady Mairin. Wij Normandische vrouwen zijn voorzichtiger in onze woordkeus.'


  'Daar ik met een van koning Williams mannen ben getrouwd zal ik proberen het goede voorbeeld te geven,' antwoordde Mairin.


  De koningin knikte en stond op. 'Tijd voor het diner, dames. Kom, laten we ons bij de mannen in de hal voegen. Mairin, jij blijft bij mij tot we je man hebben gevonden,' Vervolgens voegde ze er op zachte fluistertoon aan toe: 'Je kunt een heel leger met je schijnbaar onschuldige tong ten val brengen. Ik durf je niet alleen te laten totdat we Josselin hebben gevonden om je in het gareel te houden.'


  Het was druk in de grote hal van het huis van de koning. Aan de ene kant bevond zich een grote open haard waarin blokken eikenhout brandden. De koning, zijn koningin, zijn familie en de edelen gingen aan hun kant van de tafel zitten. Mairin en Josselin vonden de plaatsen die hen volgens hun rang ter beschikking stonden.


  Er was geen bestek, want de gasten namen altijd hun eigen vork en lepel mee. Maar het liefst werd er met de handen gegeten.


  De koning beperkte het aantal gasten niet nu het de kroningsweek van de koningin was. Er was een grote verscheidenheid aan voedsel. Er was schapenvlees, patrijzen, varkens die met een appel in hun bek werden opgediend en ossen, konijnen en nog veel meer dat op gouden borden met vers brood werd geserveerd.


  Maar ook de schatten uit de zee waren niet vergeten. Zalm en forel waren in wijn met kruiden gekookt en er waren oesters en steurgarnalen met mosterdsaus uit Dijon.


  Daarnaast werden er verschillende groentesoorten en wijnen geserveerd. Mairin at van alles een beetje totdat ze geheel verzadigd was van al dat verrukkelijke eten. Ze spoelde haar vingers af in een kom warm water.


  Ze keek naar Josselin. 'Ik hoop niet dat ik je met mijn eetlust in verlegenheid heb gebracht.'


  'Je hebt gegeten als iemand die een belangrijke taak moet volbrengen,' antwoordde hij.


  'Dat heb ik ook. Wil je me steunen?'


  'Natuurlijk, tovenares.'


  Zonder verder een woord te zeggen stond Mairin van haar plaats aan tafel op en liep in de richting van de koning en de koningin. Velen zagen haar staan; ze mocht echter pas spreken als de koning zijn toestemming gaf.


  De koningin leunde naar haar echtgenoot over en fluisterde hem iets in het oor. 'William, hier is Josselins bruid. Het zou me verheugen als je haar toestond om haar vraag te stellen. Ze bevalt me.'


  De koning liet zijn ogen over Mairin dwalen en genoot openlijk van haar schoonheid. 'Mairin van Aelfleah, je hebt toestemming om te spreken.'


  Mairin maakte een diepe buiging. 'Misschien herinnert u zich de dag waarop we elkaar voor het eerst ontmoetten, mijn trouwdag. Op die dag vroeg u mij of ik mijn Bretonse bezit terug wilde hebben. Ik zei toen nee. Maar sindsdien ben ik van mening veranderd. Zou u mij mijn land willen teruggeven?'


  'Het land is van jou, maar wie zijn er nog meer bij betrokken?' vroeg de koning.


  'Mijn halfzuster, heer William, maar ik geloof dat zij liever naar een klooster gaat om de bruid van God te worden in plaats van de bruid van een gewone man. Ik wil haar een royale bruidsschat geven. Zij heeft mij nooit iets in de weg gelegd.'


  De koning boog zich naar zijn vrouw om met de man te praten die aan de andere kant naast haar zat. Het gesprek duurde even en toen wendde William zich weer tot Mairin. 'De jongen die voor haar bestemd was, is dit voorjaar aan de mazelen overleden. Dit is heer Montgomerie, het hoofd van de familie waartoe de knaap behoorde met wie je halfzuster zou gaan trouwen. Hij zegt dat, hoewel het hem spijt het land te verliezen, je volkomen in je recht staat. Het meisje wil veel liever naar een klooster om haar leven aan God te wijden. Wat heb je daarop te zeggen, Mairin van Aelfleah?'


  'Dat ik mijn erfenis in de vorm van Landerneau van lady Blanche de St. Brieuc terug wil hebben. Ze heeft het me als kind afgenomen. Ik vraag om gerechtigheid, heer William. Ik ben Mairin St. Ronan, de wettige dochter en het oudste kind van Ciaran St. Ronan, Sieur de Landerneau en van zijn eerste vrouw, Maire Tir Connell, prinses van Ierland. Mijn stiefmoeder, Blanche de St. Brieuc, heeft mijn moeder er valselijk van beschuldigd dat ik een bastaardkind was, dat durfde ze echter pas te doen nadat mijn vader was overleden. Haar oom, de bisschop van St. Brieuc, heeft haar geholpen zodat ik officieel tot bastaard werd verklaard, waarna ze me voor een zilverstuk aan een slavenhandelaar verkocht. Ik was toen nog geen zes jaar!'


  Er werd geschokt op haar mededeling gereageerd. Verscheidene vrouwen vielen flauw en anderen zakten verslagen tegen hun tafelheren aan.


  Het was geen misdaad om begerig te zijn, zeker niet als het om het bezit van een kind uit een eerder huwelijk van je man ging, maar wat Blanche de St. Brieuc had gedaan, wekte afkeur en afschuw. Het was ronduit schokkend: ze had haar stiefdochtertje aan een slavenhandelaar verkocht! Velen deden hun best om een glimp van het goddeloze schepsel op te vangen.


  'Heer William weet dat het geluk me naar Engeland is gevolgd,' vervolgde Mairin, 'en ik werd gered door een edele leenheer, Aldwine Athelsbeorn. Hij en zijn vrouw hebben me als hun eigen geliefde kind opgevoed. Toen mijn pleegvader en zijn zoon bij York om het leven kwamen, heeft hij mij zijn bezit nagelaten. Ik had niet gedacht nog ooit aanspraak op Landerneau te doen of het nodig te hebben. Maar ik heb het nodig! Het is bovendien van mij! Geef mij uw koninklijke gerechtigheid zodat ik het aan mijn erfgenaam kan geven,' besloot ze haar relaas.


  Als Mairin een zak vol sissende slangen in het midden van de hal had losgelaten, dan had ze niet meer opschudding kunnen veroorzaken dan nu. Ze had langzaam en duidelijk verstaanbaar gesproken en iedereen in de hal had haar verstaan. Blanche de St. Brieuc stond op en strompelde naar voren, tot ze bij haar beschuldigster stond. Ze keek Mairin met een dodelijke blik aan.


  'Ik had je eigenhandig moeten doden,' siste ze.


  'Ja,' zei Mairin wreed, 'dat had je inderdaad moeten doen.'


  Blanche wendde zich tot de koning. 'Ze vraagt koninklijke gerechtigheid, wel dat doe ik ook, heer William! Ze liegt! Ze is een bastaard! Ze is vast en zeker het kind van de een of andere Ierse hoer die een grijpstuiver wilde verdienen. Landerneau behoort aan mijn dochter! Wie weet of ze zelfs wel het kind van Ciaran St. Ronan is? Mijn dochter Blanchette is in ieder geval zijn wettige nakomeling!'


  Mairin lachte spottend. 'Ach, stiefmoeder, zing je nog steeds hetzelfde oude liedje? Maar nu heb je je walgelijke oom niet bij je om je te helpen.'


  'Er is geen bewijs van een wettelijk huwelijk tussen haar ouders,' krijste Blanche.


  'Dat is er wel en dat heb ik de koning bij een vorige gelegenheid al laten zien,' zei Mairin triomfantelijk.


  'Waarom heb je het mij dan nooit laten zien?'


  'Dan zou je me zeker hebben gedood of laten doden.'


  'Het is een vervalsing!' schreeuwde Blanche verhit. 'Je wilt mijn kind beroven! Ik zal het niet toestaan!'


  Er heerste grote opwinding in de hal. Iedereen deed zijn best om niets van deze strijd te hoeven missen. Iedereen schreeuwde en riep zijn mening. De Sieur de Landerneau was een geëerd man geweest. Hij zou zijn bezittingen nooit aan een bastaard hebben nagelaten als er een wettige erfgename was geweest.


  'Stilte!' riep de koning. Iedereen zweeg abrupt. 'Landerneau is het rechtmatige eigendom van Mairin St. Ronan. Ik heb zelf het bewijs van haar afstamming gezien en wel op de dag voor mijn kroning. Mijn broer, de bisschop van Bayeux heeft vastgesteld dat het authentiek was. Er is geen twijfel. Zij is de wettige erfgenaam van Landerneau. Ondanks de wrede behandeling van haar stiefmoeder is Mairins hart goed. Ze wil haar halfzuster geen schade berokkenen. Ze heeft aangeboden haar een royale bruidsschat te geven. Blanchette St. Ronan zal naar de abdij van mijn vrouw worden gebracht en wel de Abdij van de Heilige Drievuldigheid in Caen. En u, Blanche de St. Brieuc, gaat terug naar uw oudste broer om vrede met hem en zijn gezin te stichten. Na een maand zult u naar het klooster van St. Hilary worden gebracht waar u de rest van uw dagen kunt slijten. U zult niets anders doen dan bidden. Misschien dat u dan aan het eind van uw leven tot het inzicht bent gekomen dat u een begerig, trots, wreed en koud hart hebt en kunt u uw geweten van uw zonden verlossen. Geïsoleerd van de wereld heeft u daar alle tijd voor. U kunt mediteren en God om vergeving vragen.'


  Even heerste er een diepe stilte in de hal, toen sprong Blanche naar Mairin en schreeuwde: 'Ik haat je! Je vader hield meer van jou dan van mij! Ik heb je altijd gehaat! Je kunt me dit na al die jaren niet aandoen! Je had al jaren geleden gedood moeten worden, maar ik zal je nu doden!' Ze hief haar arm en iedereen hield zijn adem in, want ze had een mes in haar hand.


  Grommend stortte ze zich op Mairin die, totaal verbluft, slechts haar hand hief om de aanval af te weren.


  Mairin had zich in haar hele leven nog nooit zo hulpeloos gevoeld als op dat moment. Ze liep achterwaarts weg en beschermde haar hoofd met haar armen. Ze wist slechts één ding: ze wilde blijven leven. Het mes schoot echter in haar hand en het bloed stroomde rijkelijk terwijl ze een gil slaakte. Op dat moment ontwaakte haar overlevingsinstinct. Ze haalde uit en het mes vloog uit Blanches hand op de grond. Toen was Josselin naast haar.


  Haar hand bloedde hevig en zonder zich ergens iets van aan te trekken, trok ze haar rokken op, scheurde een reep van haar onderrok en wikkelde die om haar hand om het bloeden te stelpen. Ze vloekte binnensmonds en Josselin moest bijna lachen.


  'Hellevuur! Weet je wel hoe moeilijk het is om bloed uit zijde te verwijderen ? Vervloekt zij die vrouw!' Toen zag hij dat Mairin wankelde. Alles draaide om haar heen.


  'Josselin!'


  Zijn armen gleden ondersteunend om haar heen. 'Kom, ik zal je dragen, Mairin.'


  'Nee. Ik zal deze hal lopend verlaten. Ik wil niet dat iedereen denkt dat wij Engelsen zwakkelingen zijn.'


  William zag dat Mairin zeer bleek werd. 'Is je vrouw in orde, Joss?'


  'Ik ben prima, sire,' zei Mairin. 'De snee is diep en ik heb meer bloed verloren dan me lief is, maar ik zal weer genezen.'


  'Ik zal je mijn eigen arts sturen, lady Mairin,' zei Mathilda.


  'Dank u, maar dat is niet nodig. Ik heb genezende gaven en ik wil de wond liever zelf verzorgen.'


  'Ga dan naar jullie huis en rust uit. We hopen jullie over twee dagen bij de kroning te zien,' zei koning William.


  'We zullen er zijn,' zei Mairin overtuigend. Op de een of andere manier slaagde ze erin om een buiging te maken en vervolgens liep ze aan de arm van haar man de hal uit.


  'Je bent ongelooflijk!' zei Josselin, toen ze buiten stonden.


  'Ik word heel ziek,' zei ze rustig, waarna ze het hele diner op de keien uitbraakte.


  'Beter?' vroeg Josselin daarna.


  Ze keek hem met een vaag lachje aan. Haar hand deed verschrikkelijk veel pijn. 'Ja,' antwoordde ze, en viel vervolgens flauw.


  Toen ze wakker werd lag ze in haar eigen bed in hun Londense huis. Ze droeg alleen het gescheurde hemd. Met een zucht wierp ze zich op haar zij en sliep rustig verder. Ze had niet eens gezien dat Nara op een geïmproviseerd bed op de grond lag.


  Beneden vertelde Josselin aan Dagda wat er was gebeurd. De ogen van de grote Ier werden bijna zwart van woede. 'Ze zal de kans niet krijgen om mijn meesteres nog eens te verwonden. Dat zweer ik!'


  Toen het ochtend was geworden en Mairin wakker werd, lag Josselin naast haar. Een doffe pijn in haar hand herinnerde haar eraan dat er wel eens een infectie bij zou kunnen komen.


  'Waar is Dagda?' vroeg ze aan Nara.


  'Hij zei dat hij een boodschap moest doen, lady,' kwam het antwoord.


  Mairin trok een wenkbrauw op. Het was vroeg en de zon kwam nog maar net op. 'Er is een kleine open markt, even voorbij de rivieroever,' zei ze tegen haar bediende. 'Ga daar heen en haal een paar verse, kleine uitjes, een fles appelazijn en een stuk honingraat. Op de terugweg moet je brood bij de bakker halen.' Mairin gaf Nara de benodigde munten en het meisje haastte zich weg. Mairin ging naar beneden.


  Er hing een ketel water boven het vuur en Mairin goot er wat van in een kommetje waarin ze muntblaadjes had gelegd. Ze stak haar hand in het water en wachtte geduldig tot de bloedkorst losliet en haar hand pijnlijk begon te steken. Vervolgens trok ze van het toch al gescheurde hemd een paar nieuwe repen af. Van één reep maakte ze een prop die ze in het water bevochtigde en waarmee ze zachtjes over de wond streek. Ze hield haar hand in het kommetje totdat Nara zou terugkomen met de ingrediënten die ze nodig had om een medicijn te maken.


  Dagda kwam als eerste terug en het verbaasde hem dat Mairin niet in bed lag.


  'Waar ben je geweest?' vroeg Mairin hem.


  'Ik had iets in Westminster te doen,' zei hij rustig.


  'Mijn God, wat heb je gedaan?'


  'Iets wat jij jaren geleden al had moeten doen en vraag me verder niets. Ik heb al gebiecht en mijn penitentie in ontvangst genomen.' Hij nam haar hand uit het muntwater en bestudeerde de wond. 'Dat ziet er niet zo mooi uit. Wil je het zelf behandelen?'


  'Ja, Nara heeft een paar ingrediënten gehaald die ik nodig heb. Wat was je penitentie?'


  'Een zilveren stuiver voor de armen van de kerk. Tien Weesgegroetjes en tien Onze Vaders. Meer dan genoeg voor de ziel van een hoer, hoewel ik betwijfel of ze wel een ziel had.'


  'O, Dagda, ik weet zeker dat niemand ooit zoveel van mij heeft gehouden als jij! Ik voel me beschaamd.'


  'Dat hoeft niet, lady Mairin. Ik ben alleen mijn belofte aan je geheiligde moeder nagekomen. We zullen het er niet meer over hebben.'


  Nara kwam met de spullen aan die ze op de markt had gekocht en Mairin vertelde hoe ze een van de uien moest schoonmaken en tot pulp vermalen. Vervolgens haalde ze enkele blaadjes wijnruit uit haar buideltje, verkruimelde ze en roerde ze door de uienpulp. Daarna druppelde ze er wat van de appelazijn op, strooide er wat zout over en voegde ten slotte een stukje honingraat toe.


  Toen het medicijn gereed was, haalde ze haar gewonde hand uit het water, smeerde het huismiddeltje op haar handpalm en liet de hand vervolgens voorzichtig door Nara verbinden.


  'Doe de rest van de zalf in een potje en bewaar het op een koele plaats,' zei Mairin.


  'Ja, lady,' zei de bediende, en haastte zich weg.


  'Zullen we eens kijken of je heer gemaal inmiddels is ontwaakt?' vroeg Dagda.


  'Ja, en ik zal voor het ontbijt zorgen,' antwoordde ze.


  De reus ging de trap op, terwijl Mairin het brood sneed dat Nara had gekocht. Het was nog warm. Vervolgens besmeerde ze de sneetjes met cheddar-kaas en plaatste de boterhammen op een grill boven het houtvuur om te roosteren.


  Josselin kwam de keuken in. 'Goedemorgen, tovenares,' begroette hij haar. 'Hoe is het met je hand?'


  'Ik overleef het wel,' zei ze droogjes.


  'Dus ik hoef nog geen andere vrouw te zoeken?'


  'Dat vind ik niet om te lachen, Josselin. En dan te bedenken dat ik je ontbijt eigenhandig heb klaargemaakt!'


  Grinnikend ging hij aan tafel zitten en gebaarde naar Dagda en Nara dat ze erbij moesten komen zitten. Hier, in hun huis in Londen, dat klein was, konden ze de formaliteiten niet handhaven. Terwijl ze aten kwamen de knechten, die in de stallen hadden geslapen, stuk voor stuk binnendruppelen. Nara had haar ontbijt snel opgegeten, want het was haar taak om de anderen van voedsel te voorzien. De grote kaas werd in het midden van de tafel gezet en de knechten sneden er dankbaar plakken af. De heer en lady van Aelfleah stonden bekend om hun gulheid.


  'Ik wil niet dat je vandaag naar de stad gaat,' zei Josselin tegen zijn vrouw.


  'Nee,' zei ze, 'ik moet rusten. Ik ben verzwakt door het vele bloedverlies. Het is een mooie dag en ik blijf in de boomgaard, die staat in volle bloei.'


  Samen wandelden ze onder de roze bloesemtakken door.


  'Toen ik gisteren zag dat Blanche je aanviel, dacht ik dat ik je zou verliezen, tovenares. Ik stond letterlijk verlamd van angst.'


  'Ik had die aanval ook niet verwacht,' zei Mairin. 'Het was puur geluk dat ik dat mes uit haar hand kon slaan.'


  'Ik heb medelijden met de abdis van St. Hilary die haar onder haar hoede krijgt,' zei hij.


  'Ja,' zei ze, en zweeg verder. Ze vertelde hem niet dat Dagda had laten doorschemeren dat hij Blanche had vermoord. Als Josselin zou horen dat ze dood was, zou hij haar dood niet in verband brengen met Dagda. Het was beter dat hij van niets wist. Dagda had geweten wat hij deed en misschien was het ook maar het beste zo. Blanche had er nooit bij stilgestaan wat ze anderen met haar daden aandeed.


  'Waar denk je aan?' vroeg Josselin.


  'Aan Blanche de St. Brieuc,' antwoordde ze.


  'Doe dat niet. Dan staat je gezicht zo ernstig.' Hij spreidde zijn mantel op de grond en trok haar naast zich.


  'Waar moet ik dan aan denken?' vroeg ze glimlachend.


  'Zwanger worden,' fluisterde hij, terwijl hij haar in zijn armen nam. 'O, lieveling, ik verlang zo hevig naar je!' Zijn duim masseerde haar tepel en hij kuste haar hartstochtelijk. Het was zo heerlijk. Iedere keer dat zij vrijden was weer beter dan de keer ervoor.


  Ze hoopte dat het altijd zo zou blijven. Hij trok haar tuniek uit en omsloot de tepel met zijn lippen. Zijn hand gleed onder haar rok tot hij haar geheime plekje vond.


  Mairin kreunde van genot. Ze kon niet stil blijven liggen.


  'Wat ben je weer gretig,' plaagde hij.


  'Jij niet?' vroeg ze zacht, waarbij ze ging verliggen zodat hij haar beter kon strelen. 'O, neem me! Neem me nu!' riep ze hartstochtelijk.


  En hij nam haar. Met een wilde, verlangende stoot kwam hij in haar en ze vrijden alsof hun leven ervan afhing. Hij bewoog zich ritmisch en ze volgde hem, terwijl ze haar nagels in zijn schouders drukte. Ze vergaten alles om zich heen. Ze waren er alleen voor elkaar. Ze gingen volledig in elkaar op; verloren in elkaar en verloren in hun liefde voor elkaar.


  Kreunend bewoog hij zich en tot zijn verbazing hoorde hij haar snikken. Ineens lag hij heel stil. Hij kon zich eenvoudig niet meer bewegen. Het was alsof al zijn bloed uit zijn lichaam liep.


  Ze voelde zijn spanning en ze stelde hem gerust. 'Het is goed, Josselin, ik ben alleen zo ontzettend gelukkig. Ik houd van je! O, ik houd zoveel van je en dat maakt me zo gelukkig!'


  Hij rolde van haar af. 'Aaah, tovenares, je vult mijn leven met zoveel vreugde. Het geeft me bijna een schuldig gevoel dat ik zoveel van jou houd.'


  Ze legde haar hand over zijn mond. 'Nee, liefde is een gift van de Almachtige, Josselin. Pech voor degenen die dat niet zo ervaren en dank voor de gezegende Heer dat hij jouw ogen ervoor heeft geopend. Ik heb ontdekt dat de liefde alles overwint, dat het een reddende genade is. Als Dagda niet van me had gehouden, zou ik destijds verloren zijn geweest. De dood leert iemand verdriet kennen, maar liefde leert je het leven kennen. Liefde maakt het leven de moeite waard. En ik denk dat God ons dat wil laten inzien, Josselin. Hij laat ons leven om lief te hebben!' Ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem.


  Haar mond was zacht en smaakte naar aardbeien. 'Ik vraag me af of de Kerk het met je eens is, Mairin. Uit jouw mond klinkt het zo eenvoudig.' Hij trok haar rokken weer naar beneden.


  'Maar dat is het geheim van het leven: eenvoud,' zei ze lachend.


  Hij plukte een klaverblaadje. 'Vanavond zul je niets anders dragen dan je lange haren en dan zal ik je tot de ochtend liefhebben,' zei hij.


  'Dan zullen we nooit op tijd in Westminster zijn,' plaagde ze hem. 'Dat kunnen we de koning en de koningin toch niet aandoen? Hoe moeten we verklaren waarom we zo laat zijn?'


  Hij krabbelde overeind en trok haar tegen zich aan. 'Je bent veel te logisch voor een vrouw, maar verdomme, ik houd van je!'


  'Zou je liever een soort Blanche de St. Brieuc als vrouw hebben gehad?' merkte ze spottend op. Door de uitdrukking op zijn gezicht barstte ze in lachen uit. 'Nou, je vond haar anders aardig genoeg om mee te gaan wandelen. Wat kunnen mannen toch dwaas zijn! De feeks had je helemaal in haar ban en als je nu niet met mij getrouwd was, dan had je je niet tegen haar beweringen kunnen verdedigen. Bovendien was je niet op de hoogte van haar gemene karakter en daar was je pas achtergekomen als het te laat was!'


  'In plaats daarvan ben ik nu met een tovenares getrouwd met een ontzettend scherpe tong. Kus me, heethoofd! De buitenlucht en ons stoeipartijtje hebben me opnieuw hongerig gemaakt.'


  Mairin lachte verleidelijk en hief haar gezicht naar hem op. 'Zoals mijn heer het wil, want mijn moeder heeft me mijn plichten als vrouw bijgebracht.'


  'Feeks,' mompelde hij met zijn lippen tegen haar mond. 'Ik geloof dat ik je beter kan slaan,' en hij smoorde haar lachen met een kus.
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  Het was ongewoon dat een vrouw naar eigen wens werd gekroond, maar toen William zijn erfdeel van Harold Godwinson had teruggenomen, had zijn vrouw gezegd dat ze ook gekroond wilde worden. Onder de adviseurs rond de koning waren er enkelen die beweerden dat het verstandig zou zijn. William had een sterk karakter en dat werd verzacht door de moederlijke uitstraling die Mathilda had. Toch had William aanvankelijk geaarzeld. Engeland was nog niet geheel veroverd. Het was niet veilig voor haar om uit Normandië over te komen. Was het niet genoeg dat hij koning was? Mathilda dacht van niet. Als William koning was, dan was het logisch dat zij koningin was. Toen ze haar droom maar niet wilde opgeven, was hij wel gedwongen om haar haar zin te geven. En misschien hadden zijn adviseurs wel gelijk, peinsde hij. Mathilda zou goed zijn voor Engeland.


  Eerste Pinksterdag, elf mei 1068, begon als een heldere warme dag. Er was geen wolkje aan de lucht en het leek alsof God hiermee zijn goedkeuring over de gebeurtenis uitdrukte. Daar er geen protocol beschikbaar was voor het kronen van een koningin, werden de Angelsaksische regels voor de kroning van William enigszins aangepast. En de Normandiërs voegden zelf ook nog iets toe aan de ceremonie. Het 'Laudes Regiae', dat voor het eerst bij de kroning van de grote Franse koning Charlemagne werd gezongen, werd nu aan de Angelsaksische ceremonie toegevoegd.


  Hoewel William de bevolking vertrouwde die hem zeventien maanden geleden trouw had gezworen, waren er toch nog genoeg opstandelingen die door Engeland trokken waardoor zijn vrouw in gevaar kon worden gebracht. Daarom werd de processie vrij klein gehouden zodat mogelijke aanvallers niet veel kans zouden hebben om toe te slaan.


  De tocht voerde van het huis van de koning, langs de rivier, ongeveer een kilometer de stad in en dan weer terug naar de Westminster Abbey waar Mathilda zou worden gekroond.


  Een dozijn trompettisten en een dozijn trommelaars, gekleed in de kleuren van de koning, leidden de parade. De hoornblazers bliezen hun tonen in de vroege ochtendlucht. Achter de muzikanten reed een groep ridders te paard in vol ornaat en hun paarden droegen rode dekkleden met goud afgezet. Zij werden gevolgd door een koor van honderd jongens, eveneens in het rood gekleed. Hun jonge stemmen vroegen om Gods genade voor hun nieuwe koningin. Daarachter liepen de edelen met hun koninklijke onderscheidingen. Een priester in een zwart gewaad liet zijn wierookvat zachtjes heen en weer zwaaien.


  De jongste broer van de koning, Robert, graaf van Mortain, droeg de nieuwgemaakte kroon voor de koningin op een koninklijk paars kussen. William FitzOsbern droeg een speciaal voor de gelegenheid vervaardigde kroningsring op een kussen. Achter hem liep de zesjarige prins William Rufus die de gouden scepter van de koningin droeg.


  De Angelsaksische graaf Edwin van Mercia droeg de gouden rijksappel en zijn broer, graaf Morkar, droeg de gouden, met robijnen bezette kroningsarmbanden. Deze twee laatste deelnemers aan de processie leken echter niet erg op hun gemak.


  De bevolking in de straten schreeuwden hun kelen schor om de prachtig geklede Mathilda toe te juichen. Ze reed op een schitterend sneeuwwit damespaard en droeg een indigoblauwe tuniek met een gouden onderrok. Rond haar middel, dat door de zwangerschap iets dikker was dan normaal, lag een zilveren riem met blauwe edelstenen. Een dunne gouden sluier was afgezet met helderwitte bloemen.


  De hertogin wuifde en glimlachte naar iedereen en won zonder moeite de harten van het volk.


  De reputatie van haar goedheid en haar nobele karakter was haar vooruitgegaan. De Engelsen voelden zich veiliger door haar komst.


  De koning, die zijn vrouw die dag alle eer gunde, wachtte bij de kerk op haar. De hele processie liep door de hoofdingang en vervolgens via het middenpad de kerk in. Binnen was het koel. Het zonlicht dat door de ramen naar binnen viel verwarmde de grijze stenen nauwelijks. Het koor zong oude Latijnse liederen en bij het hoge altaar wachtte Eadred, de aartsbisschop van York, om zijn taak te verrichten.


  Ergens halverwege de grote ruimte stonden Mairin en Josselin. Ook zij juichten de koningin toe toen er in het algemeen werd gevraagd of de aanwezigen de koningin als zodanig konden accepteren.


  Toen volgde de eigenlijke kroning. Mathilda knielde. Een priester verwijderde haar sluier. De aartsbisschop goot een kleine hoeveelheid gewijde olie over haar hoofd en zalfde haar. Vervolgens kreeg ze een goudkleurige mantel om haar schouders gehangen.


  'Mathilda van Normandië, ik kroon u tot koningin van Engeland, in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.'


  Hij hield een diadeem omhoog zodat iedereen het kon zien en plaatste die op haar hoofd. Het was een tere, gouden kroon, bezet met amethisten en diamanten die speciaal voor Mathilda was gemaakt. De kroon, die over haar hele hoofd paste, was niet hoog, maar door het opengewerkte goud, de druiventrossen en lelies was hij niet alleen prachtig, maar moest hij haar ook geluk brengen.


  Gezalfd en officieel gekroond werd de koningin de treden van het altaar afgeleid en naar een nog groter altaar geleid. Nu werd de koning naar haar toegebracht, waarna ze beiden plaatsnamen.


  Aartsbisschop Eadred proclameerde: 'Dames en heren, mag ik u Mathilda, de koningin van Engeland voorstellen!' Vervolgens deed hij dezelfde uitspraak in het Frans.


  De toeschouwers barstten los in een instemmend gejuich en toen dat eindelijk verstomde, mocht Mathilda de hulde van haar mans onderdanen in ontvangst nemen. Alleen de hoogste edelen was het toegestaan om voor de koningin te knielen, want als iedereen naar voren zou komen, zou dit onderdeel de hele dag in beslag nemen.


  Te voet gingen de koning en de koningin terug naar het huis van de koning, waar een groot banket werd gegeven. In de tuin waren tenten opgezet omdat het zulk fraai weer was. Er waren vuurputten gegraven waarin ossen, schapen, varkens en herten werden geroosterd. De spitdraaiers stonden met rode, verhitte gezichten hun werk te doen zodat het vlees langzaam en regelmatig gaar werd.


  Bedienden renden heen en weer van de keuken naar de tuin met grote schalen met kwartels, patrijzen, konijnen en gedroogd fruit, gevulde duiven, peultjes, sla, zalm, aardbeien en kersen.


  Minstreels arriveerden en zij amuseerden al zingend de gasten. De koning beloonde een van hen door een gouden ring van zijn vinger te trekken en hem die te overhandigen.


  Er waren jongleurs en acrobaten die op hun beurt de aanwezigen vermaakten door stunts uit te halen en allerlei dieren te imiteren. Toen de dag vorderde en iedereen steeds vrolijker werd, waren er zelfs gasten die probeerden om met de entertainers mee te doen.


  Op een gegeven moment, tijdens het banket, reed een ridder, Sir Marmion van Fortenays, in volledig strijdtenue het terrein op. Driemaal daagde hij de aanwezigen uit.


  'Als er iemand is die twijfelt aan de koning, en de koningin niet erkent, laat hij dan naar voren komen voor een gevecht.'


  Niemand accepteerde de uitdaging, zoals ook te verwachten viel.


  Daar Mairin en Josselin niet bij het hof behoorden, gingen ze al vrij vroeg naar huis. Ze wilden voor het donker binnen zijn. Mathilda's kroning was iets wat ze nog aan hun kleinkinderen zouden vertellen, maar nu wilden ze het liefst zo gauw mogelijk naar Aelfleah terugkeren. Eerst moesten ze echter officieel afscheid nemen van de koning en zijn gemalin.


  'Spreek, Joss!' riep William vrolijk en vriendelijk gestemd door al het overvloedige voedsel.


  'We moeten gaan, heer, maar eerst willen we u voor uw gastvrijheid bedanken."


  'Hoe is het met de hand van lady Mairin?'


  'Er is geen infectie bijgekomen, heer. De wond zal goed genezen,' antwoordde Mairin.


  'Ik zal me geruster voelen als Blanche de St. Brieuc weer aan de andere kant van het water is,' merkte Josselin op.


  Even viel er een stilte, toen zei de koning: 'Blanche de St. Brieuc is dood, Joss. Ik dacht dat je dat wel wist.'


  'Dood!' Josselin de Combourg keek oprecht verrast.


  'Dood?' herhaalde Mairin, die zich schuldig voelde omdat ze haar man had misleid.


  'Ja,' zei William. 'Na haar aanval op je vrouw heb ik opdracht gegeven haar in een kleine voorraadkamer op te sluiten. Ze werd daar met een brood en een kan water achtergelaten. Ik wilde haar daar houden tot ze terug naar Normandië zou gaan. We hadden geen wachter voor haar deur gezet. Wie zou haar willen helpen om te ontsnappen ? Later op de dag wilde een bediende haar opnieuw van water en brood voorzien, en toen hij de deur had ontgrendeld, vond hij haar dood op de grond. Haar nek was gebroken. We hebben bij iedereen in het huis navraag gedaan, maar niemand had iets bijzonders gezien of gemerkt.'


  'Het was net alsof de duivel haar zelf was komen halen,' zei Mathilda.


  'Ik herinner me haar niet als een vrouw die gemakkelijk vrienden maakte,' zei Mairin langzaam. 'Misschien had ze zelfs wel echte vijanden om zich heen. Ze kwam naar Engeland om mijn man op te eisen. Toen dat niet doorging, heeft ze zich misschien wel tot een andere, gevaarlijker huwelijkskandidaat gewend. Ze was geen vrouw die gemakkelijk van haar doel kon worden afgebracht. Ze was mijn vijandin, maar moge God haar genadig zijn.'


  'Ja,' zei de koningin, 'moge God haar haar zonden vergeven.'


  'Alstubieft, madame,' zei Mairin, 'vertelt u niet aan mijn halfzusje hoe haar moeder is gestorven. Ik weet zeker dat zij van lady Blanche hield en afgezien van haar duivelse inborst, hield ze volgens mij van haar kind.'


  'Ze zal toch eens achter de wreedheid van haar moeder komen, lady Mairin,' zei William, 'anders zal ze nooit kunnen begrijpen waarom ze Landerneau is kwijtgeraakt. We kunnen het haar alleen duidelijk maken door de waarheid te vertellen.'


  Mairin keek oprecht teleurgesteld. 'Ik heb haar natuurlijk nooit ontmoet, maar ik weet gewoon dat Blanchette niet op haar moeder lijkt. Ze verschillen als dag en nacht van elkaar, als vuur en water. Ze heeft een zacht karakter. Ik vrees dat u haar hart zult breken.'


  'Ik zal het haarzelf vertellen,'zei de koningin. 'Ze is nu nog bij de Montgomerie-familie en daar zal ze nog een poosje blijven. Door haar moeders dood wordt zij een koninklijke beschermeling. Niemand dan de koning kan over haar toekomst beslissen en William heeft besloten dat ze voor het noviciaat naar Caen zal gaan. Als ik terug ben in Normandië zal ik je halfzuster naar me toe laten sturen. Ze blijft bij mij tot onze eigen dochter, Cecily, ook naar de abdij van de Heilige Drievuldigheid gaat. De twee meisjes zullen dus samen gaan.'


  Mairin knielde en kuste de hand van de koningin. 'Merci, madame!' zei ze. 'Dat is veel meer dan ik had durven hopen!'


  'Misschien wil je een brief schrijven zodat je halfzuster weet dat je haar geen haatgevoelens toedraag. Als ik de brief morgen voor je vertrek ontvang, zal ik ervoor zorgen dat Blanchette St. Ronan hem krijgt.'


  Mairin knikte, stond op en boog nog eenmaal voor het koninklijk paar.


  'Ga met God, Josselin en houd me op de hoogte van de vorderingen van Aldford. Houd de grens rustig voor me,' zei William glimlachend.


  'Dat beloof ik, als trouwe volgeling,' zei Josselin, waarna hij en zijn vrouw vertrokken.


  


  De volgende ochtend vertrokken ze naar Aelfleah. Bij hun aankomst ontdekten ze dat de muren van Aldford Castle bijna tweemaal zo hoog waren als voor hun vertrek. Het goede weer en het later worden van de dagen hadden de werkmensen in staat gesteld om lang door te werken. De waterput, binnen de veilige muren, was al gegraven en ommuurd. Men was ook al aan de binnenmuren begonnen en de bouw van de torens zou spoedig volgen. Als die eenmaal stonden, was de bouw van Alford Castle niet meer te stoppen.


  Enkele weken na Mathilda's kroning druppelden de geruchten over een opstand het dal van Aelfleah binnen. De drie zonen van Harold Godwinson kwamen zeilend uit Ierland, waar ze verbannen waren geweest, om in de buurt van Bristol Channel en in een gedeelte van de West Country aan het plunderen te slaan. Gelukkig bleef alles op Aelfleah rustig omdat het te ver weg lag. Dat werd echter anders toen graaf Morkar in opstand kwam, samen met zijn bondgenoten in Wales.


  Gedurende die spannende weken midden in de zomer sliep niemand echt gerust. Mairin vreesde dat Edwin zou proberen om Aelfleah aan te vallen. Dat zou betekenen dat Josselin ten strijde moest trekken. En nu ze er zeker van was dat ze weer zwanger was, werd de gedachte dat het nog ongeboren kind zijn vader kon verliezen bijna een obsessie voor haar. Toen ze hoorden dat Gospatric aan het eind van de zomer in opstand was gekomen en dat hij Edgar de Atheling tot koning verklaarde, werd Mairin bijna hysterisch.


  'De koning heeft Gospatric net aangewezen om over Northumbria te regeren! Hoe moet hij Engeland behouden met al die rebellen?' zei ze bezorgd.


  'Ik heb koning William nog nooit iets zien verliezen waarop hij zijn zinnen heeft gezet,' kalmeerde Josselin haar. 'Engeland is van hem en het zal van hem blijven.'


  'Edgar de Atheling had zijn toevlucht in Schotland gezocht, samen met zijn moeder en zusters. De Schotten komen plunderen!'


  Josselin lachte. 'Volgens mij bestormen de Schotten en de Northumbrianen altijd elkaars bezittingen. In die uithoek van Engeland is het nooit rustig. De Atheling is nog steeds te jong om officieel tot koning te worden uitgeroepen en koning William daadwerkelijk van zijn troon te stoten. Wees maar niet bang, mijn lief, er zal niets schokkends gebeuren. Rust nou maar en denk aan ons kind.'


  'Eadric de Wild is ook weer op weg,' zei ze uitdagend.


  'Denk je nou echt dat hij, na de manier waarop jij hem de deur hebt gewezen, zijn neus nog eens op Aelfleah zal laten zien ? Hij is heus niet gek. Trouwens, er is hier niets van waarde voor hem.'


  'Vergeet je Aldford niet?'


  'Het zou te veel van Eadrics tijd eisen om dat af te breken. En daar het nog niet klaar is, is het geen belangrijk object om te veroveren. Een kasteel, Mairin, is alleen waardevol als het bewoonbaar is, zodat het gebruikt kan worden als verdediging tegen vijanden. Aldford is daar niet geschikt voor, nog lang niet. Er zijn gemakkelijker doelwitten voor je oude vriend Eadric om te overmeesteren. Hij weet bovendien dat ik hier nu ben en dat ik mijn bezit zal verdedigen.'


  De drie grote opstanden van die zomer in 1068 stierven een stille dood. De drie zonen van Harold Godwinson verdwenen om nooit meer terug te keren.


  In het noorden slaagde Gospatric er niet in om een echt leger op de been te krijgen waarmee hij de koning zou kunnen uitdagen. Hij kreeg de edelen domweg niet mee en er zat niets anders voor hem op dan zich over te geven en aan de koning te onderwerpen. De Mer-cianen en de Welsen vluchtten in paniek voor de legers van William en de laatste opstand van dat jaar was bedwongen.


  De koning gaf opdracht om kastelen in Leicester, Warwick en Nottingham te bouwen. Robert de Meulan werd tot graaf van Leicester verheven, waardoor hij over een groot gedeelte van graaf Edwins Merciaanse land mocht regeren. Josselin voelde zich met deze nieuwe buurman veiliger. York had zich zonder strijd overgegeven en een van de neven van de koningin, Robert de Commines, werd de nieuwe graaf van Northumberland. Toen het jaar 1068 ten einde liep, was heel Engeland tevreden met de koning.


  Toen William op weg was naar Gloucester met een aantal van zijn ridders, stopte hij onverwacht op Aelfleah om daar de nacht door te brengen. Zijn groep bestond uit veertig man en hoewel Mairin wist dat ze plaats voor hen had, vroeg ze zich af hoe ze al die mannen op korte termijn te eten moest geven. Ze arriveerden even na de middag en ze snelde weg om opdracht te geven een jonge stier te slachten en ten minste drie dozijn kippen. Egbert de rentmeester stuurde een aantal jongemannen naar het bos om zo snel mogelijk een bok en een aantal hazen te schieten. Het vlees en het hert werden boven open vuren geroosterd en de kippen werden met gedroogde appels gevuld. De werkmensen van het kasteel kregen te weinig brood, maar toen Dagda hen uitlegde dat de koning op bezoek was, namen ze met minder genoegen.


  Ten slotte was alles gereed. Mairin glimlachte tevreden naar Eada. 'Wel moeder?'


  'Ik heb het je goed geleerd, mijn dochter,' zei Eada, eveneens met een lachje. 'Ik heb nooit de koning van Engeland onder mijn dak gehad, maar je hoeft je nergens voor te schamen. Ik betwijfel of er een vrouw op welk kasteel dan ook is die het je had kunnen verbeteren. Ik ben trots op je!'


  'Ik ook,' zei Josselin. In de hal van Aelfleah brandde de open haard en alles glansde dat het een lieve lust was.


  'Moeder en ik eten in de zonnekamer,' zei Mairin. 'Dit is een herenavond.'


  De koning was met Josselin naar het bouwterrein geweest en was duidelijk tevreden over wat hij daar had gezien.


  'Het volgend voorjaar zal Aldford gereed zijn,' zei William waarderend.


  'Als we op goed weer kunnen blijven rekenen, zal dat zeker lukken,' zei Josselin. 'Maar over een jaar, misschien twee jaar, zal het kasteel klaar zijn.'


  'Je hebt besloten om van de bediende van je vrouw de rentmeester van Aldford te maken, Joss?'


  'Ja, heer. Hij heeft een fascinerend leven achter de rug en ik denk dat hij voor zijn taak berekend is.'


  'Heeft Dagda je zijn trouw gezworen?'


  'Ja! Als ik er niet ben, zal hij Aldford met zijn laatste druppel bloed verdedigen!'


  'Je hebt het goed voor me gedaan, Josselin de Combourg, baron Aldford. En dat is een titel die naar je zoons gaat en naar de zonen die daarop zullen volgen. Vanaf die tijd zullen er geen de Combourgs meer zijn. De papieren die hierover van het hof zullen komen, zullen deze beslissing bevestigen. Maar ik zal het vanavond bij het diner aankondigen. Je vrouw zal verheugd zijn. Ze draagt het kind al. Bid tot God dat het de volgende baron Aldford is die ze in haar buik draagt.'


  'Amen!' riep Josselin vurig.


  Het was echter geen zoon die Mairin op twee februari baarde, maar een gezonde dochter. Mairin had erop gestaan haar Imbolc-vuur aan te steken en wel ergens op een plekje naast het kasteel. Josselin had erop gestaan haar samen met Dagda te vergezellen, want het pad was steil en zijn vrouw was hoogzwanger. Hij was het er niet mee eens dat ze het oude Keltische gebruik in ere hield en dat wist ze. Zoals ze ook wist dat hij het haar niet zou verbieden.


  'Kijk!' wees ze enthousiast toen ze boven op de heuvel waren. Overal flikkerden kleine lichtjes van Imbolc-vuren. 'Heb ik het niet gezegd, heer? Dagda en ik zijn niet de enigen.'


  Toen haar vuur brandde, verschenen er in de dalen van Cymru nog veel meer vuurtjes. Mairin gooide haar hoofd naar achteren en lachte uit volle borst terwijl de vlammen in de donkere avond omhoog schoten. Ze voelde zich gelukkig op deze wereld en ze was blij omdat ze haar voorouders trouw was gebleven.


  Terwijl ze peinzend naar het vuur staarde voelde ze de doffe pijn die ze al dagen onder in haar rug had gevoeld, plotseling verergeren, tot er een werkelijk stekende scheut door haar heen sidderde. De pijn was zo hevig en kwam zo plotseling dat ze het uitschreeuwde.


  'Josselin!' riep ze naar adem snakkend. 'Je moet me naar huis brengen want ons kind wil geboren worden!'


  'Kun je lopen?' vroeg hij nerveus.


  'Ja.' Ze knikte met een flauw lachje om haar mond. 'Dagda, jij moet het vuur brandende houden tot het moment waarop het mag worden gedoofd.'


  De grote Ier knikte ernstig. 'Ik zal er mijn eigen gebeden bij zeggen.'


  Langzaam zochten Mairin en Josselin hun weg terug naar beneden. Een keer moesten ze stoppen en Mairin kneep hard in zijn hand omdat de pijn te hevig werd. Haar hoofd klopte en kleine zweetpareltjes verschenen op haar slapen. Gelukkig konden ze het huis bereiken voor er een volgende wee kwam. Tot ieders opluchting had Mairin een snelle en gemakkelijke bevalling. Maude Eada Marie de Combourg werd even na middernacht geboren. Ze kwam met zoveel lawaai op de wereld dat iedereen in huis het hoorde.


  Haar ouders waren een onderdeel van een seconde teleurgesteld over haar sekse, maar dat vergaten ze snel bij het zien van het schitterende, gezonde schepseltje. Er zouden nog meer kinderen worden geboren. Eada was onmiddellijk verrukt over haar kleindochter, die ook haar naam droeg. Maude was een Engelse versie van Mathilda en Marie greep terug op de heilige Maria en Mairins natuurlijke moeder, Maire. Als de baby de lang verwachte zoon was geweest, had hij William geheten.


  Mairin wiegde haar inmiddels uitgehuilde, maar slapeloze dochter, die met vreemd volwassen ogen naar haar moeder opkeek. Mairin glimlachte naar de baby. 'Ze lijkt op jou, Josselin. Kijk, ze heeft jouw kleur haar en jouw neus! Volgens mij worden haar ogen ook net zo groen-goud als de jouwe.'


  Hij grinnikte en het was alsof hij volkomen alleen verantwoordelijk was voor Maudes komst. 'Ze lijkt inderdaad op mij, hè?' zei hij niet zonder trots.


  Eada's ogen ontmoetten die van haar dochter en de twee vrouwen glimlachten.


  'Het is goed om een baby in huis te hebben,' zei Dagda op ernstige toon en met zijn grote vinger streelde hij Maudes wang.


  'O, nee, mijn vriend,' zei Josselin. 'Je bent nu de rentmeester van Aldford en ik heb je nodig! Je dagen van kinderen grootbrengen zijn voorbij.'


  'Toch zal ik een oogje op de kleine houden, maar u hoeft niet bang te zijn dat ik mijn plichten verzaak, heer. U kunt altijd op me rekenen,' zei Dagda.


  Maude de Combourg werd in hun eigen kerk gedoopt. Mairin was sterk genoeg om haar de volgende dag naar het doopvont te dragen waar Eada en Dagda de eed aflegden en haar peetouders werden.


  Vervolgens ging Mairin thuis aan tafel zitten om een brief naar Josselins ouders te schrijven. Dat had ze al een keer eerder gedaan, uit naam van Josselin, om hen te vertellen dat ze waren getrouwd. Daarop had ze geen antwoord gekregen en dat had ze ook niet verwacht. Maar nu vroeg ze zich af of ze niet trots op hun zoon waren, die inmiddels in de stand van baron was verheven en die zijn eigen weg in het leven had gevonden, ondanks zijn ongelukkige afkomst.


  De winter was voorbij en het voorjaar zorgde ervoor dat de werkmensen weer langer aan de bouw van het kasteel konden werken. Maar er kwamen ook geruchten naar Aelfleah waar Mairin niet blij mee was. Sweyn Estrithson, de koning van de Denen, bereidde een aanval op Engeland voor.


  'Zal het dan nooit ophouden?' vroeg Mairin geïrriteerd aan haar man. 'Waarom moeten mannen toch voortdurend oorlog voeren?'


  ' Die vraag kan ik niet beantwoorden, maar ik weet wel dat de vrede in Engeland niet gemakkelijk tot stand zal komen. Niet voordat William iedereen heeft verslagen,' voegde hij eraan toe.


  In het voorjaar van 1069 kwamen de mensen van Aelfleah erachter dat er in het noorden een opstand was uitgebroken. Robert de Com-mines werd gevangen genomen en in Durham vermoord. In maart keerde de koning naar het noorden terug om de opstandelingen te bedwingen. Na de overwinning ging hij naar het zuiden, naar Winchester, om daar de paasdagen door te brengen.


  Het werd zomer en daarmee kwam de gevreesde inval van de Denen. Een vloot van tweehonderdveertig schepen, onder commando van twee zonen van koning Sweyn, Harold en Cnut, en zijn broer Jarl Osbiorn kwam in Kent aan. Hun tocht langs de kust van Engeland naar de mond van de Humber was het sein voor Yorkshire om in opstand te komen. Edgar de Atheling, die nu veertien was en overliep van enthousiasme en ambitie voegde zich bij de Denen. Met een leger van tienduizend man marcheerden ze naar de stad York, die ze op twintig september in handen kregen.


  De Denen versterkten Axholme Island, en ze verspreidden zich noordwaarts, waarna de boeren zich zonder meer overgaven omdat ze geen moeilijkheden wilden. De noordelijke opstand veroorzaakte andere opstanden die minder hevig waren, maar tegen die tijd had de koning er meer dan genoeg van. Er was te veel oorlog gevoerd en de Kerk was het met William eens dat er een voorbeeld gesteld moest worden om de vrede te bewerkstelligen. Ze verwachtten echter niet dat er hevige gevechten zouden worden geleverd. De koning marcheerde riching Axholme. Daarom trokken de Denen zich over de Humber terug, richting York. Williams jongste broer, graaf van Mortain, en zijn vriend, graaf van Eu, werden achtergelaten om dat deel van het land in de gaten te houden. Want in dat gebied was Eadric de Wild opnieuw in opstand gekomen, te zamen met zijn bondgenoten uit Wales.


  Het was Josselin de Combourg die de koning van deze laatste ontwikkelingen op de hoogte had gebracht en het was Josselin die Eadric met zijn goed getrainde mannen op een afstandje hield zodat de koning de gelegenheid had er heen te gaan.


  'De koning heeft een groot machtsvertoon nodig,' legde Josselin zijn vrouw uit, toen hij was teruggekeerd om haar te vertellen dat hij zich bij het leger van de koning moest voegen.


  'Dan moet je gaan.'


  'Er moet nu voor eens en voor al rust in het noorden komen en dat lukt alleen als het leger zo groot mogelijk is. Dan zullen we weinig weerstand ondervinden en zal de vrede snel worden bereikt,' voegde hij eraan toe.


  Josselin was trots op zijn vrouw dat ze hem met zoveel waardigheid liet vertrekken, maar zodra hij uit het zicht was verdwenen, wierp ze zich op het echtelijke bed en weende bittere tranen. Ze was bang dat ze hem niet levend zou terugzien. En op dat verdrietige moment drong het tot haar door dat ze haar kindertijd achter zich had gelaten.


  Josselin reed met zijn mannen naar Nottingham waar hij de koning zou ontmoeten. Er werden heviger gevechten geleverd dan hij had vermoed. Het land was verschroeid en elke man kreeg met het zwaard van de koning te maken. Landerijen, huizen, kastelen en kloosters werden platgebrand. De lucht was zwaar van de rook en de lucht van rottend vlees. De koning werd steeds ongeduldiger. Hij wilde een einde aan alle onlusten. Maar machtsvertoon alleen was niet voldoende, er moesten telkens weer daden worden gesteld, totdat alle onlusten waren bedwongen.


  Half december bereikte het leger York en de koning besloot om Kerstmis in de platgebrande stad te vieren. Boodschappers werden uitgezonden om de edelen uit te nodigen naar York te komen. Ook Mairin ontving een brief.


  'Maar ik kan niet gaan!' riep ze wanhopig. 'Maude is veel te jong om te reizen en ik geef haar nog steeds de borst!'


  'Laat haar maar hier,' suste Eada. 'De vrouw van de molenaar heeft een zoon die niet genoeg drinkt. Zij zal Maude kunnen zogen. Bovendien denk ik dat je Josselin heel gelukkig maakt door op de uitnodiging van de koning in te gaan,' voegde ze er met een lachje aan toe.


  Mairin dacht aan haar eigen eenzame nachten en ging. Op drieentwintig december kwam ze met haar mannen in het kampement aan. Niet lang daarna sloot Josselin haar vol vreugde in zijn armen. Ik heb je zo gemist,' fluisterde hij. 'Het is niet gemakkelijk om gescheiden te zijn van iemand van wie je houdt.' Zijn ogen lichtten op toen hij het kampbed zag dat voor haar was opgemaakt. 'Wat een luxe! Ik heb al tijden gewikkeld in mijn mantel op de grond geslapen !' riep hij uit. 'Je hebt er geen idee van hoe hevig ik naar ons bed op Aelfleah heb verlangd!'


  Mairin giechelde. 'Door het goede leventje thuis ben je te veel verwend. Deze expeditie is goed voor je!' Toen versomberde haar gezicht. 'O, Josselin je weet niet hoeveel ellende ik op mijn tocht hierheen heb gezien. Was dit nu echt allemaal nodig?'


  'Ja, het was nodig. De boeren hadden onze vijanden verwelkomd. En deze onderneming heeft ze een lesje geleerd, zodat ze geen moeilijkheden meer zullen veroorzaken.'


  'Wanneer kom je weer thuis?'


  'Na de Kerst mogen we samen terug naar Aelfleah. Er zijn nu geen opstandelingen meer, dat hebben we met deze onderneming bereikt,' antwoordde hij. 'De oudste zuster van Edgar de Atheling is de afgelopen herfst met de Schotse koning getrouwd. Nu zijn ze dus familie en hij moet de knaap steunen. Maar Malcolm heeft het te druk met zijn eigen land om zich druk te maken over de problemen van zijn zwager.'


  Ze keken elkaar aan. 'Waarom praten we over politiek?' vroeg ze plotseling.


  'Omdat jij ernaar vraagt, tovenares. Maar er zijn eerlijk gezegd wel andere dingen die ik nu, na bijna twee maanden van je gescheiden te zijn geweest, zou willen doen,' zei hij met een ondeugend lachje.


  'Ik ook,' zei ze zacht, terwijl ze zich tegen hem aandrukte en vervolgens met haar tong de contouren van zijn mond natrok. 'Vind je het bed niet erg verleidelijk?' fluisterde ze.


  'Ik zou desnoods op de grond met je vrijen, maar ik vrees dat je je gereed moet maken voor het diner dat de koning geeft.'


  'Uitstel zal ons verlangen alleen maar verhevigen,' zei ze. 'Kun je me nu wat water laten brengen zodat ik me van de reis kan verfrissen?'


  Josselin riep Loial, zijn knecht, die onmiddellijk water bracht en discreet verdween. Josselin ging op het bed zitten en keek hoe zijn vrouw zich waste en verkleedde. Hij kreunde van verlangen. O, wat verlangde hij naar haar. Hij wilde haar hier en nu nemen. Naar de maan met de koning en zijn kerstdiner!


  'Ik ben gereed,' zei ze zacht.


  'Ja,' zei hij somber, en nam haar hand.


  'Waar denk je aan ?' vroeg ze toen ze zich naar de grote tent van de koning haastten.


  'Hoe heerlijk het moet zijn om met je te vrijen! Hoe ik ernaar verlang om op Aelfleah in ons eigen bed te liggen!'


  'O, Josselin,' verzuchtte ze, 'jouw gedachten zijn een echo van de mijne!'


  Hij bleef staan en midden in het kampement omhelsde hij haar hartstochtelijk. 'Morgen zijn we drie jaar getrouwd, tovenares en op St. Stephens Day zullen we op weg zijn naar Aelfleah!'


  In de grote tent van de koning die dienst deed als geïmproviseerde hal, werden ze begroet waarna ze zich bij de andere dames en heren voegden die vanuit alle uithoeken van Engeland waren gekomen om het kerstfeest met de koning te vieren.


  De feestelijkheden waren, zoals te verwachten was, net zo vrolijk en opwindend als de andere festiviteiten aan het hof. Toch waren ze blij toen ze eindelijk naar hun eigen, veel kleinere tent konden terugkeren.


  Loial was nergens te zien, maar er brandden drie komforen en de tent was verwarmd. Op een klein krukje stonden een flacon en twee houten drinkbekers gereed. Beiden glimlachten over het romantische hart van de jonge knecht.


  Snel trokken ze hun kleren uit en hand in hand glipten ze onder de bontdekens.


  'Hoe is het met Maude?' vroeg Josselin, terwijl hij haar borsten streelde.


  'Enid, de vrouw van de molenaar zoogt haar,' antwoordde Mairin. 'Vind je dat erg?'


  'Nee,' mompelde hij, terwijl zijn mond zijn hand op haar borst volgde. Toen ging hij boven op haar liggen en ze liefkoosde zijn mannelijkheid.


  'O, ik houd van je,' zei ze terwijl ze hem streelde en opwond. 'Als hij klein is, in rust, doet het me aan een kind denken, maar ik vind het het fijnste als het groot en dik is, Josselin. Ik houd ervan als het me vult en klopt van liefde.'


  'Zal ik dat nu doen? Zal ik je vullen?' vroeg hij en het verlangen klonk door in zijn stem.


  'Ja! O, ja!'


  'Je bent ongeduldig, tovenares,' zei hij, terwijl hij haar tepels masseerde. 'Hartstocht moet net als goede wijn worden gesavoureerd.'


  'Je kunt altijd nog het tweede glas savoureren,' antwoordde ze plagend. 'Als je sterft van de dorst moet je het eerste glas in één teug leegdrinken!'


  'O, jij uitdagend wezen!' kreunde hij. Zijn handen woelden door haar rode lokken en hij hief haar op zodat hij haar kon kussen. Hun monden vonden elkaar en brandende kussen volgden. Hij voelde dat ze zijn mannelijkheid naar binnen leidde en even voelde hij zich geschokt, maar de ongelooflijke opwinding die hem overspoelde kreeg de overhand. Hij hervond zijn zelfbeheersing en begon zich langzaam en ritmisch te bewegen.


  Mairin beefde van genot toen ze hem in zich voelde. Het was fantastisch dat ze elkaar na al die jaren nog steeds met zoveel hartstocht konden vervullen, peinsde ze, terwijl haar tong in zijn mond glipte. De warmte van zijn tong drong tot diep in haar door. Ze wendde haar hoofd af en zette haar tanden zachtjes in zijn oorlelletje. Vervolgens bevochtigde ze zijn oor met haar tong. Ze voelde een rilling door hem heen trekken.


  'O, kom, lieveling! Kom!' riep ze gesmoord. Het verlangen sloeg in golven door haar aderen. Hij hield haar handen boven haar hoofd op het kussen vast. Hij wilde haar overmeesteren. Ze was de zijne en vol kracht drong hij dieper in haar door. Het volgende moment trok hij zich terug om daarna weer helemaal in haar te verdwijnen.


  Ze slaakte opgewonden kreetjes die hem nog meer opwonden. Zijn gretigheid beangstigde haar een beetje, maar het was tegelijkertijd heerlijk. Hij kreunde en kuste haar heftig. Het was nog nooit zoals nu geweest, zo zalig, zo volkomen.


  Er was altijd hartstocht en tederheid tussen hen geweest. Maar dit was wild; een wildheid die het genot nog verhoogde.


  Toen haar angst was verdwenen, hief ze zich naar hem op, zodat hij naar nog dieper kon vullen. Zijn wildheid had haar wildheid gewekt. Ze verlangde zo hevig naar hem. Ze had al die nachten in eenzaamheid naar hem verlangd, ze had zo smachtend naar hem verlangd. Haar nagels drukten in de huid op zijn schouders en hij gromde.


  'O, tovenares, wat heb ik je gemist! Wat heb ik ontzettend naar je verlangd!'


  Samen speelden ze tot het bed een rommeltje was; een bewijs van hun lust en verlangen. Het lage kampbed schudde heen en weer onder hun wilde vrijpartij tot ze zich plotseling tegelijkertijd op de rand van de afgrond bevonden. De golven van verlangen sloegen zo hoog op dat ze niet meer te stuiten waren. Ze sloeg haar armen steviger om hem heen en liet zich door hem in de tuin der lusten leiden tot ze hijgend en nagenietend naast elkaar lagen.


  Hun lichamen waren vochtig van de uiterste inspanning, maar ze waren te uitgeput om de bontdekens over zich heen te trekken.


  Langzaam voelde Mairin dat haar ademhaling weer normaal werd en ten slotte merkte ze dat hij sliep. Ze rilde plotseling van de kou en hees zich half overeind om de bontdekens bij elkaar te zoeken die links en rechts van het bed op de grond waren gegleden.


  Toen ze hen beiden had toegedekt, zag ze dat Josselin was ontwaakt. Hij ging rechtop zitten en schonk voor hen allebei een beker wijn in.


  Ze nestelden zich tegen elkaar aan en dronken elkaar toe.


  'Het is al na middernacht,' fluisterde Josselin. 'Het is precies drie jaar geleden dat we in het huwelijk traden.'


  'Ik hoop dat we dit jaar de vrede in Engeland bewaren,' zei Mairin, 'zodat het kind dat ik zal ontvangen in vrede kan slapen.'


  'Ik houd van je.'


  'Ik houd van jou, je bent mijn heer gemaal, je bent mijn leven, Josselin. Ik hoop dat ons huwelijk drie keer, drie keer, drie keer, drie jaar duurt!'


  'Is dat niet voor altijd!'


  'O, tovenares, ik denk dat de tijd is gekomen om onze hartstocht te savoureren, want we hebben inmiddels onze eerste dorst gelest.' Hij kuste haar en maakte haar dronken met zijn liefkozingen.


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  


  Kerstmorgen brak grauw en koud aan. Het zag eruit of het zou gaan sneeuwen. Om middernacht hadden de klokken in de uitgebrande kerken geklingeld, van oudsher traditie om de Prinses van de Nacht te verdrijven. Ze hadden de eerste mis in dezelfde grote tent gevierd waar de avond ervoor het diner was gegeven. Er was een geïmproviseerd altaar opgesteld en de kaarsen flakkerden waardoor ze griezelige schaduwen veroorzaakten. De tent was overvol, want niemand had de oproep van de koning in de wind durven slaan. Het was een eigenaardige kerstviering, maar Williams wens om het in York te vieren, was strategisch goed gekozen.


  Knielend op de harde, koude grond, voelde Mairin plotseling dat er iemand naar haar keek. Voorzichtig, zonder haar hoofd op te richten probeerde ze vanuit haar ooghoeken te kijken wie het was. Maar iedereen was huiverend in gebed verzonken. Toch kon ze het gevoel niet van zich afzetten. Toen de dienst was afgelopen, keek ze snel op. Achter in de tent haastte zich iemand naar de uitgang die haar heel sterk aan Eric Longsword deed denken. Wat zou hij hier doen? Onwillekeurig huiverde ze.


  'Heb je het koud, liefje?' vroeg Josselin zacht.


  'Josselin, ik geloof dat ik Eric Longsword zag. Achter in de tent. Wat heeft hij hier te zoeken? De laatste keer dat we hem zagen, was hij een luitenant van Eadrid de Wild.'


  'Maar je zei dat hij zijn trouw aan Edgar de Atheling had gezworen, Mairin. Hij moet bij hem in Schotland zijn.'


  'Waarom is hij dan hier? Als hij zich bij Edgar de Atheling had aangesloten, zou hij nu in Edingburgh zijn, of waar de Schotse koning zijn kerstviering dan ook mag houden.'


  'Weet je zeker dat het Eric Longsword was, Mairin ? Misschien zag je iemand die sterk op hem leek?'


  'Nee,' zei ze nadenkend. 'Ik weet zeker dat hij het was. Ik voelde dat er iemand naar me keek. Mijn nekharen prikten tijdens de mis. Toen ik me omdraaide, zag ik hem. Heel even maar, want hij maakte meteen rechtsomkeert.'


  'Misschien is hij hier met Gospatric of Walteof. Als hij een van hun mannen is, is het niet vreemd dat hij hier is, liefje. Je moeder heeft gezegd dat Eric Longsword een passie voor je had. Je kunt hem niet kwalijk nemen dat hij naar je kijkt, Mairin. Ik zou je niet graag kwijtraken, en als dat zou gebeuren, zou ik je maar moeilijk kunnen vergeten.'


  'Ik ben blij dat we morgen naar huis gaan,' zei ze. 'York is een grimmige plaats om te zijn.'


  'Heer de Combourg?' Een koninklijke page dook naast Josselin op.


  'Ja, jongen, wat is er?'


  'De koning wil met u praten, heer. Ik moet u naar hem toebrengen.'


  'Ik moet eerst mijn vrouw naar de tent brengen,'zei Josselin.'Daar zul je veilig zijn, Mairin. Loial zal bij je blijven.'


  Ze knikte. Ze wilde er niet tegenin gaan. Als de koning naar hem vroeg, dan moest hij gaan. Bij de tent kuste Josselin haar ten afscheid. 'Blijf niet te lang weg,' was het enige dat ze hem haastig toefluisterde.


  Hij streelde haar gezicht en glimlachte. 'Ik zal het zo kort mogelijk houden, tovenares.' Toen wendde hij zich tot zijn knecht. 'Blijf bij mijn vrouw en bescherm haar zoals je mij zou beschermen, jongen.'


  'Ja, heer!' Loial was zestien en heel ernstig. Hij aanbad zijn meester, maar hij adoreerde Mairin. Nu kreeg hij de kans om haar zijn mannelijkheid te tonen en dat was een kostbare gift.


  Mairin kon aan alles merken dat de jongen haar bewonderde. Het was overduidelijk, want Loial was te jong om te weten hoe hij zijn gevoelens moest verbergen. 'Het is koud, Loial. Wil je me in de tent gezelschap houden?' vroeg ze.


  Loial bloosde en zijn adamsappel klopte pijnlijk in zijn keel. 'Dank u, lady, maar ik moet buiten de wacht houden.'


  'Misschien is dat ook wel beter,' zei ze. 'Maar als het te koud wordt of het gaat sneeuwen, kom dan gerust binnen. Als je kou vat, kun je je meester niet goed dienen.'


  'Dank u, lady.' Hij sloeg de flap van de smalle ingang open zodat ze naar binnen kon lopen. In de tent bleef ze staan om haar ogen aan het schemerige licht te laten wennen. Onverwacht werd ze bij de keel gegrepen.


  'Als je je verzet zal ik je fraaie halsje breken. Dat zou jammer zijn, Mairin Aldewinesdotter,' siste een stem in haar oor.


  Mairin probeerde kalm te blijven. Ze was doodsbang, maar als ze zich zou laten gaan, zou hij in het voordeel zijn.


  'Dat is beter, kleintje. Ik zal mijn greep verslappen, maar als je schreeuwt of op een andere manier de aandacht van die baardloze jongeling probeert te trekken, zal ik hem doden. Is dat begrepen?' Zijn vrije hand streelde vrijpostig over haar borsten.


  'Ja,' zei ze gesmoord. Onwillig liet hij haar los en ze draaide zich om zodat ze hem kon aankijken. 'Ik wist dat jij het was die tijdens de dienst naar me staarde, Eric Longsword. Ik zag je achter in de kerk en ik heb het tegen mijn man gezegd.'


  'Die gelooft je toch niet. Vrouwen jagen nu eenmaal altijd hersenschimmen na.'


  'Wat wil je?' vroeg ze.


  'Ik wil jou hebben! Je bent van mij en ik ben gekomen om je te halen.'


  'Mijn man zal je doden,' zei ze rustig.


  'Hij zal niet eens weten wat er met je is gebeurd, Mairin Aldwines-dotter. Maar kom! We verdoen kostbare tijd.' Hij wilde haar weer vastpakken, maar ze wist hem te ontwijken.


  'Ik ben niet van plan om waar dan ook met je naar toe te gaan, Eric Longsword! Ben je gek?'


  Dat was het laatste dat ze zich herinnerde. Zijn vuist schoot uit en het volgende moment was ze bewusteloos. Ze wist niet hoe lang die toestand had geduurd, maar toen ze bijkwam merkte ze dat ze het koud had. En ze was nat. Ze schudde haar hoofd om weer helder te kunnen denken. Ze bevond zich in een uiterst oncomfortabele positie. Ze worstelde om overeind te komen, maar een grote hand hield haar ruw tegen. Ze hing met haar hoofd naar beneden op een paardenrug.


  'Lig stil!' gromde hij.


  'Laat me overeind komen!' zei ze. 'Waar zijn we?'


  'We kunnen nu niet stoppen.'


  'Als je me niet laat zitten, ga ik braken!'


  Onwillig bracht hij zijn paard tot stilstand, steeg af en hielp haar van het paard af. Duizelig wankelde ze. Tot haar grote ontzetting zag ze dat hij een halsband uit zijn zadeltas haalde. Er zat een lange riem aan. Voordat ze het wist zat de halsband om haar nek en trok hij haar voor zich in het zadel.


  'Waar zijn we?' vroeg ze nogmaals.


  'Buiten York.'


  'Waar gaan we heen?'


  'Schotland,' zei hij gespannen.


  'Josselin zal je doden! En ik zal hem daarbij helpen! Hoe durf je me te stelen? Je bent een beest, Eric Longsword.'


  'Rustig, Mairin Aldewinesdotter.' Hij trok aan de riem om zijn woorden kracht bij te zetten.


  'Mijn haren worden nat,' zei ze even later. 'Mag ik dan tenminste mijn capuchon over mijn hoofd trekken?'


  'Goed. Maar nu verder stil zijn of ik zal je moeten knevelen.'


  Het was een naargeestige dag. De dreigende sneeuw viel in zachte vlokken naar beneden. Mairin probeerde iets, een teken, in het landschap te herkennen. Ze overwoog of ze kleine stukjes van haar onderrok zou scheuren om die te laten vallen. Maar dat had weinig zin, ze zouden ondersneeuwen. Ze werd nerveus en zijn zwijgzaamheid maakte het er niet beter op.


  'Hoe heb je me op je paard gekregen?' vroeg ze.


  'Ik heb achter in de tent een opening gemaakt en daar stond mijn paard te wachten.'


  'Josselin zal ons wel volgen.'


  'Dan zal hij er toch eerst achter moeten zien te komen in welke richting we zijn weggereden. En de sneeuw heeft mogelijke sporen al lang uitgewist.'


  Hij is gek, flitste het door haar heen. Ze moest aan hem ontsnappen, maar hoe? Ineens ontdekte ze een groepje ruiters dat verderop stond te wachten. Als dat mannen van koning William zouden zijn, was ze gered. Maar het waren Schotten.


  'Je hebt je tijd genomen,' gromde een van hen. Hij grijnsde echter toen hij Mairin zag, waarbij zijn drie rotte tanden zichtbaar werden. 'Zo, je hebt een deerne voor ons meegebracht. Dat is attent, kerel.'


  'De vrouw is van mij, Fergus. Ze is mijn vrouw en ze is me een paar jaar geleden door de Normandiërs afgenomen. Ik heb haar nu teruggehaald, dat is alles.'


  'Hij liegt! Ik ben ... oooh ...' Hij had een wilde ruk aan de halsband gegeven waardoor ze even geen lucht meer kreeg.


  Fergus zette grote ogen op. 'Wat krijgen we nou? De vrouw schijnt het niet zo leuk te vinden, Eric Longsword.'


  'Kan wel zijn, maar ze is van mij en ik zal haar door een pak slaag wel wat gewilliger maken. Ze zal gauw genoeg haar plaats weten. Laten we doorrijden, Fergus! We zijn nog te dicht bij York om veilig te zijn.'


  De Schot knikte en ze gingen op weg. Ze reden de hele dag en het weer werd steeds slechter. Eindelijk doemde er in de verte een boerderij op waar ze stopten en afstegen. Het gebouw zag er stevig uit en binnen brandde een open haard. De mannen braken het ijs in de put en zorgden dat de paarden te drinken kregen.


  Tot haar verbazing ontdekte Mairin dat er drie vrouwen bij het gezelschap van de Schotten hoorden. Ze bekeken haar vijandig, en een van hen had de moed om Mairins wollen mantelstof tussen twee vingers te taxeren.


  Het eten bestond uit gedroogde repen vlees, haverkoeken en water. Mairin at automatisch. Ze wist dat ze op krachten moest blijven, wilde ze op een goed moment kunnen ontsnappen. Buiten huilde de storm en af en toe viel er met een sissend geluid een hoeveelheid sneeuw door de schoorsteen in de open haard. De mannen zaten te drinken en op een gegeven moment gingen twee van hen met twee vrouwen weg. De mannen keerden na verloop van tijd terug, waarna twee andere mannen opstonden en hun plaatsen innamen. Door de drank werden hun tongen losser.


  'Zo, je vrouw heeft dus de afgelopen jaren haar benen voor de Normandiërs gespreid,' zei een van hen. 'Ik begrijp niet waarom je haar terug wilt hebben. Ik zou de hoer hebben gelaten waar ze was.'


  Eric nam een grote teug. 'Het is niet haar schuld. Ze kwamen naar Aelfleah, ons huis, toen ik weg was. Maar ik denk toch dat ik haar zal straffen. Vanavond zal ik haar een pak slaag geven voordat ik haar neuk. Dan zal ze alles vergeten en weer helemaal van mij zijn.'


  Mairin sprong op. 'Jij hoerenjong!' gilde ze. 'Je bent mijn man niet en ik zal je doden voordat je met je smerige handen aan me kunt zitten!'


  Eric Longswords hand raakte de zijkant van haar hoofd en haar woorden stierven weg. Er volgde een tweede slag en de Schotten grinnikten naar elkaar.


  'Heb je soms hulp nodig?' vroeg Fergus hoopvol.


  'Nee,' kwam het antwoord. 'Ik zal haar nu onderhanden nemen, anders kost het jullie je nachtrust.'


  De mannen gromden waarderend. Eric nam zijn slachtoffer mee naar de stal en sloeg de deur met een klap achter hen dicht. 'Doe je armen omhoog en sla ze rond die dakstijl,' beval hij en tot haar ontzetting haalde hij een leren riem te voorschijn waarmee hij haar polsen vastbond. Ze kon zich op geen enkele manier tegen hem verzetten. Deed ze dat wel, dan zou hij weer een ruk aan de halsband geven. Hij kende zijn eigen kracht niet en onwillekeurig dacht ze terug aan de band van de slavenhandelaar. Er kroop een huivering over haar rug.


  Eric Longsword maakte haar zware wollen mantel los en gooide hem op de grond. Toen trok hij haar tuniek los en liet ze eveneens op de grond vallen. Hij schoof haar hemd omhoog en ze hoorde zijn hijgende ademhaling toen hij haar naakte rug, benen en achterste zag.


  'Het is heel belangrijk dat het tot je doordringt dat ik nu je heer en meester ben,' zei hij onbewogen en kalm. 'En je zult me in het bijzijn van anderen nooit meer op die manier beledigen zoals je zoëven hebt gedaan, Mairin Aldwinesdotter. Ik wil dat je zegt: Eric Longsword is nu mijn heer en meester.'


  'Je bent volkomen gek!' barstte ze los. 'Hoe kun je dit doen? Je zegt dat je van me houdt en steelt me van mijn man en kind!'


  'Heb je een kind?'


  'Een meisje, Maude. Ze is bijna elf maanden oud.'


  'Ik zal je zonen geven,' zei hij nonchalant.


  'Nee!'


  'Ja!' zei hij. Toen maakte hij de leren halsband los. 'Je bent te brutaal voor een vrouw, Mairin Aldewinesdotter. Ik zal je je plaats leren. Een vrouw mag alleen spreken als er tegen haar wordt gesproken. Dat heeft mijn vader, God hebbe zijn ziel, me geleerd. Vrouwen zijn er uitsluitend om een man te plezieren, zijn kinderen te baren en het huishouden te doen. Toen we naar Engeland terugkeerden, heb je me in het bijzijn van mijn vrienden en wachters te schande gemaakt. Je broer, Brand heeft me bespot en je vader wilde een goede partij voor zijn zeldzame en waardevolle dochter. Maar ik heb revanche genomen. Op het slachtveld heb ik mijn slag geslagen. Ik droeg een helm, zodat niemand me herkende, en ik heb je vader en broer gedood, Mairin Aldewinesdotter. Ik wilde jou en Aelfleah hebben. Maar toen ik daar arriveerde bleek een Normandiër mijn plaats te hebben ingenomen.'


  'Ik ben de vrouw van een ander,' zei Mairin zwakjes en wanhopig. Ze was met stomheid geslagen nu ze wist dat Eric Longsword haar vader en broer had gedood. Voor het eerst van haar leven wilde ze dat ze een man was, zodat ze tegen hem kon vechten.


  'Je bent mijn vrouw,' mompelde hij koppig. 'We hebben geen heilige nodig om dat formeel te maken.'


  'Je bent echt gek!' zei ze.


  'Je moet leren dat je vanaf nu mij moet gehoorzamen,' kwam het kille antwoord. Hij liet de leren riem in de lucht naast haar hoofd knallen. 'Ik ga je nu een pak rammel geven,' kondigde hij aan, 'en daarna zal ik je neuken! Hoe eerder je weet wie de baas is, hoe eerder we gelukkig zullen worden.'


  'Je hebt mijn vader en broer gedood! Ik haat je!' gilde ze. 'Ik zal je altijd haten.'


  De leren riem kwam met een klap op haar rug terecht en hij was tevreden toen ze het uitgilde van de pijn. Maar na haar eerste kreet begreep ze dat hij het prettig vond als ze gilde en daarom beet ze op haar lippen om het niet meer uit te schreeuwen toen hij haar opnieuw sloeg.


  Woedend keek hij rond tot hij een baal stro ontdekte die er stevig uitzag. Hij knoopte haar polsen los en wierp haar voorover in het stro. Hij sloeg en sloeg haar tot ze kronkelde van de pijn en het bijna niet meer uithield. Ze probeerde te ontsnappen, maar dat leverde haar een nieuwe regen van slagen op. Ze kon geen wijn verdragen, maar ook geen pijn, merkte ze en het was bovendien onmogelijk om niet te schreeuwen. Op het laatst smeekte ze hem om op te houden.


  'Alsjeblieft! In de naam van de Heilige Moeder, houd hiermee op. Stop! stop!'


  'Als je toegeeft dat ik je heer en meester ben zal ik stoppen.'


  'Dat kan ik niet.. .dat kan ik niet,' snikte ze. De tranen liepen over haar wangen.


  'Je kunt het wel en je zult het zeggen!' blafte hij haar toe.


  Ze had het gevoel dat haar hele lichaam brandde. Ze dacht na. Wat ze ook tegen hem zou zeggen, ze bleef Josselins vrouw. En wilde ze dit overleven, dan was ze wel gedwongen om hem zijn zin te geven.


  'Jij bent mijn heer, Eric Longsword!' riep ze uitgeput.


  Even kon hij zijn oren niet geloven. 'Wat zei je?'


  'Je bent mijn heer,' herhaalde ze dof.


  'Dat klopt. Ik ben je heer, en het heeft lang genoeg geduurd voordat je dat besefte, Mairin Aldwinesdotter.' Hij rolde haar om, tilde haar van de baal stro af en liep een lege paardebox in waar hij haar in het hooi legde. 'Nu zullen we dat bezegelen,' zei hij, terwijl hij aan zijn kleren frunnikte.


  Hij ging haar verkrachten! Mijn God, wat had ze gedaan door toe te geven dat hij haar heer was? Ze had hem toestemming gegeven om haar te nemen. 'Alsjeblieft,' smeekte ze, 'doe het niet. Doe me dit niet aan, Eric Longsword!'


  'Je hebt toch net gezegd dat ik je heer ben ? Of zei je dat alleen om je straf te ontlopen?'


  'Nee! Nee!' Zijn gezicht maakte haar doodsbang. 'Ik ken je alleen nog niet... het gaat allemaal zo plotseling.'


  'Als je me als je heer accepteert, dan zul je dit ook moeten accepteren.' Hij stond op en plaatste zijn benen aan weerskanten van haar lichaam. 'Ik wil je helemaal naakt zien,' zei hij en trok haar overeind. Vervolgens maakte hij haar polsen los.


  Er gleed een traan over haar wang. Ontsnappen was niet mogelijk. Hoe kon ze ooit haar echtgenoot onder ogen komen na wat dit beest met haar had gedaan wat hij van plan was?


  'Doe de rest van je kleren uit,' beval hij.


  Toen ze naakt voor hem stond, bekeek hij haar even, spreidde haar mantel uit en legde haar op haar rug. Ineens waren zijn grote handen overal tegelijk. Hij snoerde haar de mond door haar lippen met de zijne te bedekken. Hij maakte vreemde, slobberende geluiden en ze voelde zich misselijk van angst en afschuw. Zijn lippen omsloten een tepel en hij zoog er hard en pijnlijk aan.


  Zijn passie bereikte een hoogtepunt. 'Deze keer, Mairin, ontloop je me niet!' Hij trok haar in de cirkel van zijn arm en friemelde met zijn vrije hand tussen haar dijbenen. 'Je zult ervan genieten! Alle kleine meisjes zijn dol op mijn manier van neuken!'


  Ze voelde dat zijn vingers bij haar naar binnen gingen.


  'Ik heet om twee redenen Eric Longsword,' lispelde hij. 'Weet je waarom, Mairin? Kun je het raden?' Zijn vingers bewogen zich driftig heen en weer. . . heen en weer. 'Ah, wat heb ik lang op dit moment moeten wachten! Zeg dat je het lekker vindt! Zeg het!'


  Ze was diep geschokt. Alleen zijn vingers beroerden haar. Was dit een afschuwelijke grap? Waar wachtte hij nog op? Ineens voelde ze hem verstijven en hij viel kreunend naast haar neer. Zijn hand verliet haar lichaam en het volgende moment merkte ze dat hij sliep. Mairin was stomverbaasd. Ze wist niet wat ze hiervan moest denken. Wat moest ze doen? Ze hoorde hem snurken in zijn slaap. Nieuwsgierig sloeg ze hem gade.


  Ze kon haast niet geloven wat er zojuist was gebeurd. Was dit alles wat hij haar aandeed? Hij had zich gedragen als een man die de liefde met een vrouw bedrijft, terwijl hij haar alleen met zijn hand had aangeraakt. Ze wist dat ze hem daarvoor dankbaar moest zijn, maar het maakte haar ook bang. Zou hij het overdoen als hij wakker werd en ontdekte dat er eigenlijk niets was gebeurd? Mairin voelde zich heel erg verward.


  Ze lag op haar eigen wollen mantel en staarde omhoog naar de nokbalken van de schuur. Ze was in handen van een gek gevallen en ze wist niet hoe ze hem moest ontvluchten. Zelfs niet als ze hem zou kunnen doden. Buiten loeide een razende storm. Ze had er geen idee van waar ze was. Waar moest ze heen? Welke kant moest ze op? Ze had geen paard en het kon dagen duren voordat ze de bewoonde wereld zou bereiken waar ze mogelijk hulp kon verwachten. Mairin slaakte een diepe zucht. Nee, dacht ze, er zat niets anders op dan te gaan slapen. Meer kon ze niet doen. Haar gedachten dwaalden nog even naar het mes dat in haar buideltasje zat. Hij sliep als een blok, ze had de kans om zijn keel door te snijden. Maar ze stond enkel op en trok haar kleren aan. Ze huiverde van kou en narigheid. Als hij haar nog meer zou straffen, hoe moest ze hem dan laten ophouden? De gedachten dat ze werkelijk met hem moest vrijen, deed haar kokhalzen. Toch kon ze er weinig tegen doen, want hij was veel sterker dan zij. Als ze zich zou verzetten, zou hij zich alleen maar nóg hardhandiger opstellen.


  Zuchtend ging ze weer op haar mantel liggen en trok het gedeelte waar hij niet op lag over zich heen.


  Ze was uitgeput, maar de slaap wilde niet komen. Waar zou hij haar naar toe brengen ? Ze moest op de een of andere manier meer van hem te weten zien te komen. Schotland was minstens zo groot als Engeland. Als ze iets van hem te weten wilde komen, moest ze zijn spelletje meespelen. Hij wilde een onderdanige vrouw en zo zou ze zich gedragen, zolang het een gunstige uitwerking op hem had. Hoe vaak zou ze zijn avances moeten ondergaan? Zou hij haar op een gegeven moment nemen zoals een man een vrouw neemt? Ze huiverde. Lieve help, peinsde ze, dit is een nachtmerrie.


  Toen ze de volgende ochtend wakker werden, bleek het weer een stuk beter te zijn. De storm was gaan ligggen en een waterig zonnetje bescheen het besneeuwde landschap. Mairin volgde Eric naar het huisje. Zodra de andere mannen haar blauw geslagen wang zagen, moesten ze grinniken en Eric kreeg bewonderende blikken.


  'Gilde ze harder toen je haar sloeg of toen je hem naar binnen dreef?' vroeg Fergus genietend.


  'Wat denk je?' zei Eric grijnzend. Hij sloeg een arm om Mairin heen en kneedde openlijk haar borst.


  Ze bloosde, maar hield haar mond.


  'Ze is nu mijn kleine, getemde teef, is het niet, liefje?'


  'Ja, heer,' antwoordde ze zacht.


  'Er staat een sober ontbijt klaar, tast toe en doe het snel, want we moeten er zo snel mogelijk vandoor,' beval Eric haar.


  Mairin slaagde erin aan zijn greep te ontsnappen, waarna ze naar de open haard liep waar de drie vrouwen brood zaten te eten. Haar ogen vroegen om toestemming en toen de oudste knikte, brak ze een stuk van het brood af.


  'Neem het maar, meid,' zei ze. 'Dit is het laatste brood van York. De rest van de tocht krijg je alleen haverkoeken en gedroogd vlees tot we in Edinburgh zijn.'


  'Dank je,' zei Mairin, waarna ze haastig begon te eten. Ze wist best dat dit geen beleefd gezelschap was. Zodra Eric genoeg had gegeten zou hij willen vertrekken. Dus moest ze zorgen dat ze ook genoeg naar binnen had. Het was belangrijk dat ze op krachten bleef.


  Edinburgh! Ze gingen dus naar de hoofdstad van Schotland. Ze was er natuurlijk niet zeker van, maar ze hoopte dat Eric Longsword trouw aan koning Malcolm had gezworen. Dat zou betekenen dat hij haar mee naar het hof zou nemen, voorop gesteld dat ze het onderdanige vrouwtje bleef dat hij zich wenste. Ze kende hem goed genoeg om te weten dat hij met haar schoonheid zou willen pronken. Hij wilde dat iedereen hem benijdde en dat iedereen hem zou feliciteren met het feit dat hij zo'n mooie vrouw had gevonden.


  'Hoe ver zijn we van Edinburgh af?' vroeg ze zacht aan een van de vrouwen. Ze deed haar best om er zo neutraal mogelijk bij te kijken, hoewel het antwoord haar hevig interesseerde.


  'In deze tijd van het jaar? Nou, een dag of vijf, misschien zeven,' kwam het antwoord. 'Met deze ondergesneeuwde wegen moeten we onze eigen paden maken. Als het niet had gesneeuwd, zou de tocht maar drie dagen duren.' De vrouw stak haar hand uit en beroerde de blauwe plek op Mairins wang. Ze knipoogde. 'Hij was niet bepaald zacht voor je. Maar voordat we de stad bereiken zal het wel genezen zijn.'


  De mannen waren klaar met hun ontbijt en daar ze besefte dat ze tot de avond niet veel meer te eten zou krijgen, propte ze nog haastig enkele stukken brood naar binnen. Ze spoelde ze met een paar slokken water weg.


  Even later werden de paarden gezadeld en reden ze weer noordwaarts. Net als de dag ervoor, zat Mairin voor Eric in het zadel, maar hij liet de leren halsband achterwege. In plaats daarvan omsloot zijn grote hand haar borst en onder het rijden kneedde hij haar vlees zo regelmatig dat ze dacht dat ze er gek van werd. Ze voelde dat ook daar blauwe plekken ontstonden.


  Ze reden de hele dag en stopten slechts een keer om hun lichamen in de bosjes te ontlasten. Die nacht brachten ze in een schuur door.


  Daar er geen privacy was, liet hij haar verder met rust, hoewel ze hoorde dat de andere vrouwen door de mannen werden misbruikt.


  En zo ging het gedurende de rest van de tocht iedere nacht. Haverkoeken, gedroogd vlees en water en slapen. Dan volgde er weer een dag voor in het zadel, terwijl Eric haar borst bleef kneden.


  Mairin voelde dat ze uitgeput raakte, maar ze was vastbesloten om het te overleven. Al was het alleen maar om ééns wraak te nemen op de moordenaar van haar vader en broer. Ondanks zijn smerige opmerkingen en onwelkome attenties, slaagde ze erin kalm te blijven. Angst was haar grootste vijand, ontdekte ze. Angst kon haar vernietigen en hulpeloos ten opzichte van deze krankzinnige maken.


  De avond voordat ze Edinburgh zouden bereiken, vonden ze tot haar opluchting een herberg. Het was er armoedig en ze hadden er weinig privacy, maar er werd een redelijk goede maaltijd geserveerd. Mairin at hongerig van het schapevlees, en haar brood at ze tot en met de laatste kruimel op. Ze had een kroes bitter bier gekregen die haar vreemd genoeg uitstekend smaakte. Door de warmte kreeg haar gezicht meer kleur en het scheen dat Fergus voor het eerst in de gaten kreeg hoe mooi ze was.


  Zijn duistere blik hechtte zich aan haar gezicht. 'Zeg, Eric Longsword, we hebben tot nu toe onze vrouwen gedeeld. Mogen we haar ook niet eens proberen? Ze heeft vast een lekker kutje.'


  'Mairin is mijn vrouw,' zei Eric koel. 'Je kunt haar niet vergelijken met die sletten die jullie bij je hebben.'


  'Kom op, man, wat kan het jou nou schelen of er nog een paar hanen overheen gaan? Heeft ze niet met de Normandiërs gehoereerd? Heb je haar gevraagd hoeveel mannen ze heeft geamuseerd?'


  'Ze was de vrouw van één man,' antwoordde Eric ijzig, 'en hij heeft haar zachtaardig behandeld. Dat kan ik haar vergeven en daarom kan ik haar als mijn vrouw accepteren. Ik wil niet dat ze door kerels als jullie wordt misbruikt. Neuken jullie je eigen vrouwen maar. Ik ben niet van plan om mijn vrouw met jullie te delen.' Hij stond op en trok Mairin achter zich aan. Hij wierp een paar muntstukken in de richting van de herbergier. 'Zorg dat mijn mannen genoeg whisky krijgen,' riep hij, waarna hij haar met zich meenam.


  Eric was erin geslaagd om een kamertje voor hen te huren. Mairin bleef stil tot ze binnen waren en hij de deur had gesloten. 'Wat wil je, heer?' vroeg ze, en bad in stilte dat hij haar niet weer zou martelen.


  Eric controleerde of hij de deur goed had gesloten en keek haar toen aan. 'Ik heb je niet meer naakt gezien sinds die eerste nacht. Trek je kleren uit, maar doe het langzaam.'


  Met trillende vingers deed Mairin wat hij haar had gevraagd en ze legde haar kleren zorgvuldig opgevouwen op een stapeltje. Toen ze eindelijk naakt voor hem stond en ronddraaide zoals hij haar verzocht, beval hij dat ze naast hem moest komen liggen. Wat volgde was een herhaling van die eerste nacht en daarna viel hij in slaap. Mairin was bijna opgelucht en ze zei een gebed om haar dankbaarheid uit te drukken. Ze begreep zijn gedrag niet, maar ze was ontzettend blij dat hij haar niet had verkracht.


  Toen het ochtend was zei hij: 'Je hebt je gisternacht niet verzet. Begin je van mijn manier van vrijen te genieten?'


  'Mag een vrouw ervan genieten, heer?' vroeg ze zacht. 'De Kerk leert ons dat we dit doen om kinderen te krijgen en ik probeer een goede dochter van de Kerk te zijn.'


  'Je bent een koude vrouw, Mairin en dat had ik nooit gedacht,' bromde hij.


  'Als ik je niet beval, heer, stuur me dan terug naar ...' Bijna had ze zich versproken. 'Naar huis,' zei ze even later. 'Mijn moeder is alleen.'


  Hij glimlachte traag, maar zijn ogen bleven hard als steen en gevoelloos. 'Op een gegeven moment krijg ik je wel zover dat je brandt van verlangen om met me te vrijen,' zei hij. 'Onderweg hebben we het niet gemakkelijk gehad. Maar morgen zullen we Edinburgh bereiken. Ik heb een klein huis gehuurd en daar zullen we voorlopig wonen totdat ik genoeg land van de koning heb gekregen. Maar we zijn er tenminste alleen en dan kan ik je iedere nacht neuken zoveel ik wil. Je bent kennelijk niet genoeg geneukt, want anders had je er wel meer van genoten. Ik weet hoe ik een vrouw gelukkig moet maken.'


  'Ja, heer,' antwoordde ze koeltjes. Maar haar geest speelde met de mededeling dat hij een volgeling van koning Malcolm was. Misschien kon ze hem zover krijgen dat hij haar meenam naar het hof. Dan zou ze de koning en koningin haar verhaal kunnen vertellen en dan zouden ze haar natuurlijk helpen. Ze wist dat Josselin haar zou komen redden, maar hij moest eerst weten waar ze was. Ze moest een manier vinden om hem haar verblijfplaats te laten weten en de koning en koningin leken haar de enige mogelijkheid.


  Malcolm van Schotland hield van zijn vrouw Margaret, de oudste zuster van de Atheling. Misschien zou hij de jongen helpen om op de troon te komen. Hij zou hem, vanwege zijn liefde voor zijn vrouw, in ieder geval willen helpen, peinsde ze. Maar als er geen kans bestond dat Edgar de troon van Engeland kon bestijgen, zou hij dat ook willen weten. Zijn Meg was niet dom, en ze zou vast geen levens en goud van Schotland willen verspelen. Niet nu. Niet nu ze haar eerste kind verwachtte.


  De volgende ochtend vroeg legden ze het laatste gedeelte van hun tocht naar Edinburgh af. Daar nam Fergus afscheid om met zijn mannen en vrouwen naar de dichtstbijzijnde taveerne te gaan.


  'Krijg ik de koning en zijn vrouw te zien?' vroeg Mairin aan haar overvaller.


  Haar vraag klonk onschuldig genoeg, maar hij aarzelde. 'Ik weet niet of ik je wel met andere mensen wil delen,' antwoordde hij dan ook.


  'Je houdt helemaal niet van me,' pruilde ze. Haar stem klonk gekwetst en hij trapte erin.


  'Mairin, ik houd wel van je!' protesteerde hij. 'Ik wil alles doen om je gelukkig te maken.'


  'Dan moet je me meenemen naar de koning en koningin,' zei ze. 'Een vrouw kan helpen om de positie van de man de verbeteren, vooral als het een mooie vrouw is,' zei ze met een flirterige knipoog.


  'Hoezo dan?' Hij klonk achterdochtig.


  'Als de Schotten zien dat je een mooie vrouw hebt, stijg je in hun achting. Trouwens, je zou toch geen mooie vrouw hebben als je dat niet waard was?'


  Hij dacht een ogenblik na en bedacht dat ze wel eens gelijk zou kunnen hebben. 'Misschien is dat wel zo,' zei hij bedachtzaam. 'Maar ik weet niet of ik ertegen kan dat een andere man jouw schoonheid ziet. We zijn nog niet zo lang bij elkaar.'


  'Ik kan alleen gelukkig met je worden, Eric, als je me meeneemt naar het hof,' zei ze verleidelijk. 'Als je me meeneemt zal ik je een paar trucjes leren die prins Basil van Byzantium me in bed heeft geleerd.'


  'Het verbaast me dat die halve man hem voor jou overeind kreeg,' sneerde Eric.


  Mairin giechelde. 'O, het zou je verbazen als je wist wat Basil allemaal kon,' zei ze veelbetekenend, terwijl ze suggestief haar lippen bevochtigde.


  Eric voelde dat zijn hart een slag oversloeg. Hij had gehoord dat er liefdestrucjes bestonden die slechts door een paar mensen in Byzantium werden uitgehaald. Iemand als hij zou dat nooit kunnen leren, maar Mairin kende de technieken en als ze het hem wilde leren, hoefde hij haar in ruil alleen maar mee te nemen naar het hof. God wist dat hem dat niet veel moeite kostte.


  'Mmm, misschien over een paar dagen, als we helemaal zijn uitgerust. Ik moet toch naar het hof om rapport uit te brengen. We hebben een zware reis achter de rug, Mairin. Je ziet er vermoeid uit. We kunnen best een goede warme maaltijd en een redelijk bed gebruiken.'


  'En een bad!' zei ze.


  Onder het praten waren ze door de stad gereden en nu naderden ze een klein huis in een nette straat.


  'Hier zullen we wonen,' kondigde hij aan.


  Het huis was van steen, net als de andere huizen. Het was niet groot, maar het had twee verdiepingen en er hoorde een kleine tuin bij met een eigen waterput, ontdekte ze, toen ze binnen was en het gebouw bekeek. Maar het was er ook erg vuil. Het was duidelijk dat de vorige huurder geen beste huishoudster had gehad.


  Ze liet Eric water halen dat ze boven een haastig aangelegd vuur kookte. Ze ruimde een nest muizen op en mopperde. Ze zou een kat moeten hebben, peinsde ze. Maar zo ver zou het wel niet komen. Want zodra ze bij de koning was, had ze haar langste tijd bij Eric wel gehad.


  Ze vond een bezem en veegde de benedenverdieping schoon. Vervolgens verwijderde ze alle spinnewebben en ging naar boven om daar de boel te luchten en te stoffen.


  'Ik heb je niet naar Schotland gebracht om een bediende te zijn,' zei Eric. 'Ik zal morgen een meid huren.'


  'Je denkt toch niet dat ik de nacht in deze vuiligheid doorbreng? Je moeder hield haar hal toch ook keurig bij? Ik wil een houten tobbe hebben om in te baden, Eric Longsword. En als je er geen een hebt, dan laat je er maar een bij de kuiper maken. Als je wilt mag je naar me kijken als ik baad,' voegde ze er verleidelijk aan toe.


  Breed grijnzend ging hij weg. Bij de deur draaide hij zich nog een keer om. 'Ik zal meteen langs de markt gaan om ons avondeten te kopen,' zei hij. 'Morgen zullen we samen gaan, maar we moeten vanavond toch ook wat eten.'


  Gedurende zijn afwezigheid maakte Mairin het bed op met dekens van bont en lakens die ze in de kist aan het voeteneinde van het bed vond. Ze gooide de ramen een poosje open en de koude januarilucht stroomde binnen. Ze rilde van de kou, maar nu was de kamer tenminste fris, dacht ze.


  Weer beneden legde ze nog wat houtblokken in de open haard. Wanneer zou Eric haar meenemen naar het hof? Hoe lang zou het nog duren voordat ze van zijn attenties verlost zou zijn? Ze haatte hem en zijn toenaderingspogingen. Maar tot nu toe liet hij zich voor de gek houden. Ze moest het spelletje meespelen en volhouden. Ondanks de ernst van de situatie moest ze lachen. Hij kende haar zo slecht en toch verlangde hij naar haar. Hij voelde zich natuurlijk door haar schoonheid aangetrokken. Haar schoonheid, waaronder ze al haar hele leven te lijden had.


  Eric keerde triomfantelijk terug. Hij had een eiken tobbe gekocht die door twee leerlingen van de kuiper werden gedragen.


  'Waar wil je hem hebben?' vroeg hij haar.


  'Daar, voor de open haard.'


  Volgens haar aanwijzingen werd de tobbe geplaatst, waarop de twee knapen verdwenen.


  'Het is niet groot, maar volgens de vrouw van de kuiper groot genoeg,' zei hij.


  'Dat is zo,' beaamde ze. 'Daar we geen bedienden hebben, zul jij hem na gebruik in de voorraadkamer moeten zetten. Jij moet trouwens ook een bad nemen, Eric Longsword! Je stinkt een uur in de wind!'


  'Heel goed,' stemde hij toe. 'Maar laten we eerst iets eten. Ik had niet veel keus, maar ik hoop dat je van haas houdt en van appels. Ik heb ook brood." Hij ging aan tafel zitten en Mairin volgde zijn voorbeeld.


  Hij sneed het vlees in tweeën en schoof haar een stuk toe. Geen wonder dat het hier allemaal zo smerig is, peinsde ze, toen ze begreep dat ze geen bord kreeg.


  Ze zorgde ervoor dat haar kleren niet vuil werden. Wat ze aanhad, waren de enige kledingstukken die ze had en waarschijnlijk moest ze in deze kleren naar de koning en zijn vrouw, peinsde ze. Ze mocht er niet als een sloofje uitzien, maar als de lady van Aelfleah.


  'Zal ik de tobbe met warm water vullen ?' stelde hij na het eten voor.


  'Graag.'


  Hij leegde de ketel die boven het vuur hing in de eiken tobbe en goot er vervolgens een paar emmers koud water bij tot de temperatuur aangenaam was. Mairin begon zich uit te kleden. Ze hoefde niet preuts te zijn, want hij had haar nu al verschillende keren maakt gezien. Ze stapte in de tobbe en ging zitten. Er was geen zeep waarmee ze zich had kunnen wassen, maar een ruwe doek was genoeg onn het vuil van de reis weg te vegen. Het was geen bad om lekker lang van te genieten, maar ze voelde zich toch opgefrist. Ze stond op en schudde zich als een jonge hond uit.


  'Mag ik?' vroeg hij, terwijl hij met een schone handdoek in haar richting kwam. Toen hij haar had afgedroogd zei hij dat ze haar kleren mee naar boven kon nemen. Ze had gehoopt dat ze haar hemd in het water kon wassen, maar dat kon ook de volgende dag nog, besloot ze. Ze betwijfelde of ze morgen al naar het hof zouden gaan.


  'Ik neem een bad en volg je dadelijk naar boven,' zei hij.


  Mairin ging er niet tegenin. Ze had het koud en haastte zich die trap op. Ze legde haar kleren zorgvuldig op een stapeltje en gleed ttussen de ijskoude lakens.


  Toen Eric binnenkwam droeg hij een tuniek. Vreemd, dacht ze, hij wilde haar naakt zien, maar zelf hield hij zijn lichaam bedektt.


  Hij greep naar haar en trok haar dicht tegen zich aan. 'Het is koud,' mompelde hij, 'laten we elkaar warmen.'


  Dicht tegen hem aangedrukt, voelde ze haar hart angstig bonzen. Ze was er nog steeds niet van overtuigd dat hij haar niet toch een keer zou verkrachten. Misschien had hij zich tijdens de reis zo gedragen omdat er weinig privacy was geweest, peinsde ze, en onderdrukte een kreet toen hij haar borst masseerde. Hij boog zich over haar heen en sabbelde luidruchtig aan haar tepel zoals hij ook de vorige keren had gedaan. Maar vanavond scheen hij er de tijd voor te willen nemen.


  Traag omcirkelde zijn tong haar tepel en Mairin bewoog zich ongemakkelijk.


  Ineens kneep hij haar in haar tepel en trok eraan.


  Ze gaf een gil.


  Eric glimlachte. 'Dat vond je lekker, hè?' Hij deed het ook bij haar andere tepel. Zijn glimlach verbreedde zich toen ze protesteerde. 'Pijn,' zei hij, 'kan heel plezierig zijn, liefje.' Hij ging zitten en plantte zijn knieën aan weerszijden van haar lichaam. Hij woelde door haar lange haren en trok er vervolgens hard aan. 'Je gaf me geen antwoord, Mairin. Je vond het toch lekker toen ik je pijn deed?'


  'Nee,' huilde ze bijna.


  Hij trok haar hoofd omhoog en sloeg haar een paar keer wreed. 'Leugenaar! Ik heb meer vrouwen zoals jij gekend. Kille teven die eerst een pak slaag moesten hebben voordat ze het een man naar de zin konden maken. Voordat ik je die eerste avond nam, heb ik je afgeranseld, toen was je daarna heet genoeg voor me. De laatste keer lag je als een lappenpop naast me en toen besefte ik wat het probleem was.'


  'Het is niet waar!' protesteerde ze.


  'Dan is er misschien nog iets anders om je een beetje op te winden. Iets dat verboden is, maar dat wel verrukkelijk is.' Hij duwde haar hoofd terug op het kussen, gleed langs haar lichaam naar beneden en duwde haar dijbenen uit elkaar. Vervolgens boog hij zich voorover. Ze voelde zijn lippen zich rond haar vlees sluiten en wriemelend protesteerde ze om zich van hem te bevrijden.


  Even hief hij zijn hoofd en keek haar bedreigend aan. 'Verzet je niet, Mairin,' waarschuwde hij, 'anders zal ik je weer slaan en je daarna op mijn manier bezitten.'


  Mairin huiverde over haar hele lichaam. De blauwe plek op haar wang begon juist te verdwijnen en als hij haar weer zou slaan, zou ze zich onmogelijk aan het hof kunnen vertonen. Het was verstandiger om hem zijn zin te geven.


  Zijn mond opende zich weer en zijn tong gleed langs haar geheime plekje en ondanks haar afschuw en walging, voelde ze dat haar lichaam op hem reageerde.


  Nee, zei ze in stilte, ik voel niets. Ik voel helemaal niets! Maar de hitte begon zich via haar aderen te verspreiden tot er een verrukkelijke ontlading volgde. Mairin was geschokt door haar reactie. Hoe kon haar lichaam op deze afschuwelijke man reageren ? Ze verachtte hem. Als ze de kans kreeg, zou ze wraak op hem nemen.


  Maar ze kon niet stil blijven liggen en tot haar grote schrik voelde ze dat ze weer de rand van de afgrond naderde. Nee! Nee! Nee! gilde ze inwendig. Zacht snikkend viel ze echter in het dal. Het schuldgevoel dat haar vervolgens overspoelde was overweldigend.


  Toen ze naar haar vijand keek, zag ze dat hij grinnikte. 'Zo,' bromde hij, 'dat heb jij dus nodig om in vuur en vlam te geraken!' Vervolgens gleden zijn vingers bij haar naar binnen. Onder het mompelen van smerige opmerkingen bewoog hij ze heen en weer, krachtig heen en weer.


  Na afloop viel hij niet in slaap zoals ze verwacht had en ze was gedwongen om zijn behandeling nog twee keer te ondergaan voordat hij bevredigd was.


  Ze was nerveus en uitgeput en tegen de tijd dat hij eindelijk in slaap viel en luid snurkte, liet ze haar tranen de vrije loop. Tranen die ze deze maniak niet had gegund.


  Ze wilde bij Josselin zijn, ze wilde naar Aelfleah. Ze verlangde naar kleine Maude en Dagda. Dagda! Als Dagda bij haar was geweest, had Eric de kans niet gekregen om haar te ontvoeren. Hij had met haar mee willen reizen. Hij vond het geen prettig idee dat ze zonder hem naar York moest gaan. Maar ze had geweigerd. Ze was tenslotte een volwassen vrouw, had ze gezegd. En hij was rentmeester van Aldford en het was zijn plicht om bij het kasteel te blijven. Nu wilde ze dat ze niet zo flink was geweest. De tranen drupten langs haar wangen. Na verloop van tijd viel ze huilend in slaap.


  Eric Longsword kondigde de volgende dag aan dat hij haar de dag erop mee naar het hof zou nemen. Toen verliet hij het huis zonder te zeggen waar hij heen ging. Ze kon immers toch niet weglopen? Ze had geen geld en geen paard. Nee, ze moest haar kansen bij het hof afwachten.


  Ze waste haar hemd en hing het voor het vuur te drogen. Ze controleerde haar kleren met een kritisch oog. Ze had deze kleren met Kerstmis gedragen. Ze waren van prachtige stoffen gemaakt. Ze was blij dat ze haar reukbal bij zich had die Josselin haar de dag voor Kerstmis had gegeven. Die gaf tenminste haar status aan als ze die op de een of andere manier zou moeten bewijzen.


  Ze waste haar haren en droogde ze met een doek. Ineens merkte ze dat ze weer huilde. Josselin had haar de reukbal gegeven om het feit te vieren dat ze drie jaar getrouwd waren. Nu zou het misschien haar redding worden.


  Eric kwam aan het eind van de middag thuis en zei niet waar hij was geweest. Die avond liet hij haar tot haar opluchting met rust en ze sliep tot de volgende ochtend aan één stuk door. Ze kleedde zich zorgvuldig, en vlocht haar haren in vlechten die ze boven haar oren opstak.


  Ze bedekte haar hoofd met de goudkleurige voile die ze vastzette met het kapje dat was afgezet met parels. Toen Eric haar zag stak hij zijn bewondering niet onder stoelen of banken. 'Je bent de mooiste vrouw van de wereld. Iedereen die naar je kijkt zal ik vermoorden.'


  'Bedankt voor het compliment, heer, maar dat lijkt me niet verstandig. Maar wees niet bang, ik zal vlak bij je blijven. Er is niemand zoals jij, heer.'


  Hij grinnikte en was duidelijk blij met haar woorden. 'Wat zullen ze me benijden,' zei hij.


  'Natuurlijk,' zei Mairin ondeugend.


  Hij trok haar ineens in zijn armen. 'O, wat ben je toch fantastisch!'


  Ze glimlachte. 'En dan te bedenken dat je me nog niet eens goed kent.'


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  


  Eric Longsword nam Mairin mee naar het vrij kleine kasteel dat boven op een rots was gebouwd. Ze had gehoord dat Malcolm Ceann Mor aan het eind van de zomer met Edgar de Athelings zuster Margaret was getrouwd. Zodra Malcolm de serene schoonheid had ontmoet, wilde hij met haar trouwen. Maar Margaret had in haar hart al voor de Kerk gekozen. Malcolm was echter met zijn achtendertig jaar voor het eerst van zijn leven halsoverkop verliefd geworden en hij had al zijn charmes aangewend om te voorkomen dat ze naar haar moeder in Hongarije terugkeerde.


  Toen Margarets moeder Agatha zag uit welke hoek de wind waaide, dacht ze eens diep na. Ze kwam tot de conclusie dat het een uitstekend idee was als haar dochter een man kreeg en kinderen zou baren. En dan niet zo maar een man, maar de koning van Schotland. Vervolgens spoorde Agatha haar dochter aan om Malcolm een kans te geven om haar beter te leren kennen.


  En Margaret, gehoorzaam als altijd, deed wat haar moeder haar vroeg en kwam tot de ontdekking dat ze die grote, charmante man wel aardig vond. Ze liet zich dan ook snel winnen en aan het eind van de zomer in het jaar 1069 gaf ze hem haar jawoord. Hun eerste kind zou aan het eind van dit voorjaar geboren worden en Malcolm overstelpte haar met zijn liefde en attenties. Iedere dag ging hij meer van zijn jonge vrouw houden en er was niets wat hij niet voor zijn dierbare Meg wilde doen. Mairin rekende er dan ook op dat hij haar haar zin zou geven als ze de koningin om hulp voor haar zou vragen. Ze rekende ook vast op de medewerking van de koningin die haar, gezien haar gezegende omstandigheden, zeker zou begrijpen.


  De grote hal was schoon, warm en gezellig. Het was een groot vierkant vertrek met een boogvormig raam, waarin echt glas was gezet. Aan iedere kant van het vertrek brandde een open haard. Op de vloer lagen schone kleden en overal hingen vrolijke vlaggen die kleur aan de grijsheid van het vertrek gaven.


  Eric Longsword schreed met Mairin aan zijn arm naar voren en de aanwezige mannen lieten hun afgunst op zijn mooie vrouw blijken, zoals hij al had verwacht. Hij genoot zichtbaar.


  Mairin hield haar ogen zedig neergeslagen, maar inwendig trilde ze van ingehouden spanning. Zou haar plannetje lukken? Zou ze de kans krijgen om haar probleem aan de koningin voor te leggen? Ze naderden de plaats waar de koning en de koningin zaten.


  'Eric Longsword, dit is zeker je lang-verloren vrouw?' vroeg Malcolm Ceann Mor.


  'Ja, heer. Ik heb gezegd dat ik haar zou terughalen en dat heb ik gedaan.'


  'Hoe heet ze?'


  'Mairin van Aelfleah, heer.'


  'Kijk me aan, Mairin van Aelfleah,' beval de koning haar. 'Ik wil je gezicht zien.'


  Mairin sloeg haar ogen naar hem op. Zijn mond leek op die van Josselin, ontdekte ze en ineens kromp haar maag samen van verlangen naar hem. Haar hart hamerde tegen haar ribben, maar ze moest haar verhaal nog even voor zich houden.


  'Je bent heel erg mooi, Mairin van Aelfleah, precies zoals Eric Longsword ons had verteld. Je man mag van geluk spreken dat hij jou heeft.' Hij keek naar Eric. 'Je mag haar nu aan de koningin voorstellen.'


  'Genadige lady,' zei Eric beleefd, waarna hij diep voor Margaret boog. 'Mag ik u mijn vrouw voorstellen? Dit is Mairin van Aelfleah.'


  De jonge koningin glimlachte vriendelijk naar Mairin. 'Welkom in Schotland, lady.'


  Tot haar verbazing knielde Mairin neer, greep de zoom van haar jurk en drukte er een kus op. 'Madame, ik smeek u om uw hulp!'


  Margaret leek geschokt door de onverwachte wending van de gebeurtenissen. 'Wat is er? Wat wilt u, lady?'


  Mairin voelde Erics vingers hardhandig in haar nek grijpen.


  'Mijn vrouw is niet in orde, heer,' zei hij tegen de koning. 'Haar gevangenschap bij de Normandiërs heeft haar geest aangetast.'


  'Lady, ik smeek u uit naam van de gezegende Heilige Moeder Maria, luistert u alstublieft naar mijn verhaal. Ik ben niet gek!' Ze sloeg haar ogen naar de koningin op en deed een schietgebedje. Het was nu of nooit! En Margaret die angst herkende als ze het zag, las de angst in Mairins ogen.


  'Laat je vrouw los, Eric Longsword. Ik geloof haar als ze zegt dat ze niet gek is. Deze vrouw is duidelijk bang en ik wil weten waarom.'


  De koning knikte. Hij zou zijn Meg niets weigeren. 'Spreek, Mairin van Aelfleah. Maar houd rekening met de gesteldheid van mijn vrouw.'


  'Heer, ik zou nooit iets doen om de koningin te kwetsen. Ik ken de vreugde van het moederschap. Ik heb een dochtertje, Maude, die over een paar weken een jaar wordt.' Toen wendde ze zich tot de koningin. 'Lady, ik smeek u mij ter wille van mijn kind te helpen. Eric Longsword is niet mijn man. Ik ben met Josselin de Combourg getrouwd, de heer van Aelfleah. Eric Longsword heeft me in York, waar ik het kerstfeest met koning Wiliiam vierde, ontvoerd.' De tranen liepen over haar wangen. 'Ik wil naar huis, naar mijn man en kind. Helpt u me alstublieft, lady! Ik smeek u!'


  Voordat de koningin kon antwoorden, nam Eric het woord. 'Ze is gek. De komst van de Normandiërs was er de oorzaak van dat ze ons kind bij een miskraam verloor. Ze heeft dat feit nooit kunnen accepteren. Laat me haar naar ons huis brengen.' Hij greep Mairins schouders vast.


  'Hij liegt!' riep Mairin woedend. 'Ik ben de dochter van Aldwine Athelsbeorn en zijn vrouw Eada. Ik ben de vrouw van Josselin de Combourg, de heer van Aelfleah. Deze man heeft ooit met me willen trouwen en omdat mijn vader daar geen toestemming voor gaf, heeft hij hem en mijn broer gedood. Zou ik met de moordenaar van mijn vader en broer getrouwd willen zijn?'


  'Kun je iets bewijzen, Mairin van Aelfleah?' vroeg de koningin.


  'In het jaar 1066 ben ik door de broer van koning Wiliiam, bisschop Odo, met Josselin de Combourg in de echt verbonden. U moet een boodschapper naar Engeland sturen. Mijn moeder zal zich vreselijk zorgen over me maken en mijn man weet niet waar ik ben. Mijn dochtertje zal huilen van verdriet.. . mijn moeder kan mijn woorden bevestigen.'


  'Het is midden-winter,' zei de koning. 'Het zal moeilijk zijn om een boodschapper te sturen, vooral na deze laatste sneeuwstorm.'


  'Laat me niet teruggaan met deze man!' riep Mairin in opperste nood. 'Denk aan mijn dochtertje dat om haar moeder huilt! Laat me hier blijven, ik wil als bediende werken, als ik maar niet terug hoef naar het huis van Eric Longsword!' Mairin boog haar hoofd.


  'Ze zal niet naar hem teruggaan,' beval de koningin.


  'Margaret, Eric Longsword is een trouwe volgeling,' protesteerde de koning zwakjes.


  'Malcolm, ik wil niet dat deze arme vrouw nog langer aan kwellingen blootstaat. Totdat de waarheid van haar woorden kan worden bewezen, zal ze bij mij blijven.'


  'Heel goed, Meg,' zei de koning rustig, 'zoals je wilt.' Hij keek Eric Longsword aan. 'Mairin van Aelfleah blijft bij mijn vrouw totdat er meer duidelijkheid in de zaak is gebracht.'


  Eric keek naar Mairin, maar ze keek niet terug. Ze stond nog steeds met gebogen hoofd en wist niet hoe ze haar geluk moest uiten. Ze haalde diep adem. 'Dank u, lady,' zei ze uit het diepst van haar hart. Ze keek naar het mooie gezicht van Margaret en deze wist instinctief dat Mairin de waarheid had gesproken. Na een knikje van de koningin kwam de landheer van Glenkirk naar voren om Mairin weg te leiden.


  'Breng lady Mairin naar mijn appartementen,' beval ze de landheer, en ze keek vervolgens naar de abdis van St. Hilda. 'Wilt u haar begeleiden, lady abdis?'


  De abdis, een oudere vrouw met een verweerd gezicht, knikte en stelde zich naast Mairin op, waarna het drietal naar de uitgang van de hal liep. Onmiddellijk sprong Eric Longsword naar voren om hen de weg te versperren. Maar de landheer greep naar zijn dolk en de abdis ging beschermend voor Mairin staan.


  'Hier zul je spijt van krijgen, Mairin van Aelfleah,' schreeuwde Eric dreigend. 'Je bent van mij en dat zul je altijd blijven.'


  'Nee,' zei Mairin rustig. 'Jij zult je daden berouwen. Josselin zal je doden om wat je mij hebt aangedaan!'


  Hij stapte opzij en liet hen verder zonder moeilijkheden passeren.


  'Arm kind,' zei de abdis meelevend. 'Wat heb je een verschrikkelijke ervaring achter de rug. Je deed er verstandig aan om de koningin te hulp te roepen. Er is geen betere vrouw dan koningin Margaret.'


  'Een bruid stelen is één ding,' zei de landheer van Glenkirk, maar andermans vrouw stelen is een slechte zaak. Uw man zal hem moeten doden. Dat is een erekwestie.'


  'Ik wou dat ik hem eigenhandig kon vermoorden,' riep Mairin hartstochtelijk en de jonge landheer lachte.


  'Kind, kind, zo iets moet je toch niet zeggen,' zei de abdis hoofdschuddend. 'Breng je ziel toch niet voor zo'n man in gevaar.'


  Ze bereikten de appartementen van de koningin en toen de vrouwen veilig binnen waren, liet de landheer hen alleen. De abdis legde de bedienden van de koningin uit dat Mairin haar gast was en toen gebaarde ze Mairin dat ze bij het vuur moest gaan zitten.


  De jonge koningin liet niet lang op zich wachten. Enkele minuten later kwam ze met haar moeder en zuster binnen.


  'Eric Longsword heeft de koning nog gesmeekt om jou aan hem terug te geven,' zei de koningin. 'Maar daar komt niets van in. Hier, bij mij, zul je veilig zijn, lady Mairin. Vertel me nu eens hoe je in handen van die man bent gevallen.'


  De koningin ging eveneens bij het vuur zitten en de andere vrouwen volgden haar voorbeeld.


  'Mijn man en ik wonen op Aelfleah, dat ligt vlak bij de grens van Wales. Mijn man kwam met de koning uit Normandië en heeft in het leger van de koning in het noorden gevochten.' Mairin hield op en bloosde. Het was moeilijk om dit in het bijzijn van Edgar de Athelings moeder te vertellen, maar Agatha gaf haar toestemming om door te gaan.


  'Schrik maar niet, lady Mairin. Ik heb het feit dat Edgar nooit koning van Engeland zal worden al lang geaccepteerd, hoewel er anderen zijn die er anders over denken.'


  'De koning wilde zijn kerstfeest in York vieren en ik kreeg een uitnodiging om daarbij aanwezig te zijn. Ik kon natuurlijk niet weigeren. Bovendien was het een mooie gelegenheid om mijn man, die al lang van huis was, te ontmoeten.'


  'De koning moet een krachtige persoonlijkheid zijn,' zei Agatha bewonderend.


  'Ik kwam veilig in York aan,' vervolgde Mairin. 'We vierden het feit dat we drie jaar getrouwd waren en Josselin gaf me dit.' Ze haalde de reukbal te voorschijn. 'Op kerstmorgen, tijdens de mis, voelde ik dat er iemand naar me staarde. Ik dacht dat ik Eric Longsword zag staan, maar het volgende moment was hij verdwenen. Ik zei het tegen Josselin.' Ze wachtte even. 'Er kwam een page van de koning die tegen Josselin zei dat de koning hem wilde spreken. Josselin bracht mij eerst naar onze tent en liet me onder de hoede van zijn knecht Loial achter. De knecht bleef buiten de tent op wacht staan, maar binnen wachtte Eric Longsword me op.'


  'Dat was zeker heel angstaanjagend,' zei Christina, de zuster van de koningin.


  'Dat was het zeker.' Mairin vertelde het hele verhaal en op een gegeven moment stuurde de koningin haar bedienden weg.


  'Het is niet nodig dat ze nog meer horen en dat er eventueel over wordt geroddeld,' zei ze.


  'Dank u, lady. Ik voel me zo beschaamd over deze gebeurtenis.'


  'Hoe heb je Eric Longsword voor het eerst ontmoet?' wilde de koningin weten, en Mairin beantwoordde haar vraag. Maar toen ze aan het deel wilde beginnen waaruit zou blijken of ze met Eric had geslapen, stokte ze een ogenblik. 'Het is misschien beter dat onschuldige meisjes dit niet horen,' zei ze, doelend op Christina, die onmiddellijk door haar moeder naar haar kamer werd gestuurd. Met een buiging naar haar zuster, haar moeder, de abdis en Mairin verliet ze het vertrek.


  'Ga maar verder,' zei Margaret.


  'U moet zich mijn positie voorstellen, lady. Hij heeft me van mijn man gestolen, hij heeft me geslagen en hij dreigde me te verkrachten.'


  'Oooo!' riep de abdis geschrokken.


  Mairin legde haar snel uit dat het zover niet was gekomen. 'Hij denkt dat hij met me heeft geslapen, maar het is niet gebeurd. Hij... het is vreemd, maar hij heeft me alleen met zijn vingers beroerd, niet met zijn mannelijkheid. Ik zweer het op het Heilige Kruis.'


  'Je hebt een beschermheilige gehad,' fluisterde de abdis.


  'Ja, volgens mij ook,' zei de koningin. 'Je ontsnapping is op zich al een wonder. Ik geloofde je vanaf het allereerste begin.'


  Mairin barstte in snikken uit. Ze voelde zich ineens zo opgelucht dat ze voor de koningin knielde en haar hand kuste.


  'Sta op,' zei de jonge koningin. 'Je blijft bij mij zolang dat nodig is. Je man zal je tot het voorjaar niet kunnen bereiken en tegen die tijd zal mijn kind worden geboren. De dames van het hof zijn allemaal vriendelijk, maar ze hebben weinig geleerd. Kun je lezen?'


  Mairin knikte.


  'Dan zullen we samen lezen en bepraten wat we hebben gelezen. Dat zal me in deze laatste maanden van mijn zwangerschap rustig maken.' Margaret glimlachte naar haar en Mairin wist dat ze nu echt veilig was.


  Ze vond het dan ook helemaal niet erg om lid van Malcolm Ceann Mors hof te zijn. De koning was in alles geïnteresseerd wat de koningin aanging en daardoor voelde Mairin zich extra beschermd. Vooral toen ze in de kamer naast de koningin mocht slapen. Eric kreeg een waarschuwing te horen.


  'Als je de vrouw van Josselin de Combourg nog een keer durft op te eisen, Eric Longsword, dan verspeel je mijn vriendschap,' zei Malcolm. 'Ik zal je neerschieten en je zult geen plaats kunnen vinden om je te verbergen.'


  Januari ging voorbij en op Inbolc-avond ontdekte Mairin verbaasd dat de Keltische vuren in heel Schotland werden ontstoken.


  'Het is niet christelijk,' zei de koningin.


  'Maar het kan geen kwaad. Op Aelfleah houd ik het oude volksgebruik ook in ere,' antwoordde Mairin.


  Half februari werd Mairin op een ochtend misselijk wakker. Ze kon zich er niet toe zetten om een hapje van haar lievelingsvlees te nemen. Toen wist ze dat ze zwanger was. Dit was hun zoon! Ze wist het zeker. Beschermend legde ze haar handen op haar buik.


  'Ik ben zwanger,' zei ze tegen Margaret. Ze waren dik bevriend geraakt en vertelden elkaar geheimpjes over hun echtgenoten.


  De koningin was verrukt. 'Wat een geluk dat je geen miskraam hebt gekregen door toedoen van die man,' zei ze.


  'Zoals de Heilige Moeder me tegen hem heeft beschermd, zo heeft ze ook mijn kind beschermd. Ik weet dat het ditmaal een zoon zal zijn,' zei Mairin verheugd. 'En we noemen hem William. Hoe zal uw zoon heten?'


  'Edward,' zei Margaret, 'naar koning Edward.'


  Mairin deed geen moeite om haar toestand geheim te houden. Ze was ook zo blij. Het was alleen erg verdrietig dat ze haar geluk niet met Josselin en haar moeder kon delen, peinsde ze.


  De landheer van Glenkirk had het op zich genomen haar persoonlijk te beschermen. Hij heette Angus Leslie en ze was blij met zijn gezelschap, want Eric Longsword bezocht nog regelmatig de grote hal van het paleis van de koning. De toegang was hem niet ontzegd. Daardoor had ze nog wel eens bedreigende opmerkingen van hem te verduren.


  Angus Leslie vond Eric niet aardig. 'De man ziet eruit als een lafaard,' zei hij op een middag tegen Mairin toen ze in Margarets kleine tuin wandelden. Er lag nog sneeuw op de grond en aan de lucht te zien zou er nog wel meer vallen.


  'Hij is een lafaard,' zei Mairin. 'Hij heeft mijn vader van achteren doodgestoken. Volgens mij is hij gek en daarom ben ik zo bang voor hem.'


  'Eén ding moet ik hem nageven,' zei Angus.


  'Wat dan?'


  'Hij heeft een goede smaak wat vrouwen betreft.'


  Mairin glimlachte. 'Is dat een complimentje?'


  De landheer bloosde. 'Verdomme, lady Mairin, u weet best dat u een mooie vrouw bent. Als ik de kans had, zou ik u ten huwelijk vragen. Maar tot uw echtgenoot hier is, zal ik u behandelen alsof u mijn vrouw bent.'


  Ze legde haar hand op zijn arm. 'Dit is het liefste dat iemand ooit tegen me heeft gezegd. Maar er is iemand die wel een oogje op je heeft. Wil je haar naam weten?'


  'Ja.' Hij keek verbaasd.


  'Christina,' zei Mairin. 'De zuster van de koningin.'


  'Zij zal niets van een huwelijk willen horen ... niet met mij,' zei hij teleurgesteld.


  'Probeer eens een gesprekje met haar aan te knopen,' raadde Mairin hem aan.


  'Wat moet ik dan zeggen?'


  'Zeg haar dat je wilt dat ze een bokaal cider met ons mee drinkt. En breng haar dan naar mijn kamer, Angus.'


  'Ze zou me brutaal vinden!'


  'Soms vinden vrouwen het best prettig als een man brutaal is,' zei Mairin. Na nog wat aandringen rechtte hij zijn schouders en liep weg. Ze keek hem glimlachend na. Ineens hoorde ze een stem naast zich.


  'Wat zal Josselin wel niet denken als hij erachter komt dat je zwanger bent?' Eric Longsword lachte vals.


  'Dat kind kan onmogelijk van jou zijn en dat weet je!'


  'Ik heb je genoeg geneukt!'


  'Ja, maar niet met iets dat vruchten afwerpt!' sneerde ze.


  'Teef! Dat kind is van mij en ik zal het je man bezweren.'


  'Als je dat doet, dan lieg je, Eric Longsword en God zal je straffen voor je leugen. Het kind is van Josselin de Combourg en van niemand anders.' Na deze woorden draaide ze zich om en liep naar binnen om zich bij de koningin te voegen. Angus was haar helemaal vergeten en was in een geanimeerd gesprek met Christina gewikkeld.


  'Wat wilde die man nou weer van je?' informeerde Margaret, die Eric nooit meer anders noemde dan 'die man'.


  'Hij beweert dat het kind van hem is, maar dat is onmogelijk. Ik heb niet gelogen toen ik zei dat hij me alleen met zijn vingers had aangeraakt. Het kind is met Kerstmis verwekt. .. door Josselin. Wat zal hij zeggen als Eric het tegendeel blijft volhouden? Wat moet ik doen?'


  'Onze Heilige Moeder heeft je tot dusverre beschermd, Mairin, dat zal ze blijven doen,' zei Margaret vol overtuiging. 'En ik zal voor je bidden dat ze het goed doet. Heb je koppelneigingen?' vroeg ze ineens schalks.


  'Heeft u niet gezien dat uw zuster de landheer geen moment uit het oog verliest? Ik heb Angus aangemoedigd om een praatje met haar te maken. Hij is een goede man, lady.'


  'Vind je hem aardig?'


  'Ja, ik ben op hem gesteld. Christina is tot over haar oren verliefd op hem. Kijk ze eens zitten praten!'


  'Tja, we zullen nog wel eens zien. Ik had eigenlijk een belangrijker man voor haar in gedachten. Nou ja, laten we maar eens afwachten hoe dit verder gaat en dan zal ik er met mijn heer gemaal over praten.'


  Het werd voorjaar en tegen eind mei baarde de koningin een gezonde zoon, die dezelfde dag nog Edward gedoopt werd. Het gebeurde op dezelfde dag dat Josselin de Combourg in Edinburgh arriveerde om zijn gestolen vrouw terug te eisen. Toen hij op Kerstmis in zijn tent terugkwam en ontdekte dat Mairin weg was, werd hij half gek van schrik. De jonge knecht die op haar had moeten passen, had van schaamte gehuild. De kapotgescheurde tent vertelde Josselin hoe de ontvoerder er met zijn vrouw vandoor was gegaan. Maar door de sneeuw had hij geen enkel spoor kunnen ontdekken.


  Eric Longsword. Hij had zijn vrouw ontvoerd. Dat stond als een paal boven water. Maar waar was hij heen gegaan? Waar had hij Mairin heen gebracht? Hij ging meteen naar de koning en vertelde hem dat het zijn plicht was om Mairin te gaan zoeken. William had met hem te doen en gaf hem een dozijn knechten als hulp mee. Ze reden in verschillende richtingen, maar ze vonden niets.


  Diep teleurgesteld en doodsbang keerde Josselin naar Aelfleah terug.


  'Hoe kon je York verlaten ?' vroeg Eada zodra ze het slechte nieuws had gehoord.


  'Daar was geen spoor van haar te ontdekken. Ik zal ergens moeten beginnen en Eadric de Wild lijkt me de meest logische figuur om te benaderen.'


  'Misschien heb je gelijk,' zei Eada nadenkend. 'Maar ik betwijfel of Eric Longsword nog steeds in zijn dienst is.'


  'En als hij dat niet is?'


  'Dan weet Eadric wellicht waar hij heen is. Ik zou maar naar hem toegaan. Hij zou iets kunnen weten en ik denk bovendien dat hij er rijp voor is om zijn trouw aan koning Wiliiam te zweren. Zoveel aanhangers heeft hij inmiddels niet meer. Bied hem uit naam van de koning diens vriendschap aan en ook de jouwe. Dat zal zijn trots redden en het geeft hem een opening tot een gesprek, waarmee je zijn eergevoel intact laat.'


  Josselin glimlachte naar Eada en omhelsde haar. 'Hoe kom je toch zo wijs, moeder?'


  'Door zo lang te leven,'antwoordde ze hem glimlachend. 'Maar ga nu op zoek naar mijn dochter en breng haar veilig thuis.'


  Hij had Eada's advies opgevolgd en was naar Eadric de Wild gegaan. Aanvankelijk werd hij met voorzichtige beleefdheid ontvangen, maar dat was al snel overgegaan in een heel wat vriendelijker stemming. Eada had gelijk gehad. Eadric wilde maar al te graag vrede met koning William sluiten, maar tot nu toe had zijn trots hem tegengehouden.


  Maar het doel van zijn komst was droevig. En het ergste was dat Eadric hem daarbij niet kon helpen. Hij was diep geschokt toen Josselin hem zijn verhaal had verteld, maar hij schudde zijn hoofd. 'Ik kan je niet helpen, vriend. Ik heb al heel lang niets van die laffe bastaard gehoord. Niet nadat ik hem uit mijn dienst had ontslagen. Maar maak je niet té bezorgd. Je hebt een dappere vrouw. Als ze hem niet kan ontsnappen, zal ze vast wel een manier vinden om jou te laten weten waar ze is. Ik denk niet dat hij nog naar mij durft te komen, omdat hij destijds tegen me heeft gelogen. Ik denk dat die kerel gek is. Nu Tostig dood is, is Eric misschien naar het noorden, naar Edgar de Athelings mensen, in Schotland gegaan. Ben je daar al geweest?'


  Josselin was teleurgesteld naar Aelfleah teruggekeerd. Het was een zware winter. Hij kon onmogelijk naar het noorden reizen en hij wist dat hij minstens tot het voorjaar zou moeten wachten. Gedurende de hele winter knaagde Mairins afwezigheid aan hem. Hij wist dat Mairin Eric niet vrijwillig als minnaar zou accepteren, maar hoe zou ze zich tegen zijn kracht moeten verzetten ? Hij wist zeker dat Eric zijn vrouw had gedwongen en dat feit kon hij maar slecht aanvaarden. Hij zou het alleen accepteren als Mairin onschuldig was, als ze het alleen noodgedwongen had toegelaten.


  Toch moest hij haar vinden en haar thuisbrengen, naar Aelfleah. Tot dan toe zou hij in onzekerheid tasten. Eric zou ter dood moeten worden gebracht, want hij had Josselins eer besmeurd en zijn vrouw bedreigd. Als Josselin eraan dacht dat ze in Erics armen lag, ging hij door de hel.


  Dagda voelde wat hij doormaakte. 'U kunt het haar niet aanrekenen, heer,' zei hij.


  'Dat doe ik ook niet. . . niet echt.'


  'Ja, dat doet u wel. En als ze dat ooit te weten komt, zal het haar liefde voor u doden. Ze zal het u nooit vergeven. Haar grootste zwakheid is dat ze een lang geheugen heeft. Als iemand haar iets aandoet, kan het lang duren, maar er volgt beslist een reactie.'


  'Maar, Dagda, hoe kan ik die verschrikkelijke dingen dan uit mijn hoofd bannen? Eric Longsword heeft mijn vrouw gebruikt, misbruikt, kan ik beter zeggen. Hij doet met haar wat alleen aan mij is toegestaan! Hoe kan ik dat ooit vergeten?'


  'U moet, heer. De oude Kelten zouden het kunnen. Kijk, ons lichaam is niet meer dan een omhulsel. Onze ziel is belangrijk en die kan door niemand worden aangetast. Als honderd mannen Mairins omhulsel zouden misbruiken, dan nog blijft haar ziel onaangetast. Hetzelfde geldt voor haar hart. Ze houdt alleen van u en dat zal zo blijven, wat er ook met haar is gebeurd. Vergeet dat niet.'


  Hij dacht aan Dagda's woorden toen hij met een boodschapper reed die uit Edinburgh op Aelfleah was gearriveerd. Koning Malcolm verzocht hem om te komen om zijn verloren vrouw op te halen. Dagda had erop gestaan hem te vergezellen en Josselin had de moed niet gehad om het hem te weigeren. Hij voelde dat hij Dagda's kracht nodig had en hij schaamde zich over zijn eigen zwakheid, want hij wist diep in zijn hart dat hij altijd van Mairin zou blijven houden.


  Ze arriveerden in Edinburgh en hoorden meteen het blijde nieuws dat de koningin die ochtend een gezonde zoon had gebaard. Onderweg had Josselin gehoord dat zijn vrouw begin januari aan het hof was gekomen en dat de koningin haar in bescherming had genomen. Dat betekende dat ze niet al te lang bij Eric Longsword was geweest, peinsde hij opgelucht. Maar hij bleef een diepe wrok tegen de man koesteren, want Mairin was zijn vrouw. Misschien was ze er echter in geslaagd om haar ontvoerder van zich af te houden.


  Toen hij haar niet lang daarna zag, zonk de moed hem weer in de schoenen. Het was zonder meer duidelijk dat ze zwanger was. Ze was gedwongen om de vrucht van haar schande te dragen.


  'Josselin, mijn lief!'


  Hij spreidde zijn armen en omhelsde haar. Hij voelde de tranen achter zijn ogen prikken en begroef zijn gezicht een ogenblik in haar lokken. 'Goeie god, tovenares,' verzuchtte hij. 'Ik was bang dat ik je nooit meer zou zien.'


  'Ik ben zwanger,' zei ze en haar stem klonk opgewekt. 'En dit keer is het een zoon, Josselin. Onze zoon, William, die rond Michaelmas geboren zal worden! Ik mag van geluk spreken dat ik geen miskraam heb gekregen voordat we Edingburgh bereikten.'


  'Onze zoon?' vroeg hij.


  Ze maakte zich uit zijn omhelzing los. 'Ja, ónze zoon,' zei ze kordaat. Haar stem klonk zelfs scherp.


  Ze hadden elkaar in de tuin van de koning ontmoet en nu liepen ze de grote hal in, waar Eric Longsword plotseling voor hen sprong.


  'Wat vindt u van uw mooie vrouw, heer de Combourg en van de zoon die ik in haar buik heb gestopt?'


  Grommend hief Josselin zijn arm. Maar voordat zijn vingers zijn vijand konden grijpen, hield Dagda hem tegen.


  'Nee, heer,' zei hij rustig.


  Langzaam trok de rode mist voor zijn ogen weg, en hoewel hij nog net zo woedend was als enkele ogenblikken ervoor, kon hij tenminste weer denken. Hij keek naar Eric Longsword die door het zwaard van een lange, slanke man in bedwang werd gehouden.


  'Angus Leslie, landheer van Glenkirk,' zei de man grijnzend. 'Geef onze vriend niet zo'n gemakkelijke dood, heer. We hebben met smart op uw komst gewacht omdat uw wraak hopelijk zoet zal zijn.'


  Josselin voelde een lach in zijn keel opborrelen. 'Bij nader inzien, Angus Leslie, geloof ik inderdaad dat het bevredigender is om hem langzaam in zeer kleine stukjes te hakken!'


  'Heel goed! De koning is van plan om er een groots feest van te maken.'


  'Laat hem nu maar gaan. Ik zal hem nu nog niet doden,' zei Josselin.


  Angus Leslie trok zijn zwaard terug en Eric wreef de pijnlijke plek in zijn nek, waar het wapen op had gedrukt. Hij keek achterbaks naar Josselin. 'U heeft mijn vraag nog niet beantwoord. Wat vindt u van het kind waarmee ik Mairin heb gevuld?'


  'Leugenaar!' gilde Mairin en haar ogen schoten vuur. 'Ik zal niet ontkennen dat hij me heeft gekust en aangeraakt, maar hij heeft nooit iets gedaan waardoor je een kind kunt krijgen. Het kind is van mijn man en ik heb het in York ontvangen, vlak voordat ik werd ontvoerd! Ik zweer het op het Heilige Kruis!'


  De aanwezigen in de hal draaiden nieuwsgierig hun hoofd in de richting van de woordenwisseling die met stemverheffing gepaard ging. De meeste mensen geloofden Mairin, omdat Margaret haar geloofde, maar er waren ook een paar ongelovige Thomassen onder de leden van het hof die Eric Longsword geloofden. Hij moest haar tijdens haar gevangenschap toch hebben verkracht? Ze zei dit natuurlijk alleen om het kind te beschermen.


  'Mairin, dit is niet de plaats om dit te bespreken,' zei Josselin.


  'Ik vind van wel, heer,' zei ze. 'Of je gelooft mij, of je gelooft Eric Longsword.'


  'Ik geloof dat jij gelooft wat je zegt, Mairin. Ik weet dat je nooit opzettelijk tegen me zou liegen.'


  'Dit kind is je eigen kind, Josselin. Als je dat niet wilt accepteren, dan accepteer je mij niet langer. Dan is ons huwelijk ook voorbij. Want zonder vertrouwen in elkaar kan ik niet met je leven.'


  Eric lachte. 'Het kind is van mij,' hield hij vol. 'Want ik heb haar op dezelfde dag geneukt dat ik haar ontvoerde. U mag me doden, Josselin de Combourg, maar het is mijn zoon die Aelfleah zal erven. Zelfs als hij niet op mij lijkt, zult u weten dat het mijn zoon is. En als u haar niet wilt verliezen, zult u mijn bastaardzoon moeten accepteren.' Weer lachte hij met een gemeen schel geluid. 'Het kan me niet schelen of u me doodt, want zonder Mairin heb ik niets om voor te leven. Maar ik zal niet echt dood zijn. Ik zal in mijn zoon voortleven. Zal ik vertellen hoe uw vrouw wriegelde en kreunde onder mijn haan? Hoe ze me smeekte om toch vooral door te gaan? Hoe ze me smeekte om haar meer te geven en hoe haar scherpe klauwtjes me aanspoorden om haar te bevredigen zoals ze nog nooit bevredigd werd? Ze is fantastisch om te neuken met dat vlammende haar en die blanke huid. Ik kan me niet herinneren dat ik ooit zo van een vrouw heb genoten. Zal ik vertellen wat ze tegen me zei nadat ik haar de eerste keer had geneukt?'


  Dagda's grote vuist schoot uit en Eric Longsword belandde als een hoop vodden aan Josselins voeten. Josselin stond als aan de grond genageld en ook Angus Leslie was geschokt door de grove opmerkingen van Eric Longsword.


  Eindelijk hervond Angus als eerste zijn stem. 'Deze man is gek, weet u. Zijn woorden zijn wreed, maar u moet hem niet geloven.'


  'Zou u dat kunnen als Mairin uw vrouw was?'


  'Ik zou haar geloven als ze zei dat het niet waar was. U hebt het goed met haar getroffen, heer.'


  'We hebben het over mijn vrouw en over de mogelijkheid dat ze mijn zoon draagt of die van een ander,' zei Josselin stijfjes.


  Angus Leslie knikte. 'Het is moeilijk, maar u zult het feit moeten accepteren en vrede met uzelf moeten zien te vinden. Bovendien kan het ook altijd nog een meisje zijn.'


  'Bent u soms verliefd op mijn vrouw?'


  Angus Leslie grinnikte. 'Dat had gemakkelijk gekund, maar dat stond ze me niet toe. In plaats daarvan heeft ze me in de armen van de zuster van de koningin gedreven. We gaan trouwen en ik hoop dat u en Mairin aanwezig zullen zijn om ons geluk te delen.'


  Het was Angus Leslie die Josselin vervolgens naar koning Malcolm Ceann Mor leidde. De koning verwelkomde zijn gast.


  'Wat wilt u met Eric Longsword doen, heer?' vroeg hij.


  'Ik wil een duel,' zei Josselin.


  'De dood voor de verliezer?'


  'Ja, heer. Met minder neem ik geen genoegen.'


  De koning knikte instemmend. Hij begreep Josselins gevoelens maar al te goed. Hij had hetzelfde geëist. 'Ik zal hem tot de dag van het duel laten opsluiten. Die dag moet namelijk worden uitgesteld, heer. Vandaag ben ik vader geworden van een gezonde zoon en ik wil de feestelijkheden rond de geboorte niet verstoren. Binnenkort gaat de zuster van mijn vrouw trouwen en na haar trouwerij mag u een dag uitkiezen om uw eer op het strijdveld met Eric Longsword uit te vechten.


  Josselin knikte.


  'Goed!' zei Malcolm. 'Tot die tijd zijn u en uw mooie vrouw onze gasten. Welkom in Schotland!'


  


  


  Hoofdstuk 16


  


  


  Er werden twee vertrekken gevonden waar het herenigde paar zich kon terugtrekken. Lang nadat Angus Leslie hen alleen had gelaten, stond Josselin in gedachten voor zich uit te staren.


  'We moeten voorlopig in Edinburgh blijven,' zei hij.


  'Waarom?' Mairin stond met haar rug naar hem toe. 'Ik wil naar Aelfleah nu het nog mogelijk is om te reizen. Ik mis mijn moeder en Maude heeft me nu bijna een half jaar niet gezien.'


  'Eric Longsword moet gestraft worden voor wat hij heeft gedaan en ik ben degene die de straf moet uitvoeren.'


  'Kan koning Malcolm dat niet doen ?' Haar stem miste de warmte.


  'Natuurlijk zou hij dat kunnen doen, maar dat wil ik niet. Eric Longsword heeft mijn eer besmeurd en het is mijn recht om die terug te winnen bij een duel.'


  'En mijn eer dan?'


  'Ik vecht ook voor jouw eer, Mairin.'


  'Nee, dat is het niet. Je wilt met Eric vechten en hem doden om wat hij mij heeft aangedaan. Je wilt hem doden omdat je denkt dat hij me heeft verkracht en me een zoon heeft gegeven. Een kind dat je moet accepteren. Een zoon die je erfgenaam zal zijn. Je vecht om je eigen woede af te reageren, Josselin en niet om mijn eer te redden. Maar ik zeg het je eens en daarna nooit meer, je hebt het verkeerd.' Ze draaide zich om en hij zag de woede in haar ogen. Woede? Waarom was ze kwaad op hem?


  'Dit is de tweede keer dat je beweert dat het mijn kind is, Mairin. Maar hoe kan ik je geloven?'


  'Waarom geloof je hem wel en mij niet? Omdat hij een man is en daarom de waarheid zal spreken? Heb ik ooit tegen je gelogen? Eric Longsword heeft me geslagen, hij heeft me met zijn handen en mond misbruikt, maar ik geloof niet dat hij in staat is om op een normale manier met een vrouw te vrijen. Hij heeft me niet verkracht. Ik zal het nog directer zeggen. Hij heeft me niet met zijn haan gevuld, noch heeft hij zijn zaad in me gestort. Duidelijker kan ik niet zijn, Josselin. Het kind dat ik draag is door ons in York verwekt. Als je het kind niet accepteert, zal ik een beroep op de Kerk en de koning doen. Ik zal nooit meer over deze kwestie praten en ik zal me ook nooit meer tegen je verdedigen.'


  Hij was verbaasd door haar kilheid en hij kon zien dat ze verschrikkelijk kwaad op hem was. Hij voelde zich ook boos worden, maar een inwendige stem zei hem dat hij moest zwijgen, anders zou het afgelopen zijn tussen hen. Dagda had hem hiervoor gewaarschuwd, flitste het door hem heen en plotseling drong het tot hem door dat ze elkaar vijf maanden niet hadden gezien. Hij wilde haar niet kwijt en hij dacht dat zij ook geen einde aan hun huwelijk wilde maken. Ze had vijf maanden in angst geleefd. Niet alleen om zichzelf, maar ook om het kind. Een van beiden moest in deze afschuwelijke situatie toegeven en hij kon zien dat het niet Mairin zou zijn. Hij kon net zo koppig zijn, maar dan zou de verwijdering tussen hen alleen maar groter worden. Als hij zijn vrouw terug wilde hebben, moest hij de eerste stap zetten. Hij moest zijn trots doorslikken, want haar trots was net zo groot als de zijne en zij had haar breekpunt nu bereikt.


  'Help me, Mairin,' zei hij zacht. 'Het is voor mij ook moeilijk.'


  'Ik kan er niet voor zorgen dat je me gelooft, Josselin,' zei ze, maar haar stem klonk nu iets minder gespannen.


  'Ik kan me haast niet voorstellen dat je een verkrachting hebt kunnen voorkomen.'


  'In het begin was ik heel erg bang,' legde ze hem uit. 'Hij leidde zijn paard met één hand en met zijn andere hand kneedde hij mijn borst tot ik dacht dat ik er gek van werd. Ik schaamde me diep, maar ik wilde niet sterven. Ik wilde leven, ik wilde naar Aelfleah terug en naar jou en naar Maude. Ik was ervan overtuigd dat je me in de nacht zou inhalen, maar je kwam niet.'


  'Ik wist niet waar ik je moest zoeken. De sneeuw had alle sporen uitgewist, bovendien wist ik niet naar wat voor sporen ik moest zoeken.'


  Ze knikte. 'Dat weet ik nu, maar op dat moment niet.' Mairin vertelde hem van de rit en hoe ze de anderen hadden ontmoet, waarna ze verder waren getrokken. Ze vertelde hoe ze ontdekte dat ze naar Schotland gingen. En terwijl ze praatte, werd hij inwendig verscheurd, want ze had gelijk. Hij had het recht niet om aan haar woorden te twijfelen. Toch kon hij die twijfel niet helemaal overwinnen, vooral niet na Eric Longswords brute woorden. Ze scheen niets voor hem te verbergen, want ze sloeg geen detail over en ze bleef volhouden dat Eric zich niet aan haar had vergrepen.


  Toen ze ten slotte alles had verteld, keek ze vragend naar hem op en hij wist dat hij nu iets moest zeggen, wilde hij haar liefde herwinnen.


  'Ik geloof je, Mairin,' zei hij. 'Ik geloof je echt!'


  'En accepteer je het kind als jouw eigen kind?'


  'Ja,' zei hij zonder enige aarzeling en tot zijn grote verbazing barstte ze in snikken uit. Instinctief sloeg hij zijn armen om haar heen en toen hij haar vertrouwde warmte voelde, smolt het laatste restje twijfel weg.


  'O, tovenares, huil maar niet. We zijn weer samen en ik zal nooit meer toestaan dat je van me wordt gescheiden.' Troostend streelde hij haar hoofd.


  'Ik was zo bang,' fluisterde ze. 'Maar ik was nog banger om hem mijn angst te tonen, want als ik dat had gedaan, dan was ik verloren geweest, Josselin, voorgoed voor jou verloren.'


  Het waren die half uitgesnikte woorden die hem deden beseffen hoe ontzettend dapper ze eigenlijk was geweest. 'Als je wilt, stuur ik je naar huis nu je nog onder redelijk goede omstandigheden kunt reizen. Het kind moet op Aelfleah worden geboren.'


  Ze schudde ontkennend haar hoofd. 'Nee. Het maakt niets uit waar het kind zal worden geboren. Het is ook niet belangrijk waar het werd ontvangen. Ik wil ook dat je wraak op Eric Longsword neemt. Ik wil zien dat je hem doodt! Ik zou hem zelf doden als ik daartoe in staat was!'


  'Koning Malcolm wil wachten met het duel tot na het huwelijk van de zuster van zijn vrouw. Het is nu bijna juni. Het kind zal rond Michaelmas worden geboren, zoals je zelf zei. Het kan wel augustus worden voordat alles achter de rug zal zijn.'


  'Des te meer reden voor mij om te blijven, heer. Zijn we de afgelopen maanden niet lang genoeg van elkaar gescheiden geweest?'


  'Mmm, Eric Longsword zal ons in ieder geval niet langer lastigvallen. De koning heeft hem gevangen gezet.'


  'Waarom nu pas? Sinds ik hier ben heeft hij steeds de kans gehad om me met zijn walgelijke praatjes lastig te vallen.'


  'Hij zei dat hij met je getrouwd was, Mairin, en daarom rechten op je had. Jij hebt dat natuurlijk ontkend. Maar nu pas heb ik de koning onze officiële trouwakte kunnen laten zien. Daarom heeft de koning opdracht gegeven om hem achter slot en grendel te zetten.'


  'Goed!' zei ze zo uit de grond van haar hart, dat hij moest lachen.


  'Ik krijg bijna medelijden met hem,' zei Josselin.


  'Dat komt omdat je mij terug hebt,' zei ze, en drukte zich tegen hem aan.


  'Ja,' stemde hij met haar in en hij voelde tot zijn eigen verbazing een zeker verlangen in zich opkomen.


  Hij keek haar aan. 'Ik heb je terug, tovenares. Wat zal ik nu met je doen?'


  Ze glimlachte verleidelijk. Veel verleidelijker dan hij zich van vroeger herinnerde. 'Je hebt een lange reis achter de rug,' mompelde ze. 'Zal ik je in bad doen?'


  Zonder zijn antwoord verder af te wachten, gaf ze de bedienden opdracht om een eiken tobbe met water naar de antichambre te brengen. Niet veel later, toen iedereen het vertrek had verlaten, kleedde Josselin zich uit. Mairin droeg alleen haar hemd en knielde naast de tobbe neer. Met zachte, cirkelende bewegingen zeepte ze hem in.


  Geen van beiden zei een woord. Haar huid zag rood door de warme stoom die uit de tobbe kwam. Haar tepels staken parmantig naar voren. En toen hij dat zag, kon hij het niet helpen dat zijn mannelijkheid reageerde.


  Er speelde een klein lachje om haar mond, maar ze zei niets, terwijl ze zijn gespierde buik inzeepte.


  'Vergeet je mijn voeten niet?'


  'Nee, heer, ik zal ook je voeten wassen,' zei ze, terwijl ze zijn benen krachtig masseerde en vervolgens zijn voeten waste.


  Tegen die tijd was hij bereid om uit de tobbe te springen, maar voordat hij dat kon doen, waste ze met driftige bewegingen zijn haardos. 'Mairin, heb medelijden! Je valt mijn arme hoofd wat al te hardhandig aan!'


  'Ik weet precies welk deel van je lichaam ik onderhanden heb,' zei ze ondeugend, waarna ze een speels tikje tegen zijn gezwollen lid gaf. 'Waarom staart het me zo brutaal aan?' Snel pakte ze een emmer schoon water en spoelde hem af. 'Zo,' zei ze voldaan, 'nu ben je weer in de wereld der mensen aangekomen!'


  Grinnikend stond hij op en schudde het water van zich af. Het was koud in het vertrek, maar toen hij in de slaapkamer terug kwam, ontdekte hij dat daar de open haard brandde.


  Even zag hij niet waar ze was, maar toen ontdekte hij haar op het bed. Ze was naakt.


  'Nu ik mijn huisvrouwelijke plichten heb gedaan, verwacht ik dat jij aan je mannelijke plichten zult voldoen.'


  Hij liet zijn ogen over haar heen dwalen. Op de een of andere manier zag ze er veel wellustiger uit, nu haar buik mooi rond was. Ze was uitdagend en verleidelijk. Ondanks het kleine sprankje twijfel dat hij diep in zijn hart nog voelde, verlangde hij ontzettend naar haar.


  Leunend op een elleboog keek Mairin naar hem. De emmer koud water die ze over hem heen had geworpen, had zijn verlangen niet gedood, constateerde ze geamuseerd. Zijn mannelijkheid stak fier omhoog. Haar ogen twinkelden ondeugend toen ze zag dat hij zag waarnaar ze keek. 'Niet één keer met een bereidwillige lijfeigene, heer?' vroeg ze.


  'Nee, tovenares,' zei hij zacht, waarna hij naast haar op bed ging liggen. Hun lippen ontmoetten elkaar in een tedere kus. En toen nog een .. .en nog een.Zachtjes drukte hij haar achterover op het bed.Hij kuste haar gesloten oogleden en slapen en nibbelde aan haar oorlelletje.


  Mairin voelde zich voor het eerst in maanden ontspannen. Het was alsof ze nooit bij elkaar vandaan waren geweest en ze slaakte een tevreden zucht. Ze stak haar hand uit en streelde zijn rug.


  'Voor mij is er maar een en dat ben jij, tovenares,' fluisterde hij in haar oor. Zijn lippen gleden langs haar schouder naar haar prachtige borsten die door de zwangerschap extra gevoelig waren. Hij likte de tepels terwijl zijn handen haar lichaam streelden. Hij drukte haar tegen zich aan, zodat ze zijn mannelijkheid voelde. Zachtjes masseerde hij haar borsten en toen zijn hand over haar buik gleed, voelde hij tot zijn verbazing dat het kind bewoog.


  'Hij schopt hard, voor zo'n klein wezentje,' merkte hij op.


  'Hij zal zijn kracht nodig hebben, mijn lief,' antwoordde ze.


  'Ik zou wel met je willen vrijen, maar ik doe het alleen als je denkt dat het geen kwaad kan voor het kind.'


  'We hebben Maude ook niets aangedaan,' zei ze. 'Trouwens, ik geloof dat het goed is voor het kind als je heel erg naar elkaar verlangt.' Ze spreidde haar dijbenen. Zachtjes streelde hij haar opwindende plekje en voelde dat ze gereed was om hem te ontvangen. Zachtjes drong hij bij haar naar binnen en de blik van vreugde op haar gezicht, toen hij dat deed, bracht de tranen naar zijn ogen.


  Ze vrijden samen met een kalme, dierbare hartstocht, totdat ze tegelijk een volmaakt hoogtepunt bereikten zoals alleen minnaars dat kennen.


  Voldaan vielen ze tegen elkaar aan in slaap. Vlak voordat hij wegdommelde, staarde Josselin naar haar. Hij vroeg zich af hoe hij haar in 's hemelsnaam kon wantrouwen. Toch knaagde de onzekerheid aan hem. Hij was immers zelf een bastaard? Hij had nooit de kans gekregen om het te vergeten. Hij had zijn twijfels vóór zich gehouden, omdat dat belangrijk voor haar was. En Mairin was voor hem belangrijker dan wat dan ook.


  


  De Schotten misten de distinctie en de elegantie van het hof van koning William, maar ze hadden een ruwe charme waar Josselin van genoot. De invloed van de jonge koningin Margaret was al merkbaar. En de vrouwen en dochters van de edelen deden hun best om zich net zo te gedragen als zij. Maar buiten het huis van de koning gedroegen de mannen zich zoals ze zich altijd hadden gedragen. Josselin ging mee op jacht en gedurende de zomer werden er verschillende viswedstrijden gehouden.


  Iedere avond keerde hij moe maar voldaan naar Mairin terug. Dan baadde ze hem, zoals ze dat bij hun hereniging had gedaan. Hun maaltijden nuttigden ze in de grote hal met de anderen. Ze aten en praatten met hun nieuwe vrienden en luisterden naar de doedelzakspelers die wilde jachtmuziek ten gehore brachten. De koning had een zanger die een meter vijftig hoog en breed was. Zijn naam was Seosaidh mac Caimbeul en als hij zijn oude liederen zong, was iedereen in de hal zo stil dat je een speld kon horen vallen.


  De jonge koningszoon, Edward, lag gekoesterd aan zijn moeders borst en het hof deelde de vreugde van de koning en de koningin. Margarets bevalling was tamelijk vlot verlopen en ze wilde graag nog meer kinderen baren. Haar vriendschap voor Mairin was alleen maar toegenomen, en ze beloofde haar dat ze haar bij de geboorte terzijde zou staan. Mairin en Josselin hadden beiden het feit geaccepteerd dat hun kind in Edinburgh zou worden geboren, want het huwelijk van Margarets zuster zou pas eind augustus plaats vinden.


  Angus Leslie had Mairin keer op keer bedankt dat ze hem die ene middag zo had aangemoedigd om met Christina te gaan praten. Binnen de kortste keren was hij tot over zijn oren verliefd op haar geworden en de blonde prinses was zo gelukkig dat ze soms dacht dat haar hart zou barsten.


  Een koninklijke trouwerij was voor de Schotten altijd een feestelijke gebeurtenis. Het weer aan het eind van de zomer was perfect - helder en warm - in plaats van mistig en somber.


  'Binnenkort gaan we korhoenders schieten. Kom je ook naar Glenkirk, Josselin?' vroeg Angus Leslie tijdens de feestelijkheden.


  'Dat zou ik heel graag doen, maar het kind kan ieder moment worden geboren en zodra Mairin kan reizen, zullen we vertrekken. Ik moet de bouw van het kasteel in de gaten houden en Mairin verlangt naar Maude. Het kind herkent haar misschien niet eens meer. Eén feit heeft ons hier gehouden en nu de trouwerij achter de rug is, gaat de koning een datum vaststellen voor het beslissende duel met Eric Longsword.'


  'Hij heeft mogen oefenen,' zei Angus Leslie.


  'Ik weet het. Ik heb de koning gevraagd hem dat privilege te geven. Anders zou de strijd oneerlijk zijn.'


  Prinses Christina kwam bij hen staan en stak haar hand bezitterig door de arm van haar kersverse echtgenoot. 'Mag ik mijn man terug, Josselin de Combourg?' vroeg ze schalks.


  Josselin glimlachte, nam afscheid en ging op zoek naar zijn vrouw. Maar voordat hij haar vond, werd hij door de koning staande gehouden. 'Je wilt je duel nog steeds?'


  Josselin knikte ernstig.


  'Goed, nu de feestelijkheden achter de rug zijn, stel ik een september voor. Ben je het daarmee eens?'


  'Hoe eerder hoe beter,' kwam het antwoord.


  Die avond praatte hij er met Mairin over.' Ik wil niet dat je naar het gevecht komt kijken,' zei hij.


  'Natuurlijk kom ik wel kijken!'


  'Je staat voor de geboorte van het kind. Je hebt denk ik nog nooit zo'n man tegen man gevecht meegemaakt?'


  'Nee.'


  'Het is angstaanjagend, Mairin. Onze wapens zullen stomp zijn omdat we elkaar niet serieus mogen verwonden, maar de verliezer wordt gedood.'


  Ze beefde over haar hele lichaam. 'Mannen zijn dwaas, vind ik.'


  'God zal aan mijn zijde staan,' zei Josselin vol overtuiging.


  'Ze is bang,' zei Dagda, die vlak bij hen stond.


  'Ik wil niet dat ze morgen komt kijken.'


  'Ik ben bang dat u haar niet kunt tegenhouden,' zei Dagda. 'Maar concentreert u zich nou maar op het gevecht in plaats van op Mairin. Anders verliest u.'


  'Ik zal niet verliezen.'


  Die nacht kon Mairin niet slapen. Ze wierp zich onrustig van haar ene op haar andere zij. Op een gegeven moment hield ze het niet meer uit en stond op. Met haar rozenkrans ging ze naar de huiskapel, waar ze pater Turgot ontmoette.


  'Wilt u dat ik voor u bid, lady Mairin?' bood hij aan.


  'Alstublieft,' fluisterde ze en hij knielde naast haar neer.


  Tevreden keerde ze niet veel later naar hun appartementen terug. Ze doezelde zelfs een beetje weg, maar was meteen klaarwakker toen Josselin opstond.


  'Waar ga je heen? Het is nog te vroeg voor het gevecht.'


  'Ik wou naar het lof gaan en gezegend worden.'


  'Ik ga mee!'


  'Nee, je blijft in bed. Ik wil alleen zijn,' antwoordde hij beslist.


  Mairin kon echter niet meer slapen. Ze stond op, kleedde zich aan en ging op zoek naar Dagda. Ze vond hem in de grote hal.


  'Je moet niet gaan kijken,' zei de Ier.


  'Hij is mijn man!'


  'Onder andere omstandigheden zou Josselin trots zijn als je naar hem keek, maar nu houdt hij rekening met je omstandigheden.'


  Mairin dacht diep na en knikte. 'Goed, ik zal hem alleen nog geluk wensen en ik zal de uitslag op mijn kamer afwachten,' besloot ze.


  Toen Josselin hoorde dat ze niet zou komen kijken, viel er een last van zijn schouders. Hij liet zich door haar naar de koning leiden, want er was nog een kleine formaliteit die vanwege de gebeurtenis moest worden afgehandeld.


  Toen Mairin had gezworen dat ze de waarheid over Eric Longsword had gezegd, knikte de koning. Ze kuste Josselin, die zijn hand trots over haar bolle buik liet glijden, en zonder verder nog iets te zeggen draaide Mairin zich om.


  'Mairin Aldewinesdotter!' riep Eric Longsword haar na. 'Wens je me geen geluk? Wens je de vader van je kind geen geluk?'


  Een onderdeel van een seconde bleef ze als bevroren staan. Ze had hem niet eerder opgemerkt. Toen liep ze door.


  Vlak voor de strijd begon, controleerden Dagda en Loial de uitrusting die Josselin bij zich had. Alles was in orde. Glimlachend knikte hij naar de jonge knecht. 'Goed gedaan,' zei hij doelend op het zwaard. 'U bent klaar heer.'


  Boven, in het slaapvertrek van de koningin, hoorde Mairin de aanmoedigende kreten van de toeschouwers toen het gevecht begon. Als Josselin verloor, zou iedereen denken dat ze het hele verhaal over Eric Longsword had gelogen. En weer vroeg ze zich verbaasd af waarom hij haar nooit op de normale manier had genomen. Misschien geloofde hij werkelijk dat hij haar had bezeten. En als dat zo was, was hij dus echt gek, peinsde ze.


  Ze hoorde het publiek roepen en schreeuwen. Haar knieën knikten van angst. Ze kon niets zien, alleen maar horen. En ineens was het heel stil, alsof iedereen zijn adem inhield. Als Josselin moest worden gedood, dan wilde ze zelf ook niet meer leven. Ze hield nu zelfs haar adem in.


  Ze deed een stap naar voren en tot haar verbazing gutste er ineens water langs haar benen. Het kind. Verlamd van schrik bleef ze staan. Het water was gebroken en het was nog veel te vroeg!


  Margaret en haar dames renden de kamer in. Het was de moeder van de koningin, Agatha, die besefte wat er aan de hand was.


  'Heb je pijn?' vroeg ze aan Mairin.


  Deze schudde haar hoofd.


  'Wees maar niet bang, liefje,' suste lady Agatha moederlijk. 'Dit is je tweede kind, hè?'


  'Het is te vroeg,' zei Mairin toonloos.


  'Hoeveel?'


  'Drie, misschien vier weken.'


  'Dan is het niet erg.'


  'Ik wil dat mijn man komt. Waar is Josselin?'


  'Ik zal meteen een van de meisjes sturen. Je man heeft gewonnen en Eric Longsword is gedood,' vertelde ze. 'Nu kan hij mijn dierbare vriendin nooit meer lastigvallen.'


  'God zij dank!' verzuchtte Mairin, en viel prompt flauw.


  Toen ze wakker werd, ontdekte ze dat ze in haar eigen slaapkamer lag. De oudere vrouw ging rechtop zitten. 'Wil je dat ik bij je blijf? Ik weet dat je nu je moeder heel erg zult missen,' zei lady Agatha.


  'Dank u, lady. Kan ik nu mijn man zien? Waar is hij?'


  'Hij komt zo. Hij is met die witharige reus in de antichambre. Wie is dat toch?'


  'Hij heeft mijn moeder en mij opgevoed,' zei Mairin. 'Het is een lang verhaal...'


  'Dat moet je me dan nog maar eens vertellen.' Ze ging even weg om Josselin en Dagda te halen.


  'Je bent gewond!' riep ze, zodra ze hem zag.


  'Niets ernstigs,' suste Josselin. 'Hoe voel je je?'


  'Mijn water is gebroken en dat betekent dat het kind vroeger komt, maar ik heb nog geen pijn. Kom dichterbij en laat me naar je wond kijken.'


  'Ik ben prima in orde.'


  'Nee, dat ben je niet. De wond is niet goed verbonden,' zei ze.


  'Hij wilde het mij niet laten doen,' zei Dagda. 'Hij wilde naar jou toe om het grote nieuws te vertellen.'


  'Hij is dood. Hij zal je nu nooit meer kwetsen of terroriseren, tovenares,' zei Josselin, die op het randje van het bed ging zitten.


  Ze knikte. 'Ik moet je wond verzorgen. Lady Agatha, wilt u mij mijn hemd aangeven ? Dagda, we hebben mos nodig. Je kent de soort. Kun je dat in de buurt vinden?'


  'Ik heb er van tevoren al wat van verzameld. Ik zal het halen,' zei Dagda.


  De moeder van de koningin ging nergens tegen in. Ze begreep Mairins gedrag. 'Heb je warm water nodig?' vroeg ze.


  'Ja, lady, en schone doeken en wijn om de wond te wassen.'


  Josselin sloeg zijn arm een poosje om haar heen en suste haar. 'Ik was zo bang,' fluisterde ze. 'Ik kon niets zien, maar alles horen ... en ineens werd het heel stil.'


  'Toen had ik Eric Longsword op zijn knieën gedwongen en daarna sloeg ik toe,' antwoordde hij.


  'Maar hij heeft je verwond.'


  'Ach, meer geluk dan wijsheid,' zei Josselin met een zorgeloos lachje. Hij knipoogde naar haar. 'Als je niet uitkijkt ontvang je vandaag nog je volgende kind.'


  Lady Agatha, die binnenkwam en deze woorden hoorde, moest glimlachen. Dit waren de gesprekken van een gelukkig paar.


  'Hier is alles waarom je hebt gevraagd. Ik zal de ketel boven het vuur even controleren, om te zien of het water warm genoeg is.'


  'Ga op het bed zitten,' commandeerde Mairin haar echtgenoot.


  'Ik zal je assisteren,' zei Dagda.


  Lady Agatha zag onmiddellijk dat Mairin en Dagda wel eens meer hadden samengewerkt. Ze stond rustig aan de zijkant van het bed en keek toe hoe Mairin de wond met wijn uitwaste. Daarna deed ze het nog eens met gekookt water. Dagda reikte haar een schone doek aan en voorzichtig veegde ze het geronnen bloed weg. Ze werkte zwijgend tot ze tevreden was. Het was een gapende wond, constateerde ze.


  'Ik moet het dichtbranden,' stelde ze vast. 'Als ik dat niet doe, geneest het niet. En je mag niet nog meer bloed verliezen.'


  'Heel goed,' zei Josselin ernstig. Hij had het dichtbranden van een wond al eens eerder meegemaakt en hij wist dat het geen pretje was.


  Dagda legde een dolk in het vuur en toen het ijzer roodgloeiend was, overhandigde hij het aan Mairin. Ze legde het kokende staal op de wond, die siste. Een geur van verbrand vlees vulde de kamer. Mairin zag nu heel bleek en de moeder van de koningin vermoedde dat de weeën waren begonnen.


  Ze zou niets zeggen voordat de wond helemaal naar haar zin verzorgd was, dacht lady Agatha. Ze keek toe hoe Mairin de dichtgeschroeide huid met mos bedekte en het geheel vervolgens opnieuw verbond. Tevredengesteld schonk ze een bokaal wijn in die ze Josselin overhandigde. 'Dit is een pijnstiller,' zei Dagda. 'Jeneverbes, alsem en boerenwormkruid.' Mairin knikte, want door de pijn die ze zelf onderging, kon ze geen woord uitbrengen.


  'Heer de Combourg,' zei lady Agatha, 'ik geloof dat het tijd wordt dat uw vrouw zelf weer op het bed gaat liggen.'


  'Ik voel me prima,' protesteerde Mairin.


  Maar Josselin dronk de wijn met het medicijn erin in een teug leeg en stond op. 'Je hebt meer dan je plicht gedaan,' zei hij rustig. 'Je bent je moeders dochter, Mairin. Ik denk dat ze trots op je zou zijn.'


  'Ik ben zeker mijn moeders dochter. Ze heeft me de plichten die een vrouw heeft toch óók goed geleerd?'


  Lady Agatha voelde dat hier grapjes over en weer werden gemaakt. Samen met Dagda ruimde ze de spullen op die Mairin nodig had gehad om Josselins wond te verzorgen. Vervolgens maakte ze de kamer gereed als kraamkamer. Hoewel ze bij dergelijke gelegenheden nooit eerder de hulp van een man had gehad, scheen hij er gewoon bij te horen. Ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen.


  'Heeft u wel eens een kind geboren zien worden?' vroeg ze hem.


  'Ja, lady. Ik heb lady Mairin geboren zien worden en ik was bij de geboorte van Maude, haar dochtertje.'


  Tot haar verbazing schokte zijn antwoord haar niet. Ze knikte goedkeurend toen Dagda een paar dikke kussens achter Mairins rug plaatste waardoor ze half rechtop kwam te zitten. Hij scheen inderdaad precies te weten wat hij moest doen, peinsde ze.


  Marin zag haar nieuwsgierigheid. 'We hebben nog wel even de tijd,' zei ze, 'ik zal u Dagda's positie uitleggen.'


  De moeder van de koningin luisterde aandachtig terwijl Mairin haar de fascinerende geschiedenis vertelde. Af en toe moest Mairin ophouden omdat ze door een wee werd overvallen. Toen ze was uitverteld, wiste lady Agatha een traantje weg. Ze vond het een ontroerende gedachte dat deze reus van een man wel honderd mannen had gedood en toch zo zorgzaam aanwezig kon zijn in een kraamkamer.


  Mairin wist dat er een feest ter ere van haar man werd gehouden. 'Ga met Josselin naar de grote hal,' zei ze tegen Dagda. 'Ik laat jullie wel roepen als het zover is.'


  Toen de mannen weg waren, doezelde ze een poosje weg. Toen kwamen de koningin en Christina om te zien hoe ze het maakte. Ze vertelden haar over het gevecht van Josselin en Eric Longsword.


  'Hoe raakte mijn man gewond?' vroeg Mairin.


  'Dat was helemaal in het begin,' zei Margaret. 'Eerst vochten ze zwijgend, maar toen begon Eric gemene taal uit te slaan en daardoor raakte Josselin uit zijn concentratie. Maar toen hij die verwonding eenmaal had opgelopen, liet hij zich nergens meer door afleiden. Ik hoop dat je het niet erg vindt, Mairin, maar Eric zal in geheiligde grond worden begraven. Hij was een duivelse man, maar hij was een christen. Mijn geweten zegt me dat ik het zo moet doen,' besloot ze.


  'Nee, Margaret, ik heb geen bezwaren. Misschien zal hij in zijn volgende leven gelukkiger zijn. Ik zal voor zijn arme ziel bidden.'


  De koningin was blij met Mairins woorden. 'Ik wist wel dat je een goed hart had, Mairin,' zei ze.' 'Als je eenmaal op je geliefde Aelfleah bent, moet je niet vergeten dat je altijd een goede vriendin in Schotland zult hebben.'


  De koningin en haar zuster verlieten het vertrek en Mairin viel weer een poosje in slaap. Toen ze weer wakker werd, was het al avond en nu begon de bevalling pas goed.


  Lady Agatha kon weinig anders doen dan haar af en toe een slokje wijn te drinken geven en de transpiratie van haar voorhoofd vegen.


  Op een gegeven moment vroeg Mairin naar Josselin en Dagda. Er werd een meisje naar de grote hal gestuurd en binnen de kortste keren kwamen ze binnen.


  'Het hoofdje en de schouders zijn al te zien,' zei lady Agatha gehaast, waarna ze aan het voeteneinde van het bed ging staan om de baby verder te helpen op zijn tocht om geboren te worden.


  'Het is een jongen!' riep lady Agatha terwijl ze de krijsende, bebloede baby omhoog hield. Toen legde ze hem op de buik van de gelukkige moeder.


  Het werd Josselin te veel. Hij liep de gang op. Hij had niet eens naar het kind durven kijken om te zien of er gelijkenissen waren. Alle uitingen van Eric Longsword schoten hem te binnen en opnieuw werd hij dooreen verschrikkelijke twijfel overvallen.


  Weken geleden had Mairin hem bezworen dat Eric haar niet had verkracht. Hij had haar geloofd omdat hij haar wilde geloven. Mairin was de mooiste vrouw van de wereld, dacht hij nu. Hoe was het dan mogelijk dat een man, als hij de kans had, haar niet wilde bezitten?


  'Heer?' Dagda dook naast hem op. 'Lady Mairin wil u zien.'


  Langzaam keerde hij terug naar de slaapkamer. En daar lag zijn tovenares, ondersteund door kussens. Er speelde een trotse lach om haar mond. De baby lag in haar arm en ze wiegde hem zachtjes heen en weer.


  'Hier is je zoon, heer,' zei ze formeel. 'Hier is William de Combourg. Ik zweer op het Heilige Kruis dat hij jouw kind is. Wil je hem als zodanig erkennen?'


  Hij wist dat hij nu bevestigend moest antwoorden, maar hij aarzelde.


  Opdat moment kwam de koning met Margaret de kamerin. Dankbaar wendde hij zich tot de bezoekers. Maar Mairin had de aarzeling in zijn ogen gezien.


  'Josselin, mijn vriend,' zei de koning, 'ik moet je iets vertellen dat bij het klaarmaken van het lichaam van Eric Longsword aan het licht is gekomen. Mijn vrouw heeft nooit aan Mairins woorden getwijfeld, ik ook niet. Maar ik weet dat jij het niet helemaal kunt geloven dat Eric je vrouw nooit echt heeft misbruikt.'


  Josselin keek Malcolm Ceann Mor gespannen aan.


  'Toen de dames hem hadden uitgekleed om hem te wassen, ontdekten ze dat Eric Longsword geen genitaliën had.'


  'Wat?' Josselin toonde zich opgelucht en verbaasd.


  'De man had geen genitaliën,' herhaalde de koning. 'Hij heeft ze wel gehad, maar hij is kennelijk een keer ernstig gewond geraakt, want de littekens logen er niet om, maar hij was in geen enkel opzicht een man. Zo, en nu wil ik je mooie zoon zien.'


  Zwijgend reikte Mairin hem haar pasgeboren zoon aan. 'Ik zou het als een eer beschouwen als u en Margaret peetouders zouden willen zijn,' zei ze zacht. 'Kan Pater Turgot Wiliiam vanavond dopen?'


  Margaret keek naar de nieuwe ouders en besefte dat er iets behoorlijk mis was. 'Natuurlijk, Mairin,' zei ze haastig. 'Mag ik mijn peetzoon ook even vasthouden?'


  De koning en koningin bleven niet lang. Toen Mairin en Josselin alleen waren, verbrak ze de stilte. 'Ik vergeef het je nooit, Josselin.'


  'Je móet het me vergeven,' smeekte hij. 'Zonder jou kan ik niet leven. Ik heb geprobeerd je te geloven! Ik wilde het!'


  'Zonder de mededeling van de koning was je eeuwig aan mijn woorden blijven twijfelen.'


  'Nee!'


  'Ik zal het je nooit vergeven,' herhaalde ze.


  'Je moet, tovenares. Ik houd van je en ik erken William als mijn zoon.'


  'Te laat,' siste ze. 'Je erkent hem te laat. William is mijn zoon, en van mij alleen! Jij zult hem nooit krijgen!' Ze draaide haar rug naar hem toe en Josselin de Combourg wist dat de strijd die hij nu moest aangaan, de moeilijkste van zijn hele leven zou worden. Maar hij wist ook dat hij móest winnen. Hij moest haar liefde terugwinnen.


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  


  Toen William de Combourg twee weken oud was, ging hij met zijn ouders op reis naar Aelfleah. Hij was een sterke, gezonde baby en de herfstlucht scheen hem goed te doen. Hij hing in een doek gewikkeld tegen de warme borsten van zijn moeder. Als hij hongerig was, hoefde Mairin alleen maar de plooien van haar tuniek te openen waarna hij kon drinken zoveel hij wilde. Hij had vaak honger en dronk opmerkelijk veel. De rit te paard scheen werkelijk geen enkele uitwerking op hem te hebben.


  Mairin was overdreven bezorgd voor haar zoon. Ze sloeg telkens als Josselin naderbij kwam, beschermend haar arm om de baby heen. Hij durfde in het bijzijn van de anderen van het gezelschap niets te zeggen of te doen. In de ogen van de anderen was ze een opgewekte, gehoorzame vrouw, maar hij merkte aan kleine dingen dat ze hem tartte. Ze sprak niet één keer tegen hem, gaf alleen antwoord als hij haar iets vroeg.


  Dagda sloeg het allemaal gade. De donkere kant van haar Keltische aard manifesteerde zich sterk en hij wist dat ze op wraak zon omdat Josselin haar diep had vernederd. In haar hele volwassen leven had Dagda haar nog nooit zo koud en kil en kwaad gezien als nu. Maar het was niet eerlijk van haar om te verwachten dat Josselin haar op slag geloofde. Het was logisch dat hij Eric Longswords woorden ernstig had opgevat. Eric was een man en verliefd op Mairin, welke man zou dan niet toehappen als hem die kans werd geboden?


  Dagda was waarschijnlijk de enige die haar tot rede kon brengen en hij had geprobeerd haar te beïnvloeden. 'Je behandelt je man schandelijk,' had hij enkele dagen na Williams geboorte tegen haar gezegd.


  'Behandelt hij mij niet net zo schandelijk?'


  'Nee, hij heeft je woorden in het bijzijn van anderen voor waar aangenomen. Hij is altijd een liefhebbende, vriendelijke echtgenoot voor je geweest. Soms denk ik wel eens dat hij te goed voor je is,' had hij gezegd.


  'Hij had mijn zoon niet geaccepteerd als de koning hem die informatie niet had gegeven. En dat zal ik hem nooit vergeven. Een vrouw weet wie de vader van haar kind is. Vooral als ze nooit een andere man in haar leven heeft gehad!'


  'Josselin is ook maar een man van vlees en bloed. Jij was niet op het strijdveld. Jij hebt niet gehoord wat Eric Longsword hem allemaal toeschreeuwde. Het was meer dan logisch dat hij sterke twijfels kreeg. Waarom kun je het hem niet vergeven?'


  'Omdat hij William nooit als zijn zoon zou hebben erkend. Dat weet ik! En dat zal ik hem nooit vergeven!' had ze geroepen.


  'Je bent een dwaas,' had Dagda gezegd. 'Je moeder zou nooit zo koppig hebben gereageerd.'


  'Bespaar me de verhalen over mijn heilige moeder,' had Mairin gesneerd. Dagda schudde zijn hoofd toen hij aan dit gesprek terug dacht. Bij het afscheid van de koning en de koningin had ook Margaret erop aangedrongen dat ze het haar man moest vergeven, maar Mairin had nietszeggend geglimlacht.


  Nu lachte ze weer omdat ze in de verte Aelfleah zag opdoemen. Ze hadden langzaam gereisd uit voorzorg voor haar en de baby. Het was inmiddels begin oktober. Vanaf de plaats waarop ze met haar paard stond, kon ze 'The Forest' zien. Ze zag de eiken, de berken en de beuken. Ze hield haar adem in. Haar blik dwaalde rond tot ze het kasteel in het oog kreeg.


  'Aldford! Het is klaar!' juichte ze.


  'Nog niet helemaal,' zei Josselin. 'Binnen is er nog heel veel te doen. Maar als het helemaal klaar is, zal de koning komen kijken. Onze oude vriend Eadric de Wild heeft hem inmiddels ook zijn trouw gezworen. Hij heeft me beloofd dat hij de vrede zal bewaren.'


  'Allicht. Het lesje in Northumberland is hem natuurlijk niet in de koude kleren gaan zitten.'


  'Wil je morgen een kijkje op Aldford nemen?' vroeg hij.


  'Als het jou plezier doet, zal ik gaan.'


  'Ik dacht dat je het wel leuk zou vinden, omdat het binnenkort je thuis zal worden. De familievertrekken zijn ruim en ik heb in alle belangrijke kamers open haarden laten bouwen.'


  'Ik zal Aelfleah nooit verlaten om in jouw kasteel te gaan wonen,' zei ze liefjes. 'Je hebt Aldford gebouwd om de vrede in deze uithoek van het land te bewaren. Ik heb dat als trouwe onderdaan van de koning toegestaan. Maar ik heb je niet beloofd dat ik daar samen met jou zou gaan wonen.'


  'Ik ben baron Aldford,' siste Josselin tussen zijn tanden, 'en William is mijn erfgenaam. Op een dag zal Aldford van hem zijn. Als hij niet meer gezoogd hoeft te worden, zal hij daar wonen.'


  'Je zult me mijn zoon nooit afnemen,' zei ze met een lage stem. 'En als ik niet op Aldford zal wonen, dan zal mijn zoon daar evenmin wonen.'


  'Hij is mijn zoon ook, Mairin.'


  'Weet je dat wel zeker?' zei ze spottend. 'Je was er niet zo zeker van toen hij werd geboren. Je kon mijn woorden immers niet geloven? Op het moment dat je aan mij twijfelde, liet je je aanspraak op William vallen!'



  'We kunnen hier niet zo mee doorgaan, Mairin.'


  'Hoezo niet? Ik zal een goede, betrouwbare vrouw voor je zijn, zoals ik altijd ben geweest. Ik zal je huis verzorgen en je kinderen baren, maar William krijg je niet.'


  Voordat hij nog iets kon zeggen, wees ze naar Aelfleah. 'Kijk, daar is moeder en ze heeft Maude bij zich! Mijn God! Onze dochter kan al lopen! O, die vervloekte Eric Longsword! Hoeveel heb ik gemist?'


  Eada huilde van vreugde dat ze haar dochter weer veilig terug had. En ze was verrukt toen ze William voor het eerst zag. 'Kijk, Maude,' zei ze tegen haar kleindochter. 'Dit is je broertje, William.'


  Maude bekeek het bundeltje met een afgunstige blik. 'Nee, nee,' brabbelde ze.


  Mairin lachte, steeg af en nam haar dochter in haar armen. 'Je hoeft niet jaloers op William te zijn, popje. Mama houdt net zoveel van jou als van William.'


  'Mama?' zei het kind niet-begrijpend.


  'Ja, liefje, ik ben je moeder,' zei Mairin, terwijl de tranen over haar wangen liepen. Ze tilde het kind op dat zonnig naar haar lachte. 'Neer!' beval ze.


  'Ja,' zei Josselin, 'ze kan al vanaf haar dertiende maand lopen en ze wil dat je haar neerzet.'


  'Ik ben in staat om te begrijpen wat mijn kind bedoelt, heer,' zei ze ijzig, waarna ze Maude op de grond zette en William van haar moeder overnam. Toen draaide ze zich om en ging het huis binnen.


  Eada keek naar Josselin. 'Wat is er in 's hemelsnaam met Mairin aan de hand?'


  'Je dochter is een halsstarrig, onverzoenlijk en onmogelijk schepsel,' antwoordde hij, waarna hij achter haar aan naar binnen stampte.


  'Ik zal het later wel uitleggen,' suste Dagda, 'maar ik wil eerst een bokaal cider drinken. Mijn keel voelt aan als een zanderige, drooggevallen rivierbedding.'


  Eada en Dagda gingen samen naar de hal. Toen hij naast de open haard zijn gevraagde cider had opgedronken, keek ze hem vragend aan. 'Wat is er gaande?'


  Dagda vertelde haar wat zich allemaal had afgespeeld. 'U weet hoe ze is als ze zich verraden voelt. Dan ziet ze alles alleen in zwart-wit. Daartussen zit niets, volgens haar. Ze is ervan overtuigd dat hij helemaal niet van haar houdt. Denk maar aan Basil. Het heeft jaren geduurd voordat ze de situatie werkelijk kon accepteren.'


  'Maar toen was ze nog een kind. Nu is ze een volwassen vrouw en moet ze zich als zodanig gedragen.'


  'U bent haar moeder. Vertel haar dat. Ik heb mijn best gedaan. Ze wil niet luisteren.'


  Eada liet er geen gras overgroeien. Ze ging onmiddellijk naar haar dochter die in de zonnekamer William zat te voeden.


  'Wat is dit allemaal wat Dagda me heeft verteld?'


  'Wat heeft Dagda je dan verteld?' vroeg ze onschuldig.


  'Speel geen spelletjes met me! Er is een breuk tussen jou en Josselin die jij niet wilt herstellen. Waarom niet?'


  'Als er een breuk is, dan is het zijn taak om die te herstellen, moeder. Niet de mijne!'


  'Vertel me alles, misschien kan ik helpen,' stelde Eada voor.


  'Ik ben ervan overtuigd dat Dagda je alles al heeft verteld. Josselin wilde Wiliiam pas als zijn zoon accepteren nadat de koning hem de waarheid over Eric Longsword had verteld. Mij geloofde hij niet en dat zal ik hem nooit vergeven.'


  'Ik weigerde niet om hem te accepteren,' zei Josselin die binnenkwam en de laatste woorden had opgevangen.


  'Je geloofde me pas toen de koning je had uitgelegd dat het kind onmogelijk van Eric Longsword kon zijn!' Het onderwerp van hun woordenwisseling liet zijn moeders borst los en barstte in huilen uit. 'Kijk nou wat je doet! Je terroriseert mijn zoon. Laat ons met rust. Ik haat je!' Ze drukte het kind liefdevol tegen zich aan. Over het hoofdje heen keken haar ogen woedend en donker naar haar echtgenoot.


  Eada nam haar schoonzoon mee de kamer uit. Samen gingen ze de trap af, naar de hal. 'Laat haar nou maar even gaan, Josselin. Haar Keltische afkomst is in opstand en ik ben bang dat niets haar nu tot rede kan brengen. Maar haar woede zal binnenkort vanzelf wel zakken.'


  'In al die tijd dat we nu getrouwd zijn, heb ik haar nog nooit zo kwaad gezien,' zei hij.


  Eada giechelde. 'Vrouwen veranderen vaker dan het weer. Tot nu toe heb je een ongewone lange, droge zomer gehad, Josselin. Ik denk dat er nu een regenperiode is aangebroken. Maar ook die bui zal voorbijtrekken en daarna zal de zon weer schijnen.'


  'Bent u ooit zo boos op uw echtgenoot geweest?'


  'Ja, één keer. Toen ben ik drie dagen de heuvels ingegaan. Ik sliep in een grot, en ik denk dat mijn man doodsbang is geweest. Want toen ik terugkwam, beloofde hij me dat hij me nooit meer zo kwaad zou maken. En hij heeft woord gehouden.'


  Ondanks haar tegenzin ging Mairin de volgende dag toch naar Aldford om er een kijkje te nemen. Ze kon haar ogen niet geloven. Alles was even mooi. De keukens waren werkelijk fantastisch. En hoe meer Scandy, de tienjarige zoon van Dagda, haar liet zien, hoe enthousiaster ze werd. Hij volgde haar als een hondje terwijl ze alles inspecteerde.


  Op een gegeven moment bevond ze zich in een kamer waarvan het gebruik haar niet duidelijk was. 'Waar is dit vertrek voor, Scandy?'


  'Voor u. De heer zei dat u hier uw kruiden en medicijnen kon bewaren."


  Verrukt bekeek Mairin de ruimte met de vele wandnisjes, een stenen aanrecht en ruimte voor haar houten tafel. Ze wist al precies hoe ze de kamer zou inrichten, toen het tot haar doordrong dat ze hier niet wilde wonen.


  'Laten we maar verdergaan, jongen,' zei ze geïrriteerd.


  Ze liepen van de ene kamer naar de andere. Er was zelfs een aparte kamer voor de kinderen. Er waren barakken voor de manschappen, stallen en kennels. Er was een ruimte voor de smid en daaronder een kleine wapensmederij. Het was zonder meer duidelijk dat er aan alles was gedacht. Mairin kon alleen maar bewondering voor het kasteel opbrengen. En op een goede dag zou het allemaal van William zijn.


  'Wel,' zei Eada toen haar dochter terugkeerde, 'hoe vond je Aldford?'


  'Heel indrukwekkend. De koning zal er blij mee zijn.'


  'Wanneer zal het bewoonbaar zijn?'


  'Tegen het voorjaar,' antwoordde Mairin. 'Hoezo? Wil jij er gaan wonen?'


  'Zou je liever willen dat ik hier bleef?'


  'De keus is aan jou. Maar ik blijf liever hier met de kinderen,' zei Mairin.


  'Wat?' Eada keek verbaasd.


  'Ik ben niet van plan om op Aldford te gaan wonen.'


  'Dochter, als je zo doorgaat, drijf je je man in de armen van een ander.'


  'Ik ben een goede, trouwe vrouw, moeder. Mijn man heeft niets te klagen.'


  'Behalve over je gedrag van de laatste tijd. Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat je door de duivel bent bezeten!'


  'Het is tijd om William te voeden.' Mairin stond op en verliet de hal.


  Eada keek haar na en slaakte een diepe zucht. Ze begreep heel goed dat Mairin zich diep gekwetst voelde, maar de zaak had twee kanten. Josselin had het recht gehad om te twijfelen. Iedere andere man zou ook hebben getwijfeld. Maar Mairin verwachtte echter volkomen loyaliteit van haar man. Waarschijnlijk stamde dit uit haar eerste huwelijk met Basil. Haar hele leven had iedereen haar liefgehad. Behalve in de tijd na Ciaran St. Ronans dood tot haar komst naar Aelfleah. Maar zelfs toen was Dagda er geweest om haar te beschermen. Het verraad van Basil had toch dieper gezeten dan ze had vermoed en nu eiste Mairin het onmogelijke van Josselin. Eada geloofde dat Josselin en Mairin oprecht van elkaar hielden en daarom wilde ze dat het weer goed kwam. Want iedere dag dat de ruzie langer duurde, zou de afstand tussen hen groter worden.


  Op een middag toen Mairin twee weken thuis was, arriveerde er een boodschapper. De ruiter was een Normandiër en hij kwam van de koningin die terug in Normandië was. Mairin verbrak het zegel en vouwde het perkament open.


  Aan Mairin van Aelfleah van Mathilda, koningin van Engeland, hertogin van Normandië, met groeten.


  Je halfzuster, Blanchette van Landerneau, vroeg me of ik je wilde schrijven dat ze je graag zou ontmoeten voordat ze de volgende zomer naar het klooster gaat. Ik zou het prettig vinden als je haar je gastvrijheid wilt schenken. Ze wil je persoonlijk voor je vriendelijkheid en gulheid bedanken. En daar ik weet dat je een groot hart hebt, lijkt het me een kleine wens die je makkelijk kunt vervullen. Ze zal een dag later komen dan deze brief. Ik bid voor je en denk vaak aan je.


  De brief was met de handtekening van de koningin ondertekend en van Mathilda's zegel voorzien.


  Mairin staarde een tijdje sprakeloos naar de boodschap, waarna ze het perkament aan Josselin overhandigde. Hij las de regels snel. 'We hebben geen keus.'


  'Is het niet genoeg dat ik haar een groot bedrag heb geschonken? Moet ik de dochter van die vrouw nou ook nog ontvangen?' vroeg Mairin zich hardop af. 'Wat is er?' vroeg Eada.


  Mairin legde haar uit dat haar halfzuster de volgende dag zou arriveren. 'Is het niet fantastisch ? Nu zitten we tot de zomer met haar opgescheept.'


  'Dochter, veroordeel haar niet om wat haar moeder heeft gedaan. Je moet haar beoordelen op wat zij zelf is. Vergeet niet dat zij ook een dochter van je vader is. Het lijkt me dat ze toenaderingspogingen zoekt, Mairin. Wend je vanwege haar moeder niet van haar af.'


  Ineens zag Mairin de humor van de situatie in. Ze barstte in lachen uit. 'Als je die Mathilda eens kon zien, moeder. Ze is heel klein, maar ze heeft iedereen, de koning incluis, goed onder de duim. Ze heeft hem zelfs eens een blauw oog geslagen. En nu zet ze mij voor het blok. Nou ja, ik kan niet anders doen dan haar ontvangen.' 'Hoe oud is Blanchette nu?' vroeg Eada.


  'Ze is zes jaar jonger dan ik, ze zal dus veertien zijn,' antwoordde Mairin.


  'Het is jammer dat Aldford nog niet bewoonbaar is,' zei Eada liefjes. 'Dan had je meer ruimte voor haar gehad.'


  'We nemen de kinderen bij ons in de kamer, dan kan zij Brands kamer zolang krijgen,' bedisselde Mairin. 'Veel tijd hebben we niet, dus zullen we maar meteen aan de gang gaan om die kamer voor haar in orde te brengen.'


  Blanchette en haar escorte arriveerden de volgende dag aan het eind van de middag. Ze was precies zoals Mairin haar in gedachten had gezien. Ze had de trekken van haar moeder, maar de blauwe ogen en het roodbruine haar van hun vader.


  Blanchette had onder de hoede van een non, zuster Frideswide, gereisd, die naar haar klooster terugging dat op twee uur rijden van Aelfleah lag. De goede zuster wilde echter niet naar binnen omdat ze bang was dat ze dan niet voor donker in het klooster zou zijn. De soldaten van de koning keken teleurgesteld. Ze hadden maar wat graag de wijn van Aelfleah willen proeven. Josselin stelde hen voor de zuster naar het klooster te brengen en dan terug te keren.


  Hun leider bedankte Josselin en hij verwachtte dat de zuster in een recordtijd op haar plaats van bestemming zou arriveren, hetgeen ze tot in haar achterste zou voelen.


  Gedurende een lange tijd staarden Blanchette en Mairin elkaar aan. 'Welkom op Aelfleah, zuster,' zei Mairin ten slotte .


  'Lijk jij op onze vader?' vroeg Blanchette. 'Ik heb me altijd afgevraagd hoe hij er uitzag.'


  'Ja, ik lijk enigszins op hem. Onze vader was een knappe man. Jij hebt zijn ogen en zijn kleur haar.' Mairin omhelsde het meisje. 'Kom, laten we naar binnengaan. Het is een koude, winderige dag.'


  'Hield onze vader veel van je? Denk je dat hij ook van mij had gehouden?' Blanchette bombardeerde haar met vragen.


  'Heeft je moeder je dan nooit iets over onze vader verteld?' vroeg Mairin verbaasd.


  'Nee, ze zei altijd dat haar dat te veel van streek maakte. Maar Melaine vertelde me dat hij een goede man was.'


  'Melaine? Was ze je min? Ze heeft mij ook gezoogd! En de oude Catell? Ken je haar ook?'


  'De heks?' Blanchette keek verschrikt. 'Ze waren van plan haar te verbranden, maar toen ze haar gingen halen, kon niemand haar vinden.'


  'Ze had zich natuurlijk verder in het bos teruggetrokken,' zei Mairin. 'Ze was een hele bijzondere vrouw met grote helende gaven.'


  'Kende je haar?' vroeg Blanchette.


  'Ik heb veel van haar geleerd. Maar hoe zit het met Melaine?'


  'Ze leeft nog steeds. Van haar hoorde ik voor het eerst van je bestaan en dat mijn moeder je had weggestuurd voordat ik werd geboren. Dat deed ze omdat je volgens haar een bastaard was, maar ik heb van de koningin gehoord dat dat niet waar is. Ik ben zo blij! Ik heb nooit van Landerneau gehouden en als ik met Hugo had moeten trouwen, had ik daar altijd moeten blijven.'


  Mairin leidde het meisje naar binnen, tot voor de open haard.


  'Breng wijn,' beval ze Nara, waarna ze tegenover Blanchette ging zitten. 'Melaine had je niet over mij mogen vertellen. Jij kunt er absoluut niets aan doen dat je moeder me heeft weggestuurd. Jij bestond nog niet eens.'


  'Hoe oud ben je?' informeerde haar halfzuster.


  'Over zes dagen word ik twintig. Wanneer ben jij geboren?1


  'Op drieëntwintig februari word ik veertien.' Ineens werden haar ogen rond van verbazing. 'Heilige Moeder! Je was dus nog niet eens zes jaar toen moeder je wegzond! O, ik schaam me zo! Ik schaam me!' Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en begon te huilen.


  Even was Mairin verrast dat het meisje zich werkelijk zo diep over het gedrag van haar moeder schaamde, toen trok ze haar halfzuster in haar armen. 'Huil maar niet, Blanchette. Het was niet jouw schuld. Je was nog niet eens geboren.'


  'Ze hield niet van me,' snikte Blanchette. 'En toen Melaine een tweede baby kreeg, riep ze haar terug uit het dorp om mij te zogen. Mama zei dat een vrouw haar borsten niet moest bederven door er een kind aan te laten drinken. Maar Melaine vond het onnatuurlijk dat een moeder dat niet wilde.' Blanchette begon nog harder te huilen.


  Vervloekte Melaine, dacht Mairin. Ze flapte er altijd van alles uit zonder aan de gevoelens van anderen te denken.


  Blanchette hief haar betraande gezicht naar haar op. 'Hoe kun je zo goed zijn na wat mama je heeft aangedaan?'


  Mairin liet het meisje los. Het was duidelijk dat ze wanhopig naar liefde snakte, maar ze wilde voorkomen dat Blanchette haar tot een soort heilige zou verklaren. 'Ik ben niet goed op de manier die jij bedoelt, kleintje,' zei ze. 'Ik ben van Keltische afkomst en de Kelten konden behoorlijk kwaad zijn. Maar dat hele verhaal van mijn afkomst zal ik je nog wel eens vertellen. Als Dagda er niet was geweest ... ik zal het je moeder nooit vergeven wat ze mij heeft aangedaan, maar ik ben gelukkig in de gelegenheid geweest om wraak te nemen. Althans dat heeft het noodlot voor me gedaan. Ook dat zal ik je later uitgebreid vertellen.'


  'Je hebt mijn roepen gehoord, hè? Ik heb om je hulp geroepen en je hebt me gehoord! Ik wist het!' merkte Blanchette ineens zacht op.


  'Wat zeg je?' Mairin keek verrast door de toon in haar stem.


  'Melaine vertelde me dat je die gave hebt. Dat je soms dingen ziet en stemmen hoort. Ze zei dat ik je moest roepen en dat je me zou horen omdat we zusters zijn.'


  'En waarom wilde je mijn hulp, Blanchette?'


  'Hugo stierf aan de mazelen. Hoewel ik met hem zou zijn getrouwd, voelde ik me meer tot de Kerk aangetrokken. Dat is mijn hele leven al zo geweest. In gebed voel ik me zo gelukkig. Maar toen ik dat eens tegen mijn moeder zei, vond ze me dwaas. Ze wees me erop dat ik gelukkig moest zijn dat ik met iemand uit de belangrijke Montgomerie-familie zou trouwen. Toen ik vier jaar was, werd ik naar hun huis gestuurd. Hugo was toen vijf jaar, Zijn moeder was altijd zwanger. leder jaar werd er een kind geboren tot ze in het kraambed stierf. Toen hertrouwde Hugo's vader, maar dat was een zwakke vrouw die geen levende kinderen kon baren en ten slotte ook zelf stierf. Vervolgens trouwde hij met een gezonde, sterke vrouw die al zes kinderen uit een eerder huwelijk had. Deze laatste vrouw, lady Yvonne, baarde een sterke zoon ..Blanchette huiverde ineens door de herinneringen. 'Het waren luidruchtige mensen die altijd schreeuwden en het werd steeds voller door al die kinderen. Toen brak de mazelen uit. Hugo en drie andere kinderen stierven, maar ik overleefde het. Omdat Hugo er niet meer was, wilden ze me aan zijn broer uithuwelijken. Een lelijke, nare jongen. Ik besprak mijn ware gevoelens met lady Yvonne en vertelde haar dat ik liever naar een klooster ging. Daarna heeft ze me wekenlang in de toren opgesloten. Ik kreeg alleen water en brood. Iedere dag vroeg ze of ik al van gedachten was veranderd. Als ik ontkende, kreeg ik slaag. Ten slotte werd ik bevrijd, maar iedereen behandelde me als een indringer. Toen pas herinnerde ik me wat Melaine me over jou had verteld. Ik trachtte je in de geest te bereiken en je duidelijk te maken wat ik wilde. En vrij kort daarna ontving ik een brief van de koningin waarin stond dat ik bij haar mocht komen logeren en dat ik tegelijk met haar dochtertje naar het klooster in Caen zou gaan. Toen besefte ik dat je me moest hebben gehoord en dat je me wilde helpen. O, Mairin, ik kan me niet herinneren dat ik ooit zo gelukkig ben geweest als op het moment dat ik die brief in handen had! De kleine prinses Cecily en ik zouden deze afgelopen zomer al gaan, maar zij werd ziek en daarom is het een jaar uitgesteld. Nu gaan we deze zomer. Ik hoop dat je niet boos bent over mijn komst.'


  'Nee,' zei Mairin rustig. 'Ik geloof niet dat jij ooit iets kan doen waardoor ik kwaad zou worden.' Ze klopte op de hand van haar halfzuster. Terwijl ze dat deed, bedacht ze dat het intens triest was dat dit kleine meisje op iemand had vertrouwd die ze nog nooit had gezien. 'Toen je me riep,' vroeg ze, 'heb je zeker niet aan de mogelijkheid gedacht dat ik wel eens dood kon zijn?'


  'O, nee! Ik wist dat je leefde!'


  'Hoe dan?'


  Blanchette haalde haar schouders op. 'Dat wist ik gewoon.'


  Mairin glimlachte. 'Het is mogelijk, zusje, dat je dezelfde gave hebt als ik.'


  'Nee!' kwam de snelle ontkenning. 'Dat zou niet netjes zijn ... in mijn geval,' voegde ze eraan toe.


  Mairin moest lachen om dit antwoord. Het kind vond het volkomen normaal om haar geest te gebruiken, maar weigerde te aanvaarden dat ze dezelfde gave had als haar oudere zuster, die haar op deze eigenaardige manier had moeten horen. Ze zouden nog heel wat te bepraten hebben, peinsde ze, maar daar zouden ze ook de tijd voor krijgen. Voorlopig zou ze haar best doen om het kind op haar gemak te stellen.


  'Ik ben blij dat je naar Aelfleah bent gekomen,' zei ze dan ook hartelijk. 'Nadat ik Landerneau had verlaten, ben ik hier opgevoed. En dit is de vrouw die mijn moeder is geworden.' Mairin stak haar hand uit en trok Eada naderbij. 'Dit is lady Eada. Moeder, hoe wil je door Blanchette worden genoemd?'


  'Ik zou het fijn vinden als ze me moeder noemt, net als jij en Josselin,' kwam het antwoord. 'Arm kind! Je hebt het ook niet gemakkelijk gehad, hè? Wel, nou ben je veilig in de schoot van je eigen familie, en we zullen het je hier naar de zin maken.' Ze wees naar Mairin. 'Heb ik je niet gezegd hoe gelukkig je jezelf mag prijzen dat je altijd omringd bent geweest door mensen die van je hielden? Kijk eens naar die arme Blanchette, die haar hele jonge leven alleen is geweest.'


  Er speelde een lachje om Mairins mond. Ze begreep de opmerking van haar moeder maar al te goed. Misschien had ze ook wel gelijk en was het tijd om het weer goed te maken met Josselin. Toen drukte ze deze gedachte weg. 'Wil je lady Eada moeder noemen?'


  'O, ja!' Blanchette straalde over haar hele gezicht en er sprongen tranen van vreugde in haar ogen.


  'En ik dan?' vroeg Josselin, die zich bij hen voegde. 'Wil je me niet eens aan je zuster voorstellen? Of ben je nog steeds te kwaad om dat te doen, tovenares?'


  'Mijn heer gemaal, Josselin de Combourg,' zei Mairin zonder omhaal.


  Josselins groene ogen twinkelden ondeugend. 'Lady Blanchette,' zei hij formeel en drukte een kus op haar hand. 'Ik heet je welkom op Aelfleah.'


  'Mijn heer,' zei het meisje, en maakte een diepe buiging die Mairin deed glimlachen.


  Ze riep Dagda om ook kennis te komen maken. De grote Ier kwam dichterbij en keek het meisje doordringend aan. Verlegen keek ze naar hem op, maar ze sloeg haar ogen niet neer.


  Ten slotte glimlachte Dagda naar haar. 'Ik zie veel van je vader in jou, lady Blanchette,' zei hij goedkeurend.


  En voor het eerst glimlachte het meisje zo verheugd dat Mairin ineens zag hoe mooi ze was. 'O' riep Blanchette, 'u had niets aardigers tegen me kunnen zeggen, Dagda! U heeft mijn vader gekend, hè? Vertel me alstublieft eens iets over hem.'


  'Dat zal ik met alle soorten van genoegen doen,' zei Dagda, 'maar nu op dit moment heb ik eigenlijk een vreselijke honger die nodig gestild moet worden.' Hij bekeek Blanchette met een kritische blik. 'Je ziet er uit alsof je ook best eens een stevige maaltijd kunt gebruiken. Maar ons goede voedsel hier zal je wel snel wat ronder maken.'


  'Kom, kind,' zei Eada, 'dan zal ik je wijzen waar je je van de reis kunt opfrissen. We hebben de kamer van mijn oudste zoon voor je in orde gemaakt. Brand zou je aardig hebben gevonden. Hij hield van mooie meisjes.'


  'Wel, tovenares,' zei Josselin toen ze wegliepen, 'heb je er spijt van dat ze is gekomen?'


  'Nee,' antwoordde Mairin. 'Arm kind. Ze heeft het niet gemakkelijk gehad. Blanche kon haar kennelijk niet vroeg genoeg aan de Montgomeries uithuwelijken. Wat zou ons leven anders zijn geweest als mijn vader was blijven leven. Ik geloof niet dat iemand ooit tegen het kind heeft gezegd dat er van haar werd gehouden. Ik vraag me af of ze wel echt naar een klooster wil of dat het een manier is om aan een wereld waarin ze niet gelukkig is, te ontsnappen. Maar daar zal ik nog wel achterkomen.'


  'Tja, je hebt zes maanden de tijd om met haar te praten,' zei Josselin.


  'Dat zal ik ook doen.' Mairin aarzelde. 'Eh, Josselin?'


  'Ja, tovenares?'


  'Josselin, het spijt me van de ruzie tussen ons. Mijn moeder heeft me zo vaak gezegd hoe gelukkig ik ben dat er altijd mensen om me heen zijn geweest die van me houden. Ik wist dat ze gelijk had, maar ik kon de woede die ik voelde niet van me afzetten. Ik weet nog niet zeker of ik het nu wel kan .. . Maar nu ik Blanchette heb gezien en haar eenzaamheid heb leren kennen, nu weet ik dat ik niet langer ruzie met je wil hebben.'


  'Mairin, het is nooit mijn bedoeling geweest om je te kwetsen en ik zou ook Wiliiam nooit iets kwaads hebben gedaan.'


  'Ik weet het. Ik begrijp zelf niet waarom ik zo kwaad werd. Ik denk dat het door Basil komt. Hij heeft me bedrogen.'


  'Bedroog Basil jou? Hoe dan?'


  'Met een man.'


  'Met een man?' herhaalde Josselin.


  'De mensen in Byzantium zijn anders dan wij en ook hun manier van doen is anders,' zei Mairin rustig. 'Ze zijn eraan gewend om minnaars van hetzelfde geslacht te nemen. Niemand vindt dat vreemd. Vóór ons huwelijk had mijn man een minnaar, Bellisarius. Hij schijnt Basil te hebben vermoord, hoewel er ook mensen waren die beweerden dat ze samen zelfmoord hebben gepleegd om voor eeuwig bij elkaar te zijn. Ik zal het nooit weten. Toen ik hoorde dat hij gestorven was en onder welke omstandigheden, kreeg ik zo'n schok dat ik wekenlang mijn geheugen ben kwijtgeweest. Ik dacht dat Basil nooit van mij had gehouden en dat hij me opzettelijk had bedrogen. Later besefte ik dat dat niet zo was. Hij had van me gehouden en ik had geluk dat ik zo'n tedere en attente minnaar aan hem had. Maar ik zal nooit weten hoe en waarom hij precies is gestorven en dat zal me tot aan mijn dood achtervolgen.'


  Nu begreep hij haar veel beter! Hij had altijd gevoeld dat er iets was, een mysterie waarover ze niet kon praten. Hij leunde naar voren. 'Ik ben dan wel geen prins, Mairin, maar wel een gewone man die erg veel van je houdt. Ik zal ook altijd van je blijven houden. Ik zal mijn geduld misschien wel eens verliezen, maar ik zal altijd van je houden.' Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte teder een kus op haar handpalm.


  'Vrede?' fluisterde ze.


  'Vrede,' zei hij.


  Eada, die met Blanchette naar de hal terugkeerde, zag hun hoofden dicht bij elkaar. Ze glimlachten naar elkaar en in hun ogen lag een blik die ze wekenlang niet had gezien. Ze wendde zich tot Blanchette. 'Ik denk dat jouw komst een wonder heeft veroorzaakt en ik dank God.'


  'Er is niets dat ik niet voor Mairin zou willen doen,' zei het meisje. 'O, moeder, denkt u dat ze van me kan houden, ondanks dat wat mijn moeder haar heeft aangedaan?'


  'Ik ken mijn dochter,' zei Eada, 'en ze houdt nu al van je,' verzekerde ze haar. 'Je bent eindelijk thuisgekomen, Blanchette en we sluiten je allemaal in ons hart.'


  Blanchette voelde haar hart zwellen bij het horen van deze vriendelijke, welgemeende woorden en nu pas begreep ze wat ze haar hele leven had gemist.


  Ze paste zich snel aan en hield van het leven op Aelfleah. Ze hield ook van Maude en William, maar ze adoreerde Mairin.


  'Ik vraag me af wat haar moeder zou zeggen als ze haar hier bij ons zou zien,' zei Mairin, toen ze op de avond voor haar verjaardag naar bed gingen.


  'Blanche zou haar benijden, maar laten we het alsjeblieft niet over die duivelse vrouw hebben,' zei Josselin.


  'Waarover zullen we dan praten?'


  'Ik had niet zozeer praten in gedachten.'


  Hij omsloot haar gezicht met beide handen en kuste haar. Op hun ellebogen geleund, keken ze naar elkaar.


  'Maar je moet me beloven dat je William niet wakker schreeuwt,' zei ze.


  'Ik schreeuw nooit!'


  'Dat zeg je altijd, maar je doet het wel.'


  'William zal niet weten wat we doen als hij wakker zou worden,' zei Josselin.


  'Wat een geluk dat Maude erop stond om bij haar tante Blanchette te slapen," zei Mairin met een ondeugende uitdrukking op haar gezicht.


  Zijn hand streelde haar gezicht en haar lippen. Ze glimlachten naar elkaar en hij zag dat haar tepels zich verhardden.


  Ze ging liggen en trok zijn hoofd tussen haar volle borsten. Hij snoof de geur van lelietjes-van-dalen op waar ze zo van hielden wreef zijn wang langs haar borst. 'Wil je alsjeblieft een min voor William zoeken? Deze twee prachtige schoonheden zijn van mij en van mij alleen. Kleine William weet ze niet naar waarde te schatten.' Hij likte plagend aan een tepel en onmiddellijk kwam er een druppeltje melk te voorschijn, dat hij oplikte.


  'Zoek maar een gezonde boerin met appelwangen en borsten als uiers voor hem,' ging hij verder.


  Speels rolde ze zich over hem heen. 'Je bent een ondeugende wellusteling! Ik zal je eens een lesje geven!' Ze wriemelde zich verleidelijk over hem heen. Het miste zijn uitwerking zoals gewoonlijk niet. Binnen de kortste keren legde hij haar op haar rug en ze sloeg haar armen om hem heen. Waarom, dacht ze, heb ik mezelf dit plezier ontzegd? Ze voelde hem hard en hongerig. Hij vulde haar helemaal. Ze volgde zijn verrukkelijke ritme tot ze samen de sterren van de hemel plukten.


  'Aaahhh! Tovenares! Aaahhh!' kreunde hij.


  Mairin giechelde. 'Zie je nou dat je altijd schreeuwt?' zei ze teder. En bijna op hetzelfde moment begon het bundeltje in de wieg te huilen.


  'Verdomme!'


  'Gun je William zijn beurt niet, heer?' spotte ze.


  Ze stond op, liep naar de wieg en keerde met William terug. Ze legde hem aan haar borst en de baby begon meteen tevreden zuiggeluidjes te produceren.


  'Is hij niet de mooiste zoon van de wereld?' merkte ze op.


  'Geniet er maar van nu het nog kan, kleine jongen,' zei Josselin. 'Deze fantastische borsten zullen spoedig weer alleen van mij zijn. Ik wil ze niet lang met je delen.'


  William hield even op met drinken en keek naar zijn vader, waarna hij ernstig verder dronk.


  'Hij begrijpt je!' riep Mairin, terwijl William met smakkende geluiden zijn recht opeiste.


  Josselin grinnikte. 'Dat is maar goed ook. Dit is de eerste confrontatie tussen vader en zoon. Op een dag zal hij groot genoeg zijn om me te slaan, maar nu nog niet. Hoor je dat, biggetje? Ik ben hier de baas!'


  'Bullebak,' mompelde Mairin lachend.


  'Kus me, vrouw!' beval hij, en leunde naar voren. Glimlachend voldeed Mairin aan zijn verzoek. Ze kusten elkaar zacht en teder, maar al snel werd het hartstochtelijker. Haar lippen weken vaneen en hun tongen raakten elkaar tastend. Ze voelde zich in de zevende hemel toen Josselin zich plotseling losmaakte en zich terugtrok.


  'Morgen verder,' zei hij veelbetekenend.


  Ze keek naarbeneden, naar haar drinkende zoon en toen naar haar man die haar met smeulende ogen aankeek. Mairin onderdrukte een lach.


  'Morgen verder,' beaamde ze.


  Samen keken ze naar William die zich nog steeds te goed deed. Gretig dronk hij tot hij verzadigd tegen zijn moeders borst in slaap viel. Ze keken elkaar aan en glimlachten over het kind heen.


  'Ik ben zo gelukkig,' zei Mairin, die voorzichtig opstond en William zorgzaam in zijn wiegje legde.


  'Dit is wat ik altijd heb gewild,' zei Josselin, 'dat je gelukkig met mij bent.' Hij stond op en nam haar in zijn armen. Zachtjes beroerden zijn lippen haar mond. 'O, tovenares van me,' zei hij. 'Ik voel me de rijkste man van de wereld, want ik heb jou, ik heb onze kinderen en ik heb ons huis. Wat kan een man zich nog meer wensen?'


  'Er valt niets meer te wensen, Josselin, mijn lief,' antwoordde ze hem zacht. 'Dit is alles! Samen hebben we de wereld, jij en ik!'


  Door het smalle slaapkamerraam was de avondster zichtbaar in al zijn blauw-witte pracht. Maar Mairin en Josselin hadden slechts oog voor elkaar en hun eigen wereld, waarin een nieuw, hoopvol tijdperk was aangebroken.
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